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La Patrologie orientale est destinée à compléter les Patro 
grecque et latine de Migne, dont elle emprunte le format, 
Patrologie syriaque (3 volumes parus) de M" Graffin. Tous | 
chrétiens orientaux qui n'entrent pas dans ces collections sont de s 

Le premier volume de la Patrologie syriaque а paru еп 
Patrologie orientale a été fondée en 1897, au Congrés de Paris des Ori 
talistes, voir t. I, p. [vu]; t. V, p. 593. Of. t. I, pages v, 104, 219. e н 

Les éditeurs de la Patrologie orientale s'attacheront à faire impr mer 
d'abord les traductions et les commentaires de la Sainte Écritu 52 les € 
vrages historiques, les synaxaires et les apocryphes; ils admettent, en 
temps que des traductions latines, des traductions en anglais, e 


et en italien. «я a 
Les éditeurs publient par fascicules de quatre-vingts à deux cenis pages 3 
haque série | 

- EM 2 4 


chacun, qui sont réunis en volumes de six à huit cents pages. Є 
de dix volumes est suivie d'une table générale. 


ONT DÉJA PARU : PR 
PATROLOGIA SYRIACA WEE 
Tome I, Aphraete (I-XXII) (Dow Раківот), 1.052 pages... . Des 2.800 з 


^h 


Tome П, Aphraate (XXIII) (ом Parisor), Bardesane, LPS Les 
(F .Navj; S. Siméon ba Sabbaë; Apocalypse et lettre de Baruch, ` 
Testament d'Adam (M. Кмозко); Apotelesmata grecs d'Apollonius 


de Tyane (F. Nav), 1.428 радев................ Jr 3.000 CR 
Tome Ш, Le Livre des Degrés (М. Кмозко), 1168 pages. . . . .- 3.000 » 
: Ke Бал, 4 У 
Буг, CN 
PATROLOGIA ORIENTALIS | |  - 
Tome J, АТС 4.500 > | Tome XIV, f. 1, 3, 4, 5... 3200 » 
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AVANT-PROPOS 


































un Hippolyte soit l'auteur du Commentaire sur les Bénédictions d'Isaac, 
et de Moise, personne, jusqu'ici, ne le conteste. Cet Hippolyte est-il 
ain romain du début du ше siècle : Hippolyte de Rome, comme, jusqu'à 
1 ordre, nous continuerons de l'appeler, ou un écrivain oriental du milieu 
cle, comme d'aucuns le prétendent? Controuertitur. Les lecteurs qui, en 
| le présent commentaire, se sentiraient émus par le bruit que fait la 


| qui ont alimenté et alimentent encore ladite controverse. C'est à notre 
le que M. Marcel RicHARD a bien voulu prendre la peine de dresser cette 
bibliographie critique et nous lui en exprimons ici notre reconnaissance. 
Nous sommes trois à avoir, pendant quelque cinq ans, travaillé à la présente 
et traduction, et il convient dés l'abord de marquer quelle a été la part de 


Les textes géorgiens ont été transcrits par M. le chanoine BRIÈRE. М. 
ERE avait poussé la conscience jusqu'à faire, indépendamment du grec et 
irménien, une traduction francaise du géorgien pour lui-méme. Un instant 
vions pensé, dans le seul intérét des lettres géorgiennes, à imprimer cette 
ction à part, à la fin du fascicule. Mais, la plupart du temps, elle aurait 
double emploi avec la traduction résultante. Pour les endroits ой le géorgien, 
traduit l'arménien, а des variantes intéressantes, ou aussi des contresens, 
: rgisants trouveront ces variantes signalées, ou dans les notes, ou dans 
parat critique. 
Le texte arménien du ms. Venise 352 a été transcrit par le R. P. MERCIER. 
` L'apparat critique du texte géorgien а été, de concert, établi et par M. le 
oine BRIÈRE et par le В. P. MERCIER. 
L'apparat critique des textes grec et arménien a été établi parle В. P. Мев- 


— La traduction résultante française et les notes ont été rédigées par le Р. 
Ёз. Mais le P. Marès doit dire que traduction et notes doivent beaucoup 
1 revision qu'a bien voulu en faire le В. P. MERCIER. 

On doit rappeler ici, qu'il y a plus de vingt ans, de la version arménienne 
Bénédictions de Moise — telle que nous l'a conservée le ms. arm. Jérusalem 
C'est-à-dire avec une lacune considérable (voir ici р. 137) — le regretté 
GABRIEL vardapet BAYAN avait fait une transcription et un premier essai 
'aduction française. De cette transcription et de cette traduction il a été 


пи compte. 





п AVANT-PROPOS. 

Pour les faits et travaux où se trouve impliquée l'invention 
manuscrits sur lesquels repose la présente édition, nous ne pouvons que ! 
aux pages 37-43 de la plaquette : ManiEs. Hippolyte de Rome, ete., d 
vera ici, p. хпі, le titre complet. 

Patrologues et patristiciens n'auront jamais assez de reconnaissanee | 
seigneur Ул5илү KanBELov (Karbelaëvili) et à С. Nath. BoxwETSOH ju 
la demande de M. le Pasteur BEERMANN, lui-même sollicité par А. Hans 
ont fait, KARBELOV, du géorgien en russe, et BONWETSCH, du russe en aller 
une premiére traduction de la version mieten des Bénédictions d'Isaac, d 
Jacob et de Moise. — 

C'est cette première traduction, sous sa бы allemande, parue d 
les Texte und Untersuchungen en 1904, qui a amené Ja découverte du grec prigimat 
pour les Bénédictions d'Isaac et de Jacob, Texte und Untersuchungen "i 
(titre, p. 1v). Р 

Et c'est elle aussi qui а ramené l'attention sur la version arméniennequi est 
à la base де la géorgienne. 

Les textes arménien et géorgien sont publiés ici pour la nulle fois. 













Dans sa traduction allemande, dans les notes, С. Nath. BowwETSCH cite 
des textes d'Ambroise, de Rufin, de quelques autres Péres ou écrivains, 
dans lesquels ces écrivains s'inspirent manifestement d'Hippolyte. BoxwETSOH. 
a aussi, dans ces notes, multiplié les références, accompagnées souvent detcounrtes 
citations, aux autres écrits d'Hippolyte. Un instant encore nous avions pensé à 
reproduire ces textes et ces références en appendice. Mais, à la réflexion, il nous 
est apparu que c'eát été à la fois trop et trop peu. Trop, pour le présent ouvrage” 
qui est avant tout une édition et traduction. Trop peu, si, parla, nous eussions 
prétendu apporter une contribution à l'histoire de l’exégèse et démontrer la 
cohérence de pensée qui existe entre les divers écrits d'Hippolyte. Nous me. 
sommes que de pauvres patrologues. Les patristiciens, les amateurs de typologie 
surtout, curieux de l'influence qu'a exercée Hippolyte et de la cohérence qu'il 
garde en sa propre pensée, trouveront dans les Texte und Untersuchungen la 
première cueillette de ВохукЕтасн, qu'ils n'auront pas de peine à enrichir, 
et, une fois enrichie, à exploiter. E 


Nous espérons, dans un prochain fascicule, pouvoir publier un lexique i 
à trois entrées des textes grec, arménien, géorgien. Ce lexique sera précieux, | 
surtout pour les arménisants et géorgisants. 
Ce prochain fascicule contiendra aussi une étude du R. P. Mapas Ë sur la ` 
langue et la grammaire de la version arménienne, sur la manière du traducteur. 
Mais, dès ce présent fascicule, dans l Introduction, (p. xxi), nous donnons, 
du В. P. MERCIER, comme une ébauche de l'étude qui serait à faire plus complé- 
GN 


Le à 
P 





du grec et de l’arménien. Dans leur teneur 
et pour le grec et pour l’arménien, des problèmes 
E em kaisi. Il est peut-être impossible de les résoudre, mais 
í T— d'entrevoir au moins comme ils se posent. 

re eüt-il convenu pour le géorgien lui aussi, par rapport à l'arménien 
dai , de donner des études analogues : sur la langue et la grammaire 
on géorgienne, sur la maniére du traducteur, sur les citations bibliques 
et le рн etc. wu ч nous avons эмний que Sech Wë. 




























relatives aux textes et à la traduction, vu la longueur de beaucoup 
lles, ont été toutes mises à la suite des textes édités et traduits, р. 200 


318. de la traduction, tout en restant correct — оп l'espère! — 
ttes de prés, pour essayer d'en rendre, en méme temps que le sens, 
е possible, le style. 
" olyte a souvent compris et commenté le texte des LXX à sa facon 
т exemple notes 94, 243, 255, 257). H faut évidemment respecter sa 
' le comprendre. Et ceci dés les Bénédictions d'Isaac et de Jacob pour 
з on a le commentaire en grec. 

ur les Bénédictions de Moïse on n'a plus que l'arménien, le géorgien étant 
t ' l'arménien. C'est donc à travers l'arménien qu'il faut se contenter 
г la façon dont Hippolyte a compris et commenté le texte grec de la Bible 

it (voir par exemple note 312). 
eas oü il faut tenir compte de ces remarques sont signalés dans les notes. 
ente traduction française n'est qu'un premier essai qui voudrait 
| traducteurs futurs à faire mieux. 

; remercions M. Frédéric Feydit, Professeur à l'École Nationale des 
les Orientales Vivantes, qui a bien voulu, pour l'arménien, relire une 


les des noms propres, des citations bibliques, les listes de variantes 
phiques ont été établies par le R. P. Mercier. 


Louis MARIÈS. 













INTRODUCTION 





CHAPITRE I : LES MANUSCRITS. ° 


$ I. TEXTE GREC : POUR LES BÉNÉDICTIONS D'Is 
ET DE JACOB, SEULEMENT 


I. MANUSCRIT MÉTÉORES 573 


1. COURTE DESCRIPTION. e 


Dans : Hippolyts Schrift über die Segnungen Iakobs von C. Dio 
und N. Pris Hippolyts Danielcommentar, in Handschrift Мо 573 
ronklosters, von Constantin DioBounioTis, mit Vorwort von G. | 
BONWETSCH.— Texte und Untersuchungen, de toute la sériet.38. 1. Li 
1v-60 pages, les pages 1-10 de l' Einleitung donnent de ce manuscrit une 
tion compléte. D'aprés cette Einleitung nous ne donnerons ici, de ce n 
que les caractéristiques essentielles. 


хе siécle. Parchemin. 

290 folios : 0.12 x 0.185. 

Cadre écrit : 0.08 x 0.128. 

21 lignes par page. 

Hauteur des lettres : de 0.001 à 0.003. 

Une seule main; pourtant pas écrit partout avec le méme soin. 

Reliure : plats bois couverts de cuir. 

Porte au dos le numéro d'un classement antérieur : 108 (numéro qu'il e 
logue Uspenski); en 1911, au Catalogue du Cloître des Météores, portait le no 573. 

État du manuscrit : était, en 1911, en bon état, sauf quelques-unes des pre 
tachées et endommagées par l'humidité. Le bord des pages pour les folios 87-105, 
brülé. 

Contenu : Voir ouvrage cité ici en téte : pp. 5-9. 

Le Commentaire d'Hippolyte va du fol. 119a à fol. 155b. Il y est intitulé: 
émtoxómoo Лоуббуєу els тйс є0Лоүйсєіс тоб 'loxó6. L'attribution à Irénée est sûrement 
(ouvr. cité en téte : pp. 1-4). 

Copiste. Peu instruit. Les fautes de graphie fourmillent. On pourra juger de ` 
par la liste que nous avons donnée à part (voir p. 259), pareilles fautes n'ayant pa 
dans un apparat critique. Un lecteur du хупе siécle а cà et là, dans les marges du 
écrit quelques corrections. 
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L'édition de ce texte grec dans les Texíe ne repose que sur deux 
manuscrites : une première faite par C. DioBounioris, une seconde, par ? 
(ouvr. cité, p. 4); copies évidemment trés soignées, mais n'ayant poi 
la valeur documentaire d'une photographie. 

Par la gracieuse entremise de Mile VIELLIARD, Secrétaire Général ge 1H 
tut de Recherche et d'Histoire des textes, nous avons demandé à Aca: 1 i 
Sciences de Berlin, si la Commission des Pères de l'Église, de 1911 à 
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aré une photographie ди ms. Météores 573. Il nous fut répondu 
pie (sans doute les deux copies susmentionnées) avait existé dans les 
s que, du fait des bouleversements de la guerre, elle était, momen- 
u moins, perdue. De photographie prise après 1911 on ne parlait pas. 
nditions et ne voyant pas dans les circonstances actuelles la possi- 
us procurer un microfilm du manuscrit lui-même, nous avons au mieux 
l'édition des Texte. D'ailleurs, par l'apparat critique, par les notes, on 
mbien le texte grec lui-méme a pu étre, dans notre édition, amélioré. 
raison avec l'arménien décéle dans le manuscrit grec une foule d'omis- 
saut du méme au méme (homoioteleuton). On en trouvera des exemples 
tes 40, 51, 56, 60, 67, 68, 70, 72, 99, 106, 118, 126, 128, 131, 141, 205, 
„ 289. Soit : 19. Et cette énumération n'est pas absolument complète. 


des additions faites au grec du ms. 573 soit par les éditeurs des T'U, soit par nous, 
trouvent dans l'arménien. 

>s additions faites par les éditeurs des TU sont suivies des indications TU, ou Bo[n- 
|, ou Di[obouniotis]. Le premier chiffre indique la page, le second, la ligne de notre 
zette liste a été dressée par le В. P. Mercier. 


үз» nereo > TU 20,4 
24, 
24, 
04 просхууўсоосіу сог 24, 
0 xxl реурі убу yivetar тім. omuepov T 20у) т.стєдоута, SovAebovor xal tiv тросхоуобсту oí тїс 
с ёрхоутєсо» 281-3 
À oi брубоутес ёті тїс ус биобутол Tov Өєбу rdv дХу0мбус» 28, , 
у uiv «тоб, xal éyévero óc ЄЕТА0єм "Тахобоз 30, 8 
тосу єү@ Атуу сфӧдра, тобт ёст ёдхорасєу...2> 34,5 
Hoad tà соџбусбџехх...> 36, 
> TU 40, 
тії тїс діхолосуутс бафёстата бє5Ёйутоус» 4211 
TÒ тфу Үоубтоу адтоб, хой тровехбуувау abi ётї прбсотоу éni тїс үйс` Ххбду 85 Тосо» 46, 
у Y&p єбдоуїао» TU 52, 
52, 
> TU 54, 
 профӯтцус> 96, 
[> 56, 
прос ферєсвої xal oxAnpdc ж%0@8тс> 56;,_s 


Yet үйр обтосо» 60, 

d, £y т émiovordoet «Отбу uh ёрвол тд; поста, iov 60, , 
ресол, xal сх рег» 70, 

Fr тб тубро TÈ цеХЛоуто, єбАбутає... Добі9... тоу ёх тоб.» 72, з 


у тоб Aeut фолу прос тоб Тоодо &tt 724.49 
Dez 7211 


VI i INTRODUCTION. 






«ЗХрістбу Cé 74,_s 
«xad ёудос 65 abt); TU nos 7610 | 
<Собтоос Ёстой xal 6 vide тоб дмдрото» £v ті) xapBla тїїс үйс трєїс ўрёрис xat треїс virge > TU n 
«xal оби єЇлєм оббєїс éyeiper абтбу2» 78, 

«Сстодіуу uèv ere thv сёрхал» TU nos 82, 

«Сафтод ту тєрмоХтуо» 82, 

«Cà yû, Ayer 82, 

< umlo 82, 

<їлёс > 84, 

«СОабтобо» 84, 

«àv схотід eldev qûç ué£ya, тоїс xaðnuévor > 86, 

— xai абтос 86 TU 94 

ператєбсє, «хдтбус» 9410-11 

«Culóg ebAoynuévos шої» 100, 

«Сиаотбу, x«l рӯтрос єдлоуіаєл» TU 10010 

< ёт’ єдЛоув ос 102, 

Орёо цом шоу ха» TU 102, - 
«C&evkov > TU 102, 

<hyhoato dëch — TU 102, 

«C Yevnoóueva — 102, 

«10b Suxatoug> 104, 

«Овоо» 106; 

<Lér’adrov уємошбуву > 106, то 

<Lrévra>> TU 106;, 

<> 108, 

«tva TU 108, 

«xal тб xarà nyepa xat 1101-a 

тос» TU 110, 

<s> 110, 

<p> 110, 

«бос... тоб профўтоо... ХЕуєї ó хорос 1106. 

= шүр» TU 110, 

«2486Хрбус»- TU 112; 


ml KE нэ їл. 2 


= Pisces | 


2. GLOSES ET INTERPOLATIONS DANS LE MS. MÉTÉORES 573. 


Le ms. Météores 573 contient, par rapport à l'arménien, 7 plus de longueur 
inégale. Nous en donnons ici d'abord le relevé. 


1. Page 2, lignes 7-9. Cette interpolation est diffuse dans la troisiéme phrase du début. 
Elle a été étudiée en détail dans la note 6. 

T. 7 areuhvuoev quiv [TU ; M : fuc] 8.9 тўс ouûc thv ahera. 

1. 8 xpeuusvoc. | 

l. 9 Мү 8h тфу êr? хот nveuudrov, бу абтӧс̧ èrhpnoev, бу тў бүйх мабодухії) ÉxxANOLIL ёооро дүү £v 
Tarn үйр xoi б &тт®шоЁос Хбумос бу v тбтє тїс ‘Iepouoañu єбиттріа» халоуүй ом Thy év TO vóu 
сулам. з 
2. Page 6, ligne 6. xoi 03ёлє uo то парйбобом, Тосӯўф бу ті) nara топос бій tæv ёуотубу 
хешат бето футабба Toche thy Maplav uvnoteberor xal ийртэс &Anivèc тїїс Өєотбхоо vivera. | 

3. Page 56, ligne 5. трітоу. &\Anyopodvrec. Voir note 129. 

4. Page 78, ligne 10. 24» 82 rarépa &xobonc, uh Хоре тбу ойбу, &AX' kel uvquóveue тої хороо 
Хёүоутос” ёүф бу và потрі xal ó тотђр èv ёроб öte обу б потр Myerpev, тобтоу бу оід Tyyetpev, Ov ob хай. 
тоос аібумас Émoinoev xal то тбу &vÜporov 8:сосєу убуос. Voir note 195 et mieux MARIÉES, Hippo- 
lyte, etc. рр. 49-50. j | 

9. Page 78, ligne 12. єї үе йхжт@суєтос xal dofie 6 тоб Өсоб Zo viéc. Voir note 198. 

6. Page 82, ligne 2. тобто 88 ёүёуєто, {va листейсосіу ol брбутес” où үйр ÉAirero тод drylou пуєд- 
иатос Ó моріос, б rüouwv ётууортүүбу Thv тоб фуїоо mvebuaroc y&pw xat TÓ үєүрхщіёуоу Фхдєб dë 
тоб туєфиотбс роо ётї тХсоу T)» сфоха. Voir note 203. 






"ne X. 


| L 7 
26, dans les notes à la traduction de Іа 







ient paru nos < Notes sur la tradition manuscrite du texte 
versions arménienne et géorgienne > (H ippolyte de Rome, etc. titre 
>. хи), le В. P. Hugo RAHNER, S. J., dans la Zeitschrift für katholische 
‚ t. LIX, 1935, рр. 73-81, avait publié un article intitulé : Hippolyt 

als Zeuge für den Ausdruck Geotéxoc. H trouvait ce témoignage 





























1 aprés, dans un Bulletin d'histoire des origines chrétiennes, Recherches 
Religieuse, t. 26, 1936, pp. 203-204 et la note 25 de la page 204, le 
BRETON rendait compte de notre plaquette. A la page 204, en haut, 
« En plusieurs passages, le grec contient des développements théolo- 
1 manquent dans l'arménien et dont l'authenticité doit étre tenue 
suspecte ». ! 

P. Hugo RAHNER ne se tint pas pour battu. Dans la méme revue, t. LX, 
pp. 577-590, il publia un second article intitulé : Probleme der Hippolyt- 
rung. Aux pages 581-588 il essaie de démontrer — sans nous convaincre 
les plus 4 et 6 ont pu étre introduits dans le texte dés le ше siécle. Mais 
$ 988-590 il maintient que le plus 2 fait partie intégrante du texte génuin. 
n des confirmatur qu'il en donne est que les premiers éditeurs de ce texte 
jen qu'ils en aient constaté l'absence dans le géorgien, n'ont pas, dans 
lon, comme ils ont fait pour d'autres plus, mis ce plus 2 entre crochets. 
comprend pourquoi ils ont-hésité à le faire. Nous-mémes, quand, pour 
niére fois, nous avons simplement collationné matériellement l'arménien 
ec, nous avons d'abord pensé à une omission accidentelle dans l'arménien. 
5, à y regarder de prés, on voit nettement que ces lignes font, dans le 
gure de corps étranger. 
on relise tout ce début. Une seule typologie cohérente commande les 
ppements : Jacob est le type du Pére Céleste; Joseph, le type de son 
sus (cf. aussi note 12). 

e plus 2 du grec introduit une seconde typologie, absolument hétérogène 
la première. Au lieu d'avoir Joseph fils de Jacob, type de Jésus, on a Joseph, 
le Jacob, type de Joseph, époux de la Vierge. De cette seconde typologie on 
it dire familiérement qu'elle vient sur la premiére comme des cheveux 
soupe. 
и surplus les termes mémes de cette addition indiquent qu'elle ne se rap- 
pas au contexte d'Hippolyte. Il est quasi impossible de voir dans l'adverbe 
| l'équivalent de ду холуў en opposition à èv тоХолй. Le sens obvie de 
c'est: < ici; dans le cas qui nous occupe ». Or cet «ici », «le cas qui nous 
, n'est évidemment pas le cas dont s'occupe ici Hippolyte. Ce ne peut 
la péricope de Matthieu 1, 18-25, plus précisément le verset 20, oü 
invite Joseph à prendre Marie pour épouse. Donc, vraisemblablement, 
se est tirée de l'ouvrage d'un commentateur inconnu, ou à identifier, 
*vangile, ou de cette péricope, de saint Matthieu. 
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On la traduirait à peu près ainsi : < Et vois-moi ce qui passe ]: 
Joseph [fils de Jacob] dans l'Ancien (Testament), en (sa) qualité de ty] 
Joseph, époux de Marie], c'est bien par l'intermédiaire des songes qi 
les réponses oraculaires; (mais) ici (Mt. 1, 20), à Joseph, c'est la main d 
qui est promise et il devient le témoin véridique de celle qui a mis 
Dieu ». On notera qu'Hippolyte, en parlant des songes de Joseph, les - 
coup sur coup quatre fois par le mot ӧрќиота, une fois on lit дуброцатом, 
non SC 2voxv(ov. De méme pour les songes du panetier, de l'échanson du p. 
c'est encore le mot боёролос qu'il emploie (ici p. 8, lig. 6). 

Dans son second article, méme en voulant prouver sa thése, le R. P. F 
RAHNER а été amené à faire entrevoir les retouches ou les ajoutis qui, au cours de 
la transmission, ont défiguré le texte grec dont nous n'avons plus, malheur 
sement, qu'un témoin unique. Et il a ainsi indirectement prouvé, ce qu'il conti 
à nier, mais que nous affirmions et affirmons encore, savoir que ce manuscrit 
des Météores est moins bon que l'exemplaire grec qu'avait sous les yeux le 
traducteur arménien. Ce faisant, à notre construction, le R. P. Hugo RAHNER 


devons pourtant, nous, l'en remercier. 

Nous n'écririous plus aujourd'hui, comme nous le faisions en 1933 (op. 
p. 59) que « pour les Bénédictions d'Isaac et de Jacob l'original grec retrouvé 
fait passer la version arménienne au second rang ». Le grec que suppose Гагшёшеп 
est souvent meilleur que le grec du manuscrit des Météores; et, dans l'ensemble, 
ces deux recensions sont, chacune en sa qualité de témoin, au moins ex aequo. 


Louis MARIES. 


П. NOTE SUR LES FRAGMENTS DE LA CHAINE DE РВОСОРЕ! 
ET SUR LES DEUX FRAGMENTS DU PSEUDO-IRÉNÉE 2 


1. LES DEUX FRAGMENTS PSEUDO-IRÉNÉENS. 


о En publiant sa traduction allemande du Commentaire d'Hippolyte sur les ` 
Bénédictions d'Isaac et Jacob, d'une part, et sur celles de Moise, d'autre part K 
G. Nath. BoNwErscn prit soin d'y intercaler des fragments attribués à Hippolyte 
et conservés dans la chaîne de Procope, et deux fragments dits du Pseudo-Irénée. ` 
Par acquit de conscience, nous les avons comparés au Commentaire, pour voir 
s'ils étaient de quelque utilité dans l'établissement du texte. | 

Les frasments ди Pseudo-Irénée qui se rattachent aux Bénédictions de 
Moïse, confirment la tradition textuelle telle que l'arménien et le géorgien, à . 
défaut du grec, Pont conservée. Entre ces fragments et le Commentaire, la | 
parenté littéraire est telle qu’on ne peut que souscrire au jugement de Вом- 
WETSCH, qui se reconnaît le droit de les imprimer, par manière de supplément, | 


4 


1. Edition H. ACHELIS, I, 2, р. 55 sv. (cf. T. U., p. V). 
2. Édition Harvey, Fragm. 16 et 17, р. 487 (cf. T. U., p. X111). 
3. T. U., nouvelle série, XI, Leipzig, 1904, p. 1-78. 





































с le premier fragment : 


г exposait се qu'enseigne la Seconde 
reprenant pour eux les principaux 
Loi; non qu'il leur donnát là une 
ente de la premiére qu'il avait 
à leurs pères, mais c'est cette méme 
il leur expliqua, pour qu'aprés avoir 
du ce qui s'était passé avec leurs 

ins la terre des Égyptiens et dans le 
de tout leur coeur, ils eussent la 


Et voici le second fragment : 


ШИ U. XI, p. xiv. 
TT U., Xl, pp. v-v. 


Bue nous Кв sur deux colonnes parallèles, le grec et la 
n de l’arménien auquel ce fragment correspond. 

r le second nous donnons ici simplement le fragment grec et renvoyons 
du P. MARIES : Le Messie issu de Lévi chez Hippolyte de Rome, dans 
s de Science Religieuse, t. XXXIX-XL, 1951-1952, Mélanges LEBRE- 
о. 381-396. А la page 389 on trouvera ce fragment en parallèle avec la 
tion arménienne de la portion du Commentaire à laquelle il correspond. 


"Ауодєу тӧу vóuov ті) petà тобс hpnuévouc èv 
Th Épue Yevex етебтуодиємос. 

ёх6:84вхє, тӧу Дєотероубшом обу с Ётєроу 
убуоу 8:800с торі тоу TAAXL тоїс merde ATV 
Фрубиёуоу, ФАА адтбу тобтоу ёуххєфоХоцобигеуос, 
{ух фмобсамтєс và соибфута, тоїс потріб roO, 
ÈE ос тїс xapdlac обтӨбст тбу Өєбу. 

(T. U., р. 49; Fragments d'Irénée, éd. Harvey, р. 
487). 


Le assez longuement le Commentaire, savoir : l'extermination par Iahvé 
premiére génération qui n'avait pas voulu croire Josué et Caleb, retour 
ur exploration dans la Terre Promise. Mais pour le reste, 
(дукиєфадолобуємос; arm. < reprenant les principaux chefs », pas à la 
place; ѓу ті) Zeite: arm. < dans le désert > : 
l'arménien; optouévoy; arm. < donnée»; arm. < dans la terre des Egyptiens > 
dans le fragment, etc.), le fragment est évidemment tiré du Commentaire. 


à part de menues 


en téte dans le grec, à la fin 


Фу ó Христос проєтопобт xal Éreyvooûn xal ёүєууўбт` êv џёу үйр và "Ioo?o nposrunóÜ0n ёх 
Леві x«i тоб 'loó8x то xarà ойрхи óc Boohenc xal iepebc буємуйбу 8:0 88 Zuuedv бу «à va 
Vo’ бий тоб Лабоолоу év тоїс Ебуєсім ётисте00т - óc qnot ó rpopñrns Yñ Za6ouXov-, 8% 88 
укыу, тоб Поолоо, eic пбута rdv хбороу хтпроубеїс 2605 4001). 

(T. U., p. 50; Fragments d'Irénée, éd. Harvey, р. 487). 


-Au lieu de vraisemblablement, on peut dire que, certainement, ces deux 
jents sont d'Hippolyte et qu'ils ont été tirés du Commentaire sur les Béné- 
Dons de Moïse, d'un ms. qui devait attribuer cette partie du commentaire 
née, comme le ms. des Météores le fait pour les Bénédictions d'Isaac et de 


2. FRAGMENTS TIRÉS DE LA CHAINE DE PROCOPE. 


On n'en peut dire autant des autres fragments, mis sous le nom d' Hippolyte. 
WETSCH?, aprés avoir constaté, à la fois, des ressemblances et des différences 








entre ces fragments et le Commentaire, conclut, perplexe, e 
Procope n'avait pas sous les yeux un remaniement de l'oeu 
Voyons ce qu'il en est. 
















A. Le vocabulaire. 
En nous limitant aux formules d'introduction, nous constatons d 
rences фон а. Ainsi, dans le Ces sisi ош dire con 


ee ignore Харбжуєм, que l'on trouve, avec ses composés, 8 fois 
fragments. Аудобу apparait 8 fois et son passif 10 fois, dans les fragm: 
qu'Hippolyte est avare de l'actif et ne connait pas le passif. 

Sans attacher une importance excessive au vocabulaire, on se doit cependan i 
de signaler ces divergences, qui s’ajouteront, en confirmatur aux d 
plus lourdes de conséquences, que lon constate, soit dans le texte biblique, 
surtout dans les idées. | 


B. Le texte biblique. 


A les dénombrer, les ressemblances l'emportent sur les différences, 
elles peuvent s'expliquer par le recours à une même tradition textuelle bil 
Au contraire, les divergences, surtout si elles s'appuient sur des leçons de п 
crits bibliques, remettent en question l'unité d'auteur des fragments et du Con 


mentaire. 
1), 


La première variante concerne une citation 4 Isaïe 11,1 (T. U., р. 26, : 
malheureusement tronquée dans le grec du Commentaire, mais que Го m p Si 
restituer d’après l'arménien. Dans le fragment, nous lisons « ... Koi &v8og ёх 7) 
тс духблсєєто », alors que l’arménien du Commentaire ьо а 2 abes» 
(p. 76, 10), lecon également du De Antichristo. 

Dans la Bénédiction de Zabulon (T. U., p. 32, 6), les fragments, citant 
Isaïe 8,23-9,2, ont Panata тбу дубу, qui manque dans le Commentaire, 
p. 86, 3-5. To" 

La Bénédiction de Dan présente deux variantes. Les гоа аг 


р. 35, 1) ont <... ёф’ 6605 бф ёүхобуџеуос̧ x, au lieu de <... ӧс ӧфис ép’ 0800. зайд 
реуос > ди Commentaire, р. 90, 5. x с | 





Voici trois variantes que l’on relève dans la longue Bénédiction de Joseph. — 


Fragments Commentaire (p. 100, 5-102, 2). : 

бєдс моо (T. U. p. 42, 6) ó бєбс ó éuoc ü 
єдлоуйа (v) &ró тоб обрамої (T. U., p. 42, — eüAoylav обрамой ймобеу 

14) [ 


отер єдХоүбхс ópéov цомідоз (Т. U., p. 44, ёт Хүйс Оорёоу цоу ром 
22) 


On notera que les deux variantes des fragments, бло et олер, reproduisent, 
. le texte biblique du ms. C. 















































1t se роси ë à cette bénédiction (Т. U., p44, 
` à la fois des autres fragments et du Commentaire par sa leçon 
ertains mss) xai ópéov, au lieu de бімбу. 

le texte de la Bénédiction de Juda présente une variante d'impor- 
lisqu'elle a entrainé , à notre avis, une différence notable d'interprétation. 
du Commentaire (p. 68, 11-70, 1) est le suivant : 

VWV трос ХилсеХоу Tv буоу ato xal ті) ÉAuxt тбу тб›лоу тїс vou «тоб. 

ce qu'on retrouve, mot pour mot, dans le De Antichristo. 

; fragments (T. U., p. 29, 10) supposent ceci : 

sov прос &ureAov zën тбХОУ абтоб xol ті) би) тбу T@AOV тйс Üvou «отоо, 
s avoir expliqué le premier zóxov comme une figure de la vocation 
, l'auteur continue : 








feu мой Лоу mAov, тђу ёх тєр тойс хАўсіу, буоу ZE utav, бүурбу бт. ёх SS 
TOUTÉOTLV ёх LUC TLOTEWG où 800 nor, бтєр ёстіу al доо xAXfjoetc. 

at-on supposer Hippolyte commentant, dans son Commentaire et dans Й 
christo, d'une part, et dans une autre œuvre à découvrir, d'autre part, le 
texte sous deux rédactions différentes? 


Les idées. 


partir de ces deux textes différents, le Commentaire et le fragment inter- 
nt diversement, et le De Antichristo est dans la ligne du Commentaire. 

ns doute, dans ces trois ceuvres, le théme central est celui des deux voca- 
, celle des Juifs et celle des Gentils. Mais, dans le fragment, si ces deux voca- 
S procédent de la méme foi, elles ont, si l'on peut dire, un point d'attache 
t. Celle des Juifs se rattache < à la vétusté de la Loi » : thv 8$ ёх лєрмоилс 
J vópou тадолбттуг — et l'auteur en voit le symbole dans ces mots : 3:54:5: 

xt tandis que celle des Gentils se rattache au Christ : тўу piv 25 ёбубу 
у тросдєдесбо тб жор! — ce que figurent les mots : Beouebov ті) &uréAQ. 

š Le fragment distingue donc deux symboles dans la vigne et le pampre, 

que le De Antichristo voit dans les deux la figure du Christ et qu'il met, 
ne le Commentaire, l'accent sur l'identité du point d'aboutissement des 
vocations ` « Qç периторђу xai ёхообоотїам sic utav тісту хо2бу x. Dans le 
пепбаїге, cette unité est l'oeuvre de la charité : < тў афтої дүйлэ) elc Evora 
оцёу&с ». 

А la fin de la Bénédiction де Siméon et Lévi, les mots «духвтеоб uÙTobc бм'Їсропуд» 
t ainsi expliqués dans le fragment (T. U., p. 23, 8) : « Nous savons clairement 
« Israél » est un homme voyant Dieu. Il veut donc dire que d'autres « verront 
» et non pas eux (les scribes et les prétres). Quant à : « Je les disperserai en 
» (cela veut dire) qu'ils seront. dispersés dans toutes les nations, qui 
t Dieu». Si, à la fin des Bénédictions de Moise (p. 197, 10-11), Israél est aussi 
it par'« voyant Dieu >, sans aucune interprétation, ici, le Commentaire voit 
Jacob et Israél la figure du Christ. 

Expliquant, dans la Bénédiction de Juda, les mots : « тіс ёүєрєї адтбу; » 
olyte, dans le Commentaire (p. 78, 9-12), répond à la question par une cita- 
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tion де s. Paul et une de s. Pierre, еп concluant que c'est le Ре 
le Christ. Dans le fragment (T. U., p. 28, 7), la réponse est bien d 
savoir, le Père dans le Fils et le Fils dans le Père. Qui l'éveillera? ' Jui 
sinon que Lui-même s’éveillera Lui-même? > Or, coincidence curie 
texte grec du Commentaire, il y a, à cet endroit, une interpolation 
ni l'arménien, ni le géorgien, et dont le sens rejoint l'interprétation du : 
En voici la traduction : « Si tu entends le Pére, ne sépare pas le Fils, mais sou 
toi toujours du Seigneur disant : Moi, dans le Pére et le Pére en moi. 
lorsque le Père Га éveillé (ressuscité), c'est dans le Fils (èv uë) qu'il Га év 
(le Fils) par lequel il a également fait les siécles et sauvé la race des hommes ». 

Est-ce le fragment qui s'est inspiré de cette interpolation ou inverseme: 
Mais ni l'un ni l'autre ne sont d'Hippolyte. 

Terminons par la Bénédiction de Dan. Le Commentaire (р. 90; Bëbee ep 
ment (T. U., р. 35, 1 sv.) voient l'Antéchrist sous les traits de Dan. Mais, dans le 
Commentaire, Judas est la victime des embüches du démon, alors que le frag- 
ment fait du traître l'instrument de Satan et que c'est le Christ qui est principa- 
lement l'objet des attaques du diable. 

Il ne nous reste plus qu'à signaler un dernier trait qui accentue encore ces 
différences. En plusieurs bénédictions, Hippolyte donne une premiére interpré- 
tation qui explique ou des patriarches eux-mémes, ou de leurs descendants, 
le contenu des Bénédictions, soit qu'il admette cette interprétation, ne serait-ce 
qu'en partie (v. g., Samson, dans la Bénédiction de Dan; Ruben, en tant que pre- 
паїег-пе), soit qu'il la rejette (dans le cas de Joseph ou de Siméon et Lévi, dans les 
Bénédictions d'Isaac et Jacob). Dans les fragments, toutes les explications sont 
uniquement typologiques au sens messianique. Si, dans la Bénédiction de Benja- 
min par Jacob (T. U., р. 45, 16), le texte < проїубу ёдбєтоц » est appliqué, par 
l'auteur du fragment, à Saül persécutant David, c'est en tant que David était la 
figure du Christ : < ó yàp Моод) àv ёх The Bemauiv puAñs тӧу sic тотоу тод хороо 
хеїцємоу 206016 èdtoxev ». | i 


CONCLUSION 


La conclusion de ce bref examen est que la plupart de ces fragments, pour 
reprendre la formule de ВохууЕт5сн, ne s'accordent pas avec le Commentaire 
d'Hippolyte. Il semble bien que ce désaccord ne puisse pas s'expliquer simple- 
ment par un remaniement de l’œuvre d'Hippolyte. C'est plutôt de refonte qu'il 
faudrait parler, d'oü la pensée d'Hippolyte ressortirait méconnaissable. Mais, 
alors, nous ne sommes plus en présence de l’œuvre d'Hippolyte et l'on peut se 
demander s'il n'est pas plus simple de voir dans ces fragments des extraits 
d'une ceuvre qui ne doit rien directement à notre auteur. 

Quant aux fragments dont l'accord avec le Commentaire est indéniable, mais 
se limite à des détails, il faudrait les confronter avec d'autres ceuvres d'exégése, 
pour décider s'ils sont de l'Hippolyte démarqué ou une ceuvre originale, de la 


méme veine exégétique que celle d'Hippolyte. 
B.-Ch. MERCIER. 





































8 П. TEXTES ARMÉNIEN ET GÉORGIEN : 
_ POUR TOUT LE COMMENTAIRE : BÉNÉDICTIONS 
2 D'ISAAC, DE JACOB ET DE MOISE 


I. TEXTE ARMÉNIEN 


: L. Mariès. Hippolyte de Rome. Sur les Bénédictions d'Isaac, de 
de Moïse. Notes sur la tradition manuscrite : texte grec, versions armé- 
géorgienne. Paris, Les Belles Lettres, 1935, іп-80, 62 pages, on trouvera 
une notice sur le manuscrit Jérusalem 347, et, pp. 15-24, une notice sur 
Iserit Venise 352. De ces deux manuscrits nous ne donnerons ici que les 
téristiques essentielles. 


D 


1. LE MANUSCRIT Уепізе 352. 
Pour les Bénédictions d' Isaac, de Jacob et de Moise. 


manuscrit appartient à la Bibliothéque des P.P. Mekhitharistes de 
azare. Il y est rangé sous la cote 352 @-. Б. La notice détaillée qu'on trou- 
dans МАвтЁ$ op. cit. a été élaborée d’après les renseignements fournis par 
retté Père GABRIEL vardapet NAHABEDIAN qui, de son vivant, avait voulu 
ument garder l'anonymat. En novembre 1931, j'avais eu, à Venise, entre les 
ce manuscrit, mais n'avais pas eu le temps de l'étudier sur place. Je n'ai 
ire telle étude que pour les pages 308-364 sur des photographies directes 
ntes, noir sur blanc, dues au maître photograplie Gratia Dei. 


onde moitié du xrre siècle. Papier. 397 folios, 794 pages : 26,4 cm. x 16 cm. 

jadre écrit: 21 ст. х 12 cm. 

ombre de lignes à la page. Du commencement jusqu'à la page 155, 32 lignes à la page; 
e 33 à 35 environ. | 

oliotation et pagination. Le manuscrit est folioté en chiffres arméniens. Et vraisem- 
ment cette foliotation remonte à l’époque où il a été copié. Mais, ultérieurement, le 
thécaire qui a rédigé en tête le Catalogue (table) des matières (MARIÈS, ор. cit., р. 18) 
сіпё en chiffres arabes. 

“Cahiers. Le manuscrit compte 36 cahiers numérotés de U à f, plus la lettre П = 0, 
t sur deux cahiers. La nature exacte de chacun de ces cahiers resterait à déterminer. 
xième cahier В, р. 17-40, est un sénion; le quinzième Ч, р. 325-348, lui aussi, un 
on. Le dernier cahier ne compte qu’un folio double, soit 4 pages. l 
Dans chaque cahier la signature est au premier folio d'abord, puis elle est répétée au 


Interversion accidentelle. Le folio : pages 411-412 se trouve actuellement entre le folio : 
387-388 et le folio : pages 391-392; et le folio : pages 389-390, entre le folio : pages 
-410 et le folio : pages 413-414. П n'y a qu'à lire ces deux folios interversés chacun à leur 


e respective. 
ios manquant. Au début, en téte du premier cahier, il manque 4 folios, 8 pages. Il 


; ique encore sûrement, au moins 1 folio : entre le folio “áp, 188 : pages 363-364 et le 
о 84, 190 : pages 365-366; c'était le folio 44р, 189 (précisions : MARIÈS, ор. cit., p. 20 
. 53; 


асипе, р. 309 .1. (voir MaRIEs, op. cit., p. 46; 48-49). 
Feuillets de garde et pages vides. П n’y en a point. 
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Écriture. Elle paraît être partout de la méme main. Trés belle b 
ramassée; les hampes des lettres telles que E» |» Sont courtes; le tracé de 
est tout proche de celui de la capitale, par exemple le ; page 309, ligne 27: b: 
бЕрдвуши, еїс. f : 

Un détail semblerait indiquer que се manuscrit а été copié sur un ехетрі: 
егкаГадіг, onciale. Le copiste y confondait les 4 avec les и (Marits, op. cit., p. 24 
ce qui n’est guère possible qu'en onciale où les lettres W et lJ se prêtent р 
confusion. De méme, confusion de 2 et 9, note 108; de 2 ct 2, note 112; de U et 
de et U, note 211, 287, ou pice versa. 

Si, comme il est probable, la substitution de la minuscule à la majuscule dans 1a libi 
arménienne s'est faite à la méme époque que dans la librairie grecque, l’exemp 
onciale copié par le copiste de Venise 352 remonterait au moins au тх° siècle. On voit 
coup l'antiquité du chaînon auquel se rattacherait dans 1a tradition ce manuscrit Venise 

Le travail du copiste a été revisé soigneusement. 

Ornements, lettres en rouge. П n'y en a point. 


État actuel du manuscrit. En 1931 le manuscrit était en bon état, bien relié, reli 
























cuir. J 
Mémoriaux. Trois, qu’on lit aux pages 112, 548, 794 (texte, traduction, etc. М; 
op. cit., p. 16; 18; 20; 22). : I 
Date du manuscrit. Deuxième moitié du хїе siècle. En s'appuyant sur се qui est. 
dans les. premiéres lignes du mémorial de la page 794 (ManrEs, ор. cit., p. 22) : « Ce 
divin a été écrit par humble copiste Grégoire, dans la capitale de Halbat (дин 
sous le priorat de Barsel (Вшрива ) » un des P.P. Mekhitharistes du Couvent der 
Lazare, a, en tête du Catalogue des Matières, mis cette annotation : « Selon le mém 
on dit que le manuscrit a été écrit dans la seconde moitié du хи? siècle, Car Barsel, le | 


du Couvent de Halbat, était contemporain de Saint Nersés le Gracieux (1102-1172). » . & 
Contenu. Table détaillée dans Mans, ор. cit., pp. 18-24. 


Le Commentaire d'Hippolyte sur les Bénédictions d'Isaac et de Jacob forme lene уп 
de cette table, pages 308-338 du manuscrit. i 


Le Commentaire sur les Bénédictions de Moise forme le n° VIII, рр. 338-364 du m anus- 
crit. C’est après cette page 364 qu’il manque un folio (MARIS, op. cit., р. 16; 20; 53). 
Les deux livres де се Commentaire sont dans le manuscrit à la suite l’un de l’autre, | 


à sa façon, cette simple disposition prouve l’unité de l'ouvrage. Sur cette unité, voir MARIËS, 
op. cit., рр. 34-36. 


Pour le n° IX de cette table, Commentarius Levitici — Chaîne composée d’extraits de 
divers auteurs — après le premier Paragraphe de la page 24 de MARIšs, op. cit., оп ajoutera 
les références suivantes : Prof. Almo ZANOLLI. Un très ancien commentaire grec sur le Lévi- 
tique, conservé en arménien. Bazmavép, 1932, juin-juillet, пов 6-7, pp. 282-294; août-s 


tembre, пов 8-9, рр. 390-395; octobre-novembre, пов 10-11, рр. 436-444; 1933, mars, по 3, 
рр. 106-111. ° 


Le texte de ce manuscrit est trés bon. 


2. LE MANUSCRIT Jérusalem 347. 


Pour les Bénédictions de Moise seulement. 


Ce manuscrit appartient à la Bibliothéque du Patriarcat de Saint-Jacques 
de Jérusalem. Les photographies (actuellement : fol. 50v-53v et 99-110v) qu'avait 
pu en avoir Mer GnarriN avaient été faites sur le manuscrit non encore folioté. 
А notre priére Sa Béatitude Маг Papken GULESSERIAN, alors encore à Jérusalem 
(octobre 1929), voulut bien folioter le manuscrit et nous envoyer la bréve descrip- 


tion qu'on trouvera dans MARIÈsS, ор. cit., pp. 10-13. Du manuscrit nous ne donne- 
rons ici que les caractéristiques essentielles. 

















































s du folio: 25 x 16,5 cm. 
texte écrit: 20,5 x 12,5 ст. 

lignes par page : 30. 

Papier de coton, épais, luisant. ` 

cuir. 

du manuscrit (en 1929). — Le manuscrit a été assez maltraité. Cà et là, 
1 a été rongé par les vers. Il est incomplet, c'est-à-dire que des folios man- 
1 commencement et à la fin. Comme les cahiers existants se composent chacun de 
énions), il y a lieu de supposer qu'il manque 11 folios au commencement, oü il 
folio du premier cahier. Le manuscrit a été préservé de dégâts et détériorations 
áce à la derniére reliure. Il est difficile, pour ne pas dire impossible, de détermi- 
bre des folios manquant à la fin. 

iture. Le manuscrit est écrit en écriture bolorgir, minuscule, par divers copistes. 
dernière partie du manuscrit l'écriture se transforme en šelagir, cursive. 

nents. Les titres, les majuscules sont en rouge ainsi que les abréviations dans les 


les vides. ЇЇ y a trois feuilles vides au commencement comme « gardes », et deux 


du manuscrit. La date de l'écriture est difficile à fixer; mais nous pouvons la 
itre les xrre et хил? siècles, en nous basant sur l'écriture du folio 129v. 

iles. Hagopos et Vardan : le dernier — Vardan vardapet — est en méme temps 
osseur du manuscrit. Les autres informations manquent complètement. 

Contenu. Voir MARIEs, ор. cit., рр. 11-13. Le Commentaire d'Hippolyte sur les Béné- 
ins de Moïse seulement, va du folio 99 au folio 110v. 

itre le folio 102 et le folio 103 il y a une lacune de deux feuilles doubles, 4 folios, autant 
peut la mesurer par comparaison avec Venise 352. Le contenu d'une page de Jérus, 
est un peu moindre que le contenu d'une page de Venise 352. Cette grosse section, 
апі dans Jérusalem 347, se trouve dans Venise 352, р. 354.4-352.21, soit 7 pages 


folios 507-537 comprennent une section intitulée dans le manuscrit : « Commentaire 
édictions de Jacob sur ses fils ». C'est la section d'une Chaíne sur Genése, Exode, 
ique, allant du fol. 1 au fol 98v (voir MARIES, op. cit., pp. 25-30). Les fragments d'Hip- 
te que contiennent les fol. 50v-53v, résumant, modifiant l'original, ne présentent pour 
texte aucun intérét, vu qu'on a pour ces Bénédictions d'Isaac et de Jacob le texte grec 
complet et la traduction arménienne dans Venise 352, au complet sauf lacune d'un folio, 
lacune qui devait exister dans lexemplaire grec sur lequel travaillait le traducteur 
IËs, op. cit., p. 46; puis pp. 48-49). 

La fin de l'ouvrage manquant dans Venise 352 (entre la page 364 et la page 365; 
s haut, p. xiv) se trouve dans Jérusalem 347, si bien qu'avec le grec et l'arménien on 
age en son entier. Le géorgien n'est que la traduction de l'arménien. 


Le texte de ce manuscrit Jérusalem 347 est moins роп que celui du manuscrit 
e 352. 
Louis MARIÉES. 


H. TEXTE GÉORGIEN 


Pour les Bénédictions d'Isaac, de Jacob et de Moïse. 


~- 


Quatre manuscrits, deux à Tiflis et deux à Jérusalem, ont conservé, sous Je 
d'Hippolyte, sept traités, à savoir : 


a) Un commentaire sur les bénédictions de Moise; 
Е lò Un commentaire sur les bénédictions de Jacob; 








с) Un Commentaire sur David et Goliath; | 
d) Un commentaire sur le Cantique des Cantiques; 


e) Sur la fin des temps, sur le Christ et sur l'Antéchrist ; 
)) Sur la foi; i 


g) Sur la forme de la promesse. 










Les deux derniers traités sont l’un apocryphe et l'autre d'Aphraate. 

Dans Studies and Documents edited by Kirsopp Lake and Silva La A 
Epiphanius de Gemmis. The Old Georgian Version and the Fragments 
Armenian Version, by Robert P. Blake, and The Coptic-Sahidic rag 
by Henri de Vis, London, Christophers, 1934, in-8o, Cxx111-335-51 
on trouvera, рр. L-Lvi, une notice sur les manuscrits Tiflis 1141 et Tiftis 1 
Et dans le Catalogue des manuscrits géorgiens de la Bibliothéque patriarcale gi 
а Jérusalem, paru dans la Revue de l'Orient chrétien, t. XXIII, pp. 3 
t. XXIV, pp. 190-210 et 387-429, et t. XXV, pp. 132-155, et formant un i 
à part de [157] pages, on trouvera, t. XXIV, pp. 208-210 et 387-388, ou dans 
tirage à part, pp. [88]-[92], une notice sur le manuscrit Jérusalem 44, et, t. XXI 


pp. 407-408, ou dans le tirage à part, pp. [111]-[112], une notice sur le manuscri 
Jérusalem 74. 


E» 
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1. Les MANUSCRITS Tiflis 1141 Ет Tiflis 165. 


Le manuscrit Tiflis 1141 se trouve à la Bibliothéque de la Société pour ` 
l'extension de la culture intellectuelle parmi les Géorgiens à Tiflis. Il y a été 
découvert par N. Mann en 1888 et décrit par E. TAKAICHVILI en 1909. C'est І 
manuscrit de Schatberd, qui est d'une grande importance pour la littérature chré- 
tienne, puisqu'il contient des écrits théologiques de Grégoire de Nysse, d'Épi- 
phane, de Basile, d'Hippolyte. | 

C'est un volume іп-40, écrit sur parchemin, avec une reliure ancienne en cuir 
sur bois. Des 304 folios qu'il avait à l'origine, il en reste actuellement 288, en 


cahiers de 8 folios, chaque cahier ayant sa signature en caractères asomtavruli - 
au commencement et à la fin. Et il possède maintenant u 


k 
ne pagination en chiffres 
arabes, souvent surchargés. 
q 


Les pages 1-255 sont écrites en caractères азоті 


avruli (ecclésiastiques majus- 
cules), et les pages 


256-588 en caractéres nuskhuri (ecclésiastiques minuscules), 
les principaux paragraphes étant indiqués en marge par de grandes majuscules. 
La page a 18 x 24 cm. et le texte est sur deux colonnes de 27 lignes chacune. 
L'encre est brun foncé, et les en-tétes sont en rouge vermillon. 

Ce manuscrit est de la seconde moitié du хе siécle. Il a été écrit par Ioané Be- 
son oncle Michel et son frére Daviti, pour le célébre monastére de Schatberd, 
en Tao-Klardjétie, qui était à cette époque un grand centre intellectuel au sud- 
ouest dela Géorgie méme, alors quela plupart des couvents géorgiens se trouvaient · 
en dehors du pays, par exemple au mont Athos, au mont Sinai, à Jérusalem, 
Par suite de la perte de la fin du colophon, on ne connaît pas l'année exacte oü 
le manuscrit a été écrit et on place sa composition vers 965-970; car on sait que 
Beray a écrit en 973 les Évangiles dits de Parkhal. 


ray, 


etc. 










du manuscrit, voir BLAKE, ор. cit., рр. Lite, En parti- 

р 256a-284a. Hippolyte, Commentaire sur les bénédictions de Moïse 
aux douze tribus. 

p. 284a-314a. De saint Hippelyte. Ce qui a été dit sur les bénédictions 

>, comment il a béni les douze patriarches. 4 

deux traités appartiennent aux cahiers 17 (4 fol. et demi), 18, 19 et 20 

‘hacun), et 21 (un fol.). Il manque un folio, soit 2 pages ou 108 lignes, à 

e dernier folio du cahier 17, entre les pages numérotées maintenant 264 ü 

;st-ce la raison pour laquelle оп lit au bas de la page 264 la lettre a, 

re 1, et au haut de la page 265 la lettre b, c'est-à-dire 2? 

lus, il existe une interversion en pleine page. Le passage, qui dans le 

rit va de la page 2845, ligne 11, à la page 285a, ligne 22, doit étre reporté 

in de la page 293b. | | 

Pour établir le texte géorgien, nous avons eu à notre disposition d'assez 

photographies, qui nous avaient été envoyées par le professeur BLAKE. 

nt il nous a manqué les photographies des pages 292 et 293, correspon- 

l'une à un verso et l'autre à un recto, comme si le photographe était passé 

age 291 à la page 294, sans ouvrir le manuscrit aux pages intermédiaires. 

conséquent nous n'avons pas ри collationner le texte géorgien de ces deux 

92 et 293 sur le manuscrit Tiflis 1141. 















































e manuscrit Tiflis 165 appartient au Musée ecclésiastique de Tiflis. C'est 
opie du manuscrit de Schatberd faite au хуше siécle; et pour cette raison 
'avons pas eu lieu de l'utiliser. En particulier il présente, au méme endroit, 
í e lacune que le manuscrit Tiflis 1141. Voir ROC, t. XXV, p. 226, avec 
а note (2). 


2. Les MANUSCRITS Jérusalem 44 ET Jérusalem 74. 


` Le manuscrit Jérusalem. 44 se trouve à la Bibliothèque du Patriarcat grec 
Jérusalem. C'est un manuscrit du хи? ou du хи siècle. 
П est écrit sur papier; et sa reliure, moderne, est en cuir jaune. П contient 
lement 245 folios, en cahiers de 8 folios, avec leurs signatures en caractères 
ymt'avruli. Les folios sont numérotés avec des chiffres arabes, placés au recto 
acun d'eux. 
Le manuscrit est écrit en caractéres nuskhuri. Le commencement des para- 
les est indiqué par des caractères asomtavruli, soit en marge, soit à l'inté- 
du texte. Le folio mesure 291 x 241 mm., et l'écriture 225 х 157 mm. Il y 
lignes par page, sur une colonne. L'encre est brune, et les en-tétes sont en 
vermillon. | 

C'est un recueil d’écrits théologiques de Basile, de Grégoire де Nysse, de 
in Chrysostome, d'Épiphane, d'Hippolyte. Les sept traités, mis sous le nom 
olyte dans le manuscrit de Schatberd, se retrouvent ici, disposés dans le 








XVIII 








même ordre, avec l'indication : < chapitre 1, chapitre п, ..., ct 
ainsi : 
— fol. 195r-172v. Ce qui a été dit par le saint père Hippolyte. Ч 
sur les bénédictions de Moise (adressées) aux douze tribus. Chapitre 1. 
— fol. 172v-186v. Ce qui a été dit par le saint pére Hippolyte. Sur les 
dictions de Jacob, comment il a béni les douze tribus. Chapitre и. f 

Ces deux traités font partie des cahiers 23 (7 fol.), 24 et 25 (8 fol. 
et 26 (5 fol.). 

Nous avons eu de trés bonnes photographies de ce manuscrit, fai 
professeur BLAKE, et aussi une copie due au P. Schalva VARDIDZÉ, qui 
à 1931. | 

Le manuscrit présente beaucoup d'abréviations dans les mots. Il а permis 
combler la lacune qui existe dans les deux manuscrits de Tiflis; voir R 
t. XXV, pp. 226-231 : Une page de saint Hippolyte retrouvée (Ms. Hib. Hieros. 44), 
par Robert P. Blake. Mais on y constate, également en pleine page, l'interversion ` 
qui a été signalée dans les manuscrits Tiflis 1141 et Tiflis 165; et le passage 
se trouve au fol. 173r, de la ligne 3 à la ligne 27, doit étre placé au fol. 175, | 
ligne 17. 



















а e 22 





Le manuscrit Jérusalem 74 appartient aussi à la Bibliothèque patriare | 
grecque. D’après la notice, voir ROC, t. XXIV, pp. 407-408, ou le tirage à part, 1 
рр. [111]-[112], il a le méme contenu que le manuscrit Jérusalem 44 et il a dü 
étre copié sur le méme original, au monastére de Kallippos, prés d'Antioche. 
Son mauvais état n'a pas permis son utilisation. | 


On rappelle que, des sept traités, énumérés en tête de cette note, les trois - 
premiers : 


b) Un commentaire sur les Bénédictions de Jacob; 
c) Un commentaire sur David et Goliath; 
ont été traduits en allemand, par G. М. Вомуєтясн, en 1904 sur une 


première traduction rédigée en russe par KARBELov (voir Marès, Hippolyte, 
etc. pp. 39 et 41); 


a) Un commentaire sur les Bénédictions de Moïse; У 
1 


' Le quatrième : 


d Un commentaire sur le Cantique des Cantiques 
a été édité et traduit en russe par Marr en 1901, et traduit en allemand 
par С. N. Boxwerscx еп 1902 (voir MARIËs, ор. cit., р. 38). 
Maurice BRIÉRE. 





3. VALEUR COMPARÉE DES DEUX MSS GÉORGIENS 
Tiflis 1141 (T) Er Jérus. 44 (J). 


Les deux manuscrits géorgiens utilisés dans la présente édition ont le méme 
contenu (сі. L. Mani£s, Hippolyte, etc., pp. 40-41). C'est une preuve de parenté, 


. 





| préciser. L'enquéte menée à ce propos nous a permis égale- 
comparer la valeur de ces deux textes. C'est le résultat, trés résumé, 
e travail que nous livrons. : . 
П n'y a pas filiation de l'un à l'autre de ces manuscrits. Elle ne pourrait étre 
e sens suivant : J descendant de T, puisque J est du хп-хите siècle, 
is qu'on admet, pour T, la date de 965-970. 
Mais J n'a certainement pas été copié sur T. En effet, plusieurs omissions qui 
ent T ne se retrouvent pas dans J. Nous en donnons quelques-unes, prises 
p^ citations bibliques. 
absent de T, présent dans J (13.10, 12.11)! 
m — — (15.6, 14.8) 
qu qu Eh E тар (55.10-57.3, 54.14-56.4-5) 
' — — (59.8,58.10) 
— — (67.2, 66.2) 
qui — — (107.11,106.14) 
-146.4 : longue lacune dans T. 





































Toutefois, à l'origine, non seulement le texte arménien de base, comme nous 

isons plus loin, fut le méme pour les deux textes de JT, mais encore ces deux 

scrits remontent à un méme archétype et ne représentent pas deux traduc- 
ons géorgiennes faites indépendamment. L'unité de traducteur ressort de l'iden- 

é de tournure des phrases géorgiennes, du vocabulaire et des fautes communes 

| deux manuscrits. Nous en relevons quelques-unes. Nous mettons en 

er lieu le texte arménien. 

убий sujet : attribut dans JT (7.8, 6.14); 

t des Ismaélites étrangers l'achétent > : < Et ils le vendirent aux Ismaélites 

étrangers > JT (9.5, 8.5); 

)rte l'image > : < est dite l'image » JT (15.9, 14.11); 

«ajouta > : < commença » JT (25.5, 24.6); 

« l'odeur de ses vétements » : « dans l'odeur de sa venue » JT (27.5, 26.5-6); 

` « nom qui sera béni sur la terre > : < eux qui me glorifieront sur la terre » JT 

(29.4-5, 28.6); 


« mais au contraire » : « et, parce qu'il était devenu un ennemi pour Esaü » JT 
| (29.11-12, 28.14); 
« pour les oreilles des lecteurs » : « pour ceux qui demandent et entendent » JT 
1525, 56.9); 
« de ceux qui étaient devenus ses ennemis » : < à cause des faits à venir > JT 


(77.1, 74.14-76.1). 


— Enfin, de ces deux manuscrits,le meilleur est J, et de beaucoup : 
19 Son texte est plus complet, comme on a pu le voir par les quelques omis- 
s de T que nous avons relevées. 


1. La premiére référence renvoie au texte arménien; la seconde, au géorgien, dans 
e édition. 













2° Nombre de fautes qui entachent T пе sont pas reproc | 
voici quelques exemples : 


шотир = J, royaume T (15.11, iio; 

[очі = J, prince des prêtres, Caïphe T (67.2, 66.3); . 
бири = J, au sujet de Marie T (77. 12, 76.15); 
Цтрдшрий = J, Gad T (95.10, 94.13); 

kën = J, toi T (101.6, 100.8); 

ёшфт. Бар = J, èst digne de mort Т (157.12, 156.13); 
ќир: hommes J, tribus T (163.2, 162.2). 





















39 Sans être, et loin de là, un modèle de traduction, le texte de 4, 
bon nombre de détails, serre de plus près le modèle arménien. On peut 
en J, un certain travail de correction, mais timide, et [plus de soin а « 
manuscrit qu'il utilise. we. 
B.-Ch. MERCIER. ` ` 
А 





ПІ. VALEUR DE LA VERSION GÉORGIENNE 


Dans sa traduction allemande, faite sur une version russe de la traduction 
géorgienne, du Commentaire d'Hippolyte sur les Bénédictions d'Isaac et Л 
et de Moïse, G. Nath. Вомуктвсн a inséré 34 (2) en 78 pages. Si l’on ajou 
points d'interrogation, par oü s'exprime la perplexité du traducteur, les pas 
dont le sens, plausible en soi, est en désaccord avec le contexte, on obtien 
masse d'à-peu-prés, d'inexactitudes et de contre-sens qui discréditent la ve 
géorgienne. On ne peut pas y trouver d'excuse dans le fait que le trad 
géorgien a travaillé lui-méme sur une version; car cette version, arménienne, 
d'excellente qualité. 

Après avoir situé le modèle sur lequel a été faite la traduction géorgi 
nous essaierons d'apprécier précisément la valeur de ce travail. 


1. LE GÉORGIEN A ÉTÉ TRADUIT SUR L'ARMÉNIEN. 


A. Preuves. 

Que le géorgien ait été traduit sur l'arménien, cela ressort d'un ensemble de ` 
faits. i 

a) Dans les bénédictions d'lsaac et Jacob, arménien et géorgien ont la 
même lacune et le même déplacement de texte par rapport au grec. 


b) Ni l’un ni l'autre n'ont les interpolations que signalent les éditeurs du 
texte grec dans les TU. 





c) Certaines leçons qui opposent l'arménien au grec se retrouvent dans le 
géorgien. Dans la bénédiction des fils de Joseph, le grec, 46.8, a епитевуаєтой, mais 
en arménien, 47.8, on lit Aeckek auquel correspond дбсходб du géorg 


46.10. Page 12.9, au lieu de потрі, l'arménien a трт, 13.9, et le géorgien, 
12.9, Га rendu par l'adjectif t3#0960, « spirituel » Dans un passage oü le tra- 
ducteur arménien a hésité, le passif grec хрімоута, 44.2, est rendu en arménien, 
45.2, et en géorgien, 44.2, par l'actif. 


sm 






































Hippolyte voit dans la totalité de la bénédiction accordée à Jacob le 
е la divinité habitant en plénitude dans le Christ (Col. 2,9) : ro плўроџо. 


e une mélecture тт Bb au lieu de jpn di. 
Mais sur un ms. différent de Venise 352. 
is, si l'arménien est indiscutablement à l'origine de la traduction géor- 
le ms. utilisé présentait des différences avec Venise 352. 
) En effet, certaines chutes qui se sont produites dans ce manuscrit ou ses 
| ne se retrouvent pas dans le géorgien. "Ку «à ’Ixxw6, 22.9, tombé de 
ne manque pas dans le géorgien. La chute qui, en arménien, corres- 
au grec тистєфоутєс мой убу соо SUvovrar’ tæv обу рахоріоу 42. 9-10, 
ecte pas le géorgien. Dans la bénédiction de Siméon et Lévi, 62.6-7, les mots 
iy тоїс Depelatou manquent dans l'arménien, mais non dans le géorgien. 
, xal ёуалоёре, de la bénédiction de Joseph par Jacob, 108.5, présents 
ns le géorgien, sont absents de l'arménien. 

b) Par certaines lecons, le géorgien marche avec le grec contre l'arménien 
` en son état actuel. 
uh voos, 48.3, bien rendu en géorgien est devenu, par faute de lecture 
ur copiste arménien, шри (cf. note 108). Méyx, 56.1, à la suite également 
“distraction de copiste, est passé de 5-5 à fk, en arménien, alors que le 
rgien а op < grand ». Si «à uaxapiw, 62.12, se retrouve en géorgien, 
pression а été remplacée раг apquny [тё еп arménien. Le méme adjectif, au 
natif cette fois, ó uox&ptoc, 74.2, présent en géorgien, a été changé en 
en arménien. 
Dans cet examen, nous ne faisons pas état des citations bibliques tronquées 
Jans l'arménien et complétes dans le géorgien. Le traducteur a pu avoir pour 
incipe de donner ces citations en entier. 


2. VALEUR DE LA TRADUCTION GÉORGIENNE. 


A. Les grandes lignes de.la pensée originelle ressortent, identiques, en 
gien. Dans cette mesure, le traducteur n'a pas trahi son modèle. 
b B. Mais il n'est pas maître de la langue sur laquelle il traduit. Alors que le 
"traducteur arménien se meut à l'aise dans la phrase grecque, du même type 
que la sienne, son collègue géorgien se perd facilement dans les phrases longues. 
C. Il est des tournures arméniennes dont il semble avoir mal compris la 
yntaxe. Ainsi, nous avons relevé plus de dix expressions : озь avec le génitif 
«au sujet de », qui correspondent, en arménien, à un accusatif précédé de ç, 
ors que le verbe géorgien employé admet lui aussi l'accusatif. Dans quatre de 
cas, l'arménien а 4- plus un participe futur en -пу. Malgré la fréquence 
la tournure : génitif avec охь, dans les textes géorgiens originaux, il est 
mis de se demander si notre traducteur n'a pas pris la désinence -ny pour 











Les adjectifs placés avant le substantif et, comme tels, res 
en arménien, le déroutent. Il ne voit pas toujours très bien à quo 
et il s’en tire plutôt mal que bien. 

Mécaniquement, il traduit „рр обу раг эў < maintenant ». En 
endroits, БүБүну, byku Sont rendus par < futur >. 

D. Le traducteur arménien a serré de prés son texte et a gardé, de e 
à peu près toutes les nuances. Son collègue géorgien prend toutes sort 
tés : il change les temps des verbes, remplace un mot expressif par un tei 
paraphrase, interprète à sa guise. Constamment, sa traduction a besoin d 
rectifiée. 


E. Il fait, enfin, partie de ces traducteurs qui, lorsque le sens d'un а 
résiste а leur perspicacité vite lassée, traduisent mot pour mot, forme р pour forme 
et réalisent, en fin de compte, un monstre incompréhensible. Que l'on compare 
dans les Bénédictions de Moïse, arménien 117. 5-8, et le géorgien correspondant! 

On peut donc dire qu’en dehors de quelques leçons où il supplée à r. 
lacunes ou corrige де mauvaises lectures de l'arménien, le géorgien représente, de 


l’œuvre d'Hippolyte, une traduction trés déficiente. 
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РІТВЕ II : LES CITATIONS BIBLIQUES DANS 
HIPPOLYTE GREC ЕТ ARMÉNIEN 


traducteurs arméniens, mis en présence de citations bibliques, ont puer 


uns ont retraduit, sur nouveaux frais, les textes scripturaires de leurs 
. C'est ce qui semble démontré pour la version arménienne des livres 4 et 
" Adversus haereses : l'identité du texte dans les deux traductions, latine et 
їеппе, ne paraît pas pouvoir s'expliquer autrement !. 
Les autres, plus simplement, ont recouru à la version biblique en usage dans 
angue à leur époque. Ce fut le procédé suivi par le traducteur arménien de 
Chrysostome ?. 
laquelle de ces deux catégories se rattache le traducteur d' Hippolyte, 
ce que nous voudrions rechercher. L'objet de ce chapitre II est donc bien 
nité. Les suggestions que nous pourrons faire à propos du texte biblique 
lippolyte ne seront qu'accessoires. Le matériel biblique de cet écrit est trop 
our permettre des conclusions définitives : on risquerait de prendre pour 
ie maîtresse de simples amorces de pistes ou mieux, d'impasses. Tout au plus, 
Véra-t-on, dans ces pages, le début d'unrdossier à compléter par l'examen des 
écrits authentiques d'Hippolyte. 
— Selon que le traducteur aura suivi l'une ou l'autre méthode, son témoignage 
era à des conclusions bien différentes. 
S ila suivi la version biblique arménienne en usage de son temps et si cette 
n s'avère différente de celle que reproduit Zohrab, i) sera un témoin pré- 
x des origines de la version arménienne. 
S'il retraduit pour son compte, il ne nous apportera aucune lumière sur cette 
estion si importante, mais, outre que nous pourrons en tirer des conclusions 
aires sur sa facon de traduire, nous aurons un témoin du texte biblique 
polyte et le moyen de contróler le texte grec des citations. Car nous ne 
mes pas assurés que le texte grec d'Hippolyte ait été transmis fidélement, 
tamment celui des citations. Il ne s'agit pas seulement des fautes ordinaires 
copistes. On s'est livré, en dehors des interpolations, à un travail de correc- 
1, dont l'ampleur est difficile à fixer. 

De cette entreprise, qui avait pour but d'imposer le texte biblique utilisé 
du temps des copistes, nous avons une double preuve. Dans les citations de ГА. 


1. Cf. LAGRANGE, Critique textuelle, II La critique rationnelle, p. 174-175. 
2215. Ee Les іні de la version arménienne et le Diatessaron, р. 100. 


















NTRODUCTION. 


Т., il existe des divergences entre le lemme et les reprises. Hippo 
par citer en entier le texte de chaque bénédiction, puis il en reprend 168 
parties pour les commenter. Or, l’on constate, en plus d’un cas, des 
entre le lemme et la reprise et, remarque capitale, le commentaire suppose 
texte sous sa deuxième forme et non tel qu’on le lit, aujourd’hui, en grec, dans ] 
Bosne. Au ії — dans la traduction агтепіеппе, 2 lemme est س‎ au 
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le grec a été retravaillé. х 

Dans les cas où ces deux arguments s'épaulent, on est à l'aise pour rétablir 
en grec, le texte original du lemme. Mais, quand il s'agit de citations dont le 
texte ne peut pas étre contrólé par cette comparaison entre le lemme et 
reprises, faut-il toujours opter pour le texte arménien? A supposer que le tra- 
ducteur ait eu pour principe de traduire le texte biblique tel qu'il le trouvait 
dans son modéle grec, nous ne pourrions donner par principe la préférence à l'ar- 
ménien que si nous étions certains que la transmission textuelle en cette langue fût 
toujours impeccable. Ce serait naiveté de le croire. Il reste à examiner chaque cas 
en particulier, en suivant les principes de la critique textuelle. Il est Eu 
de dire que toutes les difficultés ne peuvent pas étre résolues. 


$ I. Les CITATIONS DU NOUVEAU TESTAMENT Í 


Nous commencerons par les citations du Nouveau Testament, dont la cri- 
tique, bénéficiant d'excellentes éditions, doit aboutir à des conclusions relative- 
ment fermes. Nous essayerons aussi d'en dégager des critères que nous utiliserons 
dans l'examen des citations de l'Ancien Testament. | 

Avant d'aborder се travail, deux remarques préliminaires s'imposent : 

1. Si l’on classe les citations d’après la manière dont elles sont introduites, | 
il se forme deux groupes : d'une part, les citations tirées des Évangiles; d'autre" 
part, celles du reste du Nouveau Testament et celles de Ancien. 1 

Dans le deuxiéme groupe, les citations sont trés souvent mises sous un nom | 
propre : Paul ou l'Apótre, Pierre, Ézéchiel, Jérémie, David, Isaie, Moise. On y. 
trouve douze fois ў урафі, exclusivement pour l'Ancien Testament, contre 
deux fois yéyparra pour les Actes et les Évangiles. 

Au contraire, les citations du premier groupe, à savoir celles des Évangiles, | 
ne sont jamais mises sous un nom d'Évangéliste, sauf trois fois, où, dans les Béné- 
dictions de Moise, s. Jean est cité nommément. Les autres citations ou bien sont 
insérées dans le développement sans étre annoncées, ou bien sont introduites 
par diverses expressions: 614. тої EbxYYeALou, бу tQ єдєүүеХор, TÒ оло тоб хи» eleh- 
pévov. 

Faut-il en conclure qu 'Hippolyte utilisait une harmonie et plus précisément - 
le Diatessaron? A première vue, cette conclusion semble confirmée par la seconde 
remarque : 

2. Deux citations des Évangiles présentent une harmonisation: Mt. 
21, 23-27 et Jn, 6, 48.49.51. Toutefois, comme ce procédé se rencontre aussi 
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une Nance т à cette b E зби се qui atténue 
ce probante de cet argument en faveur de l'emploi du Diatessaron 


l'abord les citations les plus simples, qui ne posent aucun probléme : 
4, 15-16 (86.3-5). 

Дабоодфу хой үй) Мербаййи 680v OcAkconc répav тоб "Тордймої' ó Aeie ó 
ос Êv oxi& Өхуќтоо, pûç буётеАєу адтоїс. 

Гедійоп des TU, la référence de cette citation est donnée à Isaïe, en 
olyte l'emprunte à Matthieu. Dans le grec, il у a une lacune par homoio- 
JI | (ef. note 215). 

reproduit rigoureusement H, sans la lacune, mais avec l'omission, comme 
Н, de yoXaíx тбу 20убу. Par plusieurs détails, il s'éloigne de Zohrab. 
» fragment cité par Ephrem? a la variante торєобиєуос au lieu de 
ос. Dans les Bénédictions de Moïse, le méme texte est cité, avec une 
variante, la suppression de nyu / жбтоїс, à la fin. 

Cette citation a donc été retraduite sur le texte grec d' Hippolyte, sans aucune 
uence de la version arménienne biblique. 

2. Le, 11, 27 (108.7-8). 

| paxapia ї) xoria ў Bao cfjoxo& бє” xal жето, oùs £O0fjAxcac. 

A traduit personnellement, sans introduire la copule уБ de la vieille version 
ienne?*. Zohrab a bien Б dans le texte, mais plusieurs manuscrits 
tent; toutefois, nous expliquons l'absence de copule en arménien par la 


KA 


é du traducteur à son modèle grec, plutôt que par l'influence de ces manus- 


di 
D 


Beta, 1.1 (78.10-11). 

xal бєоб патрос тоб Фуєірамтос абтоу ёх vexpüv. 
La traduction de A, à part la suppression du xoi initial, que le traducteur 
jugé insolite au début d'une citation, reproduit et le modèle grec et Zohrab. 
isolément, cette citation ne permet aucune conclusion, mais, rapprochée 
précédentes, elle confirme l'habitude du traducteur de suivre son modèle. 

4. 1 Cor., 15,27 (Eph., 1, 22), (106.12). 

подути үйр опётаЁху оло тоос тббас «тоо. 

Il faut rétablir блетавем qu’ impose le commentaire et que suppose l’armé- 
nien Фїншцийн bug š 

_ А suit H, en s'éloignant de Zohrab sur trois points : pudah au lieu de Lk: 
ницайн/нин à la place de Спшцийнтр шршр et suppression de Mo après ди ший. 






1. А : traduction arménienne d'Hippolyte; H : texte grec d'Hippolyte; С : version 
| Septante (А. T.) et Nouveau Testament (Nestle, 17° éd.); Z : version arménienne de 
ible, éd. Zohrab. 

2. Œuvres de s. Ephrem, Venise, 1836 (en arménien), t. II, p. 47. 

` 3. LvoNNET, op. cit., p. 51. 































"^ INTRODUCTION. 
5. 2 Сог., 2, 15-16 (26.6-8). | ó 
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баці) бамато» sic Өёуатоу, оїс 8& дації) Сос clc Соту. 

| Par la suppression de ёх devant баміто» et Сойс, ce texte s'apparente à I 
Irénée latin, etc... A part la présence de la préposition | devant Zén obt, tan 
qu'elle manque devant 1Мнрийт 555, À reproduit exactement le texte de 
alors qu'il s'écarte par trois fois de Zohrab : au lieu de la tournure plus clas 
nın min kôp ph, le traducteur arménien a gardé l'ordre du grec Pphuunnuf $nm 
kôp; comme Н, А n'a pas тб веб aprés šouév, alors que ces mots sont présent 
dans Z. Enfin, fidèle à|son vocabulaire, il traduit ду «oig собор ютс pa 
Ask: au lieu d'emprunter à Z p 459 Фед. 

6. Mt., 15, 24 (14.13). 

ойх фтєстодту єї ph elo tà прббатх tà фпододбта olxou "Торой. 

C'est exactement ce texte que recouvre celui de А, qui s'écarte de Z, er 
écrivant pug шш, au lieu de kgk ns (єї un). 


Nous abordons maintenant les citations où se posent des problèmes de cri: 


tique textuelle à propos du grec ou bien dans lesquelles l’on note des diver- 
gences entre H et A. 


1. Mt., 26, 4 (64.10). 

бтсос... 90A хратіјсхутес éroxTelvwotv. 

Plutót qu'une citation explicite, nous avons ici une réminiscence, oü le texte 
évangélique est raccourci et modifié. A reproduit le texte de H, mais avec 
omission de хратўсоутєс qu'il faut sans doute attribuer à une faute de copiste. 
En tous cas, son texte est trés différent de celui de Z. 

2. Іс, 2, 4 (76.12). 

дій то elvat 25 otxou xod тотріїс Дабід. 

Ces paroles qui sont appliquées, dans Г Емапбіїе, à S. Joseph, sont dites de 
la Vierge par Hippolyte, d'op la suppression du pronom aÿrév. S'il est rétabli 
par А, ce sera plutôt par réminiscence que par recours à une traduction: еп tous 
CAS, bnp, S'il est original dans A, car on peut aussi supposer une addition posté- 
rieure de copiste, rapproche A de Z, et non du Diatessaron, car, dans le Com- 
mentaire d'Ephrem!, Eplyngfî suppose дифотёроос, nou адтбу de Z, ni абтобе de 
certains manuscrits. 

3. Jn, 4, 32 (16.6-7). 

¿YO 8рбом Eya payeiv Av dueïc оби оїдате. ` 

Dans A, la traduction recouvre exactement le texte cité et celui de Z, sauf 
qu'elle omet фауєїу et qu'elle a тр ай lieu de цар, Là encore, il est difficile de 
parler d'une influence extérieure sur A, car l’absence de payeiv/nunky n’est signalée 
dans aucun manuscrit. Elle sera le fait d’un copiste arménien. 

4. Le, 23, 34 (38.9). 

т@тєр,®фєс абтоїс, où үйр oSaotev Š поїоба. 


Cette citation d’un verset qui manque dans plusieurs recensions du N. T., 


x 


| 
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1. ӨВхсй p. 17. 






1 (9 Tatien, Ephrem, la Peschitto, Irénée, etc.. 
ur le classement du texte biblique d' Hippolyte. 
ducteur arménien en a modifié le début. Au lieu de т@тєр, il a écrit 
: ad Patrem dicit. Pour le reste, il reproduit H et s'éloigne dé Z, par 
de риїці au lieu de qh. 
Act., 2.24 (78.11-12). 
б бєбс T|yetpev, Хдбас tc 690vac тоб бамато», хоб’ бт обх Zu доухтоу хротеїсбод 
T’ атоб. 
5 particularités de cette citation sont ` ўүєреу au lieu de &véocqocv de 
la tradition manuscrite; 080уас а la place de фбімає, mais, en raison des 
ux itacismes de notre manuscrit, et des confusions о/о, cette leçon n'est 
ire et l'arménien ferait croire que H avait (уос, car, à la suite d'un examen 
nous avons constaté que Бр йр traduit фдіу et поп 66m, dans la Bible. 
a leçon la plus importante, c'est l'opposition тоб Өхуйтоо du grec à qd funy 
rménien (= 8805). Opposition que nous retrouvons dans les Bénédictions 
e, ой le méme passage est cité. Est-ce une influence de la vieille version 
ienne qui explique р.р? Est-ce, au contraire, une correction qui а intro- 
Өаудтоо à la place de &dov? Nous penchons vers cette deuxième hypothèse, 
ле, jusqu'ici, nous avons constaté la fidélité de A à suivre son modèle et 
autre part, D, la Peschitto, Irénée ont тоб X8ov. 
б. Mt., 12, 40 (78.5-6). 
фото 'lovXc Émolycev ду ті) хорђіх тоб хўтоос треїс Muépas xal трєїс vierge, 
ar homoioteleuton, un copiste grec a sauté la deuxiéme partie du verset, 
lest présente dans l'arménien, et cette chute est trés regrettable, car il s'agit 
п passage qui était susceptible d'apporter beaucoup de lumiére sur le texte 
ue suivi par Hippolyte, comme on le verra par l'analyse de l'arménien. 
On notera, d'abord, au lieu de 7» ou èyévero du texte biblique, l'aoriste 
ee avec le méme sens que dans Act., 20, З et êv <ñ харёї au lieu de 
тў solo, sans doute sous l'influence de la fin du passage. 
Dans A, ітоілоєу est rendu раг bg : initiative du traducteur? Influence de 
ieille version arménienne qui, à l'opposé de Z, a l'aoriste k,l. au lieu de 
nparfait Lp?! Les deux explications sont possibles. Sous quelle influence a-t-il 
mplacé гу тў хардія par р фар? En traduisant жтүтоус par #hboapk, il s'éloigne 
)hrem, qui a Zi. On peut penser à des réminiscences de vocabulaire 
ur ces deux derniéres lecons. 

Quant à la deuxiéme partie du verset, telle qu'elle est dans l'arménien, elle se 
oche singulièrement de la leçon d’ Ephrem 2: 


2: щщ Би щш L MALTE прп бицирт Ë UI Ей gbrku тран (la fin manque). 


. а une grande 































1. LvoNNET, ор. cit., р. 20-21. 
2. Op. cit., р. 109. 









avec le verbe były} dans Zohrab, postule à ну уегре 

Cette remarque vaut pour À. Aussi, malgré la présence de pîk, aul 

d'Ephrem, ce texte est de la famille du Diatessaron et nous le cr 

méme dans le grec. Il est dommage que l'omission que nous avons 5 

empéche de contróler cette affirmation. 
7. Jn, 6,48.49.51 (96.7-9). 


— sa € у € $i. P.) ~ Leer £ vuU. ә}. ` o © 
суб ciut б ёртос б ёт”одрхубу холо бас! ої татєрес TOY Ефогуом TÒ шоууо Ev 











xal дтебимом, б троүоу ёх тоб 2200 Xprou баматом où ці tòn elc тоу alva. 

La référence donnée par les éditeurs doit être complétée, car le derni 
est contaminé par Jn, 8, 51. On notera la liberté avec laquelle Hippolyte a c 
passage. Regardons de près Mp les éléments de cette citation. 

У. 48: H èyó ciut ó proc, ó dr? одрхубу халтобас. 

G ёүо ciut ó ёртос Tic GONG 

Suppression de тїїс С=с, que remplace un fragment qui peut être D 
soit au v. 50 ó ёх тоб обрамод хотобоіуоу, soit au v. 51 ó ёх тоб обрауоб хол 
soit au v. 58 ó 25 обрамоб хатабас. 

V. 49 : H oi rarépeç uv Épayov тб цдууа бу тў ptu хой. фтєдамоу. 

Hippolyte a reproduit fidèlement le texte biblique, car la leçon *uàv. /биёу 
est probablement due а un copiste. 

V. 51: H ó троуоу ёх тоб ёроб ёртоо 0дуатоу où uq 18ү eic тоу alva. 

Š трфусм apparaît aux vv. 54.56.58, tandis qu'au v. 51, nous avons ёќут 
o&yn. Là encore, Hippolyte a innové. La leçon ёх тоб ёроб йрто» est intéressante, 
car elle oppose le Sinaiticus, 3 mss de la vieille latine et le syrus Sinaiticus 
aux autres manuscrits dans lesquels on lit ёх тобто» тоб ёртоо. 

La derniére partie est empruntée à Jn, 8,51, avec changement de 0 
en la leçon (ën, qui n'est attestée par aucun manuscrit. | 

. A part la leçon fuüv, qui s'explique par une faute de copiste grec, c'est се 
texte que nous lisons dans A, nouvelle preuve qu'il a pour principe de retraduire 
les citations sur son modèle. 

8. Act., 2, 37-39 (38.11-40.4). 


3 dy obcavrec үйр «©т& xocevoYnoaw тў мордіа, євілбутєс прос тоу Петром хой vob. 
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Жомтобс &moocÓAouc ті motfjoc ev Хубрес йбеХфрой, 38 ої 68 glmov' шетауотсите хой us 
тсдђто Ékaotos бубу sic ть дуоро ’Inocoù Хрістод, xat Anpeoðe Thy дорейу тоо &ylou 
nvebuatoc 99 бум Y&p ёстіу T) ёлосүүеЭ06 xal тоїс тёхуоцс Tuv хоё Tot тойс eic цомрам, 
6couc Xv просхайестугої морс ó 0є0с ñu Ov. 

Cette longue citation suit de prés le texte néotestamentaire. Les variantes sui- 
vantes : yap/ðé; тў мардіа/ тім мардіам; ої DE єїлоу/ Петрос 88 прос хотоос sic TÒ буора 
ёті, êv тб» òvópatı; après Хрістоб, omission de eic Xqeot тбу &paprtóv бибу, doivent 
être prises comme des modifications intentionnelles de l’auteur, car aucune 
n’est appuyée par les manuscrits. 

Mais en voici trois qui peuvent servir à préciser le texte biblique auquel se 
référait Hippolyte : 

V. 37 einovrec : Sinaïlicus et D, contre les autres témoins; Лотос, absent de 
D, mais, comme le mot ne figure pas dans A, on peut se demander s'il est origina 




















































représente une correction de scribe. Nous le croyons secondaire. 
réxvouc) дубу ` D, mais la confusion fréquente entre n et о dans 
crit et la leçon äbpng /ouäv de A ferait pencher pour бибу. 

e ce texte grec, la traduction arménienne présente des anomalies, 
st pas coutumière : 
тай ийг [xærevóyyoay, au lieu de h asch qup у dat qu'on trouve deux 
int la citation et alors que le Thesaurus ne donne aucun exemple de la 
x«cavocoso0ot | шри . . 
фиышашуЁБр [Воттісд то ёхостос Ov, cela est plus grave. Le traducteur 
ien a-t-il délibérément modifié son modèle, sous l'influence des pas- 
, ой le rôle de la foi dans le salut est mis en relief, у. g., Mc, 16, 169 Ппе . 

раз habitués à де semblables initiatives et nous pencherions à voir dans А 
texte d'Hippolyte; plus tard, un copiste grec, reconnaissant la première 
de la citation, aura rétabli le texte courant. 
l'unique Зорей» du grec répondent deux mots arméniens : нти l цир. 
ains traducteurs, ceux d’Irénée, de Chrysostome, n'hésitent pas à rendre 
ot grec par deux mots arméniens, celui d' Hippolyte ne pratique pas се pro- 
. Nous préférons son texte à celui de H, en raison de sa fidélité habituelle et 
que, p. 82,2, Hippolyte grec associe ces deux termes : £Ax6ev thy удрім xal 
ред» тоб &yloo тусбратос. Ensuite, un copiste aura élagué en grec pour réta- 
texte biblique exact. Quant à la préposition |, elle a été ajoutée aprés 
dans l'interligne. 
| nous semble que le texte grec de cette citation a été soumis à une revision 
ans les passages où il s'éloignait le plus du texte courant. On comprendrait 
que le traducteur arménien eüt pris pareille initiative, qui n'avait aucun 
| dans la tradition textuelle arménienne. 
Mt., 21, 23-27 (94. 2-9). 
є то0017)0оУ air TLVEG TÖV форибойом Aéyovres 914 входл, єїт& Пий», бу nota 
glo тобто TOLE хой ліс ёст 6 800с oot тї 2 оос(ам тату; 24 6 58 єїтєу хӧтоїс` épo- 
› бийс хдүф Eva Aóyov, бу Єйм єйтоиутє pot, x&yó йтосуємб бшу ёу mola 2Еоосіа 
ra rovê’ 25 «à Вітотьсра тоб "To&vvou т:00в» Зу, 25 одроуоб À 25 буӨротоу; ої òè біє- 
Хоуйбоуто ¿v босотоїс АЄуоутєс È&V cinwuev 28, обрамоб, Єрєї uv did лі оби ÉTLOTEUOUTE 
@; 28 20у DE єїлоџеу 25 у0рфтом, фобобисӨо rdv A«óv: пбутєс үйр үндохоосы TOV 
27 xal дтохрідвутєс тб Їлвоб їла" оёх оїбоцієм. 0 





дуут, бть бутос̧ профіттс ёстіу. 
© 8È дтомрівеїс eirev адтойс” 0088 ёүб Хе piv èv roig 2Еоосіс тобто TOL. 
Dans cette longue citation, nous mënerons de pair l'examen du texte grec et 


і 


la traduction arménienne. 

V. 23. La première partie тбте... Aéyovrec duôxouæhe а été arrangée par Hippolyte 
méme. La suite est tirée non de Mt., mais de Lc, 20,2, notamment єіте 
тіс Sédwxev. Mais, 





бу) nuiv et la périphrase тіс éoruv 6 бодс, au lieu du simple 
ns A, c'est le verbe simple ke que nous trouvons et nous le croyons 
rrait voir ici l'influence de la 


daire par rapport à de 2отм ó Soc. Оп pou 
Пе version arménienne, car c'est le verbe simple que donnent Tatien, la 
з syriaque, la géorgienne et d'autres. 





хах | .— INTRODUCTION. 











V. 24 6 22 єйлєу х0тоїс, avec suppression de длохрібеіс fait 
И, 29. 

ероутієв»... pot : tel qu'il est dans Н, ce texte reproduit au verbe бло | 
pres, Mt. 21,24, mais, dans А, шишувр [$š renvoie à Lc, 20, 3 et nc 
croyons cette derniére lecon primitive. Plus tard, le grec aura été conform: 
ce point, au texte de Matthieu. 


seule omission de обу. Dans A, à part le présent шик pour le futur 206, n 
retrouvons H; mais le h avant pfyËn peut être la traduction de обу. Cette par- 
ticule, au voisinage de оёх, а pu tomber du grec. 

У. 26. Deux détails rapprochent H de Me, П, 32 : Aaóv (de certains manuscrits ` 
de Marc) au lieu de будоу, et yivooxovoiv (fôetouv dans certains manuscrits ` 
de Marc) бт. ôvroc трофїүтүс ёстіу (Mc бу). Les divergences avec les autres m 
ties du texte de Marc font supposer une citation.de mémoire. Quant à A, il est 
encore plus proche de Marc, саг һар = WàƏguoev et Lp = у. On peut voir, 
dans wpquph, la traduction soit de бутос, soit de &Avn0Gc, ces deux adverbes se - 
partageant la tradition manuscrite de Marc. 

V. 27. La première partie reproduit Matthieu. La deuxième partie est un ` 
arrangement d'Hippolyte, qui se retrouve tel quel dans A. 2 

Nous pouvons conclure en disant que H а cité се passage еп harmonisant, 
que son texte semble avoir été conformé plus tard sur un point à Matthieu et ` 
que А reproduit l'original, en remplaçant peut-être la périphrase par le verbe ` 
simple. 


En conclusion de ces analyses des citations du N. T., reprenant се que nous 
disions au début, nous nous croyons en droit d'affirmer : 

19 Que H harmonise, tantôt sous l'influence d'une harmonie préexistante et. ` 
nous pouvons penser au Diatessaron, tantót de sa propre initiative. 

2° Que А retraduit, et, semble-t-il, fidèlement, les citations de son modèle ; 
que les copistes arméniens ont respecté habituellement le texte qu'ils reprodui- ` 
saient et, par conséquent, qu'on peut s'appuyer sur leur texte pour corriger les 
passages du grec qui ont été altérés au cours de la transmission textuelle. 


€ 


$ II. LES CITATIONS DE L'ANCIEN TESTAMENT 


Nous n'analyserons pas toutes les citations de ГА. T., car bon nombre ne 
présentent aucun intérét pour notre propos. A l'occasion, nous faisons appel au 
témoignage d'Ephrem arménien, en son commentaire du Diatessaron ou de 
l'Heptateuque, mais il y a peu à glaner en ce domaine. 

Les exemples que nous utiliserons pour caractériser le procédé de notre 
traducteur seront de deux sortes. Dans les premiers, le texte biblique de H dif- 
fére du texte grec sous-jacent à Z, dans les seconds, il est identique à celui que 
recouvre cette version. 

Voici quatre exemples de la premiére catégorie : 

1. Gen., 27, 6-10 (14. 3-8). 





«мо трос 0006 Tov vióv атс тм уєсутєром. 


ММ "aug seg вар ар bn эрийг: 

Z Lk расиши. fFbphlpug pig Gulpipug opens [pies lc wut. 
“suppose le texte qu'on trouve dans certains manuscrits grecs de la Bible, 
фтероу (ou тбу 212осо) manque, tandis qu'on a ajouté Aéyouca; Z n'a 
et son l wub rend Aéyouca. Au contraire, A traduit littéralement H. 
| Sod гүй #xouoa тоб татрос соо Хадобутос прос ‘Hox тбу 866Хрбу cou хай 


" A uiui cu jl bu jpe Ë шар pm dt qh зш pha Бишишү Бурш ри і шиБр- 
E. 6. Z mim [eun Би b Susp prsh qb kent pin Бүршар End Ії шиБр- 


Dans Z, on notera la suppression de Baum et la place de ви, que А а mis, 
essité syntaxique, avant su», parce que telle est la place de губ 


с) Н убу обу Xxoucóv pou тёхмоу тїс фоуїс. 
А шир шүд пни dE ubj | бяд. 


A traduit H, alors que Z suppose &хоосбу pou, sans тўс фозуї)с, conformé- 
aux Septante. ups «444 est un décalque de убу обу. Le seul point ой A se 
proche de Z, en s'éloignant de H, c'est la place de при |. 

2-4) xa) пореодеіс єїс cà лрббата Абе шої ёхеїбєу 800 ёріроос &raAobc xal ход006 хой 
обтоос éBéouara тё потрі соо de quA, xal єїсоісєіс TẸ zart боо хай ффүетол, 


р 
e 


 єблоуіст сє ó ep соо про тоб дтобамеїм адтбу. 
Sur un point important, A diffère de Z et suit H : keck traduisant tà пробата 
, tandis que Z а ризи, c'est-à-dire tò педіоу, leçon que n'appuie aucun manus- 
121210 traduit exactement холоос де H, alors que Z a, еп cet endroit, 
Ann, Au lieu де l'élégant 41, de Z, А écrit bpfdbwy en suivant scrupuleusement 
Nous noterons cependant une leçon de А qui diffère de H : qb What L 
БиуБ, AU lieu de xoi péyerar ӧтос̧. Mais, à part ce détail, А s'est conformé trés 
ctement au texte de son modèle. 
2. Gen., 27, 18-19 (22.1). 
ОН riç el сб; 6 è єїтеу" бу єїц ó vlóc соо 6 протбтохос "Haat, 
G тіс єї où, téxvov; xal ciney ’Iux6 тб) потрі хотоо" гүй ‘Hoa ó тротбтохбс соо. 
H a un texte assez différent de celui де С. Or, si Z reproduit G (Z ajoute ks, 
“correspondant à eu de certains manuscrits grecs), c'est le texte de H qu'on 
“retrouve dans А, avec omission toutefois de “Ноос, qui, d'ailleurs, est absent du 
grec à la reprise (24, 4-5) ce qui permet de supposer qu'il n'était pas cité dans le 
_ lemme. 
3. Сеп., 27, 41 (36. 5-7). 


Н хой гуехбте: ‘Hoa тб "Тохо хой єїтєм бу тў Savola абтоб Aren" пбте ёүүісосіу 


et Apëpet тоб mévÜouc тоб TATPÓG шоо... 
А L пиш ush Биш: 8ш прш lı шиш upin L nid Е 517 ku TT шип Пр Bunch 
ХЭЭГ ЕЗ 9 P D pp cepe 


P їч. 














































Z lı цир buun njuu бшш... Ёс шир Cuun Б бар реро бъра шали. 
cp bet, e 

Н a supprimé un élément de phrase après 'Ioxó6, ce qui Га obligé 
cher également "Haat après etzev. Puis, tandis que, dans G, on lit гүү 
Н a modifié le texte en rére ѓүүісосіу. Les mêmes modifications se ге 01 
dans A. Mais on fera attention surtout, dans A, à la traduction de тв 
бшпгш, tandis que Z présente la curieuse leçon ири, qui suppose le 
т.4009с du ms. l. 

4. Gen., 37,4 (102. 10-11). 

4b : G épionoav абтду xal обх 280усуто Хаћеїу хтб) o0Biv eipnvixóv. 

H &1осау абтбу xal роу rpocélevro тоб шисеїу adrév. 

On notera la différence de cette finale avec ce que l’on trouve dans les LXX: 

19::207рдосоу au lieu de 2иїоувоу. A suit Н. 

2° La suppression de la phrase xoi оёх 280ухуто AoAciv «©тб) оббем slpxvuxóv. .. 

Зо La présence des mots u&AAov тросебєуто тоб шоєїу афтбу, qui ne sont 
pas dans les LXX, mais qu'on trouve en hébreu, en latin ; en arménien, sous 
la forme ршубшуші. sn Apu, dans le Commentaire d'Ephrem !. 

Dans toutes ces particularités, A suit H. 

5. Gen., 49, 19 (92. 8-9). | 

Н Го nerparhprov tetpateber сбтбу, xad orba 88 TELPATEUEL хоту XATX пбдос. 

A Фар фпрішриї фпрдвиуб цїни l hu фирХБицБ ца шршир 

Z Чин Shih ру Le pipi Amt бубни Auge | 

H fait subir au texte courant deux modifications. Dans Є, лєцт ршюу а - 
le sens de < bande de pirates > et ператебоє (au futur) se traduira par « il 
exercera la piraterie ». Mais, dans H, тєротїрюу est pris comme un dérivé de 
nerw et retparebery est traduit comme éxnetpétewv, par < mettre à l'épreuve ». - 
C'est exactement ce que l'on rencontre dans A, alors que Z est dans la ligne de 
С. Aprés le second лемтеєбє, Н а абтбу, au singulier, au lieu du pluriel; c'est 
aussi le singulier qu'on lit dans A. Quant au présent TELPATEUEL, nous y VOYONS 
une faute de copiste et nous avons rétabli le futur retpureboe comme dans А. 

D'autre part, l'indépendance de A par rapport à Z se manifeste encore dans 
la traduction de xatà xó8«c, que Z rend par < à leur suite > et que А traduit par 
«rapidement ». 

Achevons cette série par une longue citation, dans laquelle A, plus fidéle que 
le grec au texte primitif, suggére des corrections à H. 
6. Gen., 48, 8-16 (44. 7-46. 10). 
a) V.8 


H rives «юм обтої; 


A інифришів б Буші pi kën, duri udin да іі winky qhu. > 


G rives cot обтої; 


À тр Et unpu. 


C'est à tort que les éditeurs des TU ont remplacé słow du ms. par oot. Ce 
verbe est attesté par A et par plusieurs mss bibliques. 


1. Œuvres d'Ephrem, Venise, 1836 (еп arménien), t. I, p. 103. 











































дфбадшої "ах боб £6xpóvOncav... ход. obx йдоудбувам тоб Binet, | 

“дфӨодро! 88 aro ебаросуттвам... хоё. ох Уддужуто BAÉnew. 

р Buln pug Sudipunnku bhh ... һ пу bett шаш. 

erbe grec 20хрбуӨусоу est rendu dans Z par &uwfhpugkw, Efi. Or, dans A, 
Swhpunnbu Fi, qui n'est donné par aucun dictionnaire. Nous avons 

re avec un hapax, qui aura été forgé pour les besoins de la cause; ce 

le verbe Фбарбубувам qui a nécessité cette création, mais bien le verbe 

соу, dont Sukhmunnku Брі, est la réplique parfaite. Nous croyons donc 

ВороуӨзсоу est une correction postérieure dans le grec. 

. pluriel 239v«vco répond le singulier fury. Nous croyons le singulier 

, 186 trouve d’ailleurs dans des mss grecs. Le pluriel aura été mis par un 

eur. | 

E V. 16 

ОН 6 бууєдос б бьбиємбс ив ёх т@утоу... xal ётитєОйсєтоц TÒ Üvou pou ÈT’ абтобс... 

Brom or deier gb уми іл. аин b раму ungu шїнн p... 

Au présent ó fuéuevos répond l'aoriste arménien :þpļłkgkp. Faut-il y voir la 
on originelle, qui se lit dans certains mss grecs, ou une interprétation d'A? 

ins Z, on a bien aussi l'aoriste, mais à la 3° personne. 

La divergence la plus grave est entre ènireðhostar de Н et lngkugf de А, 

і suppose ётлхдэ)0уүвгтол. À première vue, on ne comprend pas que ётх20107)бётол 

; pu être corrigé en 2титєбйсєто, саг ce verbe n'est signalé dans aucun ms. 
5, par ailleurs, rien ne poussait А à employer le verbe (лийр, car 

yression < imposer un nom » existe aussi en arménien. Nous croyons que ётотє- 

x. est une faute de copiste, qui aura confondu, ce qui est assez facile, тє 

з xan. En effet, l'expression < imposer un nom » a un tout autre sens que 

oquer le nom > et l'on n'imagine pas Hippolyte modifiant à ce point le texte 


La seule variante de А par rapport à H que nous expliquerions soit par une 

miniscence, soit par influence de la version arménienne, c'est l'inversion de 
quang мпуш oke 18 dans A, qui se retrouve aussi dans Z, comme elle est dans 

à l'exception du ms. B. 

Nous arréterons cette série, en renvoyant encore à quelques citations : Gen., 

15-16 (20. 4-6); Gen., 27, 21-22 (22. 6-8); Gen., 42, 23 (6. 9-10). 

En conclusion, il apparait que, daus celles des ations bibliques де Н, 

Get le texte diffère plus ou moins de celui qui est à l’origine de la version 

Ч arménienne Z, А s’en est tenu à son modèle et qu'il présente un texte plus 
| itif que les leçons actuelles de H. 


D'autre part, on constate, dans les citations qui reproduisent le texte 
biblique auquel s’apparente celui de Z, que A retraduit toujours, en visant à 
une version trés fidèle, qui entraîne, par rapport а Z, des modifications de 
nstruction et des différences de vocabulaire, qui ne sont pas des améliora- 
tions du point de vue de la langue. 








XXXIV INTRODUCTION. ` 

1. Сеп., 27, 13 (18. 5-6). 

Ні ёл ёнё ў малйра боо, тёхуоу, рбуоу Отхоосоу тўс ёрӯўс qovije хой 
ëveyxé uor. ` 

Trois modifications caractérisent la manière de A : глі est rendu, dans Z, š 
par p Чри, tandis que, dans А, on a préféré la préposition simple k qui aura paru d 
mieux répondre à ini... De méme, le simple Spu rend uóvov, au lieu de Риу | 
бра de Z. Enfin, l'expression лореодеїс ëveyxe est rendue brutalement dans | 
A, раг решу php qui est certes moins élégant que lès deux impératifs juxta- 
posés de Z : Брф ше. 

2. Gen., 27, 26-27 (24. 1-2). 113 

Н ëyytoóv uot, тёхуоу, хай plAnoév ue. 27 хой. ёўүісас йфідлаєм адтбу. xal Фсфр&убу. 

Au v. 26, А а rendu Éyywov раг un verbe simple, бвравшу, au lieu de | 
l'expression nominale-verbale trés classique $m ы de Z. Même différence de | 
procédé de traduction avec фсфраубу, rendu par фтлттліцші dans А et par 
шп. тп, dans Z. 

Au v. 27, à éyyioac correspond un participe, tandis que Z a eu encore recours - 
à deux verbes personnels juxtaposés : šuunkun. ибрт plug. | 

9. Gen., 27, 27-29 (24. 5-10). | 

De cette longue citation, nous ne retiendrons que les trois détails suivants : 
ytvou est traduit très littéralement par Ір» tandis que nous lisons kgfhgbw dans 
Z. Les deux participes présents хатарфивуос et єдхоубу sont mis au présent dans 
À, alors que, dans Z, nous avons le futur attiré par le futur du verbe principal. : 
Dans les reprises de ce texte, il n'y a aucun changement. 

4. Gen., 49, 24-25 (100. 8). 

H бхеїбєу ó xarioyboac Ispaña порі. Oso тотрос (соо). 

A 1 12121213 Чцшаүшиин. Вирш(Бр | дшшпт Ant quip рп. 

2 urn fr Е eb дит pugue Рирацібя щшашлт. Ant quic p pue Ч 

Dans son effort personnel de traduction, А en arrive au contre-sens. Dans la 
deuxième traduction de Gen., 49, 24-95, en rendant plus littéralement Фхеїбєм 
par ийм, À se rapproche de Z, mais, dans les deux cas, il fait erreur en tradui- 
sant par un passif l'actif хатівубсас, qui est rendu trés exactement PAT цин риту 
dans 7. 

П serait fastidieux d'allonger cette analyse. Toutefois, faisons remarquer 
encore que, dans la bénédiction de Siméon et Lévi par Jacob, А transcrit toujours, 
d’après son modèle, Ор, wh, alors que Z а l'orthographe Sunk. Cette der- 
niére orthographe, d'autre part, se retrouve, dans cette méme bénédiction, quand 
il s'agit du vieillard Siméon, du Nouveau Testament. Dans les Bénédictions de 
Moise, les deux formes alternent, mais Прббиї prédomine. Enfin, on peut se 
reporter aux citations suivantes : Is., 65, 13-14 (28. 6-9); Gen., 27, 30-31 (30. 
7-10); Gen., 27, 32-33 (32. 8-9); Gen., 27, 34-35 (34. 8-10); Gen., 27, 37-38 (38. 5-7); 
Gen., 48, 18-19 (48. 4-6); Gen., 48, 22 (62. 12-64. 1). ` 


Ainsi, soit dans les citations dont le texte grec différe de celui que suppose 
Z, soit dans celles dont le texte grec d'Hippolyte est identique à celui qui est 























t à Z, оп peut affirmer que le traducteur arménien а donné, des cita- 
ibliques, une traduction nouvelle; que, dans ce travail, ila eu la préoccu- 
de mouler sa phrase sur la phrase grecque et que, son texte ayant été moins 


el dQ Hippolyte. 
` Il serait cependant excessif d'avancer que l'arménien est indemne de toute 
etouche et les quelques exemples que nous apportons devraient montrer que méme 
exte a été retouché. Ce qui nous amène à cette conclusion, c'est l'accord, en 
ins cas, entre A et Z contre H. Faut-il redire que, là aussi, on doit étre pru- 
nt en ses affirmations? Il se peut, en effet, que les différences actuelles entre 
t H viennent de retouches apportées au grec. Si nous lisions le Commentaire 
ippolyte en sa rédaction originelle, peut-étre constaterions-nous plus souvent 
d entre A et H, conjointement avec l'aecord A et Z. Cet accord en deux 
ips, AH et AZ, s'expliquerait tout naturellement par le fait que le texte pri- 
if d'Hippolyte reproduisait le texte biblique grec sous-jacent à celui de Z. 
Aprés cette mise au point, analysons quelques citations. 
1. Gen., 27, 4 (12. 6). 
Н tva pyw, Org ebAoYNoN. 
А qh Царицу ku ui pShibugL. 
Au lieu de subordonner, А coordonne par k. On pourrait expliquer cette 

| divergence par l'influence de Z, qui coordonne aussi, ou en supposant que H avait 
4 (71 au lieu de ёлос, comme le ms. b. Mais cette double explication n'est plus 
` valable pour Gen., 27, 31, où, en deux occasions, un unique блос est remplacé par 

I. dans A. Nous croyons à une modification intentionnelle de A. 

2. Gen., 48, 19 (48.5). 
Н оїдх, тёхуоу. 


А ил56 правші Ч|наБ4. 
e Л) répété dans А, l'est aussi dans Z, tout comme, dans G, on trouve un 


second oi3«. On serait tenté de donner la préférence à A, mais il se peut aussi que 
le second цільо soit dà à une revision postérieure, sous l'influence de la vulgate 
` arménienne, ou méme au premier traducteur. | 

3. Gen., 49, 16 (90.4). . 

Н АФу хомс... Ġoel xal шо puah. 

A Luch vam Бин... прщБи ЧУВ шир, : . 

L'arménien шу! ne répond pas du tout au grec quA), mais c'est justement le 
mot qui se trouve dans Z. Cette dépendance de A par rapport à Z sur ce point, 
alors que le méme mot grec фол est traduit exactement par шу un peu plus 
loin (90. 7), pousserait à croire que les corrections ont porté surtout sur les 

` Jemmes. C'est ce que prouverait encore l'exemple suivant. 
4. Gen., 49, 24 (100. 7-8). 
H ФЕєдобувом vedpa Bpaxvévav yerpòs [харбу | «тфу. 
А lı nul рр purqlpug bogu- 
` Врауібуву yetpóc sont rendus par le seul mot рицішу, tout comme dans Z, 
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гэ. — w 
XXXVI š INTRODUCTI ON. 


mais, à la reprise de ce texte (106. 1), c’est par deux mots armé 
pul, que À traduit боох: буоу yerpdc [ҳарбу]. 

Il nous reste à signaler quelques citations bibliques, reprises par H є | 
sieurs fois et dans les mêmes termes et qui se trouvent traduites chaque fois _ 
différemment dans l'arménien, sans reproduire jamais le texte de Z. C'est un ` 
exemple du procédé de wkuuwhumipt. Nous n'analyserons qu'un texte, nous | 
contentant de donner des références à d'autres cas. 

Gen., 49, 7 (60. 8; 66.10-11; 70.6-7). 

H атиматйратос ó 00џ0с одтбу, бті w00297ç хай ў ийм адтбу, бт. toxXmpovOn. | 

A 19 „рә paphesBbd bnga qh Gupupin, b gun fb bagu qh ku Б. 

29 шір ушити зуи db биширип, li Saber ро haga qh роп. 
39 шр guun Бауш" qh Сири, L ршр Bb h$, qh fougue. 

Entre la première et la seconde citation, A a interverti les termes qui rendent 
орос et ийм et а ajouté E dans le premier cas. A la troisième reprise, lè second 
пуш est OMIS, pupļm Bh $, est muni de l'article et au lieu de l'adjectif фит, On 
trouve le verbe тинин. 

Qu'on se reporte aux exemples suivants : Gen., 27, 29 (24. 9-10; 30. 3-4); 
49, 5-7 (60. 5-9; 64. 3-5); 49. 6 (60. 7-8; 66. 7). 


CONCLUSION 


En conclusion, le traducteur arménien d'Hippolyte retraduit, pour son 
compte, les citations bibliques de son modèle. 

Parfois, et surtout, semble-t-il, dans les lemmes, l'influence de la version 
arménienne de la Bible s'est fait sentir, soit sur le traducteur, soit sur les copistes. 

Enfin, une derniére catégorie de citations doit ses traductions variées à la 
ubuuyhumiqui. Cette dernière constatation a une importance pratique : lorsque, 
dans les Bénédictions de Moise, dont l'original grec a disparu, le méme texte 
biblique est rendu, en arménien, par des mots différents, mais synonymes, il ne 
faudra pas en conclure que le grec présentait, lui aussi, la méme variété. Tout essai 
de rétroversion, qui ne tiendrait pas compte de cette particularité de la littéra- 
ture arménienne, risquerait fort de défigurer le texte original. 


B.-Ch. MERCIER. 


NOTES SUR LES APPARATS ET RÉPERTOIRE DES SIGLES 


Outre le relevé exhaustif des variantes entre les manuscrits de la méme lan- 
gue, pour l'ensemble de l'ouvrage, en ce qui concerne le géorgien, et pour les 
Bénédictions de Moise, en ce qui concerne l'arménien, nos apparats comportent une 
comparaison assez détaillée du texte original et des deux versions. 

Pour établir cette derniére partie de l'apparat, nous avons tenu compte du 
fait que l'arménien a été traduit sur le grec, et le géorgien, sur l'arménien. Aussi 
l'apparat arménien compare-t-il le texte écrit en cette langue avec l'original grec, 





nien. raison du très grand nombre de variantes infimes entre ces 
ions et pour ne pas allonger démesurément ce fascicule, nous n'en avons 
n relevé complet. Mais nos lecteurs auront toute facilité pour achever la 
qu'ils auront sous les yeux les trois textes. й 

variantes orthographiques sont données en appendice, à moins que les 
rentrent dans cette catégorie ne se trouvent cités dans l'apparat, pour 
tre raison, avec l'orthographe du manuscrit. Оп ne s'étonnera donc pas de 
rer, dans les apparats, des barbarismes, des formes insolites, que nous 


s pas munies, en raison de leur grand nombre, du signal d'avertissement 


RAT DU TEXTE GREC. 


E M : Manuscrit 573 des Météores. | 
TU : Leçons restituées par les éditeurs du texte dans les Texte und Unter- 


suchungen. 

Bo : Conjectures de Bonwetsch reproduites par les TU, soit dans le texte, 
soit dans l’apparat. 

Di : Conjectures de Diobouniotis reproduites par les TU, soit dans le.texte, 
soit dans l'apparat. 

We : Conjectures de Wendland reproduites dans les TU, soit dans le texte, 
soit dans l'apparat. 

nos : Lecons restituées par nous. 

(6) : Renvoi aux notes. 


Quand, dans une variante, le texte n'est suivi d'aucun sigle, il reproduit la 
on de M. 
Les variantes purement orthographiques, qui ne modifient pas le cas des 
5, qui ne peuvent pas étre prises pour une autre personne ou un autre mode 
verbe, qui ne changent pas un mot en un autre — et elles sont légion — sont 
envoyées, comme nous l'avons dit, dans un appendice, à moins qu'elles doivent 
_ être signalées dans l'apparat, pour une autre raison. 


II. APPARAT DU TEXTE ARMÉNIEN. 


A. Pour les Bénédictions d' Isaac et de Jacob. 
G : Le texte grec, tel que nous l'éditons. 
M 
TU ) Cf. notes à l'apparat du texte grec. 
nos 
V : Manuscrit 352 de Venise. 
B. Pour les Bénédictions de Moise, dont l'original grec n'existe plus. 
V : Manuscrit 352 de Venise. 
J : Manuscrit 347 de Jérusalem. 
C. Pour l'ensemble du texte arménien. 































XXXVIII ` INTRODUCTION. 






Un texte grec non suivi d'un aigle reproduit le texte de notre 
h corr. y : La lettre f, a été écrite en corrigeant un у. 
h corr. : La lettre # a été écrite en corrigeant une lettre que nous с ноте 
pas pu identifier. | 
lp, доц: à lire sans doute [l,i (une autre fois) ou rk: ppt (répétition). 
Les trois premières fois, cette abréviation suit les premiers mots d’une citation 
biblique qui est reprise pour la Ze ou la 36 fois. Dans le dernier cas (р. 79, 1. 6-7), 
ces lettres remplacent la fin de la citation Mt., 12.40 «et trois nuits », ces mots : se 
trouvant déjà dans la première partie de la citation. 
Les variantes qui représentent l'orthographe postérieure à l’âge classique 
(V. 6. npyry DOUT вті) Sont renvoyées dans un appendice, à moins qu'elles 
doivent étre signalées, avec leur orthographe, dans lapparat, pour un autre 
motif. Cependant, nous avons gardé les deux infinitifs passifs en hu ; nous avons 
reproduit, à la fantaisie des manuscrits, les deux orthographes [puk et (ртик, 
Gphoumul €t пити. Nous avons gardé, au nominatif, l'orthographe des noms 
propres que l'on trouve dans les manuscrits, mais, pour les autres cas, nous avons 
rétabli l'orthographe courante, v. g. instrum. 8р. et non Bar gh, Nous 
signalons que l'on rencontre le génitif 8nequy, sur le type шб}, Пибшішиу. 


III. APPARAT DU TEXTE GÉORGIEN. 


: Manuscrit 44 de Jérusalem. 
: Manuscrit 1141 de Tiflis. 
: Le texte arménien, tel que nous l'éditons. 
: Le texte grec, tel que nous l'éditons. 
: Manuscrit 573 des Météores. 
(..) : Ces parenthéses, dans l'apparat, indiquent que les mots du texte qu'elles 
remplacent n'entrent pas en ligne de compte dans la variante. 
AG : Accord des lecons grecques et arméniennes contre le géorgien. Pour 
réduire l'apparat, nous n'avons reproduit, dans ces cas, que le texte arménien. 


= CO > 4 GC 


Quand les deux textes, arménien et grec, sont donnés, c’est qu'ils différent à 
la fois du géorgien et entre eux. Dans ces cas, nous avons jugé inutile de mettre 
les sigles. 

Quand la leçon arménienne n’est suivie que du sigle А, c'est qu géorgien et 
grec vont ensemble. 

Pour ne pas allonger démesurément cet apparat, les leçons où le géorgien 
marche avec l'arménien contre le grec — et c’est le cas le plus fréquent — ne sont 
pas indiquées. On devra confronter le texte géorgien avec l'apparat arménien, où 
sont signalées les variantes entre l'arménien et le grec, ou se reporter aux Notes, 
auxquelles nous renvoyons souvent, pour permettre cette comparaison. 

Quant aux lacunes que nous avons comblées dans l'arménien, si elles se 
retrouvent dans le géorgien, nous ne l'avons pas indiqué, mais si le géorgien a le 
texte complet, nous indiquons la lacune de l'arménien dans l'apparat, sous la 
forme : om. V[enise] (Cf. р. 22, 1. 11) sauf s'il s'agit d'une citation biblique. 








n donné dans le second étage est le texte résultant établi ` 
deux manuscrits J et T, en tenant compte des indications 
rménien, qui est à la base de la version géorgienne. 

es orthographiques, nous avons suivi le méme principe que 
tle-grec. 

parat du géorgien, en raison de son ampleur, se continue presque 
jas de la page suivante, sous l'apparat arménien. 





















МОМ DES CHIFFRES OU LETTRES QUI SE TROUVENT | 
DANS LES TEXTES 


I. DANS LE GREC. 
119% : Foliotation du ms. des Météores, d’après l'édition des TU. 
[11] : Pagination de l'édition des TU. 
Hi | 
A f Indications données par le ms. lui-même, telles qu'elles 
` Keg 18 | sont reproduites dans les TU. 
Ф | 


IL DANS L'ARMÉNIEN. 
A. Bénédictions d' Isaac et de Jacob. 
308 : Pagination du ms. de Venise. 
B. Bénédictions de Moise. 
V 338 : Pagination du ms. de Venise. 
J 99r : Foliotation du ms. de Jérusalem. 
E ПІ. DANS LE GÉORGIEN. 
I T 184b: Pagination, à deux colonnes, du ms. de Tiflis. 
J 172r: Foliotation du ms. de Jérusalem. 
IV. DANS LE FRANÇAIS. 
Les chiffres entre parenthèses renvoient aux notes qui font suite 
au texte, à partir de la page 200. 









SIGLES EMPLOYÉS 
DANS LES APPARATS CRITIQUES 
DE L'ÉDITION D'HIPPOLYTE 













I. Apparat du texte $rec 

нэ... М: Manuscrit 573 дез Météores. 

ТО: Leçons restituées par les éditeurs 
d'Hippolyte grec dans les Texte und 









Untersuchungen. 
nos: Lecons restituées par nous. | 
Во: » » » Bonwetsch, 





d'aprës les TU. 

Di : Lecons restituées par Diobouniotis, 
d'aprës les TU. 

We : Leçons restituées par Wendland, 
d’après les TU. J 


II. Apparat du texte arménien 


J: Manuscrit 347 de Jérusalem. 
У: Manuscrit 352 de Venise. 
G : Le texte grec, tel que nous l'éditons. 
Pour les autres sigles, cf. apparat 
du texte grec. 


III. Apparat du texte géorgien 
J: Manuscrit 44 de Jérusalem. 
T: Manuscrit 1141 de Tiflis. 
А: Le texte arménien, tel que nous 
l'éditons. 
AG : Accord des lecons arménienne et 
grecque contre le géorgien. 
Pour les autres sigles, cf. apparat 
du texte grec. 


N. B. Dans tous les apparats, les chiffres 
entre parenthéses renvoient aux notes. 









PPOLYTE DE ROME 
SUR LES BÉNÉDICTIONS | 
D'ISAAC, DE JACOB ЕТ DE MOISE 


` TEXTE GREC 
` VERSIONS ARMÉNIENNE ЕТ GÉORGIENNE 
TRADUCTION FRANÇAISE 





_ NOTES 


> ай Тр 


LIVRE І. BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ЕТ РЕ JA 







PRÉAMBULE 


119z. [11] Тоос тєрї єбЛоукббу тоб "Ioxó6 тогобиеуос AOYOUG адтбс, сбтбс THY торії ` 

лоб журоо ebAoyiav ait. тіс үйр ёуОрютом ixavòc Зипупоавбої và "Neu HEURE єр 

uéva, el uh 7) обр®%ос copia соуєруєї тф AËYOVTL; ліс 8& ёрилуєбсол SÛvarat та. 

` 5 тбу рахаріоу трофуүтбу бід. парибохбу аїугүратодёс cipnuéva, єї uq ars б хбуос 

ішотої бритуєдс YETA“; 8с TAAL uiv < бу тф > Торой óc Хбууос бу TÛ Убрф — 

nò тоу шббіоу хроттбреуос [| 1, Їмо robe èv убшо Suk TAG хєруторл Buxxtougévoug dei: 
тісті) vovi 88 nappyolg ёті тоб 1198 дою | ] óc £v Хоуміа іттацобос Abyvoc фашубре- 
vos, [ ]<iva 7% uaxpày > бтарурута Eva тобс сотпріау прос тб ёхотоб фбс LAAEN. 


10 VISIONS DE JOSEPH 


Порёсто тоїуву fiv ®®тбс 6 Aóyoc [12] épunvebs tæv ёхотоб шостуріоу утубшемоє, 
tva хой тй тоб loop брішота тої с TLOTEUOUGLV фауєрбсол Su): 0088 үйр ATV 
тобтоу броротістђу Ex&Aouv ої &Behqot, єї ph 8оуддел троєФром rdv бу «Отф томитєьб- 

Titulus : Еірууёоо émoxémou AoyBóvov els Tas e)Aoyfjoets тоб "loxd6. — З alvà : corr. ётё. 
— 4 el ph : corr. 28 eiuf. — 5 тбу uaxaplav roopnrüv TU : ту ржифрюу трофіїтту. — et un ТО: 
sub — 66e TU 76. — < ет > Во.-- 7 | 1: xareuhvuoev [10 M Эрху TU] && тйс скос 
тїр 810607 (6). — sote TU : «oic. --8| |:xpeuduevos (б) — érréuvÉoc TU : ёпёроёос. —9[ 1: 
Ayo 8) тфу ёт’ aT mvevudrov, фу шбтос ётўроєу, ду тў dyix хаводохт) ¿xQ mole ворів! 
¿v eben yàp хай 6 ёттёробос Хбууос бу тб тбтє T? "ерооваї и ebxrnpio халоуүд юэ тђу бу тб 
убиф oxidy (6). — < vx > Di. — < tà uxxp&v > Во. — ©т®руоут® ` corr. — 13 єї uh TU : elpt. 


PRÉAMBULE 


3960693505 صد‎ 05 оздадоїко» 38004705 bogyo. 983exgeob» 
доб 3:500633»0» дэс» 390099. 650303 30603 »6b 38058960 999999 
здатдудьо bog o fogba 26. эбэ ox) 8ob» 6903600 080 5одбдбо 
о»5659:900 Logdoms одо»: >60) 306 ل3875‎ »6b зздатдгудьо со» особо 
oan د7090‎ бобзоьб GIJO Roo 085300 001960638960 boógz»bo. . 
эбэ ox oo» 5обугуздоб dab дэдсэоэ20)39 30056 бобзбодєгт» d»o Т 284b J 173" 


et 


5 036399906 : -09883 J. — 7 دق‎ ang : -nj5b J. > 


Titulus : бдосоі» озсзеоо@дЪ 0419890 3980693505 дэс. 0955 05380003 30036 080 
5019609660 бэб3а()бо 53960665 Т 0438950 Fdogobs 058ob> o3c»oój)bo 3980693505 
Aaen дэх» ољдсаёоъо» 30056 5006836060 oao бэоэд998бо 53960665 одо б J Zbasgbukat 
gun рб Вр. Buln puy Ши ghplpimuuudh їнибищцітий шир шу А Eipnvéov “Ётцохбтоо 
Лоүёбуоу elc тйс єдЛоуп)вємс тоб 'Taxó6 M. — 4 bogmog6o» obo» 636 : qGngklpul TANT LL TER 
{Ьич тб тувэралихӨс clpnuéve. — 5 юобдбоєобо ` qunnaghunu AG. — 6 035300 дэдсэг)боба- 
бобо ` шаш[иш. l uh pln 8% пороболёу аїмушатобіс. — 7 056: add. чійрі AG. — 
30056 ` np AG. - | 







BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. B 


PRÉAMBULE 


` Au moment où, sur les bénédictions de Jacob, j'entreprends de discourir (1), 
j demande moi-méme la bénédiction (2) qui nous vient du Seigneur (3). Qui, en 
effet, parmi les hommes est capable d'énarrer (4) ce qui a été dit en un sens spiri- 
`], si la Sagesse céleste ne collabore avec lui tandis qu'il parle? Et (5) qui peut 
terpréter ce qui а été dit par les bienheureux prophètes au moyen de paraboles, 
ES mots couverts, si le Verbe lui-méme ne se fait son propre interpréte? (Ce Verbe) 
peu. aux jours anciens d'abord, en Israél, telle une lampe, au temps de la Loi, 
“sous le boisseau était caché!, | | afin d'illuminer ceux qui étaient, au temps de la 
Loi, justifiés au moyen de Іа circoncision; puis (Verbe аш), au temps ой nous 
sommes, en un langage qui dit tout, apparait sur le bois [ ], comme une lampe 
à sept branches sur un chandelier | ], afin d'appeler au salut, à sa propre lumière, 
jusqu'aux nations lointaines (6). 


VISIONS DE JOSEPH 


(7) Qu'il nous assiste donc lui-méme, le Verbe, se faisant interpréte de ses 
propres mystéres, afin qu'elles aussi, les visions de Joseph, il mette sa puissance 
à les rendre claires aux croyants. Et, en effet, ce n'est pas sans raison que ses 
fréres lui donnaient du visionnaire puisqu'ils ne voyaient pas à l'avance le Verbe, 
par puissance, faisant en lui sa demeure. Ils dirent en effet, se parlant à eux- 
“mêmes : < Voici venir le visionnaire! Cà, venez donc, et le tuons, et voyons ce qu'il 
en sera de ses visions! ? » Mais quelles étaient ses visions, fils de Jacob, dites? — 


P 1. Mt. 5. 15; Mc 4. 21. — 2. Gen. 37. 19-20. 


Bn. PRÉAMBULE 


308 Ч ший шир ин шиі вшіпрац ша Бү гиш, Би nka hi шир ни [J| hul, 
ftt’: Риф ñ р Ї du plu Em E щишииів 45 рий шиницни | уро 


bpb пу Ъйш breck былат аЛа, арар (Бур з Чой й ap AHA). apaq Б 


Mik рий qbtgt dblibugL, np guru) (Pupuylnk, прщЬи Арш гіт шаріійширії, 
| pepe піт qq rus, Sula. Ep, qb qu [rp u au u unc [plugs Витт Вейр 


л 


Titulus : ib npn kuy gu [аа Buln pw, np qbphrmuuut інша kanal, ширшу 1 
Eipnvéou ëmuoxómou Aoy8óvov sis ç&ç єбЛоуїдєм тоб "Чахоб. — 2-5, 3 (ший un poc [# шїї... 
 kutaegt : (6-7). — 2 Би: адтбс, адтбе (3). — un pine B| huk з siioieu, — З рин шш E: inter 
lineas. — арро ош. С. — 4 бш ч тб Aëmgun, — [пий : 56. — 5 ршїїшр : OM. G. — 
6 jhupughgh (4 19 inter lineas] : орол M. — npųbu + a inter lineas. — 7 [ppl ош. 
С. — бшбіші з add. xareufvuoev.… дубе M (6). 





то тоб loop дрќүря. ті êv тобто» ўдіхисєу Госу, єї tò LÉAAOV Ёосадод, Wee fer 
uv; ті mapal;nAoUre xe) moete rdv бімолом, єї Beie тобто тй ÉauToU шості 
&mex&Aujev xal và ет" ёсу@т®у үубиєух бу ópau&rov бфамеросєу; ті ÉAUTNONTE 
ідбутєс уитбма том Ооу ÈT’ абтб, єї Ó бімолос патђр тобтоу тара пбутас ёүхтэ06с 
étiuncev xai тоцієух motuévoy eic ёпісхефіу Duty дтестєїєу xal шартора тистбу ÈV 
хборф npoñyaæyev xai броуро 120? Apacs бо drapyhv ёүхоу протбтохоу ёх vexpüv 
дубстлаєу ` ті дфупмжиютеїле, єї arog xal веХ уу xal бубехо йстерєс лросехбуоо» айтбу, | 
ої талої прототодиємої; 0088 'loxo6 x«i ‘РохђА ос x«l сєХ уу ёуртүййлСєу, dX 
0082 Y&p obra уєубуптом. ў џёу үйр ‘Pay hòn тєбуєбосо бу тб inrodpoôue етеватто, 
ó 68 Toop воуаут ас cà потрі абтоб, тєсфу просєхбутаєу, бух ó топос тири)б'ї) xat 7, 


2 дтохтєеїмореу TU : фтіхтіморем. — 3 тебіф TU : molo. — 4 йубтера : бубт- Фі. — 5 
тобто TU : тобто. — єї TU : $. — б є ТО: cic. — 8 ¿m лб TU : èrauré. — 9 elg TU : el. 
— 10 үўрос TU : үўрос. — 13 rp TU : тб. — 14 абтоб TU : абтоб. 


- 


pos оббо Jab. 3005685 Ъбодсо 9%) доб» $3906b» 45499 q058»- 
wym oya. бот» a»50»60o»3àze»bo Ixgwmons бобосоэд) 0900) д5бэоэсодбэсо 
d99dwab. qo» 50 asigim асо» ддсэ»» 3005685 bababoeaba 950 8005 
b5603€»5o эс2боэд02)69 со» 359008063979». 69520» дободо шо | gva- 
5 бдбьсо сох ээ. dsb Bbaoaenba 2:۰ 


VISIONS DE JOSEPH 


(Lacune) 


T 285 2,28 94 757, 27. 

65030») одобо bbe bama : 5бэддо 05349 с» бәс эбэ ом) IVG со» 
00023206 ogab3b. دم‎ Appen о) дб) 30656 yagom >60 : буддо) 65430 дбь- 
10 300 дздота»б ahaha 950 соэдэб)бе)соо. gb : bama осіб 30056 393998055» 


З bsb5boygogl5 : ободо J. — 5 боодо : бод Т. — дагубаєодіь : famab J. 
— 8 563090 : add. боддог) T. — IVG : 963 J. — 9 0003366 : 10036) J. — 36959» : 
566 J. — 4566 : 4562 J. 


1 добо: add. ppl. А. — 2 оче : add. M (6). — Uxo бобховлдрой ` шир шу 
Rb Бишр А. 4 spbogège о»: om. AG. 455 65063059... 095999 5 І 
iplis Bh h ер ий 1178 Їниршиц А hic lacuna quae patet а торёото тобулуу ad ої пло: 
(7). — 8 боддог... bama : duh lbpupupiuhibup ої талої протоподуємю. — 10 3580005936 : 
add. Бп bet AG. — абәб» : үиширшир| |l AG. 
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Kei 4 





















ait droit levée, mais les nótres avaient chu; puis s'étant tournées vers elle, 
s adoraient la gerbe de Joseph 1 ». — Quels droits, en Госсиггепсе, Joseph 
lésés, s’il vous annonçait là ce qui devait être? Pourquoi jalousez-vous et 
-vous le juste, si Dieu lui a révélé ses propres mystères, et s’il a rendu 
rs par des visions les événements de la fin des temps? Pourquoi vos mines 
tristées à la vue d’une tunique brodée sur son dos ?, si le Juste Père (8), en son 
ur le préférant à tous, l’a honoré, et vous a envoyé en visite З un Pasteur des 
urs, et a produit dans le monde un témoin fidèle *, et, gerbe de vieillesse (9), 
des prémices, a fait se lever d'entre les morts un saint Premier-Né? Pour- 
uoi vous indigner si le soleil et la lune et onze étoiles 5 l'adoraient? Ils sont 
, dès les temps anciens, en préfigurateurs (10). Et ni Jacob n'était appelé (11) 
Soleil » ni Rachel, « Lune ». Car aussi bien les choses ne se sont pas 
isi passées. Rachel, elle, en effet, déjà morte, gisait ensevelie en l'hippo- 
me 8. Quant à Joseph, lorsqu'il fut allé à la rencontre de son реге, s'étant 
sterné, il adora", pour que la valeur de type fût bien gardée et que 
Écriture apparût bien disant la vérité (12). Ой donc est accompli ce qui a été 


L4. Gen. 37. 7. — 2. Gen. 37. 3, 4. — 3. Gen. 37.13. — 4. Apoc. 1.5; 3. 14. — 5. 
Gen. 37. 9. — 6. Gen. 35. 19; 48. 7. — 7. Gen. 4629. 


о. lu pwugt : b. ші Guu pul нийр Ë dran фир, Бет yugu- 
інші bı Riauunbuh Аршу brb but, qb l. qSbnurnp шцци [ ФЦ. Б der pryt 
hnb 309 фарин : 


VISIONS DE JOSEPH 


(Lacune) 


309, 27... dh I bpupupulibunp. mu ng k Bk вшітр ku Пару шүрїнрийй E [wu fl 5 
HE. be ng pue шүр ора blu Б, pala saphi Auger? баар gup prep 
Вел (шр: Рай Bed шрантибічи, мирі" reest Tu viet. Elfe t- 
310 щщ, qb шини ари ид, be arg ppg Брови Up Sp mr 
шум» шүр Mat Eu be Ae pe be Бүршрр ps Eplibp “gre e Pos 


2 Ена : add Хо 8}... oui М (6). — qb l фин пр 1 om. M. ik 20; om. С. — 
3 IpupuiugL : hic lacuna quae patet a парёсто rolvuv ad ої zéie) (7). — 5 раці lyk pu uuu |p 
Щьришрийрвшір V] : ol séier протоподиємом — мур nf: о052. — 6 Брі ı ехетидтисєм Ф. — 
phus ишү: Тр, — 7 дшпшӯ : om. С. 


à, 
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amootoot kue "Їюсйр [13] x«i Морі єХббутєс êv тб ёре: тбу Dono трос 10 
тбу Хрістбу; Тоббає uer «дтбу одх Зу, 1212 0088 үйр ó Тос) адтдс eech Зуу, ü 
5 єм Aiyúnto тобто зусуєуйобал vouto07, ФАХ Av топос тоб цедЛоутос TAPAŸÏELXVULÉ eu | 
GX Чосіф' [ | порёсто ro(vov ó длуімдс xal ётсоорӣмос "Ioco Épunvebc, Їмо tà Bu 
aro хэрэх 08утас опо тфу рахоріоу профтутббу adrèc тім Ерилуєдом pav“ 0083 Үй? 
поресійттоєу ў ypaph ті тоб "Тс, ФА Épunvéa тобтоу йлЄфтуєу адтдс үйр Фу 
Épunveds тбу тоб патрос ётохрОфоу џостпріоу. x«l үйр ў ypaph Абуєм « одтой $2 ойх. 
10 ёүуосау Ge &xober » абтбу « å "Ioofyp" ó үйр 1218 Фрумуєдс буй uécov адтбу йу ». 
Ті ффедлоам oi &dekpol ёрироу тбтє йтохтєїудутєс xal тфу ёшотбу лтёр@ | 


1 44 ye TU : бра ye. — 2 co, TU : ov. — 4724 TU : 4, — З ёра TU : брт. — 5 пара- 
Serxvuuévov TU : rapadixvuuéve. — 6 | 1: xal Baére uor то ларддобоу, осђф бу ті) mec 
(тдлос М тбу тотоу Di] бій rûv дбубтуїоу рушат Сето" бутабба "loop thv Моріху цутатєдето xal 
идртос ддлувімбс тйс Ocoróxou vivere (16). — 7 pavÿ TU : pavet. 


0505 T 285b 30635«»«o Jb соулуьбої- б». Gras 1566 одо gacb со» бодббо 
42605603 J 173" ög 0308606 : эў эхээ убод до ojo одо. 
50 7479 9e-b5932-30@3jo 9) со» PJP 9)бо со» 99»бо 83660 со» @ob>g2)B5ol- 
8890090 836. 6090 бодьд 5006873600 одо 6365660 доузоДеуеобо omb33oo- 
5960 со» дьбоздотр-губо эддосо)9 дор» اد‎ boob-bowmosbs دې‎ osg56ob- 
اما‎ 460650 : 659307 оту» эбэ дэс» o»6» одо) эбэ oabjôo сэ хоо 4601559 
oga. 6520» 9359090 добь aha gagomse дубодбоє» oynab. 565830 Oba»ab oya 
gogo» do оз 06до». Gage бобэо 56 з»дедудбосо» omb33ob 356 : бэб- 
дсосоддоб эў b50235@ 3539056000 одо со» воо 256995б09ддтго : боддог) | 
0 Gag ogo dob дод офхоэд» 636560» do $o6»ob056953609:)9g»0» 808560 
9568) Igaz 3»8e«»95»«9b : 56500 5653) 856) 2693405 бодббо ocb39ob 
296. 3o0»60g» 565 85580560)303e» ос. буддо) одо oya: 8503005693» 
до och ggm дэв 6656 T 286 а 3»0». со» fjogb6o о(ч5»б. 3000330 
do 36» субусаоді зотьбдо» 9095 Ae ocbgób. 638530 826996099895 
15 дабої) dmb» сод»:. 
Goo 55684006? Jya 95доб d8505 850 фФодбої» Job 30350. sams 25030 


1 babê : bg J. — 2 og58eo : одд T. — 3-4 059:2560b-3039c30 ` -8880) J. — 
8 ocbgóob 356 : 2a manu supra lineam J. — 10 Gmôgg : 28 manu inter lineas J. — 
12 356: 05b J. 
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oir : « Faudra-t-il donc que nous venions moi et ta mère et tes frères, 
dorer front contre terre? 1 » sinon quand (13) les bienheureux Apôtres, ensem- 
vec Joseph et Marie, une fois arrivés sur le Mont des Oliviers, adorérent 
hrist? Judas n'était pas avec eux (14). Et Joseph, en effet, n'était pas le 
st en personne, au point qu'on aille croire que cette (vision prophétique) s'est 
isée en Égypte, mais il était la figure du (Christ) à venir, représenté par 
ph (15). | 1 (16) Qu'il vienne donc le véritable et céleste Joseph, en interpréte, 
ur que, ce qui, par son intermédiaire, a été annoncé par les bienheureux Pro- 
phétes, Lui-méme, derechef, en l'interprétant, se fasse voir! (17) Et, en effet, 
- F'Éeriture n'a pas (là-dessus) gardé le silence dans l'histoire de J oseph, mais elle 
| nous l'a bien fait voir (18), Lui (i. e. le Joseph céleste), comme interpréte. Lui- 
` méme en effet était interprète des mystères cachés du Père. Et, en effet, l'Écriture 
- dit : « Pour eux, ils ne s'apercurent pas (19) que Joseph les comprenait, car l'in- 
terpréte était entre eux intermédiaire ? ». | 
Qu'ont gagné les-frères à avoir alors tué un chevreau et trompé leur père (20)? 
Car voici que Joseph, en Égypte, a recu le titre (21) de roi. Pourquoi avez-vous 


4. Gen. 37.10. — 2. Gen. 42.23. 


bibu p (pii АӘБ, Ёрїр anc Воротар, рийн Boigu Ер pha be 
bre пі Onuu rh | ра Pphuwnu Ep, qh Gquupnnuf un gb Guu plug f ! Du Ep 
бий ре аву brugt, np punu ЕЁ Бин. Bnifubruur Ё Бка |) da шй 
Serben be аар ZE, qb пр nant риарпубуши. фай бариу, ba 
шиіт, рші luu En Вширцйш Sun шт 1 [гр "ДЇ. be abre шиг NL прш 
ng Ер ЕЕ qubp bogu Вәфа, редь Bopqóo h 3b hogar Қарз 


4 дши yn pu : бле. — 2 райні г om. G. — 3 ng 1 add. Y&p. — 4 biking [L 19 inter 

` lineas рії corr.] [шуй + тоб иӨОоутос (15). — уштшў Брі Буше. [l inter lineas]: rapadeux- 

VUpLÉVOU (15). =— 8и. : add. xoi В\ёте... ylivetat M (16). — шүд: тоїмом. — 5 brhbu ap 1 
add Іосі (17). — 6 шу : үйр. — 7 umbpni : dréonvev (18). -- : add. үр. 


1 30683087200 ` үштшў А om. С. — 2 0303636 : Ерик АС. — 3 50 2309: upah p 
apd ye. — 4 996: add. р Ери Ер р АС. — 5006896060 ` om. AG. — 7-8 8225... бат»: 
Ep háuhm Bh, Ып рршуї Iv Toros тоб шӨдоутос (15). — 8 356 ` add. М (16). -- 9 
630go) : gh AG. — 10 656560»... додьбо : puk Sapa pk, AG. — 13 су: om. 
AG. — 14 3005680» ` kpk AG. — 356805609090 : Вишрубші AG. 









Yeysvnuéva; ó Sé лок уитбуа оїоб тобтоу eng фуодбує! Wi бибу - РЫ 
то YEYEMMUÉVOV. сб e mnis: bw TÓV es r$ age p 


yévytrat xal брёрот« дг’абтоб пае ха Отсд и Zar, ili 3o 
Аїубтто» матастабі) x«l rûv бєдтєроу Üpóvov тис 122* тєүӨў xal оётос полос дь” “= 
ouvax0% xal cic &noðyxyy трд] xal ў єббошіс ётбу хХүро07 хо! Лаос AULOTTOUN 
трафі) мой Олд dëch троохоу)0) xal тат р Ûr «otv бролоүтў. 
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[14] Пёс обу uq Sodom тбу &roup&viov Восх, тбу zé Ute: ростиро бий профу- 
тбу схлјуотоцсаута. П. ФАА ётєї xatpóc Aourdv ётёсту трос thy TOv єолоүгбу ёрилү- ` 


27% TU: «6. — 3 xal TU : Yñ. — 4 noct; TU : лб, - 5 -иймеї TU : xanh. — 7 morig 
TU : тоо. — 8 à TU: єіс. — 12 oxnvorouoavra : хомолом)баута TU (27). — йпбсту | 
TU : ётлёотт (28). 


ogodg» оҳђо 03004139) : 535 50 осад 9353091 g6039e» >60 : боо dj30g»- | 
wan» bobbe»oo» дођо одо gzg»3ogoc3»6o 9953000. Gale одо 0445935 
3489600. GIJ одо ozga 8585056 og6» дадо одо со» ago 133065 
bə : 45634осоо 8 оту» omb39b» 82»0b-0425900» здої bagwobsans done 

5 «0» ob05o029@%@o> do :sjgbo-o3be»o» доочосоді. @>soo 285 53099 9053000 со» 
926 089бсдосодсо doggjb со» бобдьббо Job 8096 226с»сбдб. 6390» сьбь- 
сої доб 8aodoab со» 93095290 93858096705 д>дсзББсодЪ со» 9:/9содсэд даїзчобі 
l606 3»деббеоді со» ogdæo dob 8096 соосодьсгьсо 93400459 со» b»56x30» 
@ood56bab со» дхсобо одо Pambo »99b6:e»636 Т 286b со» 360 bog8og»obs ` 

10 Job 356 д>дсобьбсосз со» ддьть 356 osg»bob-8985e 800pab со» gen Aaen 
9036 ofagab:. 
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5) 30056 5б» з»соосоддсод 39»0»b» дэ» догоду». 6256 обо одо 
66563560 фобэо 056940) )06ро5 90096 300568 bjo J 1747 o» Vbog»se»bo 


1 ogoüg» 0»5bo : ogo o5bo9g» J. — 2 (453osoo : $ó453moo T. — бод: 
Sadamo J. — 5 5353090 : 4953005 J. — 7 даїчобі : даїьчобо 4. 


15): om. A үйр. — 2-3 6g23osnoo... 3489600 : (23). — 3 одоод: ‘om. AG. — 3-4 دم‎ 
JABO 835065865 : om. V xal Epepev rò yeyevnuévov G (24). — 5 со»... 8oogoçəb : l 
шршццр Рийш Бушр qhu qı kl AG. — 00530@9b : кБ 4х91, — 6 боао»:Ї AG. 
— 7 80 066@9b х ugg AG. — 7-8 со» 9383009... 8»9mf6co9b Dd ШИШ u Bnr Zut us- 
тшиці АС. — 9-10 bogdomobs доб 556 : ит Ёш) | AG. — 13 SUP: lı обу. — 14 564005 : 
(27). — bomggm6o ` om. AG. 


bef 














unique, la tunique brodée! du sang de ee chevreau (22), mentant et 
nterprétant les événements dont vous étiez, vous, les auteurs (23)? Le 
lui, était d'accord avec vous pour reconnaître que c'était bien là tunique 
fils et supportait (avec douleur) l'événement 1 (24). Et toi, Juda, tu vends 
Joseph, vaincu que tu es par « la concupiscence du monde ? ». Et les étrangers 
-Ismaélites l'achétent pour qu'en Égypte il soit mené 3; et que là il soit mis aux 
fers 4; et que, de visions, le sens caché, soit, par lui, dévoilé 5; et qu'il soit, par le 
Ч Pharaon, mandé 6, et qu'il soit institué Roi d'Égypte et siège, en témoignage 
d de confiance, au second trône 7 (25); et que du blé, en abondance, soit par lui 

rassemblé et en magasin conservé; et que la semaine d'années s'accomplisse; et 
que le peuple affamé soit nourri 8; et qu'il soit, par ses fréres, adoré, et pére, 
par eux, reconnu (26). 
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+ Comment donc ne glorifierai-je pas le Roi Céleste, lui qui, en se servant de 
prophètes, a mis en scène (27) ses propres mystères? Par ailleurs, puisqu'au 
| surplus occasion a surgi de nous tourner vers linterprétation des Bénédic- 


1. Gen. 37.33. — 9. 4 Jean 2.17. — 3. Gen. 37.27-28. — 4. Gen. 39.20. — 5. 
Gen. 40.12-14, 18-20. — 6. Gen. 41.14. — 7. Gen. 41.43. — 8. Gen. 41.41 sv. 


| ирийг : Dual би Цар-цртлар Ibi Б af quiqui]ubigEp ций д 
бшщ шрішіїр, шит < L ns пдв | blu ni > чпр qneph шршрЁр, qu Чор 
Supt цошітрирі прп! buet ibl, [innen «x pi Aha ` bu bn quiu np 
щиштшбЕшу En 2-2 Ч.шдшлБи negun Ч98 БАГ умій ти шйр. ug pu $f“ qunpu- 
qu plu) < ku ицги Р, Ридщірицір ціни ab, qh (Durupnnu Ерб, ku шї Ë 
hut йшуб, be Ершур hm |a gurpnhibugph, ku f bua ahh іна, b. fduquinp 
Gqeupnnuf luggb, br q'plgpopa ıu Bnr Gucunnuugf, ku цлрний чип оци. dnqn- 
аар, ku (05 шр 311 mbu цш4 Бий, ku Б. {Ер} uiduigh 1 шинирид, ku dngn- 
datt чаара Цера, be epp при}, be mbp Б hoga What 
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bc qf apr пу desse apkakt Ер р Bags ap, op bsp Беррі: дир}! 
pprt- шЇишїниїши. п Н Du {ши} qh duiduluulu 141711: qui Sin Бин 


1 (48) ошрбиції * (хой) rhavhonvres. — шфинши| i add. үйр. — |Мирий| E 1 Baoreds 

` ёурлийлисез. — 2 шрчшир : add. тоб ёріфоо. — < la... Abl fib m > 1(23). — 3-4 < phi... Ep >: 

(24). — 5 БВіуБ : Aug. — 9 nbp | Angscht Цизбиці : талдр ór’ адтбу биолоүтӨў (26). 

— 41 I. : om. G.. — 12 шБиийн ши. (leg. uuu purus 2) | вхууотол)вамта (27). — шр à inter 
lineas. — ший qh Фидиїнийн bast: ётєф жолобо ous ётёвтт) (28). 
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velav тралўух, Tuc, ÉmtoTfjoxvrec тӧу уобу ору, єї qi sipnuévar бло 
єбХоуїс с edAoyiar mt тоос оїодс Topa ÉxOpnoav. ebploxouev yp Toivavriov’ | | 
єбХоубос êv net AOYQ yivouévac, ÉAeyyov 88 адтбу xal rpopnreiav цеуістуу Su airy | 
detxvouévnv, fric gie ті onépuara тбу ёх тоб үуоос адтбу yevvnévrov 1228 йтеби). 
5 ote б цамдріс 'Iaxó6 прос uèv тобс 181096 ulobç бс TÒ торбу Ае, TX 08 > 0-6 
Aeyóueva eic Єсуатом морду cuvéOn. xal тас рёу ebhoylac продиёстелАєу, OU фу rara || 
троєфтутєдето, 201800 88 тоїс ос Торой Ger yov TOV париттошітиу поюбиємос хой 
Anelhet ёх тс томхдтэүс трд  єоюс бпебопродуємос. 
Ебріохореу 88 xal rdv рахбріоу сайх tà бро тетомухбта, xal тоу иёу Чахоб 
10 тфу уєфтероу vidv єблоуобута, ход тута тобто уарібрємоу дій тоу ёЁ абтоб LÉANOVTA 
хөлд cápxa уєуубобом Xpuoróv. тӧу 8è ‘Hoa, tónov Éyovra тоб тротёроо Axo, 


3 edkoylas TU : єбдбувс., — аОтбу 19 TU: avtov. — 4 Seuxvouévnv TU : Stxvvuévev. — 
5 < 8 > TU. — 6 8^ фу TU : &óv (29). — 9 edploxouev TU : évpioxœuer. — 10 тобто 
` TU : тобто, — 11 уєуубіова TU : үєууйсӨє. 


83899665 : >®»ддо 63090) 4580 219 820039039b 546053350» 050 och 336036 
Dès. 82)670-0 осодобддооь дсбубоїбзать "бдсоз-дс»-добд3бо 3360. 6590» | 
 03:58:)e»6o0 ogo o»4m9ob6o 37560533560 300360» 3700533560 »99b6:9»536 
ges dos do obG»6g»ob»o» : bawa 3330398 9дсосэдэрэ. 826 3560533550 
5080 gagog dos додьбоза 92Ub50g2932@ со» $o652b9568569:25)99059 ооо 
dao дод a»0mPo53809g». боддоо «93b506)509393€»»«o бэоэдэзо!». 8obob» дсдь- 
BIWO ügog»o» осо» »99b6:e»» : دم‎ o) 383 9800) 50. 23472 636360 одо 
03300 030g»o» дэв 0056» baal дэс» 4500»»0b» Jya». bama оед) собо 
одо douane дбэдэвроэ» 4500» 46 Т 287 а боб) : دم‎ 356053350» 850 
10 356342030» со» довад «о> Galwobs och 5050 бобьо00д9092)9029дс05 : bawa 
доять дьо obGGmobros 96009600 93639593900 8960208205 Imo» дэх 
99419005 со» дэд» сох!» 363-300360» 5549905 00 356 дэбэдсэбадсоэ:.. 
33803900 9593) b»b3b» 630560b» dob обадої соб». 6003856 053060 96 
обо 369380 забої» со» чс3дсо3д 955 003055. 605030») д»б9бэсо200)6о 
15 ос $0900» Jas до 356 3б016у). دم‎ 92953080 бобэо050) Jfyages 30026- 
090 5566 дбоЬ»а dob Adzboch со» a2goob> Əobob>so 533060 96355352 82) ро1)- 


1 3dmgdogôb : 8aodogëb T. — 4 dgo» : oa 28 manu J. — 7 98690 : 9869 J. — 10 
93639mgyqo» ` -Зусзозсоә T. — 13 d€ : dg J. — 16 5550: ЪЪ J. 


1 дадо)... 550n9dogàb : (28). — 2 Фдю-да»-д обдзбоюо 3260 бать 1 mbugmtp 
ЕНЕ AG. — 3 5096090696 : snqu AG. — 4-12 bawa... as650q699%s : (29). — 4 838с9890: 
артшБйр АС. — 9дсос39556» 3 gpbaakäuhuchk АС. == 09b563:3303$» 5 gul ийн. Bh АС. 
— 6-7 65ogbs3obs... دموا‎ : шаі Aupu Бид үнд прод тбу ёх тоб Yévouç abrGv уєуупбвутору. 
— 7 9599 : om. AG. — 9 3380300850 дбэдэсрор» : Ё зва AG. — g6gbsQ6gb : [шшшрЬушЁ 
соуєбт. — 11-12 96006051... 9049805 : puhnpsuhn ppt tupun bus | иїцшїший ищшп- 
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28), notre attention une fois bien fixée, voyons si les bénédictions 
prononcées par Jacob sont bien allées, en tant que bénédictions, sur les fils d'Is- 
таё], Car nous trouvons le contraire, savoir : d'une part, bénédictions, qui là 
(en Égypte ou dans la Bible) sont bien telles par formulation; d'autre part, preuve 
de leur culpabilité (des fils d'Israél), et, présentée en leurs personnes, trés ample 
prophétie qui s'est réalisée dans la lignée de ceux qui provignèrent de leur souche. 
- Si bien que le bienheureux Jacob parlait, il est vrai, à ses propres fils, comme s'il 
se füt agi du présent, mais que ce qu'il disait est arrivé aux derniers temps. Et, 
d'une part, au préalable, il distinguait les bénédictions au moyen desquelles ces 
choses (à venir) étaient prophétisées; d'autre part, il (les) donnait aux fils 
- d'Israël, en faisant la preuve de leurs transgressions, et il (les) menacait, se reti- 
| rant де pareils agissements 1 (29). 

Nous trouvons d’ailleurs que lé bienheureux Isaac lui aussi agit sembla- 
blement, et que, Jacob, son plus jeune fils, il le bénit et lui accorde tou- 
tes faveurs ?, à cause du Christ qui, selon la chair, devait étre engendré de lui. 
Mais Esaü, porte-type du premier peuple, (Isaac), connaissant en quelque manière 

| 


E 49.6. — 2. Gen. 27.27-29. 


| Bupq ulin phts, lugn akut | [ипи fr {ищ mbutgnp NL шишувшір t Oulinpun 
шерт ей ріг ЁргЁ- дирт (даи iub р {щщ npqungh Һари : Du 
4 цилшї вір аріпрфішішійі. ubg шир ит Ли bakat Ange шїн шіт ий ku 
du qu pnd ил 158 Баршир Ер. but np Ë qunnnunnn ||. шацфіїх" ln pu Бп 


np ag" lunmuaiphqaya : Dain pk u pu Б, Бай Бі bulag шп. bn прий pun 5 


duhul fi | шир, mu шиш шүрї Ë фифі дийшїний ji | шитирциї. ku quepôlne- 
x Bh bhul, npnobp, ku inui, {ши} прп цици бшрашрЬшішцр : bul np png ари 
| gulp шїшт 8 u pu pu) gulgul gs, uupun linn, br ale qguquufuf цпрдпу пуш 
БОГ: 
| | Ччлш!ї р ku ql puk f иш ш qh һар ГТА u pup, пр уд шЦар ql pulp 
пробій е чатр be дшшщ Mr Ъйш 2БарБр, фший qh фш1рАБщ_ bp | 
інші Б пит dupin Унів Pphuunnu: b. gon et In um ціилшуіни| ЕДЕ glibpupa- 


| 1 Вшрцдшїн: Rb : add. трат ол fuäc. — 2-9 щі npnobp : (29). — 2 щі : Y&p. — 
| 3 шир ин [|a hu : add. Хуф (29). — 4 Ë Guninunnnt hh : elg onépuara (29). — 4-5 ugg... 
| npqungh : тбу ёх тоб Yévouç о0тбУ үєууӨёутоу (29). — 6 шу : om. M. — Фийийни 4 : û ult. 
incertum. — ljanimiplgus : h corr. à. — 7 LL тиці: розі барцирБшїнир G. — duech прац: 
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ce le méchant calcul qui lui viendrait au coeur), ne le bénit pas là son 
lui, mais, dans la force du terme, par une prophétie, il le réprimanda. 
leurs, qu'il en est bien ainsi, l'Écriture elle-méme une fois ouverte nous 
endra plus clairement ce qui a été dit précédemment (30). Ainsi, en effet, 
 parle-t-elle : < Et Isaac.appela son fils aîné et lui dit : < Prends ton équi- 
pement : et ton carquois et ton arc, et va-t'en dans la plaine, et tue-moi à la 
chasse du gibier, et fais m'en un bon plat, comme je (l')aime, et apporte (le) 
- moi, que je (le) mange, afin que mon âme te bénisse avant que je meure ? >. Le 
` fait donc que, d'une part, le prophète, demandant à Esaü de la nourriture, le 
` fasse en lui donnant un ordre (31), signifie l'appel que le Verbe fait entendre 
- au premier peuple quand il lui demande le fruit des ceuvres de justice, (justice) 
qui était considérée comme nourriture pour le Pére? (32). Car ces mots : 


monde. Le fait, d'autre part, de lui dire : < Prends ton carquois et ton arc 5 > 
montre que le peuple devait, revendiquant (33) sa gloire personnelle, non point 


i Gen. 27.41. — 2. Gen. 27.1-4. — 3. Jean 432, 34 (?). — A Gen. 27.3. — 5. 
Gen. 27.3. 
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РЕ ТАСОВ. 15 
ifié par la foi, mais, se glorifiant en la guerre et l’épée, demander un roi 
era) son tyran 1 (34); comme Moïse, lui aussi, (le) lui disait : с... et l'épée est 
ce dont tu te glorifies ? » (35). 

« Or Rébecca dit à Jacob, son fils cadet : < Voici que je viens d'entendre 
` tom père parlant à Esaü, ton frère, et (lui) disant : < Apporte-moi de ta chasse, et 
_ fais-moi un plat, et, aprés avoir mangé, je te bénirai devant le Seigneur. » Mainte- 
nant donc, écoute ma voix, mon enfant, et, t'en étant allé (au parc) des brebis, 
- prends-moi de là-bas deux petits boucs (36), tendres et beaux; et j'en ferai un 
_ plat pour ton père, comme il (l')aime, et tu (le) porteras à ton père, et il (en) 

mangera; pour que ton pére te bénisse avant qu'il ne meure 3, » 

| D'une part, donc, Rébecca, porte-image de l'Église, préfigurait (là) déjà 
| l'avenir qui devait se réaliser par son fils cadet. Car elle lui dit : < Ten étant allé 
| (au parc) des brebis, prends-moi de là-bas deux petits boucs, tendres et beaux". » 
Esaü, lui, est envoyé dans la plaine comme vivant en étranger (37) dans le 
| monde; mais Jacob (est envoyé) (au parc) des brebis, pour que s'accomplisse 
_ ce qui a été dit par le Seigneur : < Je n'ai été envoyé qu'aux brebis perdues de la 
Maison d'Israél 5 >. 


- 4. 1 Sam. 8.9-20. — 2. Dt. 33.29. — 3. Gen. 27.6-10. — 4. Gen. 27.9. — 5. Mt. 15.24. 
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Vautre part, du fait qu’elle а dit : < Prends-moi de là-bas deux petits boucs, 
s et beaux ! », elle a indiqué (par là) les deux appels qui, de fait, se trouvent 
été adressés par l'Évangile. D'une part, étant des boucs à l'origine (38), 
puisque tous nous étions pécheurs, nous devenons d'autre part, par l'obéissance, 
tendres et beaux (39), justifiés par la foi dans le Christ, non plus comme des boucs 
… condamnés 2, mais, comme des brebis, en sacrifice pur, en « odeur de suavité ? », 
offerts à Dieu < et constitués nourriture spirituelle pour le Verbe >> (40) 
` qui, au moyen de l'Évangile, donnant aux similitudes leur pleine réalisation, 
disait à ses disciples : « J'ai, moi, une nourriture à manger, que, vous, vous ne 
connaissez pas * ». 

Mais Jacob dit à Rébecca sa mère : < Mon frère est (41) un homme velu, 
et moi, un homme sans poils. (Je crains) que mon pére ne vienne à me palper, et 
- j'aurai l'air (42) à ses yeux de le mépriser, et j'attirerai sur moi-même malédic- 
tion et non bénédiction 5 ». Comme (43) clairement ici Jacob a bien montré sa 
propre piété! Car instruit de ce qui était arrivé par la faute de Cham, qui, ayant 
_ vu Noé nu, s'était moqué de la nudité de son père, et avait sur lui-même attiré la 
malédiction °, il se garda bien d'aller risquer lui aussi (44) de passer pour quel- 


1. Gen. 27.9. — 2. Mt. 25.32. — 3. Gen. 8.21. — 4. Jean 4.32. — 5. Gen. 27.11-12. 
ES Сап. 9.22, 25. | 
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sayant de tromper son propre père et de tomber sous une malédiction. 
urs ce qui est dit (là) par lui était vrai aussi, savoir : « Esaü mon frère, 
t un homme velu », c'est-à-dire pécheur, < mais je suis, moi, un homme sans 
», par oü est montré (le caractére) qu'a la chair du Seigneur d'étre sans tache 
ns péché. Mais puisqu'il ne fallait pas que les mystéres, sur un autre (que 


Car on peut reconnaítre que ce qui, jadis, a été dit par Rébecca s'est main- 
tenant accompli sur l'Église. Car : « Sur moi (soit) ta malédiction, mon enfant », 
cela rend manifeste ce que précisément certains maintenant, en leurs blasphémes, 
reprochent outrageusement à l'Église, de vénérer le Crucifié, ajoutant à ce 
sujet contre nous malédiction et outrage (48). Car (49) la Passion du Seigneur 
est, d'un cóté, pour les infidéles, réputée malédiction, de l'autre, pour les fidéles, 
« vie et paix ? ». Et, en effet, l'apótre dit : « Le Christ nous a rachetés de la malé- 
diction de la Loi, s'étant fait malédiction pour nous? », ce qu'a précisément 


1. Gen. 27.13. — 2. Rom. 8.6. — 3. Gal. 3.13. 
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а mort < де l’homme > (51), afin, par sa propre obéissance, d'abolir 
édiction d'Adam couchée dans la 'Loi! (52), savoir : « Tu es terre et en 
u retourneras 1 », 

«< Rébecca donc, ayant pris la robe de son fils aîné, la plus belle, en revê- 


D'une part! (53), le fait de le revêtir de la robe signifie que le Verbe devait 
r la chair; d'autre part, le fait de mettre les peaux des petits boucs autour 


t étendu sur la croix ses mains et ses bras, comme [Isaïe lui aussi l'a dit : 
« Lui-méme a pris sur lui nos péchés et s'est chargé de nos maladies ? ». 

Le fait par ailleurs que Jacob dise à son pére : « J'ai fait une à une les choses 
tu m'avais dit de faire * » signifie l'obéissance oü le Verbe se tenait jour 
ur (54) vis-à-vis de son Père; comme aussi bien dans Ezéchiel il dit : 
« Je fis une à une les choses qu'il m'avait ordonné de faire 5 ». 


топ 3.19. — 2. Gen. 27.15-16. — 3. Is. 53.4-5. — 4. Gen. 27.19. — 5. 
 Ézéch. 12.7. 
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BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ЕТ DE JACOB. 23 


Or Isaac lui dit (à Jacob) : < Qui es-tu? > Lui dit : < Je suis ton fils, ton pre- 
-né Esaü 1 » (55). Ce n'est pas parce qu'il ignore que le prophète interroge 
` Jacob; car il 'contemple! en leur signification spirituelle les événements. Josué, 
` fils де Navé, interrogeant les Gabaonites 2, n'ignorait pas en effet ce qu'en leur 
fourberie ils tenaient machiné, mais sciemment! il pardonnait, pour que 'les 
Gentils! venant à repentance et croyant len Josué et en Jésus! fussent sauvés. 
Ainsi, donc, ici aussi (dans la Genése), faut-il entendre (56). 

` « Approche-toi de moi, dit (Isaac), et je te palperai, (mon) enfant, (pour voir) 
si tu es mon fils Esaü, ou non ». Et il s'approcha de lui. Et lui, aprés l'avoir palpé, 
dit : < La voix, elle, est la voix de Jacob, mais les mains sont les mains d'Esaü 9». 
| Ceci signifie que" (57) le Verbe, celui-là qui est en Jacob préfigurant les 
- mystères, s'est fait aussi voix des prophètes, faisant lui-même en eux voir à 
I l'avance l'avenir (58). Mais ses mains se sont faites < mains d'Esaü », car, à cause 
x des péchés du peuple, il fut livré à la mort. 
j 
L 


1. Gen.27.18-19. — 2. Jos. 9.3-27. — 3. Gen. 27.21-22. 
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» BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. 25 


Il (Isaac) lui dit donc : < Approche-toi de moi, (mon) enfant, et baise-moi ». 
s'étant approché, il (Jacob) le baisa. Et il (Isaac) sentit l'odeur de ses 
| ements et le bénit et dit! » Et, се disant, le prophète révèle clairement 
à l'avance que nul d'entre les hommes n’offrira au Père une bouche sainte, hormis, 
- et seul, le < fils > (58985) premier-né, né de la Vierge. « Je suis, dit en effet 
(Jacob), ton fils, le premier-né? ». Aussitót donc le prophéte lui imposa sa béné 
` diction et dit: < Voici l'odeur des vêtements de mon fils, < comme > (59) 
l'odeur d'un champ plantureux qu'a béni le Seigneur! Et que Dieu te donne, de 
` la rosée du ciel et de la graisse de la terre, abondance de froment et de vin! et 
- que te soient les < Gentils > asservis, < et t'adoreront >> (60) les princes! et 
_ sois le seigneur de ton frére, et t'adoreront les fils de ton pére! Qui te maudit, 
…— qu'il Qui soit maudit! te bénit, qu'il soit béni! 3». 
E Si vraiment donc quelqu'un estime que cette bénédiction s'est réalisée sur 
Jacob, il est dans l'erreur. Car 'rien de tout ceci! n'arriva à Jacob (61). Car on 
le trouve d'abord en Mésopotamie, vingt ans au service de Laban *; puis, en 
personne, adorant son propre frére Esaü et, par des présents, cherchant à trouver 


1. Gen. 27.26-27. — 2. Gen. 27.19. — 3. Gen. 27.27-29. — 4. Gen. 31.38. 
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descendant en Égypte, pour ne pas, avec ses enfants, périr de famine. Sur 
qui donc s'accomplit ce qui est dit là : < Voici l'odeur des vêtements de mon 

' fils, comme l'odeur d'un champ plantureux qu'a béni le Seigneur ? >? Sur per- 
sonne autre que sur le Christ, le Fils de Dieu. Car le champ est le monde. Et 
l'odeur de ses vêtements, ce sont tous ceux qui croient en Lui, comme l'Apótre 
dit : < Nous sommes la bonne odeur du Christ parmi ceux qui sont sauvés (63) 
et parmi ceux qui se perdent; pour ceux-ci en effet odeur de mort, pour la mort; 
pour ceux-là, odeur de vie, pour la vie ? » (64). 

Quant à ce dire : « Que Dieu te donne, de la rosée du ciel et de la graisse de 
la terre, abondance de froment et de vin * », trés clairement, par le terme 
(employé), il a désigné le Verbe, qui est descendu du ciel comme rosée; et, 
par la terre, la chair qu'il а assumée de la Vierge 5; et, en disant : « Abondance de 
froment et de vin »6, il а montré les saints rassemblés comme froment (65) 
en magasin 7, et, grâce à l'Esprit, 'comme par vin, justifiés'? (66). 


1. Gen. 33.3, 8, 10. — 2. Gen. 27.27. — 3. 2 Cor. 2.15-16. — 4. Gen. 27.28. — 
5. Zach. 8.12; et peut-étre aussi Jug. 6.36-40 (la toison de Gédéon). — 6. Gen. 27.28. — 
7. Mt. 13.30. — 8. 1 Tim. 3.16 (2) 280x601, ду nvebuor: mais du Christ. Cf. aussi Mt. 9.17; 
Mo 2.22: Le 5.37, le < vin nouveau > de l'Évangile. Cf. aussi "азів < vin nouveau; той > 
Joël 1.5; 3.18. 
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ant а ce dire : < Que te soient, les Gentils, asservis! et t'adoreront les 





` Gentils, devenus croyants, servent-ils? Et qui, les princes de l'Église, adorent- 
ils 25 (67), si ce n'est le Christ par le nom duquel ils sont aussi sauvés? Comme 
E aussi, par Isaie, le Verbe lui-méme, Гаппопсапі à l'avance, dit : « Ceux qui me 
servent, on les appellera d'un nom nouveau, qui sera béni sur la terre. Car ils 
béniront le Dieu véritable; — et qui jurent sur les cieux, jurent (désormais) 
sur le Dieu véritable > š » (68). Et de nouveau il dit : < Voici que ceux qui me 
servent, mangeront; mais vous, vous aurez faim; voici que ceux qui me servent, 


de joie; mais vous, vous serez dans la honte; dans le déchirement de votre 
esprit vous hurlerez? ». 

Puis il ajoute, disant : < Sois le seigneur de ton frère; et t'adoreront les 
.fils de ton pére š >, А la vérité, de Jacob, les deux sont faux : personne пе Га 
adoré et il n'a pas été seigneur de son frére Esaü; mais, bien au contraire, il a, 
de frayeur, fui devant lui, et, le premier, l'a adoré sept fois 2. Ce qui, donc, est 


ШҮ 2729. — 2. Is. 65.15-16. — 3. Is. 65.13-14, — 4. Gen. 27.29. — 5. Gen. 
32.7-8; 33.3. 
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а son accomplissement au Sauveur. Car de ceux-là qui sont regardés 
ame étant, selon la chair, ses frères, il devint Seigneur et Maître (69), afin que, 
eux, comme Roi, il fût adoré. C’est pour cela qu'il dit : < Qui te maudit, qu'il 
maudit! Mais qui te bénit, qu'il soit béni!" » 
| Cette bénédiction donc ayant été, en apparence, d'une part, prononcée 
comme sur Jacob, s'étant, en vérité, d'autre part, accomplie sur le Christ, 
- voyons ce qu'il dit dans ce qui suit. 
4 « Et il arriva, quand Isaac eut cessé de bénir Jacob < son fils, il arriva, 
. aussitôt que Jacob > (70) s'en fut allé loin de la face d'Isaac son père, qu'Ésaü, 
` son-frére, lui aussi, revint de la chasse; et il fit lui aussi un plat, et l'offrit à son 
. père 2 ». 
Sans aucun doute le plat d'Ésaü désigne le culte du peuple sous la loi, en tant 
- que (се peuple) se glorifiait et estimait être justifié par la circoncision. Ils offraient 
- (à Dieu) les Gentils prosélytes en guise de nourriture, manquant eux-mêmes de 
- nourriture, ne pouvant pas toucher au pain céleste (71). 


1. Gen. 27.29. — 2. Gen. 27.30-31. 
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| donc dit : « Que mon père se lève et mange de la chasse de son fils; 
ton âme me bénisse 1 >. Quel orgueil en ces paroles! et quelle superbe 


pareillement, seuls qu'ils sont, pensent-ils, à être justifiés. Le bien- 
ux Jacob, lui, y joignant la piété et humilité d'esprit, disait à son père : 
fait une à une (les choses) que tu m'as dit (de faire) 2», Esaü, lui, rien de tel, 
k 5 : « Que se lève mon père et qu'il mange de la chasse de son fils; pour que 
- ton âme me bénisse 3 >. Or (Isaac) lui dit : < Qui es-tu? > (Esaü) dit : < Je suis 
; n fils, ton premier-né, Esaü ». Lors, hors de lui, Isaac s'extasia grandement, 
trés fort, et dit : « Qui est donc celui qui est allé chasser pour moi du gibier et 
- m'en a apporté; et j'ai mangé de tout avant que tu vinsses; et je Гаї béni, et 
— béni il sera * ». Comme ici resta en éveil l'esprit du prophète! Parce qu'en effet, 
dans sa bénédiction, s'adressant à Jacob, il avait dit : « Qui te bénit, qu'il 
- soit béni! mais qui te maudit, qu'il soit maudit! 5 », pour cela, il confirma une 
- seconde fois ct scella la premiére bénédiction en disant : « Je l'ai béni, et béni il 
- sera © Се qui en effet était arrivé du fait de l'acte de Jacob était mystère 
d'économie (divine) en vue du Christ préfiguré (par Jacob), (du Christ) qui, 
_ béni du Père, une fois né (naissance temporelle), a été béni pour les siècles. 


[ 1. Gen. 27.31. — 2. Gen. 27.19. — 3. Gen. 27.31. — 4. Gen. 27.32-33. — 5.Gen. 
8739 — 6. Gen. 27.33. 
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D'ISAAC ET DE JACOB. 





се que dit l’Écriture : < Lors, hors de lui Isaac < s'extasia grandement, 
rt! » c'est l'équivalent de : < Isaac fut saisi d'admiration >> (72) > au sujet 
ce qui était arrivé, voyant à l'avance que, les Gentils, c'était par le fils cadet 
que, < par (73) Dieu, ils devaient être bénis et accéder au testament de la 
Promesse faite aux Péres. C'est pour cela, en effet, que Jacob encore, au 
moment où il était enfanté et sortait le dernier du sein de sa mère, s'agrippait 
au talon d'Ésaü?. C'est qu'en effet, suivant de prés à la trace les pas des 


prophètes, le dernier peuple devait s'emparer du droit d'aínesse, premier 
qu'on le trouve dans le Nouveau Testament (74). 


< Il arriva, lorsqu'Esaü eut entendu les paroles d’ Isaac son père, qu'il 
poussa bien haut un cri grand et véhémentement amer, et dit : « Bénis-moi donc, 
moi aussi, pére! » (Isaac) lui dit : « Ton frére, venu avec ruse, a pris ta bénédic- 
tion ? ». 

Le fait donc de lui dire : « Ton frère >>, venu avec ruse, < a pris ta béné- 
diction — (75) » signifie, impliquant là un mystére (76), que le Verbe de Dieu, 


p от 27:39. — 2. Gen. 25.26. — 3. Gen. 27.34-35. 
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incarné, devait prendre forme d'esclave 1, afin que, ‘grâce à lui (l'esclave), 
inu' en sa génération (temporelle) (77), il reçût la bénédiction du Père, 
la communiquant à nous aussi, nous qui croyons en lui. 

Esaü, une fois cela entendu, dit : < А bien juste titre on l'aappelé du nom 
acob! Car il m'avait déjà (78) supplanté! Cette fois c'est la seconde! Mon 
it d’aînesse il l'a déjà pris! Et maintenant il vient me prendre ma bénédic- 
12» « Et Esaü restait profondément irrité contre Jacob. Et il dit, le disant 
en son cœur : < Quand approcheront-ils (79) les jours où je ferai le deuil de mon 
père? pour que je puisse tuer Jacob, mon frére!? > 

3 Comme manifestement ici l'Écriture a prédit — par Esaü les événements 
| futurs conjointement arrivés >! Et, en effet, le Verbe < Père du peuple » était 
là montré, (Verbe) qui, aux derniers temps, grâce à la chair (qu'il avait prise) 
- s'approcha, jusqu'à la toucher, de la Passion (80). Comme Moise, faisant au 
| peuple des reproches, dit : < Est-ce là ce qu'au Seigneur vous rendez? N'est-il 
pas Lui, ton Pére? * » L'Écriture a donc distingué pour qué nous comprenions 
“bien ce qui était dit là. Car le fait qu'Esaü dise : < Quand approcheront-ils les 
jours ой je ferai le deuil de mon père? 5» s'explique des jours de la Páque, 





1 Phil. 2.7. — 2. Gen. 27.36. — 3. Gen. 27.41. — 4. Dt. 32.6. — 5. Gen. 27.41. 
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[99] 

` pendant lesquels le Verbe fs’approchait!, leur prêchant le Royaume (81). Mais 

` qu'Esaü dise : < Pour que je puisse tuer Jacob, mon frère * >, c'est pour que 

(par là) soit montré l'homme lui-même (dans le Verbe), l’ (homme) qui, selon Ја 

` chair, а été de Jacob engendré, et, par lui (Esaü = le peuple juif) sur le bois cloué. 

Esaü (82) lui dit donc (à Isaac) : « N'as-tu pas, de reste, laissé pour moi 

une bénédiction, père? ? > En effet, afin que toute la plénitude de la divinité 

se trouvát habiter corporellement dans le Christ з, celui-ci (83) (Isaac) lui disait : 

« Si je l'ai fait ton Seigneur, et fait tous ses fréres, ses serviteurs, j'ai (du méme 

coup) consolidé sur lui (seul) les droits au froment et à l'huile; dés lors, pour toi, 
que puis-je faire, enfant? 1» (84) 

« Devant le brisement (85) d'Isaac Esaü poussa un grand cri et pleura 5 ». Le 
brisement d'Isaac, donc, c'est la pitié qui, jusqu'aux entrailles, émut le Verbe 
devant la transgression (86) du peuple. Et, en effet, le Sauveur, priant pour 
eux, disait : « Pére (87), pardonne-leur, саг ils ne savent pas ce qu'ils font ê ». 

Quant aux pleurs que versa Esaü, aprés qu'il eut poussé un grand сті, 
c'est (88) le repentir qui les prit pour l'action qu'ils avaient commise. Comme 
aussi bien, dans les Actes des Apótres, il est écrit : « En effet, quand ils eurent 


E 2744 — 2. Gen. 27:36. — 3. Col. 2.9. — &. Gen. 27.37. — 5. Gen. 27.38 
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AC ET DE JACOB. А 


cela, ils en eurent le cœur brisé et dirent а Pierre et aux autres (89) 
: « Que ferons-nous, hommes frères? » Ceux-ci leur dirent : « Repentez- 
; que chacun d'entre vous soit baptisé (90) au nom de Jésus-Christ, et 
ous recevrez le don du Saint-Esprit (91); car la promesse est pour vous et pour 
(92) enfants et pour tous ceux qui sont au loin, autant que (93) le Seigneur 
Dieu en appellera ! ». | 

C'était là donc la bénédiction qu'Esaü, alors, demandait à recevoir. 
| parce que ce n'était pas le moment, Isaac, prophétisant l'avenir, lui dit : 
oici que de la graisse de la terre subsistera ton établissement, et de la rosée 
qui descend du ciel (94). Et de ton épée tu vivras, et de ton frére tu seras servi- 
teur. Viendra pourtant un temps oü tu secoueras et délieras le joug de dessus 
ton cou? » De vrai, ce que dit là le bienheureux Isaac a-t-il valeur de béné- 
- diction ou de prophétie? Car il faut bien entendre ce qui précède. Voici qu'il 
dit : «De la graisse de la terre subsistera ton établissement, et de la rosée 
‘qui descend du ciel ? >. Il arriva en effet que le peuple s'établit dans la terre des 
Cananéens que leur partagea Josué, fils de Navé. Et qu'Isaac dise : « et de la 


1. Act. 2.37-39. — 2. Gen. 27.39-40. — 3. Gen. 27.39. 
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rosée qui descend du ciel > 1, c'est parce que les prophètes, tel un nuage, les lais- 
| saient trempés de rosée (95) aprés leur 'avoir fait connaitre! (96) les oracles de 
Dieu. Et qu'il dise : « De ton épée tu vivras »?, c'est parce que, toujours, le peuple 
- пе cessa d'étre en guerre agressive et défensive contre les peuples établis tout 
` autour de lui, comme les Écritures elles-mêmes le montrent. Et ce qu'il dit : 
" « Et de ton frère tu seras serviteur » 3, marque l'époque qui dure encore mainte- 
- nant, (époque) où le Sauveur était présent, venu visiter ses propres frères selon 
la chair, (le Sauveur) que le prophète (ici) conseille, aprés qu'on sera 
… devenu (97) docile, de servir. C'est pour cela qu'il disait : < Viendra pourtant 
_ un temps ой tu secoueras et délieras le joug de dessus ton соц“ ». Quel joug 
sinon le joug qui git en la Loi? Afin qu'ils ne vivent plus maintenant esclaves 
sous le joug de la Loi, mais que, en hommes libres croyant à l'Évangile, ils 
puissent maintenant encore étre sauvés (98). 
Les bienheureux prophètes, de génération en génération, nous ayant donc 
ainsi à l'avance annoncé les mystéres du Christ — et, trés clairement, montré 
ceux de la justification — (99) qui peut douter devant ces (mystères) manifeste- 


4. Gen. 27.39. — 2. Gen. 27.40. — 3. Gen. 27.40. — 4. Gen. 27.40. 
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LES FILS DE JOSEPH : EPHRAÏM ET MANASSÉ 
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| et le ont ils sont, pur nous, jugés digitos de foi, content ne (le 
-ils) pas aussi (lorsqu' ils prédisent) ce qui doit arriver (i. e. l'avenir) (101)? 
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Aprés donc avoir d'abord donné ces indications sur les bénédictions 
prononcées par Isaac, venons-en aussi aux bénédictions (102) qui se trouvent 
_ de fait avoir été, par Jacob lui-même, adressées à ses fils. Ainsi, en effet, dit 
` l'Écriture : « Or Israél, à la vue des fils de Joseph, dit : « Qui sont ceux-ci? » 
- (Joseph) dit : « Ce sont mes fils, que Dieu m'a donnés ici ». Et (Jacob) dit : 
- « Ашёпе (103)-les-moi, que je les bénisse ». Or les yeux de Jacob s'étaient 
appesantis du fait de la vieillesse, et ne pouvaient (104) plus bien voir. Et 
- (Joseph) les fit approcher de lui, et il les baisa et tint embrassés (105). Et Israël 
- dit à Joseph : « Voici que je n'ai point été privé de (voir) ta face, et voici que 
_ Dieu m'a montré méme ta lignée! > Et Joseph les retira doucement < d'entre 


pup puf gu nu uu шишубіпа, qh Nk qur, lu u ku lu uu ші dr unn 
gupe І dn phil, прш Lu mn acht Eu Чүп {шпшў шини ни данлшлшир |l, ' 


BÉNÉDICTIONS DE JACOB 


LES FILS DE JOSEPH : EPHRAiM ET MANASSÉ 


Dro gacglun цшишувни | шир Mk buch Juecht, шіщупер Би np | вшипрації 5 
| bula. шп. при р шир ла ийи, рийці ши г u (uuu. штвивші ` wub, Pupu- 
bab qr ppl On hui, шиш. бүр ki unpu : b. Yau шиш. npabp ti №, упри hin 
[^4 mun mmh uun : Ur шишу. шдБр шп. b gyrum, qh ир {пиш : b. шур 
| Buln pu Sul punbu Бр p bpm BE, bu пр рабу шини) з De брац dunn 
un. їни, ku І {гүн kr um bat ` Gu pn plug gin : Їл шишу Гирш бп}. 10 
| шбиплифі | шви; тиш р") n£ Чг ч, mu Буу шишттшф br qquicud, рп : 


1-2 qh ЕЕ... Фанати : (101). — 1 Eg : єї nos ої TU 7) М (101). = шд нэ : 
єї тбутєс (101). -- 2 piiki : xplvovtat (101). کے‎ quinaug шин ни) | Guerre fr : от. G (101). 
== шишувиш || : corr. — 5 l: add. nt (102). — m ulipnpuh : Ûr aùro тоб "Їахоб. — б 
шир ин Rik Au: єоХоүїхс (102). — шиБ 20: om. G. — 7 ШИШ nos . еру п. — Lh 19: 
cioiv М co. TU. — 8 шЗЕр H тросаужує. — 9 lap bp : T9uvfOnc«xv. — 10 І 808" їр шини) 
Gu pn ply + Éplansev о0тоос хоё періблобем. — 11 my : хай 1805. — Буту : add. pot. 


AG. — 2230030 : шіуупір AG. — 7 9доэ» 000560 : БЇ. шп. прић AG. — 8 0bog6s : 
add. шиБ А. — 0530050 Š арш АС. = 9 (95093с2056 ` mamm uh АС. T ul ўобәдд 5 
ап. Аб. — 12 635260 daqsbbOs 5 Ë цич іч шп but тер.Ёлобєу. = 8 о»: mut А. 





46 BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ЕТ DE 


~ ~ М Г == 
Sinnen adrobc Toop < бло тфу уомітозу абтоб, xal просєхбуцсау at Eri 


eri тўс ус Хабфу 68 "Тос > тос 800 оїобс хто, тбу тє "Керраїц èv debit, ¿É дрістє- 
рбу 8ё тоб "opo, x«i тбу Моухсоӯу èv ті) 1342 дристерії, ¿x бебибуу 84 Черос л, Зүүүнбсу 
ato трос «®тбу. ёхтєїуас 88 "Торой thv уєїра thv Sekuév, 2т:2бодєм ёпі Thy XEQAANV 
з "Ерраїц, обтос дё Av 6 уефтерос, xal thv dptorepdv Eni thv хєодїу Моухсої, ёухАА@® хс 
тйс ҳєїрас полбупоєу оОтоОс xai єЇтєу ó Өєбс, ф ednpéoTnoùv ol тотёрес цоо évavriov iro, 
ЗА А а. S ГА € 8 (4 £. > 2 y “ ~ # е , е 19 ^ 
padu xal 7Їсадх, ó бєбс ó трёроу ре ёх уєбттүтбс шоо ёос тйс сђиєроу fjuépac, 6 Beeler, 
Ó бобшєубс ue ёх туту тбу хахбу цоо, eÓ) óYToov ті, поа тобто, хой етилебйєєта zéi 
буора оо ёт? х®то®с' xal тб буор тбу лалёроу Dou "Абраду, xod "сайх xal пдаубоубеілувам 
10 > > Y To еа > 
eic xA Toc толо &r The үўс̧ ». | . 
Ke I6. Таїта єїтФу б трофіуттє uvothprov uéyiorov huty éréderÉev. ¿v үйр cà ёуа2- 
баа 1355 тас уєїрис xal rdv уеФтероу уйбу тоб Іосіф, Абу 89 тӧу ”Ерройр, cic tà Selud 
ие0:отдуай тоу д Мамоєоїу тоу протбтохоу clc tà брістерӣ, Bëe feu би! адтбу 800 xXdjoste 


1-2 < йто.. Тосўр >> поз (106). — 2 28 nos : ёх TU. — 3 èx nos: 28 TU. — & уєїра TU: 
уєїрам. — етебодем T'U : ènérabev. — 5 тїр ёрістербу TU ; тў Anerer, — 6 тйс уєїрас TU : таїс 
ҳеїролс. — Ф TU : об. — 7 трёроу TU : трёфоу. — тїс ofjuepov fuépac TU : thv сйшером fuépav. 
— 9 rAnfuvbeinouv T'U : ётлуӨбубтсау. — 11 t vada TU : товуодоёол. — 13 адтбу TU : адлбу. 


65006085 0360. «o» 50395600 08060 02040056 50530» дођо» 350 «o» 0592)56ob- 
562 955 8060 до» суб» 4942621 bc. со» F56005%30665 ocb3à 2660 одо 
dabo osbbo 393698 06299600 Jobs. дэбдбор oLE Eos. со» 2565152 05653600 
Jobs. DGR оббо. со» дозбеоб» 03060 05b. со» a»bgc 590 obo 


л 


J5®xg353 обббогдьб со» сөд» o»3b» bios добудоїі» 90090» ddobobs 
со» 05695353 o»3b» бо» 056554». gabo 3600 або до» a»9q»6o06000 
23960665 oaobo. qo» nds. eigenen. бсдеої» бобьда booba доббодіз 858560 
рддбо, 5065359 со» obag. 0360, бодує?дьб дэдсэдБэбсод 9) bog68oo Вудота»б 
Palo. >bageeey6056 946956. Феддє?дьб доб 9) yazgan» J 178" Зоб 
Будоэ» 356. 53960696 g60»60 353. со» 39936 5850 Vis babagno Pago со» b»63e»o 
05m» do gda. 5865358obo со» обадоїо. со» T 296 b 35686»3c«»«936 24569 65- 


10 


3980025 popon J-2g5b>sb> 905:. 
959 dos 8o55ob06568569:7)3€»0»6 056. codo $635535o 35796» Влдб. $990» 
d»o боо бої» со дэбсох56дооэ» со» 2)0650404115» db d3b» ocb38obbs» g7 
15 05@x2)@ «2405065800» со» 9565153. Gaze одо Зобддае oya. d6gbgbow,. 
8358996960 dao aale сб» $«g30»b» со» aëbs 36b» Jagsobs. со» 266300 одо 


1 65808085 дубо ` бэдсэдбов» 89660 T. — 2055: om. T. — Фо» охь»: دا5ص‎ уко» J. 
— Vas 2? : om. J. — 3 39698 : 396980 J. — 4 وچ‎ ` 8562199600 J. — 5 Өө»: 
om. T. — до;}®ддоЪЪ» : 996980b J. — 6 оз» bs 0563505» : Фасо» 053b» 4565bgbs J. 
— 7 858560 : add. oao J. — 14 д5бо5Ъ®доо›у ` 35Gmsmgôsbs J. — 15 95654 : 95656 T. 


COV 






















DICTIONS D'ISAAC ЕТ DE JACOB. 47 


le oux de (Jacob), et ils Гадогегепі face contre terre. Et Joseph ayant 
pris — (106) ses deux fils, Ephraim à sa droite, donc à la gauche d'Israél, et 
- Manassé à sa gauche, donc à la droite d'Israël, les fit approcher de (Jacob). 
Or Israél, ayant étendu la main droite, la mit sur la téte d'Ephraim — or celui-ci 
était le plus jeune — et, sa main gauche, sur la téte de Manassé. Ayant ainsi 
` croisé les mains, il les bénit et dit : < O Dieu, devant qui ont été agréables mes 
péres, Abraham et Isaac, O Dieu qui vas me nourrissant depuis ma jeunesse 
jusqu'au jour ой nous sommes, O Ange qui me délivras de tous mes maux, 
bénis (107) ces petits enfants, et sur eux restera imposé mon nom et le nom de 
| mes pères, Abraham et Isaac, et qu'ils se multiplient en grande multitude sur 
la terre!" > у 
Ce disant, le prophète nous а ouvertement fait voir un très grand mystère. 
Car dans le fait d'avoir croisé les mains et fait (ainsi) passer le plus jeune 
des fils de Joseph, je veux dire Ephraim, à sa droite, mais Manassé, Гаїпе, 
à sa gauche, il a, par eux, montré qu'il existait deux appels et deux peuples; 


1. Gen. 48.8-16. 
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et que le plus jeune, lui, gráce à la foi, se trouve à droite du Christ, tandis que 
| Че peuple plus âgé, celui qui se glorifie dans la Loi, est, par mutation, placé à 
gauche. D'oü Joseph, n'ayant pas compris (108) en sa signification spirituelle 
ce qui se faisait là par le prophéte, pensant que son pére se trompait (109), 
П arrêta (110), et dit : < Pas ainsi, père! Car celui-ci est le premier-né! Mets 
ta (main) droite sur sa téte ». Mais Jacob dit : « Je sais, mon enfant; lui aussi 
sera grand, lui aussi sera exalté, mais son frére, le plus jeune, sera plus grand 
que lui 1 ». < Et il placa (111) Ephraim avant Manassé 2 ». Aussi bien, puisqu'il 
. y a, dans les Saintes Écritures, beaucoup de choses (112) à l'état caché, ceci 
^ encore nous l'expliquerons largement, savoir quel sens ont les paroles par 
lesquelles le bienheureux Jacob fit siens les deux fils de Joseph (113). Le fait 
de dire, en effet : « les deux fils nés en Égypte avant que je vinsse à toi en 
Égypte, sont à moi; Ephraim et Manassé, comme Ruben et Siméon, seront 
à moi; quant aux puinés que tu 'engendreras' (114) après eux, ils seront à toi 8», 
marque bien cela (que Jacob fait siens Ephraim et Manassé). Puisqu'en effet 
Jacob avait douze fils, auxquels précisément les douze tribus doivent leur 


1. Gen. 48.18-19. — 2. Gen. 48.20. — 3. Gen. 48.5-6. 
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il répartit les deux fils de Joseph en deux tribus; et les tribus furent 
u nombre de treize, la tribu de Joseph ayant été répartie entre ses deux 
“ainsi n'était-il pas sans rien avoir à faire (ici), Paul, l'Apótre (115). Choisi 


>s, et ainsi il fut, aux Gentils, comme Apótre, envoyé. 


LES DOUZE FILS DE JACOB 


| Reconnaissant donc par expérience que les Saintes Écritures nous donnent, 
` sous tout rapport, pleine garantie par les prophètes, voyons, dans ce qui suit, 
- ce qu'il (le prophète Jacob) dit (117). 
«Or Jacob appela ses fils et dit : « Rassemblez-vous, pour que je vous annonce 
. ce qui vous arrivera aux derniers jours. Serrez-les rangs; et écoutez, fils de Jacob, 
- écoutez Israël, votre pére! ». 

Sans aucun doute quand il dit : « Rassemblez-vous, pour que je vous annonce 
ce qui vous arrivera aux derniers jours ? », c'est là prophétie et non bénédiction. 


doen. 49.1-2. — 2. Gen. 49.1. 
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la bénédiction, elle, (118) porte sur quelqu'un que l'on bénit, tandis que 
prophétie se réalise à l'accomplissement d'un certain fait. Avec ces paroles 


TES 


| de l'Écriture : < Tous ceux-ci sont les douze fils de Jacob; < et > (119) c'est 
- ainsi que leur parla leur père et qu'il les bénit; il les bénit chacun selon "за! 
` bénédiction! > (120), comment concordera l'(explication) plus haut proposée 
_ (121) : tantôt prophéties manifestement telles, tantôt (prophéties) nommées 


bénédictions? (122) Dans cette (explication) il faut comprendre que c'est dans 


| les (choses) mêmes exprimées que gisent et bénédictions et prophéties, de telle 


sorte que les bénédictions, elles, tombent sur Celui qui de Juda est né, et sur 
Celui qui en Joseph est préfiguré, sur Celui qui, (issu) de Lévi, se trouve être 
Prêtre du Père, tandis que les prophéties (tombent et demeurent) sur ceux 
qui ont agi en adversaires et, pour néant, tenu le Fils de Dieu. 


RUBEN 


D'ailleurs, qu'il en est bien ainsi, Écriture elle-même nous l'enseignera 
plus.clairement (123). Elle dit en effet : « Ruben, mon premier-né, c'est toi! 


1. Gen. 49.28. 
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arrogance! Tu as débordé avec force, comme l'eau. Ne bouillonne pas (de ` 
passion)! Car tu es monté sur la couche de ton pére; lors tu as souillé le lit ой 
monté 1 ». Quoi donc? Dirons-nous que nous avons ici prophétie? ou béné- 
diction? Car ces paroles : < Dur en emportement et dur en arrogance » et < tu 
es monté sur la couche de ton père; lors tu as souillé le lit ой tu es monté? », 
paraissent bien être blâme | | d'une chose ayant eu lieu, plutôt que (blâme) 
d'une chose devant avoir lieu (125). Eh! mais! dira quelqu'un, (Jacob) а dit 
ceci une fois que Ruben, aprés avoir dormi avec Balla, la concubine de son père, 
eut souillé la couche de son père 3. Au compte de cet (opinant) le prophète se 
trouve donc — ici — suivre par la pensée — des choses passées, non futures —. 
[Ce qui est sûr" (126) c'est que, quand il dit : < Rassemblez-vous, fils de Jacob, 
pour que je vous annonce ce qui vous arrivera aux derniers jours * », c'est bien 
de certaines choses futures que le prophéte laisse entendre qu'il va parler. 
Comment donc, ici, quelqu'un ira-t-il penser qu'il parle d'une chose ayant eu 
lieu? En tant que prophète, en effet, c'est à ce compte qu'il est jugé prophète, 


Миг. 293-4 — 2. Gen. 49.3-4. — 3. Gen. 35.22. — 4. Gen. 49.1. 
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г: quand c'est sur des (choses) futures qu'il fait ses énarrations, non pas 
sur des choses passées. On ne regardera pas en eflet comme bien fort (127) ou 
` extraordinaire que, des choses, vues par nous deux ou trois ans auparavant, 
. nous les racontions aux autres en détail, comme si, à nous en croire, nous les 
F prophétisions, alors que de nos yeux nous avons vu les événements. Faisons 
done voir le prophète < en tant que prophète > (128). П dit en effet : 
«Ruben, mon premier-né, c'est toi! ma force et le chef de file de mes enfants +». 
` Et ceci, il est vrai, | | quelques-uns | ] (129) le font porter sur le Sauveur, 
` comme étant en réalité parole du Pére s'adressant à son propre Fils. Mais les 
choses exprimées aussitót aprés offenseront les oreilles des lecteurs, et si quelqu'un 
estime que ces (premieres) paroles visent le Sauveur, — les mots « dur en empor- 
tement et dur en arrogance 2 > > et les suivants | |, il devra (les) appliquer 
(aussi au Sauveur) (130). Mais il n'en est point ainsi. Car Ruben était fils premier- 
né de Jacob, comme le peuple lui aussi était premier-né, appelé! de par la Loi 
à l'adoption < divine > (131). Les agissements donc de Ruben, le premier-né, 
(Jacob) les a rapprochés des (agissements) qui devaient étre ceux du premier 
peuple. Car ce qu'il dit : « Ruben, mon premier-né, c'est toi! ma force et le chef 
de file de mes enfants?! » Jacob peut l'avoir dit en s'adressant à Ruben lui- 





1 Gen. 49.3. — 2. Gen. 49.3. — 3. Gen. 49.3. 
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mais « dur en emportement et dur en arrogance 1 », (il le dit) parce qu'il 
par vue (prophétique) l'esprit d'indocilité et d'insubordination (132) 
г за propre race à lui (Jacob) (133). Et, en effet, Moise, pareillement leur disait : 
our vous, vous étes un peuple à la nuque dure. Prenez garde à vous! De peur 
ue le Seigneur courroucé (134) ne vienne à se mettre en colére et ne vous exter- 
nine 2 », En disant : < Tu as débordé avec force, comme l'eau. Ne bouillonne pas 
de passion ?! », Jacob a rabattu (l'orgueil) de là race qui, selon la chair, est la 
' Jeur (135), pour ce qu'ils ont (les gens de cette race) outragé la Loi et traité avec 
les derniers outrages le Verbe annoncé par elle. Car : « Tu es monté, dit-il 
Ka couche de ton père. Lors tu as souillé le lit où tu es monté 4». Or « couche » 
et «lit >, dans sa bouche, c'est la sainte chair du Christ, sur laquelle les Saints, 
goütant, comme sur un saint divan, le repos, sont sauvés (136); chair qu'alors 
ces sans-lois, aprés s'en être emparés, ont outragée, offrant à Celui-ci (au 
Christ) du vinaigre, et lui frappant la tête avec un roseau, et lui lançant 
Sur le dos des coups de fouet, et lui crachant au visage (137), et lui écorchant les 
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s de soufflets, et lui enfonçant des clous (138) dans les mains. Tout cela 
c'est ce qu'a fait le peuple impie et incrédule de concert avec les princes des 
prêtres et les scribes et tous les chefs du peuple. Voilà pourquoi le bienheureux 
prophète ni n'a passé sous silence l’œuvre de ceux-ci, ni ne veut avoir rien de 
commun avec leur méchanceté et leur conseil (138); mais il se retire pour sa 
part de leurs agissements oü entrent de si criminelles machinations. — Car il 
dit ainsi : — (139) 


SIMEON LÉVI 


« Siméon et Lévi sont frères. Ils ont commis ensemble une injustice 
en tuant comme ils ont fait (140). En leur conseil que n'aille pas mon âme! 
. < Et qu'en leur rassemblement point ne querelle mon cœur! — (141). 
Parce qu'en leur courroux ils ont tué des hommes (142), et, dans leur convoitise 
(143), coupé les jarrets au taureau. Maudit soit leur courroux, parce qu'arrogant ; 
et leur fureur, parce qu'elle s'est endurcie! Je les partagerai en Jacob, et les 
disperserai en Israél! ». 

Ceci encore, à la vérité, peut-étre quelqu'un pensera-t-il que le bienheureux 
Jacob (144) l'a dit à propos des Sichimites, en faisant des reproches à ses deux 


1. Gen. 49.5-7. 
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SIMEON LÉVI 
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цім приро ba" «Ша айс be веб, фший qh bm шийр, илат 
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(140). — 7-8 h Ё... pi: om. M (141). — 8 pu pln phar 1 COTT. pupélc phu. — шри ' 
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éon et Lévi, quand ils eurent, par ruse, persuadé les Sichimites de se 
er circoncire, à cause de Dina, leur sœur, qu'Emor, fils de Sichem (145) avait 
orée; (Siméon et Lévi) qui, aprés avoir fait irruption le troisiéme jour, 
ent tous les habitants de Sichem et razziérent leur bétail! (146). 

Mais il n'en est pas ainsi. Et, en effet, eux-mémes, alors, pour leur défense, 
зргезепієгепі à leur père qu'ils n'avaient fait là qu'œuvre juste. Car, aux 
paroles de leur pére : « Vous m'avez rendu haissable, au point de faire de moi 
un homme méchant aux yeux de tous les habitants du pays, et vis à vis des 
Cananéens (147) et vis à vis des Phérézéens. Or, moi, je suis numériquement 
le plus faible; et, une fois ligués contre moi, ils me tailleront en piéces et je serai 
mis en miettes moi et mon peuple? (148) », ils répondirent par ces paroles : 
- « Alors? comme d'une prostituée, ils abuseront de notre sœur? 3 » C'est parce 
qu'ils sont dignes de louange plutót que de blàme, en raisonnant ainsi, eux qui, 
en plein áge de la jeunesse, ont ainsi, bouillants de colére, pris fait et cause 
“pour leur sœur alors déflorée par le fils de Sichem, que Jacob lui aussi, et de sa 
" bouche, bien aprés ces (événements), en faisant don gracieusement de la ville 


1. Gen. 34. — 2. Gen. 34.30. — 3. Gen. 34.31. 
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bienheureux Joseph, disait (149) : « Comme part de choix, de préférence 
а tous tes frères, je te donne Sichem, que j'ai prise de la main des Amorréens 
avec mon épée et mon arc! ». Si bien que (150) Jacob aussi, lui-méme, 
_ atteste que la suppression des Sichimites est justice. 
Oü donc s'accomplit la prophétie là énoncée : « Siméon et Lévi sont freres 
. (151). Ils ont commis ensemble une injustice (152) en tuant comme ils ont fait 
` (153). En leur Conseil que n'aille pas mon âme! Et qu'en leur rassemblement 
point ne querelle mon cœur 2! (154). > 

Lis l'Évangile et tu le trouveras écrit. De la tribu de Siméon étaient les 
Scribes: et de celle de Lévi, les princes des prêtres. Puis donc que c'est par le 
Conseil de ceux-ci et la résolution qu'ils y prirent, que le Christ fut livré et par 
eux mis à mort, sachant cela à l'avance, le prophéte dit : « En leur Conseil que 
n'aille point mon àme ?! » Or il parle là du Conseil ой ils délibérérent, cherchant 
d'oü ils pourraient lancer une accusation contre Jésus, afin qu' « aprés s'étre 
emparés de lui (155) par ruse, ils pussent le tuer * ». Comme aussi Isaie (le) dit : 
« Malheur à leur âme! parce que dans leur conseil ils ont pris contre eux-mêmes 
une résolution mauvaise, disant : « Mettons aux liens le juste, puisqu'avec nous 
il se montre intraitable 5 ». | 


“4. Gen. 48.22. — 2. Gen. 49.5-6. — 3. Gen. 49.6. — 4. Mt. 26.4. — 5. Is. 3.9-10. 
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, Contre lui, tous (157) les princes des prêtres et les scribes et les anciens 
ple se rassemblèrent à la maison du gouverneur, demandant la peine de 


arce que, dans leur courroux, ils ont tué des hommes 3 ». Quels hommes 
on les bienheureux (158) prophètes, qui, envoyés vers eux, étaient par 
, parce qu'ils leur annoncaient à l'avance la vérité (159)? 

« Et, dans leur convoitise, coupé les jarrets au taureau * ». Or, en disant 
onvoitise » il entend < la convoitise (qu'ils ont eue) du monde 5 >, eux 
pour avoir convoité les biens terrestres, ont perdu les célestes, une fois 
Je Prince 9 de la Vie, comme un taureau, ils l'eurent tué. | 

— Aussi : < Maudit soit leur courroux, parce qu'arrogant; et leur fureur, 
e quele s'est endurcie! ? » Par leur < fureur », il a entendu dire la 
ére (160), en laquelle toujours s'obstinant, ils ont durci leur nuque, « en résis- 
tant au Saint Esprit ? ».- 

« Je les partagerai par Jacob; et les disperserai par Israël? (161) ». Qui donc 
- était Jacob et Israél, sinon le Saint Enfant premier-né de Dieu, auquel ayant 


À 1. Gen. 49.6. — 2. Mt. 26.3. — 3. Gen. 49.6. — A Gen. 49.6. — 5. 1 Jean 2.17. — 
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5 obéissance, ils ont été dispersés, actuellement, dans le monde entier, 
détenus captifs par leurs ennemis? 


Jupa 


| Puis donc que, par avance (162), nous avons dit que c'est dans les 
termes eux-mémes (qui les expriment) que, d'une part, gisent bénédictions, 
d'autre part, prophéties (163), il est raisonnable, pour en bien persuader ceux 
, qui ont le désir de s'instruire, поп seulement de детопітег par la raison, mais, 
” par la force méme des termes, de rendre évidentes, ces propositions (164). Car 
(Jacob), еп bénissant Juda, parle ainsi : | 
< Juda, toi, que te louent tes frëres! Tes mains (sont) sur le dos de tes 
ennemis. T'adoreront les fils de ton përe >. Puis (165) : < Lionceau de lion (est) 
Juda. D'une pousse, mon fils, tu es monté. Après avoir ployé l'échine, tu t'es 
couché (166), comme un lion et (167) comme un lionceau. Qui l'éveillera? Point 
ne manquera de chef issu de Juda, ni de conducteur (du peuple) sorti de sa 
cuisse; jusqu'à ce que vienne celui-là à qui est réservé (de l'étre); et lui, sera (168) 
- l'attente des nations. Le voilà qui attache à la vigne son ânesse et à l'orbe 
- (du pampre), le poulain de son ânesse. Il lavera dans le vin sa robe, et dans le 
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rais | mûr son vêtement. De joie, le vin fait briller ses yeux; et 
ont ses dents "plus que! lait 1 (169) >. 

üment est-il possible que les choses ici exprimées soient de même nature 
choses dites plus haut contre Ruben? Là, en effet, il dit : « Dur —en 


Ne bouillonne pas (de passion). Car tu es monté sur la couche de ton 
ors, tu as souillé le lit où tu es monté? ». Puis (contre Siméon et Lévi) 
est dit : « Maudit soit leur courroux, parce qu'arrogant; ct leur fureur, 


fils de ton père 4 » cela, "oui (173), parait bien être bénédiction. 
« Mais, dira quelqu'un (174), pour quelle raison a-t-il paru bon au prophète 
d'imposer sur Juda pareille bénédiction, alors que pour les premiers il n'a rien 


fait de tel? » 


Ч. Gen. 49.8-12. — 2. Gen. 49.3-4. — 3. Gen. 49.7. — 4. Gen. 49.8. 
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` connaissant à l'avance <les événements futurs en leur sens spirituel, а béni là 
David-» descendant de Juda et le Christ qui, selon la chair (175), devait naître 
David (176), afin qu'il recüt de par Dieu, non seulement la bénédiction 
selon l'esprit, mais aussi la bénédiction selon la chair. Comme aussi, par (la 
"bouche de) Jérémie (Dieu) dit : « Avant de t'avoir modelé au ventre de (ta 
mére), je te connais. Et avant que tu sortisses de son sein, je t'ai sanctifié et 
4 établi prophète pour les Gentils 1». Or ce qui, dès le ventre (de la mère), a été 
sanctifié est déjà par Dieu béni (177). 
| Mais, diras-tu, pourquoi donc n'a-t-il pas pareillement béni Lévi? Car nous 
| trouvons que c'est issu de la tribu de Lévi < aussi — que le Christ en tant que 
Prêtre du Père nous est montré, < à l’occasion du mélange qui з'орега de la 
tribu de Lévi à la tribu de Juda (178), afin que le fait même d’être issu des 
deux tribus à la fois démontrát que < le Fils > (179) de Dieu est et Roi et Prêtre. 
Jacob done, d'une part, pénétrant par vue (prophétique) l'attentat que 
les princes des prétres, Anne et Caiphe, osérent contre le Fils de Dieu, pour ce 


Ier. 1.5. 
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t de la tribu де Lévi пе bénit pas Lévi, mais bien plutôt 'le' (180) 
fort. D'autre part, le bienheureux (181) Moise, une fois venu, 
énit — le Christ — (182) issu d'Aaron et de Lévi en disant : « Donnez 
à Lévi ses révélations (183), et sa vérité à l'homme saint 1 ». Ce qui manquait 
dans les Bénédictions de Jacob, Moise, à sa venue, l'a complété. Et de ceci, 
sür, dans le testament (184) que sont les Bénédictions de Moise, nous ren- 
15 raison. Mais, pour le moment, nous dirons ce qui va à notre propos. 

ЛЭ Ч Jacob, donc, parle ainsi (185) : < Juda, toi, que te louent tes frères! 
. Tes mains (sont) sur le dos de tes ennemis. T'adoreront les fils de ton père * ». 
Qui sont les « fréres », ceux qui l'ont loué et adoré, sinon les Apótres, à qui le 
Seigneur disait : « Vous étes mes fréres et cohéritiers ?? ». 

| ` Puis, dire : « Tes mains (sont) sur le dos de tes ennemis * », c'est dire : soit, que, 
… parle (simple) fait d'étendre les mains (sur la croix), il a eu la force, dans sa lutte 
contre ses ennemis, de triompher (186) des Puissances (invisibles) 5, soit, que, 
















1. Dt. 33.8. — 2. Gen. 49.8. — 3. Mt. 12.49; Jean 20.17; Rom. 847. — 4. Gen. 
49.8. — 5. Col. 2.15. 
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de ceux qui furent ses ennemis selon la chair, il est devenu Seigneur et Maitre 
- (187), et Juge de tous, établi qu'il а été (en cette qualité) par le Père. 


` « Lionceau de lion (est) Juda. D'une pousse, mon fils, tu es monté! ». En 


- disant donc « lion » et « lionceau de lion », il a clairement montré les deux Per- 


sonnes : celle du Pére et celle du Fils. Il a dit : « D'une pousse, mon fils, tu es 
monté? » pour montrer la génération du Christ selon la chair, lequel, incarné, 
concu du Saint Esprit dans le sein de la Vierge, a poussé en elle et, comme fleur et 


| parfum de suave odeur, une fois sorti (de ce sein), dans le monde, est visiblement 


apparu. Puis donc que, pour lui, dire (188) : « Lionceau de lion >, са été dire sa 
génération selon l'esprit (par laquelle) il procède de Dieu, il (Г) а (par là), comme 
Roi, né de Roi, montré. Il n'a pas non plus toutefois passé sous silence sa géné- 
ration selon la chair, mais bien, dit : « D'une pousse, mon fils, tu es monté ? ». 
Isaie, en effet, dit : « Un drageon sortira de la racine de Jessé (189) — et une 
fleur d'elle > (190) montera 4 » La racine de Jessé, c'était la souche des 


Patriarches, comme une racine en terre plantée, et le drageon sorti d'eux, 


visiblement apparu, c'était Marie, pour ce qu'elle était de la Maison et de la 


1. Gen. 49.9. — 2. Gen. 49.9. — 3. Gen. 49.9. — 4. Is. 11.1. 
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BÉNÉDICI ET DE JACOB. 79. 















que précisément Jacob, prophétisant, disait : « D'une pousse, mon 
5 monté ? >. 
à : « Aprés avoir ployé l'échine, tu t'es couché, comme un lion et 
ame un lionceau ? », il le disait pour bien le montrer couché durant les trois 
son ensevelissement (192), ой il resta reposant au cœur de la terre. 
ssi bien le Seigneur lui-méme en a témoigné quand il a dit : « Comme 
passa au cceur de la baleine trois jours et trois nuits, — ainsi sera aussi le 
l'homme au cœur de la terre, trois jours durant et trois nuits * — »(193). 
id, l'annoncant à l'avance, dit : < Pour moi, je me suis couché, et me suis 
і. Je me suis réveillé, parce que le Seigneur, pour moi, viendra à la res- 
», Pareillement de son côté Jacob lui aussi : < Qui l'éveillera? < et il n'a 
it : « Personne ne l'éveille >> (194) mais : < Qui? > pour que nous compre- 
que c'est le Pére qui a réveillé le Fils d'entre les morts; | | (195) 
me! (196) aussi bien l'Apótre dit : « ...et de Dieu le Pére qui l'a éveillé 
re les morts ê ». Et Pierre dit : < Celui que Dieu а éveillé, aprés (l')avoir 
те des douleurs de la mort (197), parce qu'il n'était pas possible qu'il 


^ 


tât sous son emprise ? ». | | (198). 
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INN. — 2 
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ÉNÉDICTIONS D'ISAAC ЕТ DE JACOB. 





PRES lite, nous instruisant par le menu de sa génération selon la chair, 
il dit : « Point ne manquera de chef issu de Juda, ni de conducteur (du peuple) 
sorti de sa cuisse, jusqu'à ce que vienne celui à qui est réservé de (l'être), et lui, 
- sera l'attente des Gentils + ». Il conste bien, certes, que point n'a manqué de 
— chef, ni de conducteur (du peuple) issu de la tribu de Juda, jusqu'à се que fût 
` venu le Sauveur (199). Et, en effet, l'Évangile pareillement l'atteste. Et qu'une 
fois né le Sauveur fut l'attente des Gentils, qui jusqu'à aujourd'hui croient 
en Lui, cela aussi est évident (200). Qui, en effet, pouvons-nous attendre (venir) 
du Ciel en vue de notre propre salut, sinon Celui à qui il était réservé 
d'accomplir la Loi et les Prophétes? 
Ensuite il dit : « Le voilà qui attache à la vigne son ánesse, et à l'orbe 
(du pampre) le poulain de son ánesse?», montrant par là les deux appels 
attachés à Lui comme Vigne, et amenés ensemble à l'unité par son amour; 
ánesse et ánon purifiés en m^me temps par une (simple) parole (201), sur 
lesquels le Sauveur une fois monté faisait son entrée à Jérusalem ?. 
Puis il ajoute, disant : « П lavera dans le vin, sa robe * ». Comme ici, mysti- 


1. Gen. 49.10. — 2. Gen. 49.11. — 3. Mt. 21. — 4. Gen. 49.11. 
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du Saint Esprit". | | (203). D'une part, il a appelé < robe >, sa chair (204); 

re part, < vin » l'Esprit du Père, qui descendit sur Lui dans le Jourdain. 

Е Et dans le sang d'un raisin mûr < son > vêtement 2» < Раг vêtement >> 

1 Verbe (205), il désigne les Gentils quels qu'ils fussent qui ont été considérés 

` comme son (206) vêtement, comme, par le prophète, il (le Verbe, le) dit : « < Aussi 
vrai que je vis, dit > le Seigneur, (је! les "теубіїгаї! tous comme un man- 
eau » (207). Puis donc que lui-même, pendu sur le bois, était raisin mür et 
“grappe, lui qui, point au côté, fit jaillir du sang et de l'eau, celle-ci, pour 
bain (Baptême), celui-là, pour achat (Rédemption), on ne peut plus < juste- 
— ment > le prophète (Jacob) disait : < Il lavera dans le vin sa robe, et, dans le 
x sa 1g d'un raisin mûr, son vêtement * > (208). | 
| Puis, montrant (par là) clairement, à Іа fois, ses prophètes et ses 


2 


* apótres, il dit : « De joie, le vin fait briller ses yeux, et blanches sont ses dents 


1. Mt. 3.13-17; Me 1.9-11, Le 3.21-22; Jean 1.31-34. — 2. Gen. 49.11. — 3. Is. 49.18. 
— 4. Gen. 49.11. 
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 ретоћобеїу боунӨбиеу. 
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que lait 1». «Yeux » done, yeux du Christ, ont été les prophètes, se réjouissant 
_ de la force de l'Esprit, et annonçant à l'avance les souffrances qui devaient 
fondre sur lui, lesquelles. même aux générations venues après lui ont servi, 
` afin qu'ayant cru, < tout > (209) homme pût être sauvé. Quant à ce qu’il 
- dit : < Blanches (sont) ses dents plus que lait?» il а (par là) signifié, ou bien les 

 Apótres sanctifiés par le Verbe < lui-même > et devenus! comme lait (210), 
| eux qui nous ont communiqué la nourriture spirituelle et céleste; ou, sans doute, 
encore, ce disant, il entend les commandements (211) du Seigneur, qui sont 
` sortis d'une bouche sainte, mais pour nous sont et restent lait, afin que, tenant 
d'eux aliment et croissance, nous puissions, du pain céleste lui aussi, prendre 


` notre part. 


ZABULON 


Ensuite il dit : « Zabulon le littoral habitera, et (il est), lui, au mouillage 
des nefs; et il s'étirera jusqu'à Sidon 3 > (212). Par Zabulon, d'une part, en 
figure, à l'avance, il annonce les Gentils, tous ceux qui, habitant maintenant le 
littoral dans le monde (213), sont, comme en mer, battus par la tempête des 


1. Gen. 49.12. — 2. Gen. 49.12. — 3. Gen. 49.13. 
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‚ ET DE JACOB. 
, cherchant à mouiller et à se réfugier dans des ports : les Églises. Car 
` « mouillage des nefs > < qui font escale aux villes — (214) il a bien dit les 
lises qui sont dans le monde comme ports largement éployés, devenues refuge 
les croyants. Comme aussi bien dit le prophéte : < Terre de Zabulon 
terre de Nephtali, aux routes de la mer, au delà du J ourdain! Le peuple assis 


_ dela mort, une lumière s'est levée sur eux 1... Па foi! du peuple (215). 

[ — D'autre part, en disant : < Il s'étirera jusqu'à Sidon 2 », ila montré la longa- 
 nimité de Dieu qui a étiré les époques jusqu'aux derniers jours, pour que, eux 
aussi, les Gentils, qui maintenant croient, pussent étre sauvés. Sidon, en effet, 
est le fils premier-né de Cham ?, qui, à cause de son péché, est tombé sous la 
malédiction de son pére * (216); (Cham) dont précisément la lignée, pour sa foi 
. (217) au Christ, est bénie. 


ISSACHAR 


« Issachar a désiré le Beau, et a pris son repos emmi les héritages; et 


1. Is. 8.23; 9.1-2; Mt. 4.15-16. — 2. Gen. 49.13. — 3. Gen. 10.15. — 4. Gen. 9.25. 
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BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ЕТ DE JACOB. 89 


yant vu le repos, qu'il est beau, et la terre, qu’elle est grasse, il а abaissé 


son épaule pour peiner (sous le faix) et s'est fait homme labourant la terre ! >. 


Sans aucun doute, métaphoriquement, par allégorie, il rapproche Issachar 
du ‘Sauveur (218), qui seul, dés l’âge où il ne parlait pas encore, a désiré le 
Beau, (comme aussi bien dit Isaie : « Avant que sache l'enfantelet appeler pére 


et mère, il dit < non > au Mal pour choisir le Bien? >), se reposant, 'emmi! (219) 


l'héritage des prophétes, pour accomplir ce dont eux n'avaient fait que parler. 
Et, en effet, sur la montagne, furent vus Moise et Élie, à droite et à gauche, 
conversant avec Lui 3, pour que (220) le Sauveur füt montré prenant son repos 
au milieu d'eux. 

« Ayant donc vu le repos » des Saints, « qu'il est beau, et la terre (221), 
qu'elle est grasse, il a abaissé son épaule pour peiner (sous le faix) et s'est fait 
homme labourant la terre * ». < П а abaissé son épaule », ой? sinon sous la croix, 
de laquelle chargé, ‘librement! (222) il marchait. Comme aussi bien dit Isaïe : 
« Sa Principauté fut sur son épaule ». Lui-même, après avoir baissé l'épaule 


НИ 10114415. — 2. Is. 7.46. — 3. Mt. 17.3; Ме 9.4; Le 9.30-31. — 4. Gen. 
49.14-15. — 5. Is. 9.6. 
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Пак (226) 


< Dan jugera son peuple, comme s'il n'y avait qu'une seule tribu en Israél. 
Et qu'il soit, Dan, comme un serpent sur un chemin, lové sur un sentier, 
mordant le paturon d'un cheval. Et tombera un cavalier à la renverse, attendant 

| le salut du Seigneur? ». 

« Dan », dit-il, < jugera son peuple, comme s'il n'y avait qu'une seule tribu 
en Israél? ». Ce qui précisément — et ceci en partie — eut lieu pour Samson, 
qui, issu par sa naissance de la tribu de Dan, jugeait le peuple pendant vingt ans 3; 
mais (ce qui) totalement s'accomplira pour l'Antéchrist, qui, né juge terrible 
et Roi tyran, d'une part jugera son propre peuple, d'autre part fera opposition 
— «serpent lové sur le bord d'un chemin * » — 'au verbe' (226, note 4) de la 
Vérité: s'efforcant de mordre | | (226, note 5) ceux qui cheminent droite- 
ment. Car par ces mots : < mordant le paturon d'un cheval? > le prophéte 
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1. Gen. 49.16-18. — 2. Gen. 49.16. — 3. Jug. 16.31. — 4. Gen. 49.17. — 5. Gen. 
. 49.47. 
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— la vérité et du salut. Comme il (le serpent) a tenté méme les apôtres, et s'est, de 
` Judas, aprés l'avoir dupé, < emparé > et < comme un cheval, l'a fait 
s'abattre et > (226, note 9) a livré le cavalier (qui! le 'chevauchait! (226, 
. note 9) à la mort. Comme « un cavalier à la renverse ! », c'est-à-dire en re- 
montant de la fin à l'origine, ayant attendu du Seigneur le salut, il (le Sauveur) 
a fait lever et remis droit sur ses pieds Adam (c'est-à-dire l'humanité) dans ses 
. chutes (227). 


GAD 


« Gad, une Chambre des Épreuves le mettra à l'épreuve! et Lui, à son 
tour, tout de suite, les /mettra à l'épreuve! ? ». (228) « Chambre des Épreu- 
ves », dans sa bouche, désigne le Sanhédrin, malignement méchant, des Princes 
des Prétres et des Scribes, lesquels étaient continuellement à mettre à l'épreuve 
le Sauveur par diverses épreuves, dans la volonté oü ils étaient de trouver un 
grief д'ой lancer accusation contre lui, pour, une fois que de lui ils se seraient, 
par ruse, emparés, le tuer. Lui, 'connaissant' (229) leurs calculs, ripostant, les 


1. Gen. 49.17. — 2. Gen. 49.19. 
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personnel, il (les) livra (230) à la mort 1. Comme aussi bien dans l'Évangile 
] écrit : < Alors s'approchërent de lui quelques-uns des Pharisiens, disant : 
« Maître, dis-nous en vertu de quel pouvoir tu fais ces choses, et qui est celui 
qui t'a donné ce pouvoir? > Et lui leur dit : < Je vous interrogerai moi aussi. 
Une seule question. Si vous m'y répondez (231), moi aussi je vous ferai connaître 
“Меп vertu de quel pouvoir je fais ces choses. Le Baptème de Jean, d’où était-il? 
- Du Ciel ou des hommes? » (232). Or eux faisaient en eux-mêmes се raisonnement, 
se disant : < Si nous disons : du Ciel, il nous dira : « Pourquoi n’avez-vous pas cru 

en lui? Si nous disons : des hommes, nous avons à craindre le peuple (233). Car 
“tous ont de Jean cette opinion qu'il est véritablement prophète >x. Et en réponse 











l'épreuve, (demeurant) en sa propre justice, et (eux, demeurés) en leur ` 


à Jésus ils dirent : < Nous ne savons pas ». Et lui, en réponse, leur dit : < Et | 


` moi non plus je ne vous dis pas en vertu de quel pouvoir je fais ces choses ? ». 
Bellement donc le prophète a dit : < Une Chambre d'Épreuves le [mettra 
à l'épreuve! » et : < Mais lui tout de suite les mettra à l'épreuve! 3 » (234). 


2885510521294. — 2. Mt. 21.23-27. — 3. Gen. 49.19. 
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XXIV. «"Асфр тфу абтоб ó ёртос, хоё абтбс Stade трофіу KpXouotv. » ёутс000 
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, engraissant est son pain; et lui distribuera (235) la nourriture aux 
». Ici donc le prophète parle à mots couverts, ou bien des Apótres, dont 
fut de fournir et de partager (236) le pain de vie, ou du Sauveur; 
е prophète) annonçant à Гауапсе, ou nous faisant connaître (237), le pain des- 
cendu du Ciel, qui est aliment et breuvage pour les saints. Aser en effet se tra- 


duit < richesse > (238), vu que seul étant riche il était capable de rassasier tous 
239) ceux qui venaient à lui. Et, en effet, le Christ (240) en personne, l'attestant 


de lui-méme, disait : « C'est moi qui suis le pain, le (pain) descendu du Ciel. 







47” (241) pères ont mangé la manne dans le désert, et ils sont morts; celui І 


“qui mange de mon pain пе verra point la mort éternellement ? », Or il faut, ceci 
aussi, chercher à le comprendre. Car il n'a pas dit : < П ne mourra point », mais : 
« Il ne verra pas la mort éternellement ? », ce qui précisément est le chátiment 
éternel par le feu, ce qui est mort éternelle n'ayant jamais de cesse. Car la (mort) 
de maintenant est mort qui arrive en un seul jour! (242), et à tous les hommes 


“4. Gen. 49.20. — 2. Jean 6.48, 49, 51; 8.51. — 3. Jean 8.51. 
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« Nephtali (est) un pampre en son jet délivré (243), donnant par surcroît, 
enses provins, beauté 1! ». « Pampre en son jet délivré » signifie un peuple appelé, 
en vue de lui donner, par la foi, la liberté; pour que tous aient puissance 
de porter du fruit pour Dieu (244). Car, d’une part, la Vigne spirituelle, c'était 
` le Sauveur; les sarments et les pampres, d'autre part, sont ses saints, ceux qui 
croient en Lui; et les grappes, ses martyrs; et les arbres qu'on marie à la vigne, 
montrent la Passion (245); et les vendangeurs (sont) les Anges; et les corbeilles, 
dans lesquelles sont rassemblés les fruits de la vigne, sont les Apótres; et le 
pressoir, l'Église; et le vin, la force du Saint Esprit. Dire donc du « pampre » 
qu'il est « en son jet délivré ? », (c'est le dire) libéré des liens de la mort. Comme 
aussi bien dit ГМаїасше! (246) : < Vous sortirez et bondirez (247), comme des 


1. Gen. 49.21. — 2. Gen. 49.21. 
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jns délivrés de (leurs) liens 1». Quant а: « Donnant par surcroît (248), 
provins, beauté? >, c’est parce que, dans la régénération "par" l'eau (249), 
cquièrent la grâce et la beauté du Verbe qui, < en sa fleur, surpassait en 
beauté les fils des hommes ? ». 


JOSEPH 


« Joseph! mon fils devenu grand! < mon fils béni >> (250) que l’on jalouse! 

_ mon fils (de mes fils) le plus jeune! Retourne à moi! Contre lui, complotant, 
` Pinsultaient (251) et s'acharnaient contre lui, des commandants de troupes 
ў d'archers. Et avec force souveraine (252) furent brisés leurs arcs, et paralysés 
| les muscles de leurs bras, de leur/s! main!s! (253), par la main du Puissant de 
Jacob. C'est de là que vient Celui qui fortifie Israél : d'auprés du Dieu de ton 
pére (254). Et est venu à ton secours le Dieu qui est mon Dieu, et il t'a donné 

| ва bénédiction : bénédiction du Ciel, en haut, et bénédiction de la terre qui 
contient tout. En vertu de la bénédiction des mamelles et de la bénédiction du 


1. Malach. 4.2. — 2. Gen. 49.21. — 3. Ps. 443. 
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de ton përe et de ta mëre (255), tu l'as emporté sur (256) les bénédictions 
des monts qui demeurent, et sur les désirs des collines éternelles (257). Elles 
seront (la bénédiction des mamelles et la bénédiction du sein) sur la tête de 
Joseph et sur le haut du crâne des frères qu'il commanda! ». 

De vrai, Joseph, plus que tous ses frères, richement (Jacob) l’a béni, parce 
que précisément en lui il voyait (258), préfigurés par lui, les mystères < qui 
devaient se réaliser — dans le Christ (259); d’où suit que le prophète est là bénis- 
sant, non pas Joseph, mais Celui dont Joseph portait le type. Car il lui dit : 

« Joseph est pour moi (260) un fils devenu grand 2 >, parce que, par la vertu 
du nom seigneurial (261) et parfait, a grandi dans le monde et abondé la grâce 
du Christ. 

« Fils que j'ai béni (262), que l'on jalouse! 2». Car, alors qu'il avait été béni 
auprès de Dieu (263), à son avènement, chez lui, il ne fut point reconnu (264), mais 
jalousé et haï. Et, en effet, l'Écriture dit : « Or ses frères ayant vu que le père 
l'aimait, furent jaloux de lui, et, plus encore, continuèrent à le hair * (265) >. 
C'est pour cela. que Jacob dit : < Mon fils que l'on jalouse! Mon fils, (de mes 
fils) le plus jeune 5 >. Et, en effet, l'Écriture dit : « Or Jacob l'aimait parce qu'il 


4. Gen. 49.22-26. — 2. Gen. 49.22. — 3. Gen. 49.99. — 4. Gen. 37.4. — 5. Gen. 49.22. 
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ement perdu, le Fils de Dieu, s'étant manifesté, et étant né de la Vierge, 


“apparut aux yeux du Père « Fils de vieillesse », lui (le Fils) qui, dès avant les 


siècles, toujours, est avec Dieu. C'est pour cela que (le Père) lui dit : < Retourne 
à тої! 2 », rappelant de la terre aux cieux son propre enfant. 

« Contre lui complotant, l'insultaient et s'acharnaient contre lui des com- 
mandants de troupes d'archers ? ». Qui donc étaient ceux qui, à propos de lui, 
complotaient le mal et l'insultaient, sinon le peuple impie et rebelle? Ceux-là 
qui, dans leurs blasphémes discordants * (266), disaient mille horreurs contre 


. lui? (267). Puis: < Commandants de troupes d'archers? » parce qu'ils étaient 


"bons tireurs’ (268) pour faire le mal et mettre à mort tous < les justes > (269). 

« Et avec force souveraine (270) furent brisés leurs ares? >x. Car eux qui 
(271) avaient, en effet, contre lui comploté le mal, et l'avaient calomnié (272), 
Jancant comme une volée de traits contre lui, eux-mémes, 'dans la suite’ (273), 
furent confondus, quand ils eurent appris qu'il était ressuscité des morts. Comme 
aussi bien dit Isaïe : < Vaine! la volonté de votre l'esprit! 7 > (274). 


1. Gen. 37.3. — 2. Gen. 49.22. — 3. Gen. 49.23. — 4. Me 14.56. — 5. Gen. 49.23. 
— 6. Gen. 49.24. — 7. Is. 33.11. 
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| ийтл| lanpa pap Sange mt) Abpni H 


3 прщби qk : om. С. — 6 lanpa hi : add. хаха (267). — ћпрш : add. xoi Хоїдоробутес ж®©тбу 


x (267). — 7 < шарі h шћ >: (267). — np Quang] йш з ої rod xaxà біабласфтиобутєс 


ele «rbv ÉAeyov (267). — [ppp : =0боло: nos eïxonot M (268). — 8 qupqupub [q inter 
lineas] : om. M (269). — 9 цанра( kup : era хоётоос nos uev хрётос М (270). — npg : ot 
nos óc M (271). — 10 < l Іншиивушії 2: (272). == bnp : inter lineas. — (bunt : ботєроу 
nos 6x3 бу М (273). — 11 pupkun : u inter lineas. - - 12 qnqungg + nvebuacroc NOS татрбс М (274). 


фир |нар Буш [xo HUTEALANOUV G] еті quigbqnehiu І |Ершц пр CLL) VG (271.272). = 
18 54096885 : цфитиціішуі АС. — 14 BIOS... 05b : пт дЕп А тод потрос Dud M (274). 


л 
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Kol 'loxé66 Aéysv < Een уєбра 1535 Враубиву хєєрбу абтбу бий уєїра д 
'Iuxó6 ». ої үйр ёф? биютобс, ох éri тбу бєдм туу 2 бас xexTnuévor, AN бу (Bla. боміцаєї 
xavyæuevor 226390увам xal ёүєуүӨтсау sic 0086у, Ол? aùro тоб AÓYoU We 
rois 20уєсту eic бихотсорду тхрхдобёутес. a 

5 « "Exeiücev ó xactoy0o0«c "орол тарі 0є00 потрбс < соо >, xal š6oñ07oév cot б 
Deéc б šuóç >, тіс бра ёстіу б халхоудвас Tov Торолр x«i Вотӯђсос тб ёхотоб mast 
ў uóvoc вебс; óc x«i [41] Su 'Hoatou үес < "Їахофб 6 mais роо, дуг фоно aro’ 
"logo: © ёхдХєхтбс роо, троссбе ато adrdv ў duch uou ». мой тому Хеуєм «uh фобоб ött 
werde, ил8& ёутралс с, Be Gvediobnc » Six тобто бут! tæv 0брєоу < Єт'єфтбу 
10 Yevouévov >> йутатодідобс абтб тйс єОХоүййс roiv 

« Ебхбутоєу oe edAoyiav обрамої ймобем 153? xal єдлоувам үўсёуо0стс < пбута > ». 

«тута үйр бтетабеу бло тоос тбдас абтоб' » тй цем етоорйммх, Фс є0Хоү(оу одроуоб, та. 


1 хєрбу nos : xewóc (275). — Suvéorou TU : Suvérov. — 3 Фуємібувам nos : * èyewh-. — 
5 < со» © nos (277). — 6 тё ёхотоб nadi TU : тб Éaurd полдўу. — 7 5 Bo : 6. — с : 6с Di. 
— 9 хатроудувто TU : xarioxbvOnc (279). — 9-10 < ёл? «дтбу yevouévev > nos (280). — 10 air 
nos : wúr@v (280). — 11 обрамоб TU : будротоу. — < пдута > TU (281). — 12 vu nos : 
-évatav (282). 


T 311 b сь оззоб 00950. 025569 дьбомубо 835305 8500560 $3900» 
деодбої» dob o35390boo». боддоо?» одо »69» 0530» дэх ээ со» б» 1393205 
Фдбооф» 308560 бо здлбо». со» dag»oo» o3boo» офэсосэсо)9... <o» 04966: 
80096585 565 gagowbo Їзоф)ухоэ» доо» d 4, «03006326306» со» бэоэдэд0э» 

5 дебо 4560баг)6:, 

до» дод® боддсоо одо 326дс20963с05 о9бэбсоо asas 9096 d5d0bs 3360b». 
со» 033390» 946 03600 одо Вддо : 306 565, боддсодьб одо 4265деродб» ob- 
Deco со» 85500» 4093 db суб». хбоо o) Obamas 93600 509, 300569» 
30600» jb»o»oboo» оу. озод. дабос Рода. d933foa 936. со» obG36g» hJ- 

10 go Бадо. Фдобубь» одо гусодьб 039056 : со» 03683 обч55. 67 ag9o5o6. 
$»5dg»ogO qoo. со» 676» 4000296об. aa одоб) : 5009 mzb добддоф» со» 
42996005». G6adgg dob bjw» оор, 803906 3960b935e одо со» 3642». 

92400Ф536 926 550053300» 6385640530m دم‎ 350053300» дедч>бођоо». 
боддоо гудубод» gaaje»o. 650307) gm393€»033 «озздабРросо» 49906 T 312 a 
15 9339650» добо». 6800 336«0»0«o одо. 300560 4") бохо одо Фођа. со» 99)9- 


1 05468 : qo»3ab6cogb J. — 4 эбэ yagombo ` 5656560 J. — 7 fido : 3960 J. —. 


8 оддбооо 56b : рдубоо» J. — 9 336 : om. J. — 11 690 3606199606 (666550606 J): 
6906 866b9960b T. — 14 650909 903939033 : om. T. — 15 одо 20 : om. J. 


1 956160 : add. bn þí AG. — 2 5605 10 : om. AG. — 3 одоод) : add. п-ші АС. 
— 4 доб-додботра m0639630% : цищрішдшрвшір AG. — 6 содбоо... 0360b5 : Irun Ant 
Guep pn тарі Oso татрбс. — 7 3b : Ep А.-— 8 56 : om. AG. — 9 306003 gbsosoboos : 
баша. AG. — da65 Вода... 996 : Swnuy |і шилний baby tsu AG. — со» : om. АС. 
— 10 8д90: add. упр А. — 11-12 506380b» со» уо) обддоћ : pty шишаи АС, — 












. mêmes (276). non en Dieu, leur espérance acquise, pour ce que, au rebours, en 
leur propre force, ils se glorifient, (ceux-là) ont été paralysés et réduits à néant, 
par le Verbe lui-même attaqués et battus, et aux Gentils, pour vivre (parmi eux) 
en dispersion, livrés. 

« C'est de là que vient Celui qui fortifie Israël : d'auprés du Dieu de < ton > 
(277) père. Et est venu à ton secours le Dieu qui est mon Dieu 2», Qui donc est 
celui qui.a fortifié Israël et est venu au secours de son propre enfant, sinon Dieu 
seul? Comme aussi bien, par Isaie, il (Dieu) dit : < Jacob, mon enfant (278), je le 
 soutiendrai; Israël, mon élu, mon âme en lui s'est complue 3 y. Et derechef il 
dit : « Ne crains pas, pour ce que tu as été confondu (279); ni n'aie de honte, 
pour ce que tu as été outragé * ». Cela étant, en compensation des violences 
< dont il a été l'objet >>, "lui? donnant en retour les bénédictions, (280), il dit : 

« Il t'a donné sa bénédiction : bénédiction du Ciel en haut, et bénédiction 
de la terre qui contient — tout > 5 (281) ». Car < Il a tout mis (282) sous ses 
pieds 9 ». D'une part, ce qui est au Ciel, répondant à « bénédiction du Ciel »; 


1. Gen. 49.24. — 2. Gen. 49.24-25. — 3. Is. 42.1. — 4. Is. 54.4. — 5. Gen. 49.25. 
Euer 15.27; Eph. 1.22. 


b. Bacher uil. Int äech phe ¿bn hh Р ЧИ Ч аш Zb dp уші Qul [put ' 
fpe ipbutu ku nj turun Š quii unl pl, br ephuby gua pr [Q pul uu Sl ИГ 
pre Sub, ku bah bro цп Ей, Ë рий Бі! үшфш&шрЁшүр, ku tuqu fF ga di повір ' 

Ulp E np qua punt ВирицБл- цшишть An) бшер р", Б un ghbwug ph. ши» 
шиш A сп En пр que ршупіці! цРВиршцБр , Er шыш Perry бша Nk ns 
б|ншї! шшптш$. прщЬи br Buu kus mut. вшітр unuy bó, uic qulp UZ) Lai. 
Гирш рінпршу | рі, gnp põhu шїї, bi: b. тир. wub. dh Ер р, 
цинршийр, [TR бр шиїїшуБици, 4 bu punk ир : mm? иципр| pin їнирешиниіниції, 
np Ї lus 336 biba, тт. bet. qusap ин [а keck mub. 

О.у рі мирна h решт (рд be шр н Рр Ari, op 
mbh ушйн: Ba quil бийрийн ний рве mapy bapu, gplus rh 


1 Два рицішу : Ёрхубуоу [херёу nos уєрбс M] (275). — 2 npp : add. ү&р. — Ь 19: 
om. G (276). — Ь 20 : à»& (276). — 3 19: add. «бтоб. — 4 np quepugun : Ó хатібудскє 
(277). — ра : om. М (277).-- 4-5 шишттшдї ı & inter lineas. — 5 Ep : бра ёстім. — б дшш: 
тої с (278). E: سرا اچس‎ : ї, 20 inter lineas. — 7 цар: абтбу. — 8 qu uu H COIT. чі) Sch 
хотусҳоубтс (279). — 9 яр Ë їш Буй : om. М (280). E шт kat : add. соті» nos абтбу М 
(280). — 10 15818 GI ras.?. — 11 ушш : om. М (281). == Guugu ш : ÛréraËev 
nos -Euv М (282). 


12 ode? : Бай А om. G. — 00308065: шин but дутотобідобс, — 13 3539606096 : шир ни 
АС. س‎ vja : add. 1581 я АС. — dif zageogb e тір АС. == al д5бсо59сп0 : OM. AG. 
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бе riye, < бс̧ > єбЛоуїам үйс, < їмо 2» xal Фүүё\оу xal ёудрфтом x 
077 «Отбу 22 008єуо0рєуос. 
"Evexev ebloyixs шастбу xol рўтрас̧, ebloyiac татрбс cou xal шин бин » 
« РУУ. Шасту » Drot тбу доо бухӨурсбу, 25 Фу троєхтроссєто б Хбүос бу мбашо | 
5 фхуувбикуос, д) Фу растбу x«l Тис Yalouyet хой. йматріреї тёхух веб) тровёүоу À 
тоос тйс Маріас џостобс, обс éfAxcsv, стшоіує:, olrwec Wowv sÓ)Aoymuévou трдс fe 
xal Фуабоўсасх yuv) Zon: « uaxapix ў xoia ў Вест ад. oe xal pæoroi, обс . 
Ginen —— | 
XXVII. Kc. T 8 етєуєухєїу абтбу xal єітеїм «xal илүграс єОХоүйхс патрбс соо 
10 хай цлутрбс соо > LuoTñptoy rveuparixdv 154“ тродуафодуєї ó профӯтис. Tj90varco yàp Elpnxé- 
vou” «xal илтрас EbAoyiac рлүтрбс cou », tva. Suk тоб prod unvóoy thy Маріом, BU Ae илүтрас . 
ехоофоріїбт) ó Хбуос ФА” обу, обтос ёфт, ФА фоту" « ход, шіграс єб\оүѓас талрбс соо 


1 < ås > nos (283). — < ўа > TU (284). — 3 цастбу TU : цастоу. — 4 равтбу 
TU : растбу. — 5 80 бу ихотбу TU : біду цистбу. — й TU : A — 6 обс 20 TU : бу. — 10 фббмато 
We: єї боматбу. — 12 обтос TU : обтос. 


g»bob»o одо, 300568 3796069350 42))ч5боэа, 6320» s639mabos со» зво» 
3es Bmw zð ozb. бодсо одо дэоэ додіб 23686 о496»:. 

с» 3960630 nzb ddyo» со» һд саһ» содоої» d360b»0». 80) Өобаэа 
J 186" 8580b» со» одеоо» ддбоъ»а : دادوواص قر‎ Ib дгудгутьтьь офу. 306507 

5 обо» Do gm» 356, Galgo 0036 офхоэд» bodya одо, бэосэх 19036» 
бэдсаг)56с049.. Galgwos do dog6 Влубо» 300568 bdoo» 35037)932)6401» 05 8- 
6Gçoob со» бэбагрходобуд». 300569» Izam @06oobso>. c» 306507 дьбоздої 
d9d905 Do дсэд:)55фэ05,, боддоо 426 5360956». бсадуєобо ogab3b 3560- 
бас. 6m8e»ob» додьбо одо сээсээсо)доо» содюадово oya. 592056 »6b 82- 

10 gawo бс39)62956 300560» 036 со» 9г)9г)бо Gaðawoə д5ўооздЬ 936:. 

с» бсмддєро одо 998020 со» ofgsb. 30056830 bla 376063: дьдої» qo» 
«cob» ддбоЬ». 66>b3sb> Lw0)6-386bs T 312 b бобо 2)6:)46:/69 бобэо!- 
0260909900 одо. Goen) 858d«39je» одо) оф хо. со» Lila дгубтібдтує 
соурої» дубоїзо, 6500» додідбудорь доо з»даьробої  дьбоздо. бадеоїз 

15 07)93e»b» dob» обэбсо» bo0g2>9 одо. bawa эбэ 95) Ор)». зб5ддсо 0695. 0де 


2 bacs : post »655«»«6o» J. — бедро ` беда J. — 3 09g6obsos : дубоїбзоть J. — 
6 8599%96gû0 : 3997996980 J. — 7 306504 : add. Fdowobs T. — 9-10 0989520 ` nob 
Bob J. — 10 4:54:60 : dadgws Фо J. — 11 Gadgwo : боддоо J. — 14 доо: om. Т. 


З хо» 19: om. AG. — 33606930 : шир ин вш AG. — ‹од‹ооЬ» 0j60b»o» : om. AG. 
— 5 86 : om. AG. — додб : add. yuru АС. — 6 559:392569ób : шрртдші Б АС. — 
6-7 39b6wob : om. У (287). — 7 3005685 93ogoo ` прибій тёхус (287). — @0G@G@obso : 
шитт т 066. — 8 Gadgeos 226 8560056905 : цпри 88Бшу AG. — 9 бодоо : пр ос. — 
36b : om. AG. — 14 à«$b563500» доо : бшпфиї AG. — 55805806 : ошї Би; AG. 
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irt, се qui est sur la terre, -< répondant à — (283) < bénédiction de la 
< afin que > (284), et des Anges et des hommes, il apparút Seigneur, 
celui-là qui par eux (les Juifs) fut tenu pour néant. 

« En vertu de la bénédiction des mamelles, et de la bénédiction du sein de 
ton père et de ta mère ! (285) ». < De la bénédiction des mamelles ». Soit des 
1 deux Testaments, d'oü est sortie la prédication annoncant à l'avance la future 

apparition du Verbe dans le monde; mamelles grâce auxquelles (286) et Па 

| pour nous du lait, et Il (nous) nourrit (287), nous présentant à Dieu en qua- 

lité d'enfants. Ou bien, ce sont les mamelles de Marie, (mamelles) qu'il téta, qu'il 

désigne là, (mamelles) qui étaient bénies, auxquelles — et dans une acclamation 

. — une femme disait : < Bienheureux le ventre qui t'a porté! et les mamelles que 
tu as tétées ? ». 

En ajoutant et en disant : « Et de la bénédiction du sein de ton реге et 

de ta mére? », le prophéte proclame à l'avance un mystére spirituel. Il 

pouvait, en effet, dire : < Et de la bénédiction du sein de ta mëre >, afin, par cette 

expression, d'indiquer Marie, par le sein de laquelle le Verbe fut neuf mois porté. 

Eh bien! ce n'est pas cela qu'il a dit, mais bien il dit : « Et de la bénédiction du 

sein de ton père et de ta тёге“ > (288). De ces deux choses, en les ayant ainsi 

jointes ensemble, il n'en a fait qu'une, pour que füt bien compris qu'à cette 


1. Gen. 49.25-26. — 2. Lc 11.27. — 3. Gen. 49.25-26. — 4. Gen. 49.25-26. 


ТЭ12001710221210221 
6 phomwulpug ku бшрг шїї mbp Епир, пр L ngulik шрошішровушиь : 

Чший шир ни шї mnbulig ku шїїн, шир шт ри шер p" ku dup p": 
Upsin арал iinliulig шишу, [иш agbrho 9 [ипшшршйшдЁ, прпр Inn mg puipngbgui 
pull, Ч ин ир Ер. Бирр, npndp ki qiia _ риб lu Pup шрртдуші Є, == l 
une уш; к= br In mg mE про mamen Ant, be hud qUwupbóu, unfihul, qrp” 
$6lug, ошї, np Ері шр аш , шп. np шин ни) lng шишу. Епир 
арафа np plak qpbq , be шават пр дунд ярі. 

b. quopht ари br ши)” kfk шрршійт ша іти ний amb pn br бийр р", 
knpäepg пі. при (um u шті, Ер цо ий бшррирЬћ, райні IpupEp шийр . ku 
шүцийнү шарфа kub dup: pn, qh Sun pu Ерийн Бид ц ширний, npa aaa] 
VELL publ: : Uy ng шшщ и шишу, ши шиЁ. шинийн шр ин Биш! amb p" bu 


1 Perle 29: om. M (283). =з ці : om. M add. xai (284). — 3 ui рі: [8р : єбХо ж (2 285). 
== guns Wu inter lineas. — 4 un phim дийг: єөАоү жс (285). — шиши : OM. G. — 5 npndp і 
8v фу расту (286). — 5-6 = l иїнилршй ` E : (287). — 6 при nos : прі ali ( (287). — 7 n[ 
20 : add. xai. — 9 Lp : add. xat, — шүнийн : шїүтрхс (288). — 11 шриршйні : илүтрас. — 
12 upgurhg : xoi рлутрос. 


== 15, д} зук?» доб» : u qu fr AG. — oV» 5 шуи? АС. 
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ход UNTPOS cou », tà AUPOTEPX соуйфає èv Éroinoev, їмо vor, сотої < xal т 


ёх илүтрас патрос уєубуємос. ÓG xai Bä тод трофттоо Хеуєм «Еблреббото 7) хаобїх ou Хбүоу 


xal тб >> xatà сфрхог AV үйр ó Абүос ёх жардїхс татрбс ход ёх стЛлауумозм бубом 


&ү«Өбу ». 3j» Sê тб xarà сарха ёт’ євуфтозу ёх пордемхўс илүтрхс хоофородуємос, Їмо xat 
5 ¿x рлүсрас рлүсрбс тим Yevóusvoc < q&vy > qavepóc. < óc > хой бий < тоб профіутою > 
Aéyer «обтос < Ауе. ó хориос > ó плйсас це ёх [42] хоїіас боблом xur ». хой Suk Тєрє- 
ulov’ «про тоб ue тХйсох, ce бу ход ёпістароі сє, xal про тоб сє 154? троеХОейу Ex илтрас 
Зүүгйхд, сє». &rel обу хой. xat nvyedua ТУ үєүєуутшёуос̧ б Хбүос хой хаті, c&pxa, тє $7 
xal бєбс мой &у0дротос бу, єдАбусіс Ó профттус̧ утрау похтрос xal Urpéc Фубџасеу, б єї 
0 u? обтос vonBein, Y&Xotóv тис: 9687. тії) yàp Onàsig ибуу, фос < цлутра >> парохоћоо0єї. 


1 Ву èrolyoev nos : évoroinoev TU уєтоілаєм М. — 1-2 < xal Td хай тб > nos (289). —2 orkdyyvov 
nos : спарүќуоу (290). — < óc > nos (290). — 3 уєубиємос TU : Yevéuevou. — 5 «^ фіму > nos 


(292). — 5-6 Óc xoi 8:4 тоб терортүтоо Абуєм обтос Aéyer б хорос NOS : xal 8:0 тобто Aéyet' обтос (293). 
— 8 ёле TU : nm. — үсүєуутшёуос̧ TU : уєуємпивуос. — 9 є?\бүос ТО: sòróyoc. — 6 TU : фе. 
— 10 обтос TU : ббтос. — 86Ey : Séfe We. — тў yàp бтдєїд џбур quoc. TU : ў Yap Ov шому 
gien, — < шўтра > TU. 


8960699 дьдої» со» содой» 925ob>o, c60»33 36050 0390900» 800500 
9600 дэдсэмбобэ. б»ас»» a:59»ob-$0»-gcb до och Туродбьсод» со» $m09093- 
P5089. 65030») oya одо bofjgz» d»59ob» со» dzge»ob» бдосоої» 456 800566 
bodcob» 356 0500b» Jado. 300565 9065o9b0500369:2593€»0 одо 06450. Imd- 
04236 3259»9»6 839056 bogga 33009»o : »6b dbassboo gagag joe» e»ob» 
426 20. $500» b»dmabs 356 cogcoob» дабоєтьоо 3»09mf6c03b. 300»69» Qob»ab- | 
55 699649с2056 856 сл». 906; ofgsb ago 6m939»056 3560 65:0» да bade- 
0036 0465p су». qo» 0o963580»ab 30600» ofgzb. 3006) g5«0»q d35405063. 
бобэоМф56) 0:793e^b» доб» 30956 936. со» 3066) 350«beo»3»«00q0j 93605. 0де» 
10 бобьобдьб 9)доч:)»Өд 056 : 6553030») Му)сродбӨэсод» oya Jado bofgzs»e одо 
T 313 аю до бодоход». MIS% дэдсэ боо» с» gg 55505033. ODO 
9065906560309:)3€»056 856 Lido соо!» со» ds0ob5 oj» : 2539097 990 
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«qu'il était >> (290) d'un sein de père (291). Comme aussi bien, par le prophète, 
il (le Père) dit : < Mon cœur a proféré un Verbe bon ! ». D'autre part, selon la 
chair, aux derniers temps, il tirait son origine d'un sein virginal aprés y avoir 
été porté neuf mois, afin, qu'aprés étre né une seconde fois, d'un sein de mére 
aussi, il fapparût visible (292). < Comme aussi bien, par le prophète, (lui-même) 
dit : « Ainsi dit le Seigneur >> (293) qui m'a formé dés le ventre (de ma 
mére) pour étre son serviteur ? ». Et, par Jérémie, (le Pére) dit : « Avant de 
te former au ventre (de ta mére), je te connais; et avant que tu fusses sorti de 
son sein, je t'ai sanctifié? ». Puis donc que le Verbe était engendré et selon 
l'esprit et selon la chair, comme étant de fait et Dieu et homme, c'est avec 
raison que le prophéte (Jacob) a employé le nom de « sein » pour un pére et pour 
une mére; ce qui (294), s'il n'était ainsi compris, pourrait paraítre à quelques-uns 


1. Ps. 44.2. — 2. Is. 49.5. — 3. Jér. 1.5. 
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L SupqupEEt, pull cpu bapt бі ph Mu) iub uli]: Du tunin tasas 
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9-10 uu uy jÎ Ë Supqugpl; tl : OM. G (294). — 10 шриршінр : OM. М. — dubi шийр J 
napaxorovðet. — шиш: u inter lineas. 
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TU : Өєіоу. — 4 28054660: TU : -doðnv. — 5 xAnpovouüv TU : -vóuev. — 7 ўүђсато TU : 
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| 
) 
x 1. Gen. 49.25-26.-- 2. Gen. 49.26. — 3. 1 Cor. 11.3 sv.; Col. 1.18; 2.10. — 4. Gen. 


“de Dieu et de la Vierge. C'est pourquoi il ajoute encore disant : 
« Tu l’as emporté sur les bénédictions des monts qui demeurent (295), et sur 
— les désirs (296) des collines éternelles 2 ». Car sur toutes principautés (297), pro- 


phètes et apôtres, il (le Verbe) l’a emporté, et a été glorifié, exalté qu'il est par 
“Dieu héritant; sur sa tête de la bénédiction tout entière. De tous les Saints, 
en effet, le Christ était tête 3, 
« Elles seront, en effet, (ces bénédictions), dit (Jacob), sur la tête de Joseph 
et sur le haut du crâne des frères qu'il commanda *». « De ses frères >, a-t-il dit; 
non pas ses frères selon la chair, car ceux-là il les a rejetés, mais ceux qui étaient 
estimés (298) être ses frères selon l'esprit, ceux-là à qui le Seigneur disait : < Mes 
frères et cohéritiers 5 ». C'est sur ceux-là que Jacob disait qu'adviendraient les 
bénédictions, ceux-là que le Sauveur lui-même pourra regarder comme ses pro- 
pres frères (299). 


49.26. — 5. Mt. 12.49: Jean 20.17: Rom. 8.17 (?). 
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« Benjamin! loup ravisseur! Au matin, il dévorera encore; et le soir, 
il donne | ] (299 bis) la nourriture! ». < Loup ravisseur » : c'est donc très 
“évidemment l'Apótre Paul qu'il a, par се nom, désigné; (Paul) qui naquit de la 
tribu de Benjamin; loup ravisseur au début (300), déchirant et dévorant les 
` brebis de l'Église. Comme aussi bien Paul lui-méme l'avoue, disant : « Je n'ai 
rien de cé qu'il faut pour étre appelé apótre, parce que, à l'excés, je persécutais 

l'Église de Dieu. Mais c'est раг la grâce de Dieu que je suis ce que je suis 2 ». 
C'est d'ailleurs pour cela que Rachel, elle aussi, accouchant de Benjamin, 
l'appelait alors de ce nom « Fils de ma douleur ? », prophétisant ce qui devait 
arriver, savoir que Paul, né de la tribu de Benjamin, devait causer douleur (301) 
et tribulation à sa propre mère, c'est-à-dire à l'Église, en faisant périr tous ceux 
qui invoquaient le nom du Seigneur. (Paul) qui, aprés avoir été, au début, blas- 
phémateur et persécuteur, plus tard, une fois converti, distribua à tous la nourri- 
ture spirituelle et céleste, étant lui-même le premier à annoncer aux Gentils le 
Christ (302); auquel gardant notre foi (303), donnons, nous aussi, louange à 

. Dieu * (304), car à Lui est la gloire dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 


1. Gen. 49.27. — 2. 1 Cor. 15.9-10; Gal. 1.13. — 3. Gen. 35.18. — 4. Le 18.43. 
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LIVRE IL BÉNÉDICTIONS DE MOISE 


TRANSITION DU PREMIER AU SECOND LIVRE 
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TRANSITION DU PREMIER AU SECOND LIVRE 


Aprës nos énarrations, au premier livre, sur les bénédictions du bienheureux 
Isaac à l'adresse de ses fils, et sans y avoir passé sous silence les raisons des actions 
qui s'y firent, puis, aprés avoir encore rappelé les bénédictions de Jacob à l'adresse 
de ses douze fils, et, parole par parole exactement, y avoir montré de quelie 
nature étaient les bénédictions là prononcées, et en qui elles se sont réalisées, 
et quelles étaient les prophéties, et en qui elles ont été accomplies, j'essaierai 
maintenant, avec la gráce du Seigneur, de dire les bénédictions dont Moise bénit 
les douze tribus; et je ne retrancherai rien, et je montrerai que les bienheureux 
patriarches sont entièrement d'accord, afin qu'entiérement accompli et solide 
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ВВЕЕ RAPPEL DE LA VIE DE MOISE 
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apparaisse l'homme édifié sur le fondement de la vie, dès là que, grâce à la foi, 
il а reconnu que ce qui, avant l'événement, avait été dit par les prophétes, s'est, 
également, maintenant, accompli dans le Christ, si bien que la vérité de cela en 
est rendue indestructible (305). 


| ` BREF RAPPEL DE ГА VIE DE MOISE 


Nous avons avantage, pour exposer les paroles du fidèle 1 Moise, à rappeler 
sa naissance, et à dire briévement ses travaux, et à ne le point omettre. 


1. Nb. 12.7; Hébr. 3.5. 
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Рагуепи à l'âge de cent vingt ans 1 il rassembla le peuple de l’autre côté du 
Jourdain, et bénissait les douze tribus 2. Comme Jacob, exactement, sous le voile 
du mystère, il annonçait, lui aussi, qui serait, en ces mêmes tribus, Fils béni en 
secret par le Père, le moment n'étant pas encore venu ой се Fils pourrait, Bes 
la chair, apparaître dans le monde. 

Ce Moïse naît — en la terre d'Égypte, à l'époque où y étaient en émigrés 
les fils d’Israël — de la tribu de Lévi 3, d’un père Amram, d’une mère Yok'abet*. 
Il a un frère, Aaron, et une sœur, Mariam 4. Exposé sur les rives du fleuve à l’âge 
de trois mois, placé dans une caissette 5, et, par la fille du Pharaon retiré de là, 
il est élevé dans la maison du roi 6. | 


1. Dt. 31.2; 34.7. — 2. Dt. 33.1-29. — 3. Ех. 2.1-2; Aet. 7.20. “БШШ 
Nb. 26.59. — 5. Ех. 2.2-3. — 6. Ех. 2.5-10; Act. 7.21-22. 
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Puis, parvenu à l'áge de quarante ans, il s'avisa d'aller faire une tournée 

` parmi les fils d'Israël, ses frères. Ayant vu un Hébreu durement battu, il vint à 

son secours, en abattant l'Égyptien 1. Et Pharaon, l'ayant appris, cherchait à le 

tuer; et lui, ayant pris la fuite, s'établissait en émigré dans la terre de Madian, 
et faisait paitre les troupeaux de Yot'or son beau-père °. 

Puis, parvenu à l'áge de quatre-vingts ans 3, il tirait le peuple hors d'Égypte 
sur l'ordre de Dieu, aprés avoir amené sur elle dix plaies. Une fois arrivé dans 
le désert et monté sur le Mont Sinai il recoit les paroles du Dieu vivant ? qui 
furent pour son peuple avantageuses. 


1. Ex. 2.11-12; Act. 7.23-24. — 2. Ex. 2.15; 21 7020 зух. 7.7. — 4. Аи. 
7.36; Ex. 12.41-42; 13.3. — 5. Act. 7.38; Ex. 19.3, 20. 
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Mais, parce qu'ils étaient six cent mille! à être sortis d'Égypte, et que 
ceux-ci avaient désobéi.à Dieu, ils tombèrent tous jonchant le sol du désert ?, 
et, à leur place, Dieu suscita leurs fils?, que Moise, une fois qu'il les eut eux aussi 
recensés, répartit en classes, chacun d'entre eux dans la tribu respective de 
leurs pères, pour arriver, par eux, au complet, aux six cent mille 4. 

A l'origine (de cette désobéissance) il y eut ceci (306). Moise, suivant l'ordre 
de Dieu, après avoir choisi douze hommes comme chefs de tribus, les envoya 


1. Ex. 12.37; Nb. 1.46; 2.32. — 2. Nb. 14.11-12, 22-23, 29-30; Jos. 5.4-6: Dt. 1.26, 
32-35; 1 Cor. 10.5. — 3. Nb. 142331; Dt. 1.39. — 4. Nb. 1.2, 3, 462.39 2624 54. 
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еп explorateurs dans la terre (promise) 1; et dix d'entre eux revinrent et ameu- - 
tèrent le peuple, et l'épouvantérent, en disant : « La terre est mauvaise et dévo- 
- reuse d'hommes; et il y a des villes trés grandes et entourées de remparts; et 
` les hommes qui y habitent sont des hommes au grand corps ». Et ils les firent 
apparaître à leurs yeux comme des fils de géants, et eux-mêmes comme saute- 
relles devant eux. Aussi le peuple, en entendant cela, fut-il saisi de crainte au der- 
nier point. Et, assis, ils pleuraient, le jour et toute la nuit, blasphémaient 
Moise, voulaient retourner en Égypte. 

De parmi eux (ces douze), deux hommes avaient exploré en espions la 
terre. « Trouvés fidéles ? », ils s'opposérent à ceux-là (les dix autres), et disent ` 
« La terre que nous avons explorée en espions est trés bonne, terre qui fait sour- 
dre, jaillissant, lait et miel. Et voici ses fruits », montrant figue et grenade, et une 


1. Nb. 13.2-4. — 2. 1 Cor. 42. 
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grappe de raisin apportée par eux sur des leviers (307). Et eux demeurant incré- 
dules voulaient les lapider! ». 

Et du fait qu'était là pareille incrédulité et émeute, le Seigneur, avec ser- 
ment, attesta à Moise, et dit : « Ces hommes que tu vois, qui m'ont courroucé 
et ont désobéi à ma parole, eux qui pourtant ont vu les signes et les prodiges 
que j'ai fait. venir sur la terre des Égyptiens, ne verront pas la Terre bonne que 
j'ai promise à leurs péres ?; mais ces petits enfants, dont eux disent qu'ils seront 
les captifs de leurs ennemis, à ceux-là (je jure) donner la Terre 3! Et Josué, mon 
serviteur, et Caleb, fils de Yephoné, pour ce qu'ils sont restés sous l'influence 


1. Nb. 14.6-8, 10; cf. 13.24, 27, 28. — 2. Nb. 14.21-23, 29-30; 32.10-11; Dt. 1.34-35; 
Jos. 5.6. — 3. Nb. 14.31; Dt. 1.39; Jos. 5.7. 
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de l'Esprit (308) et ont marché en suivant mon alliance, je les ferai entrer là-bas 
et leur donnerai la terre qu'ils ont foulée de leurs pieds  ». 

C'est pourquoi le peuple ayant encore séjourné quarante ans dans le désert, 
tous périrent conformément à la parole du Seigneur, hormis seulement les deux 
hommes? au sujet desquels il avait fait cette prédiction (Josué et Caleb). Et 

-Jeurs fils s'étant accrus âtteignirent le nombre de leurs pères *. 

Saint Moïse les convoqua au delà du Jourdain. П leur exposait ce qu'enseigne 
la Seconde Loi (Deutéronome), en reprenant pour eux les principaux chefs 
de la Loi, non qu'il leur donnât là une loi différente * de la première qu'il avait 
donnée à leurs pères, mais c'est cette méme Loi qu'il leur expliqua, pour 
qu'aprés avoir entendu ce qui s'était passé avec leurs péres dans la terre des 


1. Nb. 14.24, 30; 32.12; Dt. 1.36-38. — 2. Nb. 12:33:35, 38, 32.13; Нер. 3.17. — 
8. Мр 1.46: 2.32; 26.51; 32.14. — 4. Dt. 1.1. 
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Égyptiens et dans le désert, de tout leur cœur ils eussent la crainte de Dien). 
C'est alors que Moïse une fois qu'il eut, en esprit, partagé les douze tribus en 
deux parts, donna : les Bénédictions, sur le Mont Garizim, de la bouche des six 
tribus, et les Malédictions, sur le Mont Gebal, par les bouches également de six 
tribus? (309). Et ce n'était pas sans raison qu'à l'avance il leur mettait sous 
les yeux ce spectacle (310). Car, en partageant les tribus en deux classes, il leur 
a par là fait voir certains d'entre eux, qui, par la bénédiction du Christ, à titre 
d'héritiers des Péres, se sont, dans le Nouveau Testament, trouvés à droite ?; 
et certains autres, qui une fois pris (311) dans le vieux levain à cause de leur 
incrédulité, sous la malédiction, à gauche, sont restés pris *. N'a-t-il pas, lui 


1, Dt. 11.2-8. — 2. Dt. 11.29. — 3. Mt. 25.33. — 4. Mt. 25.3g 
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aussi, dit la méme chose, le Rédempteur? < Alors je dirai à ceux qui seront à 
droite : Venez, les bénis de mon Pére! Héritez du royaume qui vous a été préparé 
depuis le commencement du monde. Et à ceux qui seront à gauche : Allez 
maudits ап < feu >... ». 

Or ceux qui, gráce à la foi, étaient appelés, voilà qu'en leur propre personne, 
ils étaient les types, objets de la bénédiction qu'ils avaient recue de bouche (312), 
à telles enseignes que, devenus fils du Nouveau Testament, de la Terre Sainte, 
que (Dieu) avait à l'avance promise, ils se trouveront étre héritiers; et que, ceux 
‘qui, prenant le contre-pied, ne se sont point, par les œuvres de la Loi, justifiés, 
et n'ont point, par la foi, aprés avoir fait pénitence, glorifié le Christ, seront, 
puisqu'ils se sont eux-mémes condamnés, justement tourmentés. 


1. Mt. 25.34, 41. 
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Car Moïse lui-même, leur faisant d’avance connaître les raisons (de cette 
répartition) dit : « Et ceux-ci se tiendront pour les bénédictions (313) : Siméon, 
Lévi, Juda, Zabulon, Joseph et Benjamin 1 >, par lesquels le Christ а été préfiguré, 
puis a pris naissance, puis а été reconnu, puis par la foi, confessé, puis glorifié. 

Et par Joseph, il a été figuré; et de Lévi, et, de Juda, en tant que Roi et 
Prétre, selon la chair, il est né; 

par Siméon, dans le Temple, il a été reconnu : « Maintenant tu laisses partir 
ton serviteur, Seigneur, selon ta parole, en paix. Puisque mes yeux ont vu ton 
salut, que tu as préparé pour ton peuple; lumière qui sera révé<lation pour 
les Gentils >>, et gloire pour < ton >> peu < ple Israël? > p; 


i. Dt497.12* — 2. ой? 20532: 
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еї, раг Zabulon, chez les Nations, il a été, раг la foi, confessé, comme le 
Prophète dit : « Terre de Zabulon et terre de Nephtali, route de la mer au-delà 
du Jourdain, un peuple qui était assis dans les ténèbres а vu lumière grande. Pour 
ceux qui étaient assis dans les ombres de la mort a point une lumière ! >; 

et, par Benjamin, glorifiée qu'elle a été par l'apótre Paul en tout ce monde- 
ci, l'annonce (qui a été faite du Christ), est merveilleuse. 

Et, conformément à ce que nous avons dit précédemment (314), ce qui, 
antérieurement, par la Loi, s'accomplissait (315) en figures, actuellement, spiri- 
tuellement, dans le Christ, nous le voyons pleinement réalisé. 


1. Is. 9.1-2; Mt. 4.15-16. 
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Et des bénédictions furent données sur le mont Garizim 1, en quelque sorte 
mis à part en vue du Nouveau Testament (316), sur lequel, le Christ, une fois 
incarné, est apparu dans le monde et s’est trouvé (être) Montagne Sainte pour 
ceux qui ont cru en Lui, comme aussi bien dit Isaïe : « Et il arrivera qu'aux 
derniers jours se révèle la Montagne du Seigneur ? ». 

Et la malédiction (fut donnée) sur le mont Gebal 3, comme lui aussi (Moïse) 
Га dit expressément à ceux-là qui étaient sous la Loi : « Maudit soit quiconque 
ne demeurera pas fidèle à tout ce qui est écrit au livre de cette Loi-ci pour le 
Faire * m x 


1. Dt. 27.12. — 2. Is. 2.2. — 3. Dt. 2713. — 4. Dt. 27:46, БЕСИ 
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Aprës avoir, sur les paroles ci-dessus, fourni les indications (317) suffisantes, 
voyons ce que dit Moise en ses bénédictions. 

« Voici Іа bénédiction que Moïse, homme de Dieu, prononça en bénissant 
les fils d'Israël. Et, avant qu'il mourût, il dit : « Le Seigneur "Чи Sinaï est venu 
(318), et il nous est apparu de Séir, et en hâte il est venu de la montagne de 
Pharan, avec les myriades de Kadès. А sa droite des Anges (sont) avec lui. Et 
il a épargné (la défaite à) son peuple. Et tous ceux qui sont sanctifiés sont sous 
tes mains, et ceux-ci sont sous toi. Et il a reçu de ‘ses’ (319) paroles la Loi que 
nous a prescrite Moïse en héritage pour les assemblées de Jacob. Et il y aura, 
avec le Bien-Aimé, un prince, quand se rassemblent les princes des peuples avec 
les tribus d'Israél? ». 


1. Di. 33.2-5. 
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En disant ceci le Prophète remet sous les yeux le secours qui vint effective- 
ment au peuple de la part de Dieu dans les guerres des nations étrangères, menées 
par Séhon, roi d Hésébon, et par Og, roi de Basan 1, guerres dans lesquelles il 
(Iahvé) leur apparut ? avec des Anges pour les sauver de leurs ennemis, épar- 
gnant ainsi (à) son peuple (la défaite). 

Il est possible d'entendre aussi ceci de la venue future du Seigneur. Car 
celui qui, sur le Mont Sinai, est apparu à Moise?, celui-là, avec des Anges, 
viendra et sauvera les Saints de leurs ennemis persécuteurs et oppresseurs, 
épargnant ainsi (à) ceux qui auront espéré en Lui, (la défaite). Car il dit : 


1. Nb. 21.24, 35; Dt. 31.4. — 2. Nb. 21.34; Dt. 3.2. — 3. Ex. 19.3, 20; 34.5, 6. 
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12 (5030932056 0303560860b : qh ЗшУіяБ. — 13 бобьоьбь б : uuu uu glu | . — 16 доб» : phu. 


- « Tous les sanctifiés (sont) sous (320) tes mains 1 ». Car couverture et abri pour 
tous, qui peut l'étre, sinon le Seigneur qui a étendu ses mains et sanctifié tous 
` ceux qui courent à Lui, comme la poule (fait) pour couvrir ses poussins?? Et 
Esdras, d'une voix prophétique, a dit la méme chose : « Béni est le Seigneur 
qui a étendu ses mains et fait revivre Jérusalem 3! » Et, par Isaie, Il vitupère 
les rebelles et dit : < J'ai étendu mes mains tout le jour vers le peuple 
rebelle* » Et ici, Moïse dit : < Tous les sanctifiés (sont) sous tes mains, et 
ceux-ci sont sous toi? >. 
Et : < H a recu de ses paroles la Loi que nous a prescrite Moise, héritage 
pour l'Assemblée de Jacob ° >. Or, qui a recu la Loi, et des paroles de qui (321) 
“Га4-1 reçue? Sinon le Fils, du Père? Lequel Fils, sur le Mont Sinaï, dans la nuée, 


1. Dt. 33.3. — 2. Mt. 23.37. — 3. 2 Esdras 7.27, pour le sens (?). — 4. Is. 65.2; 
Rom. 10.21. — 5. Dt. 33.3. — 6. Dt. 33.3-4. 
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une fois apparu 1, donna à Moïse la Loi de la part du Père, pour qu'une fois 
descendu il rendit ce témoignage en faveur du peuple (que cette loi allait) « en 
héritage aux assemblées des fils de Jacob? ». Car le Fils était médiateur ? du Pére, 
en prescrivant à Moise la Loi. De son cóté, Moise était médiateur du Fils et du 
peuple, en donnant les statuts justifiants de la Loi. Et Jérémie a dit la méme 


chose : < Celui-ci est notre Dieu, nul autre ne comptera auprès de lui. Il a trouvé . 


toute voie de conseil et l'a donnée à Jacob, son serviteur, et à Israél, son saint Ben, 
Et le Père, qui a trouvé toute la sagesse et conseil, (Г)а donnée au Fils, que le 
Prophète appelle « Jacob » et « Israël », noms qui équivalent à « Fils aîné de Dieu ». 
Et le Fils, une fois qu'il eut reçu toute sagesse, la donna aux hommes, comme 


1. Ex. 19.9; 24.15-18. — 2. Dt. 33.4. — 3. Gal. 3.19; 1 Tim. 2.5. — 4. Bar. 3.36-37. 
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encore il (le Prophète le) dit : < Après ceci, sur la terre il a été vu, et, avec les 
hommes, a conversé! (322) ». Car Moise, lui aussi, une premiére fois à leurs 
pères, а (lui-même! donné la Loi, après l'avoir reçue du Fils (au Sinai), et, 
aprés ceci, à leurs fils, il enseignait la Seconde Loi (Deutéronome), à dessein de 
préfigurer les deux Alliances à la fois : l'Ancienne, en l'ayant ainsi pour les 
pères ‘сігсопсіѕ ? < seuls > définie (explicitement, dans le Deutéronome), et 
la Nouvelle, en la réservant (implicitement), comme chose nouvelle pour 
«7 hommes > nouveaux 3. Celui-là bien, qui, par Moise, а défini (explicitement) 
l'Ancienne (c'est-à-dire le Fils), celui-là, en son avènement, a montré (explici- 
tement) la Nouvelle, à dessein qu'un seul et méme Dieu, qui par elles (l'Ancienne 
et la Nouvelle) a été déclaré invisible 4, fût vu, et qu'un seul et méme Fils de 


1. Bar. 3.38. — 2. Cf. Act. 7.8. — 3. Peut-être allusion à Eph. 4.24; Coe R0 — 
4. Pour А. T. peut-étre: Ex. 33.20; pour N. T. : Jean 1.18; 1 Jean 4.12; 1 Tim. 6.16. 


Ku 





одо dbagwae dë одбооїзо. 60830 ьо» зуд сае)В бсо» со» Goaos 3 
3005083 одбадозої 8096 ofjgsb. دم‎ оўо дэс» «go» доб» ад 


сэ сод». babe»bo dab Фасо» c30ooobb» «o» babecha оёуохо з »podagdse Энэ. 


3 


5 56» 186) 30056 одо >) Де) d5d»o» Jamo» дах». ӘУ добубь : ap dobs RÖG- 


wobo. боддоо go3wobs 82)2-0озсодде» gagog T 262 b Imob» со» 3100». ` 
(06:0g»oo 300 3003936» 300360» b»6500» Jobs ا5‎ ücbjb 385365. J 162" 


deen oao adob» додіб 58860. 300566» 0045 босо oao. со» 3647» ose | 


956 dabjb. 60390. 20696 96b» db. 53:530: 6300 0500566630 90- 
10 630560 «азоутої» содбоуо»» 04:7360b56o «o» Мэсэбсоддэ» 906503 доб офдсосооо, 
1239203) 040 379058. боддоо додофор 42))чэбэї». дэ» 22590055». 36» Jag- 
зоба 04:336 бас». 65030») дд 356 95930 QIJOno o4736o : ap 30603 »6b 
agwo ово. бойдо apos дет. хбэдэо 06. by зо» داو‎ »0g635- 
со». 555090 dsdJobsbs, 6003056 оҳђо одо 09до 0638» дэдсэв бэсоддэсо со» 
15 007». 300560) 42396039 89920. 62030 додхфод 28530691» "бао. 565 до- 
apoa 04:335 Бус» : دم‎ > 2965) VJI». зорьббдую Фадоє?дьб даззяобь. бэдд- 
0») Isse 5G530b дхої. эбэддсо 4039003) b»3x3e»o доїд» дуб». 6009056 
сэх бэ 998530)) собо osos доо» дд) оосо DDoe сохбор40г)6э:, 

ógooe»xo дуабої» Әх обч5. 30056830 даобгуб» Зобої» доо» 226 
20 дҗгуе?бо. 6n 3758 Т 263 а оба 996 daba. здазобаддуєо 360b» dob ozga- 


1 69дсэг)бобабдеэ ` оздаавобадгє» J. — 2 Jê : да J. — m: om. T. — á "agno : om. J. — 
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7 5565005 ` mbu pup. — 8 دا8580‎ доб : шир. -- 9 59626 : Ч шүБш. — 05: add. 
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Dieu, qui dans le monde a été vu, füt cru (323). Comme aussi bien, par Jérémie, 
il (ce Fils de Dieu) dit : « Et il arrivera en ces jours-là, dit le Seigneur, je ferai, 
avec cette vótre Maison de David et la Maison de Juda, un Pacte nouveau; 
non comme le Pacte que je fis avec leurs pères sur le Mont Horeb! >. Or le Fils 
de Dieu qui s'est fait en tout « médiateur entre Dieu et les hommes ? », en la nuée 
d'abord?, comme aussi en vision, ayant apparu à Moise sur la montagne 4, 
lui prescrivit la Loi du Père. Comme aussi bien dit l'Écriture : < Et le Seigneur 
dit à Moise : « Une fois descendu atteste (de ma part) au peuple en disant: 
Si, les gardant fidélement, vous gardez (324) les commandements du Seigneur 
votre Dieu, et faites ce qui est agréable à ses yeux, toutes les plaies que j'ai 


1. Jér. 38(31).31-32. — 2. 1 Tim. 2.5. = 3. Ex. 19.9, 16; 2445 ву, 18 — 4. 
Ex. 33.18; 34.1-6 sv. — 5. Ex. 19.24. 
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kpk : В a — 13 qng np : qnp nz J. E gestans : quant 7. - прин з add. хүрээд 
J. — 14 цбарцаниур ир р : 4514 Inter lineas] bunu puf І 122100 J. — 15 рарепр : 
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balx Imo : ришти прий (325). — 16 256 üe»3enob»5 ` цар wsi. — 18 ообо доо : 
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amenées sur la terre des Égyptiens, je ne les aménerai point sur vous, parce 
- que, moi, je suis le Seigneur votre Dieu! ». Or qui était le Seigneur qui parlait 
là avec Moise, sinon le Fils? ou bien de qui était la Loi qu'il prescrivait, sinon 
du Pére? Lequel Seigneur, parce que, le (pouvoir) (325), à lui personnel, 
qu'il a de juger, il a voulu le montrer, а dit : « Toutes les plaies que j'ai amenées 
sur Égypte, je ne les amènerai point sur vous? » Et il n'a pas dit : < qw’ H (le 
Pére) a amenées », parce que « le Реге ne juge personne, mais le jugement tout 
entier, il l'a donné au Fils? », qui a jugé les Égyptiens par la mer Rouge *, les y 
ayant, avec justice, submergés. 
Excellemment il dit dans la Seconde Loi : « П а recu de ses paroles la Loi que 
Moise nous a prescrite, héritage pour les assemblées de Jacob. Et il y aura avec 


1 Ex. 15.20. — 2. Ex. 15.26. — 3. Jean 5.22. — 4. Ex. 14.26-28. 
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le Bien-Aimé un prince 1 >, parce du alors Moïse, aussi, prince fidèle 2, apparaîtra, 
lorsque le Bien-Aimé Fils de Dieu, du ciel, en gloire, avec Moïse viendra 3; et 
Celui qui, par lui, a été annoncé, à tous manifestement apparaîtra, lui qui alors 
avec Moïse parlait et n'était point cru. Encore maintenant, < venu dans le 
monde comme homme, il n’était point Gu eux reconnu », comme le disait 
aussi Moïse lui-même en personne. 

« Quand se rassemblent princes et peuples (326) avec les tribus d'Israël 5 ». 
Ceci, eux aussi, les Apótres l'ont pareillement attesté en disant : < Seigneur, c'est 
toi qui as fait le ciel et la terre et la mer, toi qui, par la bouche de ton bien-aimé 


1. Dt. 33.3-5. — 2. Héb. 3.5. — 3. Mt. 17.3; Mc 9.4; Le 9.30. — 4. Jean 1.10. 5007755. 
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serviteur David (327), as dit : < Pourquoi, comme bêtes brutes, tribus se sont 
rassemblées, et peuples ont ruminé de vains desseins? Rois de la terre ont fait 
front, et princes se sont ensemble rassemblés contre le Seigneur et contre son 
Christ. En toute vérité se sont rassemblés contre ton saint Fils Jésus, que tu as 
oint, Hérode et Ponce-Pilate, avec peuples et princes, pour en faire autant que 
ta main et ta droite avait à l'avance décrété qu'il serait fait " >. 


RUBEN 


Et Moïse ayant une fois commencé à bénir les tribus dit : « Que Ruben vive 
et point ne meure! Et qu'il soit, en nombre, multitude 2! > Or si quelqu'un va 
croire que ces paroles sont adressées à Ruben, il est dans l'erreur, car depuis 
longtemps Ruben étant mort et, dans la terre d'Égypte, enterré, en quel sens 


1. Act. 4.24-28. — 2. Dt. 33.6. 
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(Moïse) aurait-il dit: « Qu'il vive et point пе тецге? » Mais parce que David 


lui aussi a prédit du Christ la méme chose, en disant : « Je ne mourrai point, 
mais vivrai? » de méme lui aussi Moïse (а dit): < Qu'il vive et point пе meure! 
Et qu'il soit, en nombre, multitude?! », ce qui se réalise de nos jours dans l'Église 
des Gentils (328) : « Et plus nombreux se trouvent étre les fils de la Délaissée 
que ceux de la femme qui avec elle a son mari* », lesquels (fils de la Délaissée) 
sont ‘fils’ de la Hésurrection5 (329). А l'avance (330), Moïse ayant sous les 
yeux ce prodige : la Résurrection du Seigneur, savoir que « la mort sur Lui 


1. Dt. 33.6. — 2. Ps. 117.17. — 3. Dt. 33.6. — 4. 18. 54.1; Gal. 527 “8100 
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пе peut avoir empire! », а dit : « Qu'il vive et point ne meure?! » Car 
David, lui aussi, ce n'est pas de lui-méme qu'il pouvait dire : « Je vivrai 
et point ne mourrai? », lui qui bel et bien « est mort; et son tombeau est là au 
milieu de nous jusqu'à aujourd'hui * >. Mais lui < aussi, à l'avance, voyait la résur- 
rection du Seigneur 5 (331) », et pour ceux qui devaient croire il prophétisait. 
De plus l'Apótre dit : « Celui qui est mort, au péché est mort une fois pour 


` toutes et ceux qui vivent, vivent pour Dieu ê > (332). Et quant à ce qu'il dit : 


« Au péché il est mort une fois pour toutes" », cela signifie que, tous les 
hommes étant pécheurs (333), Celui que précisément ne vainquait pas la mort, 
« pour nous tous, une fois pour toutes, celui-là est mort, pour que ceux qui sont 
vivants ne vivent plus pour eux-mémes, mais pour Celui qui pour eux est mort 


` et a ressuscité 8 >. Et « si nous mourons sous le baptême du Christ, nous croyons 


que, de sa résurrection aussi, nous devenons participant; sachant bien ceci, 


Т ст 69: cf. Act. 2.24. — 2. Dt. 33.6. — 3. Ps. 117.17. — 4. Act. 2.29. — 5. 
Ас. 231. — 6. Rom. 6.10. — 7. Rom. 6.10. — 8. 2 Cor. 5.15. 


! b. ір бн : Du {ший qb Fu “ha ро цшпли) mut Ч ший Ppþunnuf інішійни-- | 


сл 





одоб. «о» og»a6 Gogbso 06535@ :. 






JUDA 


«о» obg. obüob;. oyga. дэв omesobo. «о» дузабудбуєї» dobbs 
5 дудодббую. со» або доббо дхосодб. со» 92052 6960 356 04096 :. 

_әф чове бо зодбірабо бод6бо «o» уозӯсбо Qo652b95603097)9€»60 эбэ» 
Буроо ба oW65o6yogb. »G»d;c Ogsbb3e»obo оз (охооо). Goes 4098690005 
babom бэоэдрэдбо: »go»60 создабрособуб : J 163" د‎ 309 56 gWe бо. 
56030 799o009)b боддог) d6oxo 0 09$8:63 »дозб бэоэдэдбо 35gm5bo : обоє 

10 хїмэо. b6bomo $jeJ$ooj)0»o. «o» бэйдоэг) »30e»xo as@çosb0eobb «дәбдә 
додьбо дбав) 3006) »6» лдхадувої» Jodo. »Job дэх ogpyÿolb bouge 
чозутао» убога» 356 бобу a»J«gb»qgóobs myb. 6520» сзздабРроєба» 
006960 6666 oj3875eo0» дэ, @a0goos gbao9jóxo 090MA, : 
ço» 30056 одо 06450. obdob). soma. дэв o7qo»obo. 245030 Gees одо 

15 огусохеоб 356 gago» 5»dedo)0xo oya боб. боддоо зздюбудоб чазуєь 
2205» e»ag3ob yagon» 05800 Jodo. Fyswaëoo Удосоьоть ob. со» дэдэ» 
3330030. со» b5b56365b5 баз) бдФосо 56b. »obog»bs субумтодьб oxsgobo 
Vape oa oj». 05029. 30xoe»o9 336. 9j уо Gala ا0‎ 059:6 вад». 
«оз о») bolGo3wobs здоб osb. God) 32б-дсдьоді 30045. боосу «6900056 

20 300566 996 дедьзеобі dj. «o» 09699. 05054. 0o05 «09336 35360 lambs 
»d»b. dj зда 050 gags. qo» 565 baa 50 0959, 5650830 дэбдбэсодг)вроро 


1 5®» : om. J. — 4 «o» 19: add. à in margine J. — ого»! oggosebogs T. — 5 
09096 : 090696 T. — 14 obüo63 : om. T. — осурзобо : hie in T lacuna quae patet а 
35096205 ad обчоко» p. 146, 4. — 20 300569» : 22 manu in margine J. 


4 со» 10: шири h. — 4-5 890236884091» 9055» 0308360; : Ë пути pg bapu kljkugkt . 
— 5 20086 : add. bhw. — 9 55o8b596o : шир — 10 50500 : add. h. — 5030950 : add. ` 


que le Christ ressuscité d’entre les morts ne meurt plus, et que la mort sur lui 
n'a plus empire ! » C'était là ce que Moïse lui aussi a dit : < Qu'il vive et point 
ne meure! Et qu'il soit, en nombre, multitude 2 >. 


JUDA 


Ensuite et ayant en vue Juda : < Écoute, Seigneur, la voix de Juda, et qu'à 
son peuple elles viennent! (334) Et ses mains jugeront pour lui. Et aide-le à 
échapper à ses ennemis 3 », T 

Or toutes les divines Écritures et tous les Prophètes à nulle autre chose ne 
mettaient leur empressement sinon à parler bien haut du Sauveur, pour, de 


1. Rom. 6.3-9. — 2. Dt. 33.6. — 3. Dt. 38.7. 
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toutes maniéres, persuader les générations des hommes. Et ceci non sans 
raison. Au contraire, sachant bien que la génération des hommes a la foi 
difficile, voyant qu'ils ont aussi le libre arbitre et que facilement tout homme 
est enclin au mal! plutót qu'au bien, pour cela l'Esprit s'efforce, par toutes 
Écritures, à faire au sujet du Christ des révélations, afin de persuader ceux qui 
les entendent (lire) de croire à ce qu'elles disent, par quoi ils pourront vivre. Et 
. lorsqu'Il dit : < Écoute, Seigneur, la voix de Juda? », Il (nous) montre Celui-là 
qui, de Juda, selon la chair, devait naítre, le Christ qui supplie le Реге еп priant 
continuellement pour les Saints et au Père les recommande. Et dans l'Évangile 
pareillement il est écrit : « Le Seigneur ayant élevé les yeux vers le Ciel, dit : 
« Père, je te rends grâces. Moi, je sais que toujours tu m'exauces, et maintenant 
c'est pour cette multitude qui est autour de moi que je (l')ai dit, pour qu'elle 
süt que c'est toi qui m'as envoyé? ». Et derechef : « Pére Saint, garde-les 
du monde. Moi, c'est pour eux que je prie, et pas seulement pour eux, mais 
pour ceux-là qui dans l'avenir croiront en ton nom, par moit». De la méme 


D 521 2. Dt. 33:7. — 3. Jean 11.41-42. — 4. Jean 17.11,15,20. 
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façon Moïse dit : < Écoute, Seigneur, la voix de Juda, et qu'à son peuple elles 
viennent !! » Qui sont celles qui viendront à son peuple, sinon les bénédictions 
et les prières que faisait le Fils au Père pour les Saints? Et quant à ce qu'il a 
dit : « Ses mains jugeront pour lui? », ce sont les mains qui ont été clouées 
au bois, ce sont elles qui jugent le monde en montrant à tous alors les marques 
des clous dans ses mains, comme lui aussi Jean dit : « Les yeux de tous ceux qui 
l'ont percé le verront ? ». Et encore (Moise) dit : « Aide-le à échapper à ses enne- 
mis * », parce que le Père l’a aidé et l'a sauvé de ses ennemis et des trompeurs, 


1. D& 33/7. — 2. Bt. 387. — 3. Jean 49/575 Apoc. 1.7; Zach. 12.10. — 4. Dt. 33.7. 
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comme Jacob lui aussi dit : « Tes mains (soient) sur le dos de tes ennemis! ». 
Et David dit :.« Des chiens nombreux m'ont entouré, et des assemblées de 
méchants m'ont assiégé 2 » et : < Toi, Seigneur, n'éloigne pas ton secours? », 
« parce que en toi j'ai été jeté dès le sein, dès le ventre de ma mere tu es mon 
refuge * ». C'est bien Celui-ci que le Père, une fois qu'il l'eut exalté, a fait asseoir 
sur le tróne de sa gloire, auquel il parle quand il dit : « Assieds-toi à ma droite 
jusqu'à ce que je place tes ennemis en escabeau pour tes pieds 5 ». C'était donc 
bien Celui-ci dont à l'avance Moise a dit : < Écoute, Seigneur, la voix de Juda, 
et qu'à son peuple elles viennent, et que ses mains jugent pour lui, et aide-le 
à échapper à ses ennemis $ ». 


Lévi 


Et derechef au sujet de Lévi (Moïse) dit : « Donnez à Lévi ses révélations, 
et Tea vérité! (335) à l'homme saint qu'ils ont mis à l'épreuve dans l'épreuve; 


1 Gen. 49.8. — 2. Ps. 21.17. — 3. Ps. 21.20. — 4. Ps. 21.11. — 5. Ps. 109.1. —6. Dt. 33.7. 
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ils l'ont blasphémé auprès de (336) l'eau de contestation. Lui qui disait à 
son père et à sa mère : « Point ne t'ai vu! », et, à ses frères : < Point ne (vous) 
ai connus », a bien aussi connu (337) ses fils. Il a gardé tes, paroles; et ton 
alliance, il ne l'a pas transgressée. Ils feront connaitre tes justices (335) à Jacob, 
et ta Loi, à Israël. Ils mettront de l'encens dans ta colère, perpétuellement, sur 
ton autel. Bénis, Seigneur, sa force, et les ceuvres de ses mains, recois-les. Brise 
la force de ceux qui se sont élevés contre lui, et que ceux qui le haissent ne ressus- 
citent point ! ». ' 

Et pour ce qu'il a dit (là) : < Donnez à Lévi ses révélations? », il fait mani- 
festement, dans cette parole, apparaitre le Christ, Prétre du Dieu Trés-Haut et ' 
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invisible, qui а revétu aux derniers temps les révélations et la vérité (335), 
portant, avec la горе talaire, à ses deux épaules!, les deux Testaments : les 
« Révélations » : la Loi; la « Vérité » : l'Évangile, afin qu'il apparüt Prétre Parfait 
du Pére Parfait. Comme encore, par David le Prophéte, (Dieu) dit: < Toi, sois 
pour moi Prêtre pour l'éternité selon l'ordre de Melchisédech? » Et Nathan 
dit : < Le Seigneur se suscitera un prêtre fidèle qui accomplira tout selon son 
coeur 3 », C'est parce que le Christ devait être, de la tribu de Lévi, de l'ordre 
des prétres, de la Maison d'Aaron, selon la chair, issu, que bien haut, à l'avance, 
Moïse a élevé la voix, disant : < Donnez à Lévi ses révélations, et sa ‘vérité! (335) 
à l'homme saint* ». Tu vois ici comme manifestement c'est un homme nouveau 
qu'il a appelé de ce nom (i. e. « Lévi »), (un homme) qui seul nous a révélé la 


1 Gf. Ex. 28.12. — 2. Ps. 109.4; Héb. 5.6. — 3. 1 Rois 2.35. — 4. Dt. 33.8. 
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vérité (338). Et еп disant : < Et sa vérité à l'homme saint! >, c'est comme homme 
encore qu'il l'a fait apparaitre, (homme) qui devait apparaitre aux derniers . 
temps, comme Pierre lui aussi le criait en toute franchise aux princes du peuple, 
quand il disait : « Jésus de Nazareth, l'homme à qui, pour vous, de par Dieu a été 
rendu témoignage, par miracle, et par signes et prodiges que Dieu a opérés 
par lui au milieu de vous, c'est lui, une fois qu'en vertu du dessein bien déter- 
miné et de la prescience de Dieu il eut été livré, (lui) qu'après (l')avoir, par des 
mains impies, cloué à (la croix), vous avez tué, (c'est lui) que Dieu a ressuscité 
l'affranchissant des cruelles douleurs des enfers ? ». 


1. Dt. 33.8. — 2. Act. 2.22-24. 
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Et Moïse dit : < Donnez à Lévi ses bénédictions, et ses justices à l'hommé 
saint! ». Et pour que personne n'aille s'imaginer le Christ comme étant seule- 
ment un simple homme, Moise a bien eu la précaution de dire : « Qu'ils ont mis 
à l'épreuve dans l'épreuve. Ils l'ont blasphémé auprés (336) des eaux de con- 
testation ? » Or ой l'ont-ils mis à l'épreuve et blasphémé sinon dans le désert, 
lorsque murmurait le peuple contre Moise et Aaron et disait : « Donne-nous 

— de l'eau pour que nous buvions! Parce que tu nous as tirés de l'Égypte pour 
nous tuer nous et nos fils par la soif? ». Et Moise leur dit : « Pourquoi 
blasphémez-vous contre nous et mettez-vous à l'épreuve le Seigneur *? » 
« Ce n'est pas contre nous que va votre murmure, mais contre Dieu? ». 
Le Seigneur dit à Moise : « J'ai entendu le murmure des fils d'Israél 9, qu'ils ont 
murmuré contre vous ». « Et maintenant prends avec toi quelques-uns des 
Anciens au point du jour, et moi je me tiens debout sur le rocher, à l'Horeb, 

- jusqu'à ce que tu sois arrivé. Et tu frapperas le rocher avec la verge avec laquelle 
tu as frappé le fleuve, et sourdront jaillissantes des eaux du rocher et boira ce 


1 8M О КО DS 3. Ex. 16.23; 1123. — 4. Ex 17.2. — 5. Ex. 16.8. — 
6. Ex. 16.12. 
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peuple-ci ». Et ce lieu-là fut appelé : « Mise à l'épreuve » et < Blasphéme >, parce 
que là ils mirent Dieu à l'épreuve en disant : « Le Seigneur est-il avec nous ou 
n'y est-il pas !? » 

Or qui était en réalité celui qui a dit à Moise : « Moi je me tiens debout 
sur le rocher, à l'Horeb, jusqu'à ce que tu sois arrivé? » sinon celui-là de qui 
Moise dit : « Donnez à Lévi ses révélations, et sa justice à l'homme saint qu'ils 
ont mis à l'épreuve dans l'épreuve. Ils l'ont blasphémé auprés des eaux de 
contestation 3? » Si donc celui-ci préexistait avant de s'étre fait chair, il n'était 


1. Ex. 17:5-7.-- 2. Tix. 120. T DEL 
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pas seulement homme, et si, а Moïse, dans le désert, en (lui) parlant, il appa- 

` paissait, il n'était pas homme seulement. Celui-ci, l'Apótre, parce que, avec 
évidence, il savait qu'il est Dieu aussi, disait : « Ils buvaient au Rocher Spirituel, 
et le Bocher était le Christ lui-méme ! ». Nous exposons ceci en détail à cause 
des esprits pervers qui, ou bien font évanouir la divinité du Christ, ou bien 
soumettent le Pére de tous aux tortures de la Passion, pour n'avoir pas en 
toute simplicité d'esprit regardé aux Écritures, (tous gens) qui tendent des 
nœuds coulants où leur âme meurt étranglée °. 

Et Moise dit : < C'est lui qui a dit à son père ou (339) à sa mère : < Je ne t'ai 
point vu? ». Ceci, manifestement, dans l'Évangile, le Seigneur l'a accompli, 
quand certains, s'étant approchés de lui, disaient : « Voici que ta mére et tes 
frères (340) se tiennent là dehors, et veulent te voir »; il leur dit : « Qui est ma 
mère ou qui sont mes frères? Celui qui fait la volonté de mon Реге qui est dans 
les Cieux, celui-là est (mon) frère et (ma) sœur et ma mère 7». Et ceci, clairement, 


1. 1 Cor. 10.4. — 2. Prov. 7.22; 22.25. — 3. Dt. 33.9. — 4. Mt. 12.47-50; Mc 3.32-35; 
Lc 8.20-21. 
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à l'avance, en nous l'enseignant à tous, le Sauveur nous fait consentir à laisser 
parents et fréres qui (le) sont selon la chair, et à nous mettre à la suite (341) 
du Pére céleste, pour devenir fils de Dieu; pas encore morts selon la chair, mais, 
mus par l'Esprit de Dieu, nous adorons 1, afin que fils célestes de Dieu nous 
devenions. 

C'est pour cela que Moise lui aussi dit : « Et ses fréres il ne (les) a point 
reconnus, et ses fils il [ | a eu d'eux connaissance 2 > (342) «Ses frères > a-t-il dit : 
ceux qui, selon la chair, étaient considérés comme étant ses fréres, ceux-là, le 


1. Jean 4.23; Rom. 8.15, 16; Gal. 4.6. — 2. Dt. 33.9. 
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Sauveur ne les a pas reconnus, parce qu'ils n'étaient pas véritablement frëres. 
Certains étaient nés de la semence de Joseph, mais Lui, d'une vierge et du 
Saint Esprit 1. Eux se regardaient comme étant ses frères et Lui ne les a point 
reconnus. 

« Et ses fils, dit-il, il [ | les a bien connus 5», (342) Quels fils, sinon la nation 
des fils d'Israël, qu'Il appelait, par la Loi, à être, par adoption, ses fils? Peuple 
saint 3, nation choisie 4 de préférence à toutes les nations, dont il prouva qu'elle 
était spécifiquement sienne. Mais pour leur refus d’acquiescer à ses avances, ils 
n'ont plus été reconnus par Lui. Comme par Isaïe aussi, il dit : « J'ai engendré 
des fils, et (les) ai exaltés, et eux, m'ont méprisé 5! > 

Donc, ceux qui, selon la chair, étaient considérés comme ses fréres, et par 
Lui ne furent plus reconnus, et ceux qui avaient été appelés à l'étre par adoption, 
parce qu'ils devinrent fils violateurs de la Loi et race de méchants 9, furent à bon 
droit rejetés par Lui. 


ШИНИ — » ре 33.9. = 3. Dt. 7.6; 14.21; 26.19; 28.9; Is. 62.12. — 4. Ex. 19.6. 
EE. 12. — 6.15. 14. 
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Que dit Moïse? < Il la! gardé tes paroles, et, ton alliance, lil ne Га! point 
transgressée! » (342). Qui a gardé? Et de qui a-t-il gardé (342) les paroles? Sinon, 
seul, le Fils, les paroles du Pére? (Le Fils) qui est venu accomplir la loi du Pére et 
а voulu montrer еп lui-méme la Nouvelle Alliance? Ce qu'Il a précisément dit : 
« Je ne suis pas venu faire ma volonté, mais la volonté de Celui qui m'a envoyé, 
de mon Pére? », Et derechef : « De moi-méme je ne fais rien, mais dans la mesure 
oü je vois faire mon Pére, dans la méme mesure je fais? ». « Il a done bien 
gardé (342) ses paroles, et son alliance, il ne l'a point transgressée 4 > (342). 
De la méme facon encore, par Zacharie, le Père lui dit: « En mes commande- 
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ments tu marcheras, et mes ordres, tu (les) observeras. C'est toi qui jugeras 
ma Maison! p. 
« Ils feront connaître tes justices à Jacob, et ta Loi à Israël ? ». Qui étaient 
. ceux qui nous faisaient connaître les justices, sinon les Apótres, qui furent les 
disciples du Seigneur? Ceux-là, en toute franchise, l'Évangile, à tous, ils le 
préchaient, d'abord au peuple, comme étant fils de Jacob, et ensuite aux Gentils, 
comme étant fils d'Israél. 
« Ils mettront de l'encens en ta colère, sur ton autel, perpétuellement? ». 
Quel peut être cet autel, sinon l'(autel) céleste? Ou quel (peut étre cet) encens, 
sinon «la prière, envoyée par la bouche des Saints * » à la gloire de Dieu et valant 
pour Dieu odeur de suavité 5? (343). 
Comme encore Isaie dit : « En toi ils adoreront (314) et en toi ils prieront; 
parce qu'en toi Dieu est, et qu'il n'y en a pas d'autre hormis toi, parce que c'est 
toi qui es Dieu, et nous ne connaissions pas d'autre Dieu, sauveur d'Israél. En 


E $7 -2 pt. 38.10. — 3. Di. 3310. — 4. Apoc. 5.8. — 5. Lév. 1.9. 
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RAISONS POUR LESQUELLES MoisE, DANS SES BÉNÉDICTIONS, 


A OMIS LA TRIBU DE SIMEON 
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arrière retourneront et seront couverts de honte tous ceux qui contre lui se sont 
posés en adversaires! ». Moïse, lui aussi, dit : < Bénis, Seigneur, sa force, et 
les ceuvres de ses mains, recois-les 2». Tout ce qu'opérait le Fils, autant que ce füt, 
était chose que Dieu se devait de recevoir. Les maladies des hommes, Il (le Fils) 
les guérissait pour qve, par Lui, le monde entier püt étre sauvé. | 

« Broie la force de ses ennemis levés (contre lui); et que ceux qui le haïssent 
point ne ressuscitent 3 ». П n'a pas dit: < Que point du tout ils ne ressuscitent », 


1. Is. 45.14-16. — 2. Dt. 33.11. — 8. Dt. 33.11. 
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“mais bien : « Que, pour un jugement, point ils ne ressuscitent! (344 515)», parce 
que ceux qui haissent le Christ et ne croient pas en Lui, ne ressuscitent point 
pour un jugement : déjà ils sont jugés. Comme David aussi dit : « Les impies ne 
ressusciteront pas pour un jugement, ni les pécheurs (pour prendre place) 
dans les conseils des justes ! (345) >. 


RAISONS POUR LESQUELLES MOÏSE, DANS SES BÉNÉDICTIONS, 


A OMIS LA TRIBU DE SIMÉON 


Or le bienheureux Moise ayant béni Lévi et omis Siméon, il nous faut dire les 
saisons pour lesquelles il a, en parole, mentionné les onze tribus, et, pour ce qui 
était de la tribu de Siméon, gardé le silence. Les raisons qu'il y avait sont 
«celles-ci. 

Les fils d'Israël, dans le désert, avaient fait un veau (d'or)et adorèrent comme 
Dieu une image 2. Moïse une fois descendu de la montagne et ayant vu leurs 


1. Ps. 1.5. — 2. Ex. 32.4. 
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œuvres mauvaises se tint debout et appela à la guerre en disant : < Si quelqu'un 
est pour le Seigneur, qu'il vienne à moi >. Alors s’approcha de lui toute la tribu 
de Lévi, et il leur dit : « Voici ce que dit le Seigneur: Que chacun d'entre vous 
mette son épée sur sa cuisse, et passez de porte en porte, et que chacun tue 
Son frère et chacun son proche (parent). Et firent les fils de Lévi comme le leur 
avait ordonné Moïse, et tombèrent en ce jour-là trois mille hommes. Et Moïse 
leur dit : «А présent vous avez empli vos mains (de sang?) pour le Seigneur, 
pour que (vous) soit donnée bénédiction 1 (346) ». Et les fils de Lévi ayant 
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exécuté cette correction, et (ceux) de Siméon, qui issus d’une seule mère étaient 
leurs frères, n'étant point accourus et n'ayant point montré de zèle, comme 
ils en montrérent dans le cas de leur sceur Dina qu'avait violée Hémor, fils 
de Sichem 1, c'est à bon droit que Moise bénit Lévi et omit Siméon. 

Mais dit quelqu'un : « Comment dans la Loi est-il écrit : « Tu ne tueras 
point. Qui tue son prochain mourra de mort »2, et ceux-ci, en tuant leurs 
fréres, recoivent-ils louange et bénédiction? 

Mais autre chose est de tuer le pécheur, et autre chose (de tuer) un juste : 
de meurtre à meurtre il y a-distinction (347). Car, lui aussi, Phinées, fils d'Eléazar, 
fils d'Aaron le Prétre, ayant pénétré dans l'arriére-tente (348), tua la prostituée et 
Zambri, et ne fut point condamné avec les meurtriers, mais recut de Dieu 
louange et bénédiction, parce que, les ayant vus tous les deux se tenant l'un 


EE 34M3 sv. — 2. Ex. 20.13; 21.12; Lév. 24.17; Mt. 5.21. 
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l'autre embrassés, il les perça de son épée, et, une fois qu'il eut ainsi ôté 
les iniquités, de la main, il (les) montra au peuple ! (349). Si donc il en est ainsi, 
quand quelqu'un tue le pécheur, il n'est point condamné avec les meurtriers; 
mais celui qui au mépris de la justice, tue le juste, il est condamné comme un 
meurtrier. Car, aussi bien, les princes de ce monde tuent tous les jours les 
pécheurs, en (les) condamnant en vertu de leur loi, et, de meurtre, ils ne sont 
point justiciables. Si donc quelqu'un au mépris de la justice en tue un autre, 
celui-là est meurtrier, et, comme meurtrier, il sera condamné. Les faits 
semblables que nous avons ici, il faut ainsi les entendre : ceux qui, dans leur 


1. Nb. 25.6-14. 
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conduite, ont montré du zèle pour Dieu et tué des gens dignes де mort reçoivent 
bénédiction et louange, pour que les autres, saisis de crainte, ne péchent plus. 

Et Siméon, (par Moïse), pour les raisons susdites, une fois laissé en arrière 
(350), il faut, à son sujet, donner double interprétation. 

Car nous trouvons que le bienheureux Joseph fit mettre aux liens Siméon en 
présence de ses fréres, et le mit en prison pendant trois jours 1; auquel (Siméon), 
de plus, il dit : « Tu ne sortiras pas d'ici jusqu'à ce que votre plus jeune frère 
soit ici arrivé ? ». Or quelles peuvent bien étre les raisons qu'il eut de mettre aux 
liens Siméon et aucun autre? C'est parce que, lorsque Joseph fut envoyé vers 
eux, c'est lui (Siméon) qui complota avec ses frères, et dit : < Venez, tuons-le, et 
nous verrons ce qu'il advient de ses songes?! » Juda ordonne de le vendre *, 


1. Gen. 42.24; 42.17?. — 2. Gen. 42.15. — 3. Gen. 37.20. — 4. Gen. 37.26-27. 










160 1C1 | 
bab. со» Ъоду®оф 6 j60b3b ozb aatienpbaonba : ozq«»ob додб A 
со» soc 398be»»«. с» Їхддсэ бо» дод доз). боддсобо одо d 
бадьббо 053630. боддсобо одо бэдосо» дубої 550905» дої бую» c 
со» Ign 9jb Oya Yazoo дхгутот» со» фобоо5фэ60)049:109009» 
5 Gob»ob$26 20939». 6300)» 057 деюбоєї bodoh. 3b3 ga339»o 9 
очо. со» Joba»b6o одо ооздо b»556300b» доб »e»abab. a53b6:e»9b»c 
. 95573963936 5736 фод6бо боде одо md» осуд. 300»6093o RH 259с3306099 д 
50096. зособ)4дсо) эбэ дсодосо)» ддо одо 960490 обо >> : дьдоб men 
Ззчбсабосодбої» 456 3563633» T 270 b со» ддьбо доббо ос дбо» ad 039) 502663. 
10 Gb 069380 одо de 8500 3359090 03005. бодсо oya бо»): DIJO». 
добдзубго BoR 36505, дэс? дод@рзоб. «o» Gaðzmbo 15503969075 со» 
5BGwogwos boğjgeomoblsns d393b397)e 093636. b»3x93«»ob» 226 3264664б. oz 
злббдзо yazo» agoen awda дсодообой» : боддог) b5dj3embob додіб 
$doGb» d»b доб» бобо»  Дбобод $065ob65605097953000  обчасо». » 
15 55570333. Sma. добо 0360 0205600600 dbas3boo bofgsb» дубої» : Gaðwmo- 
5592 bofjgsb» 0bəs5sbəco. эбэдд со боддоо одо ос бо» 0036 обучатю». 3005605 





565 5200503 50036. зосбудсоїг эбэ ддэв одо дубо 29092020 дозосдЫ : 2537927 
389 28690 560. 565 боса ov) maHa» do b5ogb53os ob 00650 со» 
дьвбазббаьо дезозе»об» 05000 доуб. »6»50;« уоздсооә b»ogb»3o0». о> эбэ 9363 


1 boJoGog»6 : bodomga J. — 4 ду луроро : да гуєзої J. — 5 bo05@oso@ : Low) 
J. — 7 gag : وان‎ J. — 8 05до 049960 : daabo дбодо J. — 12 bob : дж лужооїь J. 
— 13 903000 bgoo : bagon yaga» T. — Bda дадообоїь ` эбсодсэг)д аробоу) 
T. — 14 dob : om. J. — 15-16 безде»оЪә8г : бодсо dog T. — 18 93690 : 3869 J. 


3 Gigogobs 560b... 0jgexcogb : unuan bake uns [at ший арш шини уп Брі. mal 4 
903200 5 ud на bh. 5 5 Pg 2 1 рцшүний р. — 6 CELIO aR DI š ah aim ршрЕрш- 
pyb. — 7 вэдсодосодЫ go): Буви. — 8 3006900) бо: kfk ns. — 8006 : add. kh. — 
9 Забоздогодбо» 556 : b цищшішу. — obbo : (352). — 10 доодосоо : фишо. — 10-11 
ONDE .. додбуво: пра Hoas Bh h дийнушіниу 1471 npp [ І їш бшішитшћ. = 12 deis 49630:7€^ 


mais Siméon, de le tuer, afin que les figures soient conservées, et que la vérité 
(351) concernant le Christ apparaisse : par Judas il fut vendu trente piéces 
d'argent 1, et tué par Siméon, qu'étaient les Scribes, qui portaient contre lui 
fausse accusation ?. 

C'est aussi parce qu'il fallait que tout füt préfiguré par la Loi et les Pro- 
phétes, afin que, lorsque serait venue la Vérité (351), tout ceci füt reconnu, et 
que ce qui manquait de par là (la Loi et les Prophétes), Elle le complétàt par 
l'Évangile. Car, actuellement, les Écritures nous apprennent mieux ce que 
Joseph a précisément dit là : « Tu ne sortiras pas d'ici que votre plus jeune frére 


1. Mt. 26.15. — 2. Mt. 26.59-60; Ме 14.55-57. 
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ne soit arrivé ici! ». Le moment où, et Siméon fut délié de (ses) liens ?, et les frères, 
avec lui! (352), furent bénis par Joseph, c'est le moment où leur plus jeune frère 
fut arrivé en Égypte, lequel était précisément le Christ, par qui est faite rémis- 
sion des transgressions à ceux qui croient en Lui, et par qui (353) ceux qui, « és 
liens et ombres de la mort? », restaient pris, étaient délivrés des tourments, et 
(par qui) bénédiction, à tous, est envoyée des cieux. Car Siméon, lui aussi, 
une fois qu'au Temple il eut reconnu le Christ, dit en prophétisant : « C'est 
maintenant que tu laisses aller ton serviteur, Seigneur, selon ta parole, en 
paix 4 ». Selon quelle parole, sinon celle que, par Joseph, il disait : « Tu ne 
sortiras point d'ici que ton plus jeune frère ne soit arrivé ici? ». Si donc il en 
est ainsi, ce n'est pas seulement pour les douze tribus que le Sauveur vivificateur 


1. Gen. 42.15. — 2. Gen. up 2E 3 wes. 106.14; Ів. 9.2; 42.7; Le 1.79; Mt. 4.16. 
— й. Le 2.29. — 5. Gen. 42.15. 
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а été envoyé par le Père, mais pour toutes les tribus; et il n’est pas venu pour 
donner la vie à une partie de l'humanité, mais à tout homme; comme aussi bien 
le prophéte disait de lui : « En ce temps-là il dira à ceux qui étaient dans 
les liens : sortez! Et à ceux qui étaient dans les ténèbres : soyez illuminés 1! > 
Voici que nous, qui auparavant restions, hommes (que nous sommes), dans les 
liens du péché, nous avons, maintenant, par le Christ, été libérés de ces liens; 
et nous, qui, auparavant, enténébrés, cheminions en ce monde, maintenant, 
« ауес des yeux illuminés ? >, nous annonçons la parole de Dieu; pour que bien 
apparaisse que « ce qui est impossible aux hommes est possible à Dieu ? ». Il était 


1. Is. 49.9. — 2. Eph. 1.18. — 3. Mt. 19.26; Le 18.27. 
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impossible aux hommes де ressusciter d’entre les morts, et voici que le Christ est 
ressuscité d’entre les morts, pour que, en lui (354), notre résurrection fút rendue 
visible. Il était impossible aux hommes de monter aux Cieux, et voici que le 
Christ règne dans les Cieux, pour que, en lui (354), notre future < concitoyenneté 
dans les Cieux ! » soit rendue manifeste. Il était impossible à l'homme, qui, en 
corruption, naît, de vivre éternellement, et voici que ceci dans le Christ (354) 
s'est fait. Et pour que nous croyions à la vie future des corps saints, (vie) 
incorruptible et éternelle, maintenant, « ce qui ne pouvait pas se faire par les 
hommes, cela a pu se faire par Dieu?». Et qui est Celui qui opére cela, sinon le 
Fils? Ou de qui est-ce là la volonté, sinon du Pére, par la volonté de qui vit 
l'homme? Et celui qui, auparavant, en désobéissance, était hai de Dieu, 
maintenant, en obéissance, devient, pour Dieu, digne d'amour. 


1. Philip. 3.20. — 2. Le 18.27. 
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BENJAMIN 


Mais puisque brièvement "nous venons de parler’ (355) du cas de Siméon, 
voyons après ceci ce que dit Moïse. Car Г Écriture dit : < Et pour Benjamin il 
dit : « Bien-aimé du Seigneur il demeurera en espérance; et Dieu lui sera ombre 
protectrice tous les jours; et sur l'entredeux de ses épaules il s'est reposé 1 ». 

Or qui était le bien-aimé du Seigneur, sinon Paul Apótre qui « du sein de 
Benjamin naquit 2 >, et par le Seigneur, comme < un instrument de choix, fut 
choisi ? », et, par le monde, héraut de vérité, fut envoyé? 


4. Dt. 33.12. — 2. Rom. 11.1; Pbilip. 3.5. — 3. Aet. 9.15. 
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« Il demeurera, dit-il, еп espérance 1». Où en réalité est-il demeuré? Il est 
bien évident que c'est dans l'Église, une fois qu'il eut abandonné la Synagogue; 
comme aussi bien l'Apótre lui-méme le dit : « Car l'avantage que j'avais de par la 

„Loi, je l'estime, à cause du Christ, préjudice. D'ailleurs, encore, j'estime tout 
préjudice, afin de gagner le Christ et d'étre trouvé en Lui, en ayant, non pas ma 

| propre justice, qui vient de la Loi, mais celle qui vient de la foi en Jésus- 
Christ 2 ». Moïse a dit bien : < Il demeurera en espérance, et Dieu lui sera ombre 
protectrice tous les jours è». Pendant qu'il allait а Damas, le Seigneur lui apparut 
et fut pour lui ombre protectrice, et par la puissance du Seigneur il faisait des 
miracles, et, par son nom, dans toutes les villes, il accomplissait des miracles. 

« Et sur l'entredeux de ses épaules il s'est reposé 5». Car une fois que Paul 
eut cru à la Croix du Seigneur, sur laquelle Il (le Seigneur) avait étiré ses épaules, 


MEN». ры. зто. — 3. Dt. 3342. — 4. Асі. 9.3 sv.; 2217-21. — 
5. Dt. 33.12. 
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une fois que sur celle-ci il (Paul) eut trouvé le repos, il fut justifié. Et Isaïe Га 
prédit : < (L'enfant) dont la principauté a été sur son épaule! », c'est-à-dire la 
Croix: aprés en avoir chargé son épaule, Il (Jésus) marchait (au supplice). 
Et, tandis qu'on le crucifiait, il éploya ses deux épaules, pour que füt justifié ce qui 
avait été dit là : « Sur l'entredeux de ses épaules il s'est reposé? ». Car l'Apótre 
aussi dit : « Avec le Christ je suis crucifié. Vivant, je ne le suis plus, moi, mais 
vivant en moi est le Christ; et le moi qui, à l'heure ой nous sommes, vit en la 
chair, est vivant en la foi de Dieu et de Jésus-Christ, qui m'a aimé, Lui, moi! et 
s'est donné lui-même en rançon pour nous 3 », 


1. Is. 9.5. — 2 Dt. 33.12. — 3 Gal. 2.19-20. 
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JosEPH 


« Et pour Joseph il dit : ‘De la bénédiction du Seigneur (recoit) sa terre, 
га l'heure du Ciel! et de par la rosée, et des sources des abimes (sourdant) de 
dessous terre, selon l'heure, les céréales’ des solstices du soleil, et au cours des 
mois qui vont s'additionnant les uns aux autres, et de la cime des montagnes 
à partir de l'origine et de la cime des collines éternelles, et "а l'heure. de 
laccomplissement. Et que les complaisances de Celui qui apparut de ‘dedans 
le buisson viennent sur la téte de Joseph, et sur la cime (du front) de celui 
qui est glorifié au milieu de frères. Premier-né de taureau : la beauté lui 
appartient. Cornes de l'unicorne (sont) ses cornes! Il en encornera (356) les 
nations jusqu'aux extrémités de la terre. Ce sont là les myriades d'Ephraim, et 
ce sont là les milliers de Manassé ! > (357). 


DEN. 3813-17. 
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Et Joseph, en за personne, ayant été la figure du Christ, par les mœurs de 
sa vie, comme il a été dit dans le Premier Livre (358), en (son) testament, Moise, 
avec une bénédiction, le met lui aussi, rapportant à lui, différemment et diverse- 
ment, l'économie (du salut) (359). 

Et pour ce qu'il a précisément dit : « De la bénédiction (360) du Seigneur 
(reçoit) sa terre ! >, il est possible d'appliquer (361) ceci à Marie, qui a été terre 
bénie, parce qu'est descendu en elle le Verbe, comme rosée. 

П est encore possible de le dire de l'Église qui, par le Seigneur, véritable- 
ment, comme terre sainte et comme paradis de délices, a été bénie. 


1, pr. 9549. 
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Il est possible de l'entendre de Celui-ci méme, du Sauveur (362), car il a 
été dit : < De la bénédiction du Seigneur (reçoit) sa terre ! » parce que, пе de la 
Vierge, du Saint Esprit ?, il a eu en héritage toute la bénédiction du Seigneur, 
la < Terre Sainte > (son. Humanité), laquelle est devenue visible aux derniers 
temps?, par où il signifie que ce qui fut pour les Péres « Terre de promesse » 
n'est pas autre chose que Celle-ci (cette Terre Sainte qu'est le Verbe Incarné). 
Car, de plus, Dieu leur avait dit : « Je vous donnerai la terre qui fait jaillir le 
miel et le lait 4, que j'ai promis de donner à vos pères ° > — ce qui signifie la sor- 
tie du Verbe hors du Père — (363) desquels (pères) le Sauveur, dans la suite, 
une fois né, est apparu comme « Terre » ou « Voie » vers le Pére, ayant en lui- 
méme le lait : l'Ancien Testament et la Législation; le miel : la douceur de la 
Parole, par laquelle il adoucit l'amertume de nos cœurs. C'est à cause de cela 


1. Dt. 33.13. — 2. Le 1.35. — 3. Peut-être 1 Pi. 1.19-20 Хрстоў... фоуєробёутос 85 
іп? ёохётоо ту хрбуоу. — 4. Lêv. 20.24. — 5. Ex. 1515: ОБ. 119: 31.30. 
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que le prophéte, en nous enseignant la vérité (351), a dit : « De la bénédiction 
(364) du Seigneur (reçoit) sa terre, Га l'heure! du Ciel (365) et de par la rosée, 
et des sources des abîmes (sourdant) "де! dessous terre! » afin de montrer, 
et sa génération (éternelle), et comment il est né (dans le temps), et de révéler 
sa résurrection (366). 

Et pour ce qu'il a dit : < A l'heure du Ciel (367) et de par la rosée 1 >, c'est que 
sa Conception sera non d'une semence 2, mais de Esprit 3; 


1. Dt. 33.13. — 2. Jean 1.13. — 3. Le 1.35. 
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< Бі des sources des abimes (sourdant) de dessous terre 1», c'est que, des 
Enfers, comme des abimes de la mer, de bas en haut, Il remontait. 
Et : « Selon l'heure, les céréales des solstices du soleil (368) et au cours des 
mois qui vont s’additionnant les uns aux autres? », parce que, Lui, « Soleil », 
une fois qu'il se fut levé du sein de la terre, a montré les douze Apótres (comme) 
douze « heures »; car c'est par elles que le « Jour » se manifestera, comme dit le 
Prophète : < C'est le Jour qu'a fait le Seigneur? ». Et quant à ce qu'il a dit : « Au 
cours des mois qui vont s'additionnant ° », (c'est que), une fois ensemble réunis, 
les douze Apótres^, comme douze < Mois >, ont annoncé l’ < Année Parfaite » : 
le Christ. Le prophète, lui aussi, dit : « Annonce une année de gráce du Seigneur, 
et un jour de rétribution 5 ». Et, parce que < Jour », et < Soleil >, et < Année > 
était le Christ, il faut appeler « Heures » et « Mois » les Apótres. 
Moïse dit : « ... de la cime des montagnes à partir de l'origine, et de la cime 
des collines éternelles 8 ». < Cime des montagnes » il a dit les Patriarches, parce 


EN 1113 —2. ре 33.14. — 3. Ps. 117.24. — 4. Act. 1:12:96. — 5. ЖЕ? 2. — 
6. Dt. 33.15. 
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qu'ils sont antérieurs; « collines éternelles » il a nommé les Prophétes, parce que 
le Verbe, dés l'origine, par les Patriarches, a été figuré, puis, par les Prophètes, 
annoncé. Et, < à l'heure de l’accomplissement 1 » comme accomplisseur de la 
Loi et des Prophétes, est venu Celui qui, par le Prophète, dit : < Moi qui précisé- 
ment vous parlais, je suis proche comme l'heure sur les montagnes 1 », 

« Et que les complaisances de Celui qui est apparu, lequel (est apparu) de 
dedans le buisson, viennent sur la cime (du front) de Joseph 1 (369) >. . 

Qui était donc Celui qui apparut à Moise dans le Buisson, sinon Celui qui, à 
l'heure oü nous sommes, une fois venu dans le monde, et lui aussi dans une Église 


1. Dt. 33.16. — 2. 18. 52.6. 
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comme dans un buisson, parle avec les Saints? Celui qui a, tout ensemble, 
racheté son peuple de l'Égypte, qui s'est courroucé contre le Pharaon et a 
couvert de confusion les Égyptiens et a délivré les Saints de leur servitude, 
c'est Celui-là qui à l'avance а été figuré par Joseph et «glorifié parmi des frères 1 » 
et « aimé du Père 2 ». C'est де lui que Moïse dit : < Premier-né de taureau : la 
beauté lui appartient! 3 > Parce que comme un < taurillon sacré, en victime, à 
Dieu, offert? », investi de ce qui, des deux Testaments, devait s'accomplir (370), 
il ruminait continuellement la puissance de l'Esprit. 

« Cornes de l'unicorne (sont) ses cornes ? ». Tu vois comment, ici, clairement, 
il a fait voir le signe de la croix; parce que cornes il y avait, droite et gauche (les 
deux extrémités de la traverse de la croix), à partir desquelles il (Moise) a étendu 
les prémices (371) du taurillon, pour que, victime sainte, au Père, il füt offert, 
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10 ZABULON ET ÍSSACHAR 
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DaoabAgoa : шй шишип quiqqi. — 7-8 demo 655 8389909896 : Япо щиті 
їршїнш Бу .--8 осад... 96 : 8нгиц ит. шу npapp. — 9 535635806690 : Guinn gup. — 
11 »«oücben3ob» : Abt, — 11-12 65300»... c0» 6640 (pro ої545б 0535605 35oyos 6305953350 
сб» ?) : Вишршр b سام ر‎ туш 1444 uunmulibugki. —12 dgb»806530» : qn. — 13 6520» : 
qb. — bo0çooç%66 ` уБ [|1 (875). — 13-14 0,5 добаегбо 34560560 : ошби dorun mg 


et, en odeur de suavité!, montât vers les Cieux. < Cornes de l'unicorne (sont) 
ses cornes? », L'unicorne est la piéce de bois perpendiculaire (de la Croix) qui 
fut fichée en terre, laquelle (pièce de bois, i. e.la Croix), d'une part, < la généra- 
tion incrédule ? », une fois qu'elle l'a confondue (372), extermine; d'autre part, 
ceux qui ont cru, en son royaume rassemblera. 
Et il dit : « Ce sont là les myriades d'Éphraim, et ce sont là les milliers de 
Manassé ? ». | 
Et milliers étaient ceux qui, de parmi le peuple (juif), furent baptisés; mais 
myriades (373) ceux qui furent appelés de parmi les nations. Éphrem et Manassé 


1. Ex. 29.18, 25, 41. — 2. Dt. 33.17. — 3. Mt. 17.17; Me 9.19. 
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ZABULON ET ÍSSACHAR 



















Ge Bopa gh rug. перші (hp араадай, dr рп. be Puwpup Ë yuphu hoga, 
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Duipniqnl ‚ npubu b. 8ш|арй шр Бш, райчі Вар шиш. Supncqnh шп. 
тн, bu їли Тло бийнфрим Dung, b. Аціиці бр. Ë Dach, прщБч 


1 dphappepng :-Phpme J. — 2 quqqh з шир J. — 3 4oqudbugk + deqat J. — 4 k 
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hu J. — 7 рийн х арай J. — 10-11 дбае + арай J. — 11 прбуломуб з wg 
J. — рыпу + у corr. у V. — 13 Фәр phwhkugh : БоБ Ёррїни ид. VJ (leg. 


pe" ghwulibugl ? et. І. 11). — іш: OM. V. — uuu gq hun kung l &gbugp : 
. ий риш шыш І: &gbugt 1, 






Ё (375). — 15 Фобосообов ob : Qupniqni. — 16 aal Asa : рїш Би. — оо 19 : add. 
Les (376). == 17 3obor»go : E grng. 


ont signifié en figure les deux peuples, nés qu "ils étaient fils de Joseph, comme 
- d'ailleurs, en un autre endroit, plus formellement, а leur sujet, nous avons (de 
ce fait) fourni les raisons !. 


ZABULON ET ÍSSACHAR 
Issachar, en leurs toits. Les nations ils extermineront. Et vous invoquerez là, et 


vous sacrifierez un sacrifice de justice. Parce qu'il te fera téter la richesse de la 
| mer (374 et 381) et les gains des marchandises de ceux qui habitent aux bords 


J 
| « Et pour Zabulon il а dit : < Sois joyeux, Zabulon, en ta sortie; et (toi) 


de la mer 2 (375) >. 
Et il a béni Zabulon de la même facon dont Jacob lui aussi (l'avait béni). 
WW a dit : « Zabulon habitera aux bords de la mer; et —il— (376) (est) 
havre pour les nefs; et il s'étirera jusqu'à Sidon? », comme il a d'ailleurs été 


L 1. Voir supra, р. 46,11 зу. — 2. Dt. 33.18-19. — . Gen. 49.12. 
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J. — 16 26000 : 565056 J. — 17 5563865096 : 5560 5cog6 Т. — 18 09660 : om. J. — 
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1 оддбадом і ші Є. — боходдороь 903 65302» : Ë пет, | Šng bung. — 2 $05 653 : 
bol burp — 2-4 ддего3будбобо... V0939066066 : р [nada fkth 1. pain RE vw: mp Ange nt 
ир шир Би {птр&Кшүр шщи hii, Ë mbp npubu Ë [тшш ucu ийн ний р  шуш) . > 
6 bqbsgmdg6) 1 шипріпий. — 8 Әһә здоб» : om. А. — 9 д0 : пр. — 
10 г5додосо5 : add. дації. — 10-12 vaea.. bagwəw : om. A. — 12 Fobsabfs 


montré! que cette bénédiction se réalise (370) pour les nations qui ont cru à 
l'appel (qui leur a été fait de venir) au sein des nefs. Et le « Havre » est le Seigneur, 
mais les nefs (sont) les Églises, qui, éprouvées par la perturbation et la violence 
de l'Esprit étranger de ce monde-ci (377), se réfugient dans le Seigneur, comme 
vers un havre paisible ayant pris leur course et tiré jusqu'à Sidon ?, (jusqu') à 
la prédication des Apótres, laquelle, jusqu'aux nations habitant au loin, a atteint, 
comme, lui aussi, le Psaume dit : « Par toute la terre est sortie leur voix, et aux 
extrémités du mon<de sont leurs paroles > 3 >. 


1. Voir supra, p. 84,10 sv. — 2. Gen. 49.13. — 3. Ps. 18.5. 
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1 nu pu je pi {шиһ зави дирт шй бра ben, ku nup Ї Snqu Supl Samba ушр. bb, 


ui uapa | ий npalp №, DPP дийн дарш) Lh qurr uly wı que pin ші dun akakt 
Ë Чэн нар Ци ша ий L| b. тупп, wuh. gunn puna qqopóu p" bn pnm Eu 
bpp wig, be bh ЇР, bš, ba ерөө овар desch pn : 


1 а: om. J. — Lp : ВЕ J. — шй : midurê J. — 2 шити у [corr. V] : but ag 
J. — 3 шиптир : & supra lineam У. — 4 ріцішувшр : ph [mã inter lineas] fu J. — 
Ë 2: Ë Ј. — 5 фБаларїни!, : Gn bphlpu J. — 6 pup pur í puppunp J. — Lh. b. туш: 
om. J. — 7 ns np: OM. J. — 8 диаш з om. J. — 8-9 щшплифшдиції ваш | : Aul IR 
J. — 10 jen З Ë gup“ J. — 11 l: om. J. — Suipi з quip J. — 12 uu дари Бий прив 
kf ı пр Ј. — que ит Бшйи : үш оши шї, J. — 13 | ıu jun hh фич пи Bla 1 [u |і 
ин т. et del.] т рої J. — 14 шіт : geule V. — [pum f : om. J. 


SMS : риплийшДшүйш . --015 0080059: untppp. — 5(»9030000b5n05 :. add. dbn Eng. 
— 16 s@ogço : add. wu дирт Ж шї 211117 E. — 0503500300 іпрр Gulp pak Li, ( ) 
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Et Moïse dit : < Sois joyeux, Zabulon, en ta sortie ! >. « Sortie > a-t-il dit, 
non pas « (la sortie) » d'Égypte, car Zabulon ne fut pas seul alors à sortir, mais 
toutes les tribus. Ceci, d'une voix prophétique (378), аппопсапі là la bonne 
nouvelle, le prophéte, à tous ceux qui ont mis leur espérance dans le Christ, 
(le) dit : « Sois joyeux, Zabulon, en ta sortie ! » parce que ceux qui sortent 
de ce monde-ci en état de sainteté deviennent joyeux à cause de l'espérance de 
Ja résurrection des morts. Et ceux qui dans ces golfes (379) du Реге ont trouvé 
le repos voici qu'ils sont des fils de résurrection, qui sont préts à hériter l'incor- 
ruptible éternité dans le Paradis de délices. Et Salomon dit : « Prépare tes 
œuvres en vue de ta sortie, et va là-bas, et viens à ma suite, et de nouveau tu 


bátiras ta maison ? ». 


1. Dt. 33.18. — 2. Prov. 24.27. 
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Il a “ши (380) Zabulon et Issachar pour montrer justifiés les deux appels 
à la sortie vers le Christ : et Zabulon est appelé « Don gracieux ! », et Issachar, 
« Salaire ? »; et ceux qui ont bien ouvré la vigne recevront de Dieu, en « don gra- 
cieux » et « salaire », Іа vie éternelle; comme d'ailleurs, pour les ouvriers, il а dit : 
« Donnez-leur le salaire, en commençant à partir des derniers jusqu'aux premiers? ». 

Donc : « Sois joyeux, Zabulon, en ta sortie; et (toi), Issachar, en leurs toits 1», 
« Toits » il a dit les Églises des villes, dans lesquelles habitent les saints. 


1. 8ópov хадбу Gen. 30.20. — 2. швббс Gen. 30.18. — 3. Mt. 20.8. — 4. Dt. 33.18. 
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« Et vous invoquerez là, et sacrifierez un sacrifice de justice! ». Et qui implo- 
` rerons-nous sinon le Seigneur dans les Cieux? Et quels sacrifices lui sacrifierons- 
nous, si, de nos bouches, nous пе (lui) envoyons des prières? 
« Et richesse de la mer lil te fera téter!* (381) >. < Richesse dela mer » : au 
sens spirituel (382). Il dit là les Nations qui, par la foi, en tétant, tirent l'Esprit 
> céleste comme le lait. 
« Et gain (383) des marchandises de ceux qui habitent aux rivages de la 
mer! », « Marchands des rivages de la mer » il a dit ceux-là qui, de la perle pré- 
cieuse, par miséricorde, entrent en possession °. 


GAD 


« Et pour Gad il a dit : « Béni soit Celui qui a mis Gad au large. Comme un 


1. Dt. 33.19. — 2. Mt. 13.46. 
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lion il a pris son repos. Il а broyé les bras et les princes, et il a vu (ѕа! (384) 
principauté, parce que là a été partagée (la) terre des princes rassemblés avec les . 
chefs des princes des peuples. H а exécuté la justice du Seigneur (385), et le 
jugement où il était avec Israël? ». 

Et pour ce qu'il a dit : « Béni soit Celui qui a mis Gad au large ? », c'est parce 
que la bénédiction du Seigneur, sur la-largeur du monde, sur les nations, s'est 


répandue. 
Mais ceci : « Comme un lion il a pris son repos ? » ressemble à ce qui a été 


1. Dt. 33.20-21. — 2. Dt. 33.20. 
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dit par Jacob sur Juda : « Une fois couché, tu as dormi comme un lion, comme un 
lionceau 1 », afin que (par là) il signifiàt son repos sur la terre. 

Mais : < Il а broyé les bras et les princes ? >, ou bien : les princes qui vocifé- 
raient contre lui (386), c'est d'eux qu'il (le) dit; ou bien (il veut dire) : par le 
repos de la mort, il a broyé les bras de Satan, une fois que, ses puissances et ses 
principautés, il les eut foulées aux pieds. 

Et: « П a vu sa principauté, parce que là a été partagée, elle aussi, la 
terre des princes rassemblés avec les chefs de tribus (387) des peuples? >. H a 
dit (là) son Principat (388) parce que premier-né des morts et Principe de 
tous est le Christ 4. 

Et quand il dit : « Là a été partagée Ja terre des princes rassemblés avec les 
chefs de tribus (387) des peuples ? », il a signifié le rassemblement vers lui, des 


НЫ. 499. — 2. Dt. 33.20. — 3. Dt. 3321. — 4. Col. 1.18; Apoc. 1.5. 
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quatre coins (de la terre), de tous ceux qui, rassemblés par lui de toutes 
nations et langues 1, se partageaient la Terre Sainte еп régnant avec le Christ. 

Et pour се qu'il dit : < Il a exécuté la justice du Seigneur (385) et le jugement 
où il était avec Israë] 2 >, c'est que, seul, plus que tous les hommes, trouvé juste 3, 
ila fait la volonté du Përe, en énarrant au peuple le code de justice. Car Isaïe 
lui aussi dit : « Et sera ceinte la justice, autour de sa taille; et, de la vérité, il 
a entouré ses flancs * >. 


1. Apoc. 7.9. — 2. Di. 83.24. — 3. Ubi 201111) 
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DAN 


« Et pour Dan ila dit : Dan (est) lionceau de lion, et il bondira de Basan +». 
Parce que les Écritures ont dit le Christ « lion » et « lionceau de lion, à raison 
de sa dignité royale, et de ce qu'il a de puissance et de gloire, de l'Antéchrist 
aussi, Moise a dit la méme chose, parce que le faux (Christ) veut, en tout, se 
faire semblable au Fils de Dieu. Le peuple a cru qu'il était le Christ ; mais, pour 
le saint, parce que d'avance il connaît, par les Écritures, sa méchanceté, il est 
l'Antéchrist. 

Jacob dit : < Dan sera serpent lové sur le chemin? >. Et Moise dit : « Lion- 
„ceau de lion (est) Dan 2», parce qu'il doit être, pour le peuple, pendant un peu de 
temps, Roi. Et Jérémie dit : « De Dan prétons l'oreille à la rapidité de ses che- 


1. Dt. 33.22. — 2. Gen. 49.9. — 3. Gen. 49.17. — 4. Dt. 33.22. 
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vaux, et, à la voix du hennissement de ses chevaux caracolant (389) a tremblé 
toute la terre 1 >. 

Et pour ce qu'a formellement dit Moïse : < Il s'élancera (390) de Basan 2 », 
c'est parce que, à son heure, inopinément, de parmi les nations sauvages et bar- 
bares, il se manifestera. Comme Isaie lui aussi dit : < Ils s'élancent comme des 
lions, et des lionceaux de lions. Et il sera pris et rugira. Alors les montagnes se 
courrouceront sous l'effet de son courroux 3 ». Ceci, il (le) dit de la dureté et de : 
la violence de la mélée de la guerre. C'est pour cela que le prophéte dit : « Le 


1. Jér. 8.16. — 2. Dt. 33.22. — 3. Is. 5. 29, 25, plutót 31.4. 
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Seigneur, де Basan, retournera aux profondeurs de la mer, quand baignera son 
pied dans le sang! ». Et quand vient le reniement du prince, reviendra le Sei- 
gneur, des cieux, pour broyer et anéantir toutes les Puissances де l'Adversaire, 
comme aussi bien l'Apótre dit : « (Lui) que le Seigneur Jésus consumera d'un 
souffle de sa bouche, et il anéantira par la manifestation de sa venue celui dont 
la venue a lieu sous l'influence active de Satan 2 (391) ». 


NEPHTALI 


« Et pour Nephtali il а dit : < Nephtali, rassasiement d'aeceptabilité's- 
(392, 395), et il se rassasiera de la bénédiction qui vient du Seigneur Dieu. La 
mer et le midi il aura en héritage? ». 


1. Ps. 67.23-24. — 2. 2 Thess. 2.8-9. — 3. Dt. 33.23. 
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Jacob dit : < Nephtali (est) un drageon d'un beau jet; il donnera, emmi 
céréales, beauté 1 », pour montrer les saints comme les drageons dans une че» 
еп œuvres bonnes fleurissant. 

Mais Moïse : < Nephtali rassasiement d' acceptabilités ? ? » (392, 3959 parce 
que le Seigneur, de dons et de gráces l'a empli, afin que par ces (dons et gráces), 
jusqu'à l'état « d'homme parfait à la mesure de (sa) stature (i.e. du Christ) ? », 


1. Gen. 49.21. — 2. Dt. 33.23. — 3. Ephés. 4.13. 
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les Saints soient confirmés; car il (cet homme parfait) < sera rassasié de la 
bénédiction qui vient du Seigneur ! ». 

Et pour ce qu'il a dit : « La mer et le midi il aura en héritage ! », à mots cou- 
verts (393), il signifie là l'Église qui doit, du monde entier, hériter. 


ASER 


« Et, s'adressant à Aser, il a dit : « Béni (soit), eu égard à (ses) enfants (394), 
Aser! Et il sera Celui que doivent recevoir des frères (395). Il baignera dans l'huile 
son pied, et fer et airain seront ses bottes. Et aussi longtemps que tes jours durera 
ta puissance. i 

Et il п'у а pas comme le Dieu du Bien-Aimé, qui monte aux cieux, lui ton 
secours, et vers le Très Honoré du firmament, et vers la Couverture de la 
Principauté de Dieu, et (porté) par la puissance de bras éternels (396). Et il 

-rejettera de ta face les ennemis, et dira : < Péris! » Et s'établira Israél, par 


L Dt. 33:23. 
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l'espérance, à part, sur la terre de Jacob, emmi froment et vin. Et les cieux pour 
lui (seront) mélange de nuages avec rosée 1 », 

« Enfants d'Aser », il a dit les Saints, qui à cause du nom de Jésus, ont été 
comptés < enfants de Dieu ». Comme d'ailleurs l'Évangéliste dit : < Ceux qui 
l'ont recu, il leur a donné le pouvoir de devenir « enfants de Dieu », eux qui 
croient en son nom ? >. Et Jean (le Baptiste) dit : < Dieu a la puissance de susci- 
ter, de ces pierres-ci, des enfants à Abraham ? ». Et Isaie dit : « En ce temps-là il 
dira : < Me voici, moi et mes petits enfants que tu m'as donnés * ». C'est pour 
cela que Moise, — parce que, précisément, à l'avance, il voyait, par (la lumiére de). 
l'Esprit, la procréation (spirituelle) d'enfants, laquelle, dans l'avenir, devait 


1. Dt. 33.24-28. — 2. Jean 1.12. — 3. Mt. 3.9; Le 3.8. — 4. Is. 8.18. 
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_prendre existence dans le monde par (la puissance а) un Fils de Dieu. — a ай: 
« Béni (soit), eu égard à (ses) enfants, Aser!! (397) ». 

Et Aser est appelé « Richesse » (398), comme d'ailleurs précédemment ? il 
aété dit : « Richesse de la mer il te 'fera téter' * (399) », « toi », c'est-à-dire 
les nations qui traient les commandements du Seigneur. C'est pour cela 
qu'il dit : D sera Celui qu'on doit bien recevoir, pour ses fréres ! ». « Pour des 
fréres » disait-il, non selon la chair, mais selon l'esprit, (des fréres) qui croient 
en Lui, à qui le Sauveur disait : « Mes frères et cohéritiers ». Pour ceux-ci, il 
était bien Celui qu'on doit bien recevoir, le Verbe de Dieu, apparu comme 
homme, en la chair, sur la terre. Mais il est aussi, par eux, confessé Dieu, puis- 
. qu'aussi bien Thomas dit : < Mon Seigneur et mon Dieu 5! » Celui-ci, ses freres 
selon la chair, ne l'ayant point reconnu, l'ont méprisé, et c'est aprés avoir de 


END 524 — 2. Voir supra, р. 179. — 3. Dt. 5949. —94. Mt. O, 2840; 
Me 3.34; Le 8.21; Jean 20.17. — 5. Jean 20.28. 
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lui, comme d'un homme misérable et pauvre, fait peu de cas, qu'ils l'ont 
méprisé (400). C'est aussi ce que prophétise l'Esprit du Prophète et il dit : 
« J'ai engendré des fils et ( les) ai fait monter, Et eux m'ont méprisé. Le bœuf a 
reconnu son poss < esseur et ûne la crèche de son maître, Et Israël ne m'a pas 
reconnu, Et mon peuple ne m'a pas compris 7-1», Et Jean а appuyé de son 
témoignage ces paroles-ci et il dit : « Et ses frères ne crurent point en Lui? ». 
Or pour quels fréres fut-il « Celui qu'on doit bien recevoir? », sinon pour 
ceux qui furent appelés de loin, de parmi les nations (401), (ceux) à qui il disait | 
précisément : « Venez à moi, vous tous qui étes fatigués et portez un lourd 
fardeau, et moi je vous ferai reposer. Prenez mon joug sur vous et recevez mon 


1. Is. 1.2-3. — 2. Jean 7.5. — 3. Dt. 33:24. 
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enseignement, car je suis doux et humble de cœur, et vous trouverez le repos 
de vos âmes. Car mon joug est doux et mon fardeau, léger ! >. 

Et pour que nous comprenions de qui il parlait là, Moïse a ajouté, disant : 
« H baignera dans l'huile son pied? », ce que, métaphoriquement et en 
parabole (402), il a dit pour ceux qui sont capables d'entendre au sens fort ces 
paroles (403). « Et il baignera dans l'huile son pied? » ne dit rien autre que ce 
qui est arrivé dans la Passion. Car le sang, qui de ses flancs descendit 2, (sang) 
par lequel la miséricorde nous fut énarrée, baigna les pieds du Seigneur, afin 
que le signe rouge (de l'Exode), sur Lui, alors, apparût réalisé, et que la petite 
porte de la Vie * fût signifiée5, et que le sang de l'Agneau, pour ceux 
-qui croient (404), fût oint sur les deux montants de la porte, et que ГЕхіегті- 


1. Mt. 11.28-30. — 2. Dt. 33.24. — 3. Jean 19.34?. — 4. Jean 10.7-9. — 5. Fût signifiée 
par l'ouverture faite par la lance dans le cóté et le coeur. 
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nateur, par Lui, fût mis en fuite 1. < Il baignera son pied dans l'huile š », c'est- 
à-dire « dans le sang », pour, par ce (sang), annoncer à l'avance que miséricorde а 
été faite à tous les hommes. 

Et Jacob, de la méme facon, a dit : « Il lavera dans le vin sa robe, Et dans le 
sang du raisin son manteau ? », pour montrer que la chair est devenue robe 
trempée de sang pour le Verbe 5, qui en est venu jusqu'à la Passion, lui qui 
était le Verbe impassible et immortel (405). 

« Fer et airain seront ses bottes 5 >. Ou bien il signifie dans ces paroles la force 
de l'Évangile (406); ou bien il dit les Apótres, qui furent forts comme le fer, 


1. Ex. 12.3, 7, 13, 22, 23. — 2. Dt. 33.24. — 3. Gen. 49.11. — 4. Apoc. 19.13. — 
5. Dt. 33.25. Lxx : ORO. 
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ayant tout enduré vaillamment et, de leur voix, vaillante comme l'airain, рге- 
chant l'Évangile du Christ. Comme le prophète dit : < Qu'ils sont beaux les pieds 
des messagers qui annoncent la paix, et des messagers qui annoncent de bonnes 
nouvelles ! ». « Pieds > du Christ furent les Apótres, et leurs « bottes >, l'Évangile? ». 

« Et aussi longtemps que tes jours, durera ta puissance 9», parce qu'elle n'était 
pas temporelle, pour aller se corrompre (407), mais éternelle, au point de (407) 
pouvoir, méme les morts, les faire revivre. 

«ЇЇ n'y a pas comme le Dieu du Bien-Aimé* ». Aprés Dieu, quel autre sera 
compté comme Dieu? Celui-ci est Père du Fils Bien-Aimé, comme l'Évangile 
l'atteste : < Vint une voix des cieux et elle dit : « Celui-ci est mon Fils Bien-Aimé, 
en qui j'ai, moi, mis mes complaisances. Écoutez-le? ». C'est de lui justement 
que Moïse lui aussi a dit : « Il n'y a pas comme le Dieu du Bien-Aimé, qui 


27 D врие 6.15. — 3. Dt. 33.25. A Dt. 33.26. — 5. Mt. 3.17; 49 9e 
ОИК 9.7: Le 3.22; 9.35. 
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siège (408) dans les Cieux, lui ton secours! ». Et Jacob en bénissant Joseph 


а dit ainsi : « Et mon Dieu t'a porté secours? » Et David dit : < Mon Secours 


et Sauveur, ma Gloire et Celui qui élève ma téte? >x. Or < Celui qui siége 
dans le Ciel а été son Secours! » mais, aussi bien, le nôtre, de nous, qui 
avons espéré en Lui. Car le Fils, une fois élevé aux Cieux est devenu digne de 
trés grand honneur et révérence, glorifié qu'il a été au firmament (409) sur le 
iróne du Pére. Comme, lui aussi, le prophéte dit : « Sa prouesse a couvert 
les cieux * (410) ». Et David dit : « De gloire et de grand honneur tu l'as 
revétu? (411) ». Et : « Prends ton épée sur (ta) cuisse, Puissant! Et bande (ton 


1. Dk 33.26. — 2. Gen. 49.25. — 3. Ps. 3.4. — 4. Habacuc 3.3. — 5. Ра. 86. 
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arc?)! Va droit ton chemin et régne!! (412) >. Et Moïse dit : «Et Couverture de 
Ja Principauté de Dieu (413), Et en Ia puissance de bras éternels? ». « Couverture 
de Dieu » (414) il a dit la « chair », sous laquelle une fois caché, le Verbe s'est 
trouvé couvert. < Principauté de Dieu > signifie «le Verbe ». Et < Salomon dit : 
« Le Seigneur m'a engendré au commencement des voies de ses oeuvres З, «98 
qu'a dit lui aussi — (415) Jean : < Je suis, moi, l'alpha, et je suis, moi, 
"Toméga (416), le commencement et la fin * ». Or la chair devint « couverture » 
du Verbe, qui était, dés le commencement, de Dieu 5 (417) », et, elle-méme est 
ombragée (418) par la puissance du Pére. Et le Verbe a aimé la sainte chair; 
et le Pére, sous l'étreinte de (419) ses bras, tient le Fils préservé. Car ll 
(Le) montre à tous : Roi Éternel. Et ceux qui auront été ses ennemis, et, 


т Ps. MAI ої. 33.27. 3 Prov. 8.22. — 4. Apoc. 21.6; 22.13. — 5. Jean 1.2. 
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contre Lui, auront rusé, Il les Lui soumettra. Comme, lui aussi, dit le Prophète : 
« Le Seigneur a dit à mon Seigneur : Assieds-toi à ma droite, tant que je mette 
tes ennemis escabeau de tes pieds! ». Et l'Apótre dit : « Tous, il les a soumis sous 
ses pieds. En dernier ennemi est détruite la Mort ?». Et Moïse, mêmement ` 
« П rejettera (loin) de ta face l'ennemi et dira : « Péris! » Car s'établira Israél, 
par l'espérance, à part, sur la terre de Jacob, emmi froment et vin. Et les cieux 
seront pour toi mélés de nuages avec rosée ? ». 

Et aprés la destruction de Satan, et aprés qu'on aura fait périr, avec lui, ses 
puissances, et une fois ótée de la terre l'iniquité, « s — Israël, par l’espé- 
гапсе, à part, sur la terre de Jacob 2», 


1. Ps. 109.1. — 2. 1 Cor. 15.25-26. — 3. Dt. 33.27-28.-- 4 Di 550 
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Alors tous les Saints < régneront avec le Christ! ». Les Israélites sont appe- 
lés (420) < Voyant-Dieu > perpétuellement, pour s'être établis (antécédemment, 
durant leur vie), par l'espérance, en la « Terre Sainte » (i.e. dans le Christ). Car 
« ce que l'on voit, pourquoi encore l'espére-t-on? ? (421) ». Ils (les Saints) sont 
désormais n'ayant plus rien à craindre de la mort (422), et ne trouvant plus de 
jouissance aux [nourritures corruptibles, et n'étant ni préoccupés de soucis ter- 
restres, ni appesantis par le vent brûlant ou les gelées hivernales ; et ils n'ont plus à 
cultiver la terre, ni à manger, au prix d'efforts et à la sueur de leur front?, le 
pain terrestre. Car, le péché, on n'en parle plus! Finies, les concupiscences! 
Vaincue est la Mort! Foulé aux pieds est le Séducteur*! Supprimé (423) le 
Tyran! Tué le perfide Serpent 5! Libérées sont Îles créatures! Grand ouvert 


1. Apoc. 20.4, 6. — 2. Rom. 8.24. — 3. Gen. 3.19. — 4. Gen. 3.15. — 5. Gen. 3.1, 4, 13-15. 
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шерш. — 2 EJOYA ` h шінищшішії. — З 556692)60g» : add. L ng h prin ubt 


[прош Suphu . — 3-4 со» 585... бэсоодб Dd пі hanku p l g'ucquep uppnrghun | 
inuip ud urt. — 6 5590» 07693600760 ` баци ши. — 6530030909900» ` upnqun p. — 7 Ддд5Ъ» 


'est' (424) le Paradis de délices! Béni est tout arbre du désert !! La terre, emplie 
de fruits, et, perpétuellement, demeure incorruptible, et n'est plus corrompue 
par le changement des saisons, ni battue par la violence du vent brülant, ni 
abreuvée de pluies et de rosées intempestives. 

Car < cette création-ci (425) libérée de la servitude de la corruption 2», 
avec les Anges et les hommes et tous les fruits qui sont en elle, spire (426) béné- 
diction à Dieu, par l'Esprit, qui la donné la vie 31 (427) et GIE est là), en vertu 
de sa bénédiction 7, portant ses fruits. 


1. Is. 41.19; 44.23; 55.12. — 2. Rom. 8.21. — 3. Gen. 1.2. — 4. Gen Мн 
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І ng Lu iin pup фибийни ин) шицийншїйац , l ng Ë prn HE Їнлр- 
Еш, i ns шідрвишір l gurup uippneghu _ тшршдшй : 












нан шриршдр шиті p Ë Sunan ME шишішіт {иий шір 


tp І: upalla I. ulu (Î щицишер np Ë ийш" шир ни pul чий Б uuunn.- 


poilu np ираи ` l прш шир ин Plu upniquiphpliup 1 
5 uoi up pny дийниційші f Sugi [Ийин], Ії up pln | qubul 


л 


1 b, Ë рий: 4 281441 р фтйсарр, финилинлнц| , ulii шир ни bh Çul- 
шї. wu pu u Sup шій, шовний цэ т| ийр ЦишалшылрБүц gap l 
і qf шпор ud û lu ш h (инц|нанийн дии на БН ру. шій». 


) атшршфш# : Г inter lineas J. — 5 1 МирийншдлцЇш) 708: арии чи | 7 (427). т 
š leg. gp <img >? (428). 


і 990336 : шир ач сиф (225-426). — фдофоЬ» : om. А. — 7-8 ggg : 
ч (427). = 8 со» до... 65500036 5 h арш ин рт ир upniuiphbphliugp. ==: 9 бадеоїз 
556 : (428). — 101946: шррішр . — добуубягубоютьо : hul. — 11 ggb- 
0399005 80000 5 шіпригрир ип р |. — од соддурОоОЧЯ2 : шршүиидийр. — 
41-12 89090336 сод бозо додьбо : Gull. == 12 бадео»... 3066 : ші Ен: а" Еайр 


[ишышсар Бүт] qup l чарці ії 45 4 Burm шудї І: 8| рт ії дш: [inkau дш [ипи шоб. 


Dès lors (428) les Saints, pour avoir goûté du Pain de Vie incorruptible et 

s'étre abreuvés du breuvage immortel!, (par là) constitués (429), par le Verbe, 

Anges spirituels 2, de concert avec toute la création, spireront incessante béné- 

diction, en glorifiant, d'une louange de tous points compléte (430), le Pére et 

| le Fils et le Saint Esprit, maintenant et toujours et dans les siécles des 
. siècles. Amen. 


1. Jean 6.27, 35, 48; 4.14; cf. Apoc. 2.7, 17. — 2. Mt. 22.30; Ме 12.25; Le 20.36. 








NOTES 






(1) gr. (1) 2.2 : rotobuevos 2бүоос, — тос Aóyouc токоӨох peut signifier : to hold a con- 
ference Thuc. 1.128; et aussi, simplement, Xéyew Lys. 171.12, Plat., etc. - 

(2) gr. 2.2 : ... «déc, абтіс... parait être une dittographie. L'arménien, 3.2, а un seul 
es « ego », donc un seul о5т0с. Si on veut à toute force traduire le grec avec ces deux адтіс 
on aura à peu prés : « Au moment ой personnellement, sur les bénédictions de J acob, j'entre- 
prends de discourir, personnellement je demande la bénédiction qui nous vient du Seigneur ». 
Се qui parait un peu bizarre. Gé. 2.2-3, n'a aucun pronom. | 

(3) gr. 2.3; arm. 3.2. gr. : « ... la bénédiction »; arm. : « ... les bénédictions ». Gé. 2.3 
= аги 

(4) gr. 2.3 : бипуйокхова « énarrer ». Étant donné la manière de commenter d' Hippo- 
lyte, c'est се mot français, tout néologisme qu'il soit, qui parait rendre le mieux биүүдвасада.: 
arm. 3.3: und . 

(5) gr. 2.4 : тіс 8è... 88 vaut ici < et ». arm. 3.4 traduit се & par ший « ou >x. Gé. 2.5 
— arm. 

(6) gr. 2.6-9. Tout ce début dans le grec est farci de gloses. L'arménien, 3.2-5.3, se 
traduit : « Sur les bénédictions de Jacob me mettant à parler, je demande, тої 1, les béné- 
dictions * du Seigneur. Car qui, parmi les hommes, est capable d'énarrer ce qu'ont dit en 
un sens spirituel les Écritures?, si la Sagesse céleste ne lui est pas collaboratrice? Ou* qui 
peut interpréter ce qui a été dit par les bienheureux prophétes en parabole, et (leurs) 
discours cachés, si ce Verbe en personne ne s'interpréte lui-méme, (ce Verbe) qui aupara- 
vant 5, en Israël, telle une lampe, au temps de la Loi, comme 8 sous le boisseau, était caché, 
afin qu'il pût ? illuminer ceux qui étaient justifiés par la circoncision de la Loi 8, et (Verbe 
qui) maintenant, en un langage qui dit tout, sur le bois, comme une lampe sur un 
chandelier à sept branches, est apparu, afin qu'il pût appeler? au salut et 1° à sa propre 
lumiére, jusqu'aux nations lointaines. » , 


Notes. — 1. gr. 2.2 : aoróc, абтбс. arm. 3.2 : « moi ». 

2. gr. 2.3 : e9Aoylav. arm. 3.2 : ebloytac. 

oi gr. 248 ах туєзуатьи бос cipnuéve. arm. 3.3: знн Ири, шишуЁш]_ ір. Сё. 2.4, om. 

4. gr. 2.4 : тс 88... arm. 3.4: Пий й np. Gé. 2.5 = arm. 

9. gr. 2.6 : rar « aux jours anciens ». arm. 3.6 : jenug « auparavant ». Gé. 2.7 
== arm. 


6. gr. 2.7 : Олд тім uó8tov « sous le boisseau ». arm. 3.7: Perte pha qpacatusc «comme 
sous le boisseau ». Gé: 4.1 = pr. 

m gr. 2.7 : Жа... portion «afin qu'il illuminât ». arm. 3.7-5. 1: qb... "ачин прБр _ Іниршиці; 
« afin... qu'il pût illuminer >. Gé. 4.2-3 = arm. Р 

8. gr. 2.7 : тос èv убшо бий тйс теритоціїс діхолорубуд»с « ceux qui étaient, au temps de 
Ја Loi, Justifiés au moyen de la circoncision ». ат. 1917 - uu pw раці pu чи [fu gı 
Витт Бшёр « ceux qui étaient justifiés au moyen de la circoncision de la Loi». Gé. 
4.2, différent de arm. et gr., plus près de gr. 

9. gr. 2.9 : tva... холст « afin... qu'il appelát >. arm. 5.2-3 : ці... acht | fpupumgl 
«айп qu'il pût appeler ». Gé. 4.5 = gr. 

10. gr. 2.9 : прос сотлріау прос tò боотоб qûç < au salut, à sa propre lumière >; gé. 
4.4-5, aussi; arm. 30 : F ipho Мб b. HO pyuh « au salut et à sa propre lumière ». 


Comparaison faite du grec et de l'arménien, à partir de óc xác. 2.6, le grec primitif 
devait être : 


(1) Arm. = arménien; 


gé. = géorgien; gr. = grec. Les chiffres renvoient aux pages et lignes de notre , 
édition. е 





Aat uév, Lévy T> Чаралр, фо Хбумос ёу тб убив ото тоу иббуу хроттбиемос, | | {va тоос 
у тїс mepurouñc Suxauouuévouc portion, момі 86, rappnoix, ёлі тоб Evou | | òc èv Avyviæ ётта- 












Phrase dans laquelle хроптбиємос... qowóuevoc... ont valeur de formes personnelles. 

C'est le texte grec ainsi échenillé qu'essaie de rendre la traduction française. Gr. 2.8 : 

, arm. 5.1 : ишро нийр, sont traduits par < en un langage qui dit tout »; 
сіх en effet, ici, s'oppose à ce qui a été dit « en paraboles », «à mots couverts » : DÉI 

парибодібу сімгуихтодіос elpnuéva gr. 2.5. 

Si l'on veut, à toute force, traduire le grec tel qu'il est, on a, littéralement : 

. «(Се Verbe) qui aux temps anciens d'abord, en Israël, comme une lampe, au temps de 

` Ja Loi, sous le boisseau caché [nous a signifié au moyen de l'ombre la vérité], afin qu'il 
illuminát ceux qui, au temps de la Loi, étaient, au moyen de la circoncision, justifiés; puis, 
aux jours oü nous sommes, en un langage qui dit tout, sur le bois [pendu], comme, sur un 
chandelier, lampe à sept branches apparaissant [(je parle évidemment de la lampe des 
esprits reposant sur lui 1, (lampe) desquels (esprits) lui-même a soigneusement gardée) en 
la sainte Église catholique Га été vu!. En celle-ci en effet (se trouve) aussi? le chandelier 
à sept branches qui alors était dans le lieu de prière de Jérusalem, dissipant par son éclat 
l'ombre (qui existait) au temps de la Loi], afin qu'il appelle au salut, à sa propre lumiére, 
les nations qui se trouvent au loin. » 


Notes. — 1. Allusion sans doute à Isaie, chap. xr, 1-2. 
2. « Aussi > gr. хоё. 
| Phrase surchargée, difficile, pour ne pas dire impossible, à construire; sans compter ce 
` qopx0r lu ёордӨт par Wendland. Quelques mots qui se trouvent dans ees additions, tels 
que й &yix xxðonxh ÉxxAnoix, єбхтіріоу, ne se retrouvent pas ailleurs dans ce commentaire 
d'Hippolyte. Diobouniotis a raison de voir ici une glose, mais il la délimite mal. Voir 
l'Introduction, p. vr, Gloses et interpolations... 

(7) gr. 2.11 : Парёсто тоімом..., 4.11 : npocexóvoov xdrév ` lacune dans l'arménien et dans 
le géorgien. Voir : Mariès. Hippolyte de Rome. Sur les bénédictions d'Isaac, de Jacob et 
de Moise, рр. 46,48, 49; агт. У. 309.1 publ h...à kph gun 309.27, а reporter р. 359: 
Voir l'Introduction, p. хш. 

(8) gr. 4.8: 6 Віжодос потӯр « le juste Père ». А la fois Dieu le Pére, comme ce qui suit 
l'indique, et Jacob, figure de Dieu le Père. 

(9) gr. 4.10 : Spéyux үйрос̧ < gerbe de vieillesse ». Voir gr. 102.12-104.3, oü cette 
expression trouve son explication. 

(10) gr. 4.12 : ol séier протопобиємої « ... en préfigurateurs ». Arm. 5.5 : «... seulement en 
figure». De même gé. 4.8. Ici, après la lacune, reprennent arm. et gé. 

(11) gr. 4.12 : … ёхрпийт еу; arm. 5.6 : Брі < étaient >x. Gé. 4.8 = arm. En grec, nous 
avons le singulier, parce que chacun des deux personnages a un attribut propre. 
| (12) gr. 4.14-6.1 : ма б топос Tenî) xai ў ypxph ®Албєзоов® gouf « pour que 1а valeur de 
буре fût bien gardée et que l'Écriture apparüt bien disant la vérité ». Cela veut dire, 
semble-t-il, que Joseph garde ici vis-à-vis de son père Jacob lattitude de Jésus vis-à-vis 
de son Père. Jacob est le type du Père Céleste; Joseph, celui de Jésus. 

Arm. 5.8: « pour que la valeur de type füt bien gardée, et que les Écritures apparussent 
vérifiées. » Gé. 6.1-2 : « ... fût réalisé ... se trouvassent justifiées. > 

(43) gr. 6.2 : бте « quand »; arm. 7:148 үн {йди "рий « au moment ой ». Gé. 6.4 
کڪ‎ 

(14) gr. 6.4. Cette courte phrase : < Judas n’était pas avec eux » explique le nombre 
«onze »; arm. 7.2 : « Car (райні) Judas n'était pas avec eux ». Gé. 6.6 = arm. | 

(15) gr. 6.4-5 : (vx dans cette phrase а le sens de dere. Dans ces mêmes Bénédictions 
de Jacob, gr. 52.7, on trouvera un autre exemple de tva avec le sens consécutif. Cf. Épic- 
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tète, 1.7.24, éd. Budé, р. 33 : тоб үйр &048= патір Wv, ЇМ адтбу ёлохтєЇмрс: < 
était ton père, pour que tu puisses le tuer? > Arm. 7.3 : (vx rendu par qh f 
— arm. 

Gr. 6.5 : 4224 Zu vónoc тоб џёЛоутос rapadauxvuuévou Suk Тосӯф « mais il était la f gure 
du (Christ) à venir représenté par Joseph ». Pour тоб шедлоутос, cf. Rom. 5.14 : 3M Ro, 
óc Zo топос тоб иӨОоутос — Pour la réalisation, en Égypte, de la vision de Joseph, 
cf. LXX, Gen., 42.6. 

L'gementen; 7.4, а vu dans тоб иӨдоутос le neutre тё u£2ov « le futur, l'avenir >. 
Si, en stricte grammaire, on rapporte la relative пр... Ет Буши, 3° pers. sing., абш: а, 
on le traduira ainsi : «... mais il était figure (ou : similitude) des réalités à venir, laquelle: 
(figure) uitio om (à la réalité) se-fit voir par Joseph ». Peut-étre pourrait-on voir 
dans ppp un pluriel de forme, mais singulier de sens, et lui rapporter la relative à la Зе pers. 
sing. On aurait alors: «... mais il était figure de la réalité à venir (réalité) qui antérieurement 
se fit voir par Joseph. » Cet < antérieurement > rumu, ferait penser que, au lieu de rapa- 
дегхуорёуоо, l'arménien lisait dans son grec : zpo8euvopévou, mais ce n'est pas sûr, саг, 
a pu le dégager de тарабемувибусь en l'interprétant un peu, correctement d'ailleurs. 
Gé., 6.8, se rapproche de arm. (et le suppose). 

(16) gr. 6.6 (TU 13.5-7) : Koi gAéne шої тб парібовом, loop, èv ті) подані топос, бий zën 
évonviov хртџотіСетол" вутабба Toop thy Моріоу имутебетол xal ийртэс ддлувімос тйс Өсотбхоо ylve- 
ru. Ces lignes ne sont ni dans arm., 7.4, ni dans gé., 6.8. Voir l'Introduction, pp. VII-VIII, 

(17) gr. 6.6-7 : тарёото тоо» ó dAnfivèc xal émoupáwog "Тор Ёрилмєдс, iva và Bv офтоб 
мтроубеута Олд vOv шамаріом rpopyTév abróc пад ёритуєоозу фамії. 

« Qu'il vienne done le véritable et céleste Joseph, en interprète, pour que, ce qui, par 
son intermédiaire, a été annoncé par les bienheureux prophètes, Lui-même, derechef, en 
l'interprétant, se зай» voir! > 

Arm. 7.4-6 : « Qu'il vienne са (m. à m. : in medio) maintenant le véritable et céleste 
interprète, afin que ce qui, grâce à Lui précisément (relative déterminée) а été annoncé 
par les bienheureux prophètes, Lui, de nouveau il (P) interprète. > 

Omet < Joseph > et fait simplement д'Єрилуєбс un sujet . — Parait avoir eu sous les 
yeux, ou lu, убу au lieu de тоіуоу. — Фрилуєбом фоуў simplement traduit par : < il inter- 
préte ». Gé., 6.8-11, idem, sauf : « afin que > ці, que gé. traduit par < car »; et « par», ой 
gé. a « à l'adresse ». 

(18) gr. 6.8 : йітефумем < a fait voir x; arm. 7.7 ¿mégmozgv : < en disant » шит]. Gé. 
6.12 : « n'a pas été dit >. | 

(19) gr. 6.9-10 : обх ёүуосау aor.; arm. 7.8 : < ne savaient pas », imparfait. Gé. de 
même, 6.14. i i 

(20) gr. 6.11-8.1 : ті deinen ої Aëciec Épipov тбтє фтохтеіаутес xal тӧу боютіду потери 
rhavhoavres; arm. 7.9-9.1 : < Qu'ont, gagné les frères à tuer alors le chevreau, afin qu'ils 
trompassent leur père? > Gé., 6.16-8.1, a le même texte qu'arm. 

(21) gr. 8.1 : Вквдебс дурпибтоєу. Arm. 9.1 : «... est vivant ». Gé. 8.1 = arm. 

(22) gr. 8.2 : тф орол, тої Фріфо». Arm. 9.2: < avec du sang > simplement. Gé. 8.2 = 
arm. 

(23) gr. 8.2-3 : феоёбиемо: xol rapepunvebovrec tà 00” Bun үсүєупрёух. Arm. 9.2 : шир 
| lo ng поді вЫ | qap... sans doute omission par saut du même au même: il а simple- 
ment : « falsifiant | | ce que vous aviez fait ». Gé. 8.2-3 = arm. 

(24) gr. 8.3-4 : 6 8& rarhp утфуж viob тобтоу slvat ФродХбүе: ue’ uv xal Épepev ті Үєүєуп- 
uévov. où 88 поодеїс... Arm., 9.2-3, lie, par une relative : < celle (la tunique) que le père recon- 
naissait être la tunique de son fils >. Il omet la fin, ici encore peut-être par saut du méme au 
même : |нтиши| шїр | піні &Ы _ I. kebr quiu np apum kn Ep | Ч шёши Би... Gé., 8. 3-4, 
idem, approximativement, avec deux verbes, et semble avoir eu sous les yeux un texte 
plus long que celui de V actuellement. 


(25) gr. 8.7 : тоу 8єдтєроу брбуоу. Dans la Genèse, 41.43 : tò Zeus tò Зєбтєром. Le char de 





la suite royale, vient immédiatement le second après le char du roi. 
gr. 8.9 : xal narhp ӧл’ adrüv Óóuo)oym0ñ < (et qu'il soit, par ses frères;! adoré), et 
eux, reconnu >x. Arm. 9.9: « et Seigneur par eux soit appelé » Gé. 8.10-11 


(27) gr. 8.12 : хомотоџсауто est une correction de Diobouniotis et Beis pour oxnvo- 
ауто du ms. Mais on peut se demander si ce oxnvorotioavrx n'est pas la leçon originale. 
Arm., 9.12, a nettement : ppl ишіи шин Egntg. Le grand dictionnaire де St. Malxaseanc 
_ cite ce mot mhuwhuwly précédé du signe des mots qu'on rencontre rarement et il en donne 
j . cette définition : þig np ший. ії ийш Бү, Susup ES opp. (Gé., 8.14, lui, a interprété 
салБишїш par « miroir»). On aurait donc dans l'arménien : « Et comment ne glorifierai-je 
pas le Roi des Cieux, qui, ses propres mystères, au moyen de prophètes comme au moyen 
d'un exemple, a montrés? > Ce n'est pas très clair; et on ne retrouve pas dans швицшінийши 
ару, босдуот ог дата. Mais en supposant que le très rare шБишїнш ши. est une corruption de 
anbuipuihan. (devenu шБишїнирши раг métathëse, puis corrigé en шБицйнийши) on aurait : <... 
qui, ses propres mystères, au moyen de prophètes, comme еп un spectacle scénique, а 
. montrés. > Се qui se comprend bien et dès lors il apparait que l'arménien lisait bien oxnvo- 
тог вамта. Dxnvorotéw, il est vrai, n'est pas donné avec ce sens dans Liddell and Scott, ni 
Se édition, ni dernière édition, en deux volumes; mais oxnvoroux y est donné avec le sens 
“de: « theatrical display ». Et, en partant de ce sens de oxqvozoix on peut imaginer qu'un 
exqvoxoio, avec le sens que lui aurait trouvé l'arménien (corrigé ` шБишүшїнши ) а existé. 
Conclusion : nous gardons oxrvorotfoxvex du ms. D'ailleurs cette idée que le Roi des Cieux 
ait, en se servant de prophètes, < mis en scène > ses propres mystères, fait bien transition 
entre l'histoire de Joseph, ой Hippolyte nous montre Jacob tenant pour ainsi dire le róle 
du Père et Joseph le rôle du Verbe Incarné, et les bénédictions d'Isaae, de Jacob, de 
Moise, ой il nous montre tel ou tel personnage tenant à l'avance le róle du Christ et tels 
ou tels autres le róle des ennemis du Christ. 

(28) gr. 8.12-10.1 : &AN £xel хоцрдс Aourdv ёлёстп трос vi» Tv єОХОүмбу Єрилуєіам Tparivat 
Auc. C'est-à-dire, il semble bien : < Par ailleurs puisqu'au surplus occasion a surgi de 
nous tourner vers l'interprétation des bénédictions... > Arm. 9.12-11.1 : < ... mais parce 
que notre temps (notre époque? la circonstance oü nous sommes?) requiert cette nótre 
interprétation des bénédictions... ». Le ms. des Météores, (T U 14.3) a : dréom; l'arménien 
lisait-il érouret? Gé. 10.1-2 = arm., sauf cette nôtre. 

(29) gr. 10.2-8. Voir grec et traduction du grec. — gr. 10.4 : eic dans єс tà олёриоло, 
à la valeur de êv, comme deux lignes plus bas 10.6 : eic ёохатоу холрбу (arm. 11.6 : 1 + loc.) 
et 8.8 : elc ёлоӨ уу тпотоћ (arm. 9.8 : i + loc. ou ace., car pluriel; mais le sens du verbe 
щш шу indique plutôt un locatif). 

Arm. 11.2-9 : « Mais nous trouvons le contraire. Ici bénédictions devenues leur confu- 

| тайор (des fils d'Israél) et prophétie grande, représentée par eux, laquelle, en l'affermisse- 
ment de la génération de ses fils (des fils de Jacob) futurs, s'est accomplie. Conséquemment, 
s'il en est ainsi, le bienheureux Jacob, à ses fils, selon le temps où il était, parlait; mais ce 
qu'il disait, au dernier temps s'est accompli; et, les bénédictions il séparait et exposait à 
cause de qui il prédisait ceci; mais, ayant une fois fait confutation des transgressions des 
fils d'Israël, il menacait et se séparait lui-même de leurs tels agissements. > 
-L'arménien ne traduit пі uév, пі 86, ni Aóyo, et a joint, semble-t-il, ywouévac Zem 
« devenues confutation ». 

« en l'affermissement þh бинтти: [| » a-t-il lu еіс orepéœux ou ele стерефихта au lieu 
de elc слёрџато ? 

Sans tenir compte de uv... 8è... il construit AC бу rara троєфтүтєбєтө 281800 : exposait 
(еш) à cause de qui il prédisait ceci >, en voyant dans лроєфитеђєто un moyen, alors que 
c'est un passif (pas d'exemple de moyen dans Liddell and Scott, 8° éd., ni dans Bailly); à 
moins qu'il ne lût rpospñreue. 

L'arménien parait bien avoir lu : 8 "би (ms. діду corrigé exactement par les éditeurs 
















204 NOTES (29)-(30). 


еп д/у) (ший гро « à cause de qui >, c’est-à-dire le Christ, cf. gr. 10.10-11 : біб тё Í 
Cette interrogation indirecte est possible еп arménien, si Pon fait de ший пра, 
la complétive de mup : «... et exposait (sens que тр peut avoir en arménien) à cause de 
qui..., etc. » parce que le relatif пр, en arménien, est autant interrogatif; mais en cons- 
truisant ainsi il а péché contre le grec, car ë бу ne peut être interrogatif : il y aurait 84 
riva. Gé., 10.4-12, traduit arm., en gardant chaque mot à la place qu'il a dans arm., sur- 
tout jusqu'à jupgupbwhup. П n'a pas ëdiov, il modifie un peu ce qui suit et il n'a пі 
u pu plu ni ищшпћищр. 

(30) grec 10.9-12.3. Cette section а été mal ponctuée par Diobouniotis et Веїѕ. Si elle 
пе faisait qu’une seule phrase, comme le suppose leur ponctuation, toutes les actions | 
d'Isaac portant et sur Jacob et sur Esaü devraient être exprimées par des participes appo- 
sés à l'accusatif : єбріомореу... "Ісайх... TETOLXOTO... єОХоүобута... XAPLEOUEVOV... тровцдбто... обх... 
єбХоудсауто... САЛО... ёитд амт. 

Or, dans cette section les actions д'Їзаає portant sur Esaü sont exprimées par un 
participe au nominatif et des verbes à un mode personnel: ... тров!йс... ox... noAéynaev.. 
9004... ÉTÉTANÉEV. x 

I] у a donc dans cette section deux phrases. 

Mais où commence la seconde? 

En se laissant porter par sóploxouev et en donnant à Єусута le sens, qu'il peut avoir, 
de « tenant pour; regardant comme », on pourrait être tenté de voir dans cet Єуоута un 
participe apposé, sur le méme pied que хєломрєбта... єдХоүобута... хар/Сбиеуоу, comme eux 
se rapportant à Isaac, et traduire : « ... mais regardant Esaü comme type du premier 
peuple >. La première phrase finirait aprés Axo où il faudrait mettre un point. On aurait : 
« Nous trouvons d'ailleurs que le bienheureux Isaac lui aussi agit semblablement (ou : fait 
la méme chose), et que, son plus jeune fils, Jacob, il le bénit et lui accorde toutes faveurs 
(Gen., 27.27-29), à cause du Christ qui, selon la chair, devait étre водова de lui, mais дме, 
Esaü, 1 le regarde comme буре du premier peuple. > 

Mis si tel était le sens qu'Hippolyte aurait voulu donner à ёхоута, au lieu de : топом 
ёуоутх тої тротёроо Aaod, il est probable que nous aurions ` толоу тоб лротёроо Хаоб Éxovra. 
Et puis, surtout, cette expression ` толоу Éyovra parait bien similaire de l'expression : eixévæ 
фёроосх que nous trouvons gr. 14.9 : й uèv обу ‘PeGéxxx sixóva фёроовс тїїс éxxAnoias. Le verbe 
Єхо vaut souvent феро. Dans le passage qui nous occupe, éxovrx, dans l'expression тотоу. 
ёуоута тоб тротёроо Axod, se rapporte donc à тоу 8è "Doan, et тім 22 “Ноос, repris par тобтоу, est 
le régime de обх... noxéynoev. La première phrase finit donc aprés Хрістбу, où il faut mettre 
un point, et la seconde commence avec : тім 82 ‘Hoaÿ et va jusqu'à ётёлАтЁєө. 

Dans cette seconde phrase : тду 88 “Ноос... énénAnEev, remarquons d'abord que les mots : 
тӧу тў хардіа тоупрбу Aoytcuóv ne peuvent faire allusion qu'au projet qu'Esaü lui-même 
énonce en Gen., 27.41: Eisen 58 ‘Hoad £v ті) бухуох oof: ’Eyyiotroonv ai fuépor тої пёудоос тоб 
т@трбс Lou, бух &roxcetvo "Ioxó6 тбу ддєлобу шоо. Dans notre texte nous avons : ті) xapôla un 
simple datif. Faut-il le rapporter à тоуурбу? Et traduire : < le méchant calcul si cruel 
pour son cœur », c'est-à-dire pour le cœur paternel d'Isaac? C'est bien recherché! Ou simple- 
ment : «cruel pour le coeur >? C'est bien vague! Ce ті) хардіх est évidemment le pendant de 
êv ті) д:0уоі de la Genèse et se rapporte à Esaü. On est dès lors amené à supposer que èv: 
est tombé aprés rèv par saut de v à у: тбм | èv | ті) харбід, et on traduira ` « le méchant caleul 
qui lui viendrait au cœur >. 

Mais, ce qui, dans cette seconde phrase, fait surtout difficulté, c'est ce àv dans : оби 
бу үүэХүлүвєм. i 

Si, en stricte grammaire, on traduit : « Mais, Esaü, porte-type du premier peuple, 
(Isaac) connaissant en quelque manière à l'avance le méchant calcul qui lui viendrait au 
cœur, il ne l'aurait pas béni, lui >, équivalant à : с... s'il avait connu en quelque manière 
à l'avance le méchant calcul qui lui viendrait au cœur, il ne l'aurait pas béni, lui », on a un 
irréel, donc : il ma pas connu et il a béni. Ce qui est faux. 






NOTES (30). 







pour rester dans la réalité des faits, on donne à проє:дос une valeur causale et si 
aie de traduire : « ... c'est (je pense), parce qu'il connaissait en quelque manière à 
ince le méchant calcul qui lui viendrait au cœûr, qu'il ne l'aura pas béni, lui », on a une 
1 pposition, un potentiel, ou une affirmation adoucie, mais alors, еп grammaire, on devrait 
. avoir єддоуйоає:є et non тбАбупоаєу. 
Et, en fin de compte, on est amené à se demander si ce &v est bien authentique, si ce 
n'est pas une faute du ms., ou un mauvais déchiffrement de Diobouniotis et Beis, pour аб 
] « à son tour >, qui va on ne peut mieux, et, par surcroît, est attesté ailleurs dans Hippolyte. 
Dans l'Elenchos (éd. P. Wendland), p. 151.11, et dans le Parisinus lui-méme, on trouve un 
008” аб тону et, p. 80.15 : Сптобом обу «5 x&v, où, sans doute d’après le х5 qu'on lit 
| p. 151.11, аб est la correction de l'édition de Göttingen pour одтбу du Parisinus, correction 
adoptée par Wendland. Avec cet х5 tout devient limpide : < Mais Esaü, porte-type du pre- 
mier peuple, (Isaac), connaissant en quelque manière à l'avance le méchant calcul qui lui 
viendrait au cœur, ne le bénit pas, lui, Га son tour! (c'est-à-dire : après Jacob), mais, dans 
la force du terme, par une prophétie, il le réprimanda. D'ailleurs, qu'il en est bien 
ainsi, PÉcriture elle-méme, une fois ouverte, nous apprendra plus clairement ce qui a été 
dit précédemment. » 

Nous traduisons Suvkuer бүтбу : « dans la force du terme, ui uerborum », parce que 
dans ces Bénédictions méme, gr. 68.6, la méme expression est employée nettement, croyons- 
nous, avec ce sens. 

Effectivement, plus loin, gr. pp. 40-42, Hippolyte, formellement, explique Gen., 27. 
89-40, comme une prophétie. Mais là surgira une nouvelle difficulté; car, au sens qu’ Hippolyte 
donne au grec des LXX, dans les prophéties qu'il voit dans les paroles prononcées sur 
Esaü раї Isaac, on ne trouve pas trace de réprimande ou de châtiment. Et pourtant ете- 
тлеў, gr. 12.2, parait bien être la leçon du manuscrit. Arm. 13.2: «il le chàtia тиви. > 
A moins qu'il faille lire, au lieu de ëérérAn£ev, évérAnéev ou éférAnéev « il le frappa de 
stupeur ». 

L'arménien, 11.10-13.3, a, mot-à-mot (gé. suit arm.) : « Nous trouvons aussi pour le 
bienheureux Isaac qu'il fit semblable à lui (i. e. < comme lui >, savoir Jacob; ou bien < sem- 
blable à cela »), lui (Isaac) qui bénissait Jacob son fils cadet et le gratifiait de toutes sortes 
de faveurs, parce que le Christ devait naitre de lui selon la chair. Et, pour Esaü, sachant 
d'avance qu'il porte les figures du peuple, et comprenant les méchants desseins de son cœur, 
il ne (le) bénit pas, mais, en force des paroles, par une prophétie, il ( le) chátia. Et parce que 
cela est ainsi, l’ Écriture elle-même une fois au milieu venue (7. e. : produite) nous montrera 
plus clairement ce qui précède ». 

L'arménien distingue done bien deux phrases et il finit la première après Xptotv. 

1. — Dans la seconde phrase il prend une première fois трос:бос « sachant d'avance > 
Геп) qumsghw, ; puis il reprend, quant au sens, ce тросдфс une seconde fois 

` « comprenant, [шуш > pour avoir un verbe dont son funpénepquh, traduisant Aoyusuóv, 
soit Pobjet. 


2. — De plus, il omet zpotépou et traduit fautivement бт: complétif comme un Go 
conjonction : « parce que, шиї: qh ». 
! 8. — Peut-être avait-il dans son grec Seier au lieu de Säite et sans ибс. 


Mais il пе lisait pas &v, car il aurait traduit э/03бүлбеу dans обх бу... mbAGynoev, non par 
un aoriste, comme il fait : шир иш, mais par un imparfait : аг абі. 

- Mais lisait-il oùx «5? Peut-être, mais il aura cru pouvoir négliger la nuance que х5 
ajoute. Et, de fait, ce qui est essentiel pour le contexte c'est une négative au réel : o5x 
mäer geer, qu'il traduit parfaitement par un aoriste : ug шир ни «il ne (le) bénit pas ». 

Bref nous croyons devoir éditer le grec, 10.9-12.3, comme suit : 
Ebpioxouev $ xal тоу puxdpuov Ioaz tà Buoua rerornxóta, xal тоу цем " [oxà6 тоу уєотероу vtov 
EUAOYyoUvrx, xal m&vra тобто уаріббиємом бий том 25 сбтоб иёАЛоут® холд сархо уємудобої Хр:стбу. 


Tov 85 ‘Hoa, толоу Éxovræ тоб тротёроо Хоб, трое:бос тоо төз < £v — ті) xapi тоуурбу Xoytouóv, 








NOTES (30)-(41). 


ypaph дматетоувєї со сафёстєроу Auëe 818%Еєъ tà mpoetenu£va. Gé. 10.13-12.3 = arm. 
sion де Su pq pln kwsp et modification à partir de | р. 

(31) gr. 12.7-8 : то uiv обу évréAcofat xbv mpopñrnv Tpophv airobvra тарі, тоб ‘Hoa. « 
fait done que, d’une part, le prophète, demandant à Езай de la nourriture, le fasse еп lui 
donnant un ordre ». 

Arm., 13.7-8, (gé., 12.7-8, suit arm.) sépare : < Et le fait que le prophète donne un ordre 
à Esaü et requiert de lui nourriture, marque... etc. > 

(32) gr. 12.9 : ... тб потрі. Arm. 13.9 : < ... pour l'Esprit, 4nq«nj », sans doute mau- 
vaise lecture d'une abréviation : пр: lu rw. Gé., 12.9, а < spirituel >. 

(33) gr. 12.12: дмтитоодиємос « ен нс », arm., 13.11-12: < montre que le peuple 
devait aimer, иррБ| , sa propre gloire >. Gé. 12.13 = arm. 

(34) gr. 14.1 : торхууоу. Arm. 15.1 : « et, choisir pour sien roi un adversaire ». Gé., 
14.2, idem. Arm. alu, ou plutôt entendu, (à la dictée) рі; pour брк , gr. alteïoðar, ауес 
т prononcé " (?). 

(35) gr. 14.1 : adrév; arm. 15.2 : «eux » хдтобс (2). De méme dans gé., 14.3. 

Gr. 14.2. Dt., 33.29 n'a pas du tout ce sens! même dans le grec des LXX où il signifie, | 
comme en hébreu « Et son épée (l'épée de Iahvé) c'est ta gloire ». 

(36) gr. 14.6 sv. П faut dés ici traduire ёриро, de la Genèse par « petits boues », si on. 
veut accorder cette citation à l'explication qu'en donne plus bas Hippolyte et au texte 
de Mat. 25.32 ой ро signifie < boucs ». 

(37) gr. 14.12 : лрооуротос = aduena. фс èv хбоиф тростдотос (бу « comme vivant en 
étranger dans le monde >. Arm. 15.11-12 : «comme si dans le monde l'étranger il cherche >. 
Gé., 14.14, а: «il manifeste l’état d'étranger ». On peut se demander si arm. n'a pas lu 
ou plutót s'il ne lisait pas : óc èv хбоиф Tv тросідотом Сутёу, et si ce ne serait pas la 
bonne leçon : < comme allant par le monde à la recherche (à la chasse!) du prosélyte >. 
Cf. note 71. 

(38) gr. 16.2 (TU 15.27) : ёрїфоос uiv бутас: accusatifs impossibles. Abréviations des 
désinences -oug, -ос, mal lues, ou par le copiste sur le manuscrit qu'il eopiait ou par 
Diobouniotis et Beis sur le manuscrit des Météores (?). L'arménien, 17.2, suppose correcte- 
ment : ёриро, piv бутес ` « Nous qui, dès l'origine, boucs étions, parce que tous pécheurs 
étions. » Gé. 16.3 — arm. 

‚ (39) gr. 16.3. Après хохо! l'arménien, 17.3, ajoute < maintenant >. Gé., 16.4, de méme. 
Done : « Nous qui dés l'origine boues étions, parce que tous pécheurs étions, tendres et 
beaux maintenant devenons en obéissant, par la foi du Christ justifiés... » 

(40) gr. 16.5. Entre тровфербиеуо. et Be l'arménien, 17.5-6, ajoute : < et, en nourriture 
spirituelle pour le Verbe (ou: du Verbe) constitués... » Ce membre de phrase est absolument 
nécessaire au sens, саг tout ce qui est dit dans la relative commençant par ôç ne peut pas 
se rapporter à Dieu, Ge mais bien se rapporte au Verbe, Aóyoc. Done ös suppose un peu 
avant comme antécédent Aóyoc et on le trouve dans le « plus » arménien. Ce « plus » est done 
authentique. Gé. 16.7-8 — arm., mais avec un contre-sens. 

Qu'y avait-il dans le grec? < Constitués » (ou : < préparés ») arm. ФинипинлБшүр hasta- 

tealk'. Au singulier hastateal peut traduire ёвттргүшёуос (c'est le cas le plus fréquent dans la 
Bible), ou xrioeic, uévov, et méme, avec em ` rérevouau; mais il traduit aussi : ouviorépevoc, 
2 Mac., 4.30; 9.27; 2 Pet., 3.5; хавістйшемос (Ep. Jac., 3.6); xarnpriouévoc (Ps., 88.38; 
1 Cor., 1.10); é£npriouévoc (2 Tim., 3.17). Qu'on choisisse l'un ou l'autre on trouvera pour 
hastatealk' un participe terminé en -uevor, ce qui suffit à expliquer l'omission dans le grec par 
saut du méme au méme, une ligne probablement. Nous choisissons éénpriouévor et propo- 
sons : 

“.троофербиеуо: хой els трофіїу rvevuarixhv тб Хбуф ÉEnpriouévor хой трдс Deeg пуєоцатьсй тоб- 


NT 0 


Adyou éEnprtouévot. 
(41) gr. 16.8 : ёст; arm., 17.8, omet, par haplographie (2): kl E. Gé., 16.11, Pa: 
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. 16.10 : rûs exclamatif; arm., 17.10, interrogatif indirect : « Tu vois comme... ». 
1005 avons une complétive, 16.14. А 
г. 18.1 : xoi обтбс̧; arm. 19.1 : < Jacob lui aussi ». Gé. de même, 16.17. 
gr. 18.4. Je ne vois pas mieux pour cet ёлітелеїсбол. « Sur un autre » : que Jacob? ou 
le Seigneur? Que Jacob, plutôt. 
_ (46) gr. 18.5 : лодс adrév; arm., 19.5, omet. Gé., 18.5, а прос адтбу, sous forme de par- 
pronominale objective. 
(47) gr. 18.8 : «éxvov; arm., 19.7, omet. Gé., 18.9, Га. 
(48) gr. 18.9-10 : хатарам div xal överðoç мотії тобта émupépovrec, c’est-à-dire : < we outant, 
ujet, contre nous, malédiction et outrage ». Arm. 19.8-9, mot-à-mot : « ... malé- 
bion et outrage pour nous ceci regardant », c'est-à-dire : < regardant ceci pour nous 
отте) malédiction et outrage », «en nous comptant ceci (comme ) malédiction et outrage ». 
., 18.12, a est au lieu de re t 
(49) gr. 18.10 : удо ; arm. 19.9 : шу < mais ». Gé. 18.12 : «саг». 
(50) gr. 18.12 : блєр ёлєлХйросеу: arm. 19.11 : npubu « comme >, ботер (?). Gé. 20.1: 
« comme ». 
(51) gr. 20.1 : бий тоб офџотос ёлї тоб 2000 Өёухтоу дмхбевашємос : « ayant, grâce à son 
” corps, pris sur soi, sur le bois, la mort >. Arm. 19.11-21.1 : «ayant, sur (ou, exactement : 
b « p de») son corps, pris sur soi, sur le bois, la mort de l'homme ». Peut-être arm. lisait-il : 
€ ... віматом бу | Өротоо dv | ESA Өротооху sauté au cours de la transmission du grec 
Ён homoioteleuton. La pensée est plus explicite avec дуброто». Gé. 20.1-2 : < dans (ou 
— par) sa chair, pour les hommes, de la mort sur la croix, il s'est chargé ». 
Р (52) ат. 20.2 (TU 16. 29-30) : & «à хбаро. Arm., 21.1, а la vraie leçon : < dans la Loi >: 
` бу тб убиф. Cf. gr. 42.8. Gé. 20.3 : < dela Loi». 
(53) gr. 20.7 (TU 17.4): tò обу. Lire tò uév (cf. tò 861, 8). Abréviation de ид» mal lue (?). 
Л (54) gr. 20.12-13 (TU 17.11) : onuatver Thv тоб Хбүоо трос rdv тохтёрх raxohy : «. .. signifie 
l'obéissance où le Verbe se tenait vis-à-vis de son Père». Arm. , 21.10, а, mot-à-mot: «...la jour 
à jour du Verbe obéissance à l’égard de son Père ». m hanapaz « сонна тів, 
jour à jour > traduit dans l'Ancien Testament, le plus souvent, бід, ravréc; dans 3 Rois, 
10.9 et 1 Mac., 6.18, il traduit 82 бхоь. Dans le Nousen Testament il ne traduit Sé тоутбс que 
3 fois: Mt., 18.10; Me, 5.5, Héb., 2.15. Il traduit révrore dans Mt., 26.11; Le, 15.31; 
Jo., 8.29; 12.8. Il traduit del une ши fois : 2 Cor., 6.10. Ici, également, il traduit det, que 
nous trouvons dans l'apparat des TU, mais déformé : riva й тоо, qui doit se lire thv del тоб. 
Gé. 20.14 — arm. 
| (55) gr. 22.1 : "Haan, Arm., 23.1, omet. Gé. aussi, 22.2 
(56) gr. 22.2-5. L'arménien, 23.2-5, se traduit ainsi littéralement : < Ce n'est pas en 
ignorance que le prophéte posait la question à Jacob, parce qu'il voyait en esprit l'avenir. 
Pas plus que Josué, fils de Navé, qui questionnait les Gabaonites, n'ignorait quelle méchan- 
ceté était, de par eux, en machination; mais (le) sachant, il pardonnait, pour que les Gen- 
tils une fois venus à repentance et ayant cru en Josué et en Jésus, eussent la vie (ou : fussent 
sauvés) ». 
A comparer avec le grec, on voit : 
1° que le membre de phrase tva cé ѓу 06 ’Incod шєтамообута xxi тбтєбоут® соў, inintelli- 
gible avec, pour sujet à собі, cet unique article pluriel neutre +£, est à restituer ainsi : 
Iwer т® ТЕвут clc Inoodv xal elc собу! цєтауообутх xal riorebovra oo. 
A. Corruption de Збут еп èv 0%; 
B. xai cic 'Insoóv, sauté par homoioteleuton. C'est-à-dire : < ... pour que les Gentils 
venant à repentance et croyant en Josué et en Jésus, fussent sauvés. > 
Josué (type) — Jésus (antitype) — Sauveur. 
Josué et Jésus sont exprimés en grec par la méme forme : ’Inooëc. L'arménien a le 
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NOTES (56). 


moyen де les distinguer : pour Josué, ila Yesu, et pour Jésus (Christ), Па: : 


écrit dans le manuscrit avec un patie : ци. Gé., 22.2-6, suppose arm., avec де: 





tions. 

20 Les mots qui précèdent immédiatement le membre de phrase que nous venons de 
corriger : 4334: бу Bien ouvexdper (gr. 22.4; TU 17.178) sont bien difficiles à traduire. 
Essaierons-nous : «il se joignait (à eux) dans la ruse >, ou : «il connivait à la ruse »? Cela ne 
cadre pas du tout avec ce que fit Josué. 

Or l'arménien dit : « ... mais (le) sachant, il pardonnait ». Gé. < sciemment ». Ce qui 
s'accorde parfaitement avec le récit du chapitre IX de Josué. L'arménien ne lisait donc pas 
èv Sien, mais, probablement, ciBóc ou єідотос, que nous adoptons. Et nous donnons, 
comme lui, à соухореїу, le sens que ce verbe a souvent chez les écrivains ecclésiastiques : 
« pardonner », qui va trés bien dans ce contexte typologique. ` . | 

30 gr. 22.2 (TU 17.15-16) :... ёротё үйр пуєоџотисбс tà укибуєма; € ... саг il interroge еп 
leur signification spirituelle les événements ». Qu'est-ce que cela veut dire? Et cela 
n'explique pas du tout oùx &yvoóv. 

L'arménien, lui, а: « ... car il voyait en esprit l'avenir >. Gé. 22.3 : « voyait ». Ce qui 
explique parfaitement обх дууобу | 

Mais «il voyait > ne peut pas répondre à ёрот8 de notre texte (ms. ёротд), ce qui fait 
conjecturer que l’arménien lisait une forme du verbe vop&v, forme qui est à déterminer. 
Dans ces Bénédictions mêmes Hippolyte emploie deux fois le participe présent ёуорбу : 
gr. 58.1; 72.12, et justement, pour une vision ou vue prophétique. En 72.12, l'arménien, 
73.12, traduit cet ёуорбу par шуш hayeçeal < ayant regardé, jeté les yeux вит», et en 
58.1, il le traduit, 59.2, par штвишіву tesaner < il voyait », qui est exactement le verbe que 
nous avons iei en face de ёротё. On trouvera par surcroît d'autres exemples de évopäv, 
гудеїм dans P Elenchos (voir éd. P. Wendland, lexique). 

N'était cet ёуорбу, attesté deux fois dans les seules Bénédictions d'Isaac et de Jacob, 
on pourrait penser à une forme d’épopäv, dont il y а un exemple dans l’Elenchos (éd. P. Wend- 
land, p. 69.15) avec un sens qui conviendrait bien à notre contexte. Voici la phrase (p. 69. 
lig. 13-16) : тетдубол үйр vouitouor хаті in ёрхтіхбу лоћоу тӧу Apdxovra, тӧу бфім, йт тоб Офтйо- 
réron тбХо9 révra бтиблетомта, xal лбута ёрорбута va dêv Tv тратторёуоу олутбу Aa]. 

L'arménien lisait-il дуєфра (дфефри) ou Фуорй (épopä)? Puisqu'il а traduit етеротії 
(présent) par фшрушй р harçaner (imparfait), il est à peu près sûr qu'il lisait évop& (ëpop&). А 
ce qu'il ait ainsi traduit deux présents par deux imparfaits, rien d'étonnant. Car l'armé- 
nien transporte ainsi souvent le présent dans le passé et, avec certains verbes, emploie 
l'imparfait de l'indicatif là où d'autres langues emploient le présent. (Voir : L. Mariés. 
Noms et verbes d'existence chez Eznik. Extrait de la Revue des Études Arméniennes. 
Tom. VIII, fasc. 2. р. 110 [R.E.A. 188] bas, et 114 | Б.Е.А. 1921 mil. : m [дт Ер Пиштші 
Її шүшүнидна lu ng nethp, Ой, en français, il faut traduire : с... que de toute éternité Dieu 
existe et, n'a [sans avoir] aucunes créatures que ce soit »). 

L'arménien zlinelocen < l'avenir, le futur », répondrait mieux à tà усупобиєми, que à 
zà уімбуєми, mais le sens de < contempler > que peut avoir évopäv (cf. évépaois Deep Porph. 
Mare. 13: Clém. 2.388 (Migne) « contemplation ») peut trés bien avoir suffi à lui faire inter- 
préter zà yivéuevx, simplement < les événements >, par « les événements à venir, l'avenir ». 

Ceci dit nous eroyons pouvoir établir comme suit le texte de ces lignes, gr. 22.2-5, 
обу бс думобу © профӯтчє ёлєротй тбу ’Iux6. lévop&! үйр туєошати бос zà yıvóueva. Об үйр 
'Insoóc û тоб Nav ётєрөтфу тоос Гобоом тос hyvéer т От'абтбу тетеууааремом тамобруєюри, 8024. 

Г.186тос1 ovveyópet, iva tà Тур de "Insoüv хой sic ’Incobvl ретомообута хой лібтєдоути oof, 

«Се n'est pas parce qu'il ignore que le prophète interroge Jacob; car il "contemple? 
(ou : aperçoit de loin", si on prend ёрорё) en leur signification spirituelle les événements. · 
Josué, fils de Navé, interrogeant les Gabaonites (Jos., 9.3-27), n'ignorait pas en effet ce 
qu'en leur fourberie ils tenaient machiné, mais fsciemment! il pardonnait, pour que "les 
Gentils!, venant à repentance et croyant Геп Josué et en Jésus! fussent sauvés ». 
















entre Isaac et Josué est dès lors parfait : 
n'ignore pas, comme Josué n'ignorait pas. 
uoi? Parce qu'Isaac voit d'avance les événements, comme Josué avait connais- 
la fourberie des Gabaonites. 

. typologie est nettement marquée : 

Josué (type) = Jésus (antitype) = Sauveur (єсбі). 

(57) gr. 22.9. Diobouniotis et Beis (TU 17. 23) ponctuent comme suit en ajoutant un 
тобто onuaive ó [yàp] Абүос ó ёу TQ "Тахоб... Ce yàp est parfaitement inutile, et géne 
e. L'abréviation de ёт: (cf. E. M. Thompson, Handbook of Greek and Latin Palaeo- 
. London. 1893, p. 96) a dú étre omise parce que prise pour une dittographie de 6 
- Hippolyte construit суран : 10 avec l'accusatif; 20 avec фс; 30 avec ёт. : ісі gr. 36.1 : 
шоу. | шостіхос бт AEAREV б Хбуос... 

С (58) gr. 22.9-10. L'arménien, 23.10-11, tel qu'il est 2707) et еп tenant compte де 
` l'addition marginale шій цу, peut se traduire à peu près comme suit : 

“« Ceci il marque : que le Verbe < a accompli > d'avance le mystère, ayant pris forme 

- de voix des prophètes, et Lui, par eux, d'avance montrait le futur (ou ` l'avenir) ». 

- Compare-t-on avec le grec, on voit : 

19 que èv тб Exx manque dans l’arménien; 

29 que, en réalité, £yévevo n’est pas traduit. 

Ad um, En face de hnpun p, dans ариг р quiraug утар, оп репі supposer quil y 

. avait originairement : 

ah pur gu | Шарм пи | пш uu pny Ou même, avec l'article ї aprës talpa, soit, en 

 -erkat'agir : | 
і 2bPPUVUSH | ЧӨРШХЫВН | 10:091918, 

' On a, arm. 53.8-9, ke np Deche kuch boufnufhque, dans une relative déterminée il est 
vrai; l'article $ aprés &nfubifnns. Ce n’est pas ici le cas, mais on peut supposer que, en face 
de ó ëv Ka Чахо», l'arménien, par l'article $ aprés Sulis, soit Buln push, a voulu rendre 
le caractère de groupe qu'ont en grec ces mots. 

Or, dans cette suite, à un stade de la transmission, un saut du méme au méme a dù se 
produire. Aussi bien gé., 22.11, a-t-il : « à l'adresse de Jacob ». 

р Ad2um , L’addition marginale дш тр, ай sens de uuu punky, j'imagine, c’est-à-dire 
« accomplir », cherche à rendre la phrase compréhensible. Mais cette addition n'est pas de la 
main du copiste, elle est de la main du correcteur (noter en particulier la facon de faire le 
у qui n'est pas la méme), et elle est arbitraire : elle ne répond à aucun mot du texte grec. 
Ce correcteur а, par son renvoi, mis рийн епіте pur 5h et риплидш аг, et c'est lui aussi 
je crois, qui aura mis un but après Ч нараа, indiquant par là qu'il voyait dans lksupu- 
раар, pris au sens de < a pris la forme de », la traduction de гүдугто, Mais il n'y а pas de 
doute que guru Pu qy lf pau pub | ne rende ici протолоу. Поотьтобуєуоу, gr. 82. 

| 18- 14, est, rendu par gu duy 1 Бүнцшүни иш) ; протоютобуємої, QT. 4 ДО, par рир шро 

“(juste aprés Shark, au début d'une lacune : il devait y avoir avant се браці, рип ыу); 
троєтотоо, gr. 14. oj par y: шалаа) lyk uu pulp; ёу толо gr. 84.11, par 1 Бүцшүнийш) | ; тотоу, gr. 
10.11, par нчро. 

Ой est donc le verbe à un mode personnel dans cette phrase arménienne? Où est 
ёүёувто? On remarquera que le seul «rs du grec serait rendu par ke hu. On peut dès 

10:5 se demander si ce kı n'est pas le reste de kı | обуви | hu; оп simplement ka issu de 
Lab: par lecture rapide. 6 fois sur 7, l'arménien, ailleurs, traduit šyévsro par kfu (gr. 
30.7; 82.14; 34.8; 76.1; 80.5; 90.1); une fois, gr. 30. 2, il le traduit par dite, 

Nous rétablirions donc l’arménien ainsi : Puju ошї Б, gh poi -ӨиЦлрчай 2 рипан- 
Gogh чати при рари тайи ` дації биир ну b. < " bale >. ћи hnpmcp ритму 
guy u n Бүт : 

Pour «X цостйрих le ms. arm. а пипрбоцић, au singulier : тб цюстіріоу, mais 1, et lJ, en 
erkat'agir, sont assez faciles à confondre (voir autres exemples). 
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Done : « Ceci il montre, que le Verbe préfigurant "les mystères! «par J 
aussi (ou : se fit aussi) > voix des prophètes. Lui, par eux, d'avance, mon 

Ce qui, jusqu'à la nuance exprimée par ха (xol фоу) éyévero « se fit aussi ] 
recouvre bien le grec. I 

(58 bis) gr. 24.4. Il faut rétablir зідс aprés yevóuevoc, d’après arm. 25.4. 

(59) gr. 24.6. Rétablir ёс devant ósufj, comme il est du reste à 26.4. Confusion d’abord 
de о avec o : ос pour cc, omis par haplographie : ocooun > ooun. Arm., 25.6, et gé., 24.8, 

- ont бос. 

(60) gr. 24.8. Rétablir : НЬ 

...бо | Eva, хоё. mpooxuvñoouolv бог | ёрхоутєс | | sautés par homoioteleuton. Est dans 
агт., 25. 8, et aussi dans gé., 24. 10-11. 22217: 

(61) gr. 24.12 (TU 18.15) : oùdë үйр тобто. L'arm., 25.11-12, а: < Саг гіеп де 068 
(choses)-ci ne fut pour Jacob (ou : ne se réalisa en Jacob) >, parait avoir eu sous les yeux, et 
de même gé., 24.15 : одбім үйр тобто, bien meilleur; 0085 yàp тобто peut s'expliquer par 
mauvaise lecture des désinences -ev, -wv en abrégé. 

(62) gr. 26.2. Arm., 27.2, omet лід». Gé. aussi, 26.1. 

(63) gr. 26.7 : èv «otc cutouévous « parmi ceux qui sont sauvés ». Arm., 27.6, a : fi hha: 
Ми < parmi les sauvés > саг l'arménien traduit systématiquement собори par Бшш. 
Gé., 26.8, peut se traduire aussi bien par vivre ou par étre sauvé. 

(64) gr. 26.7-8. Le grec a le texte DE а с de Nestle, sans ёх, les deux fois (2 Cor. 2.15-16) : 
ос џёу dou Oavérov elc бдматом, oic 8& ouh бос ele Сөт. 

L'arménien, 27.7, de méme gé., 26.8-9, a le texte en page : oic uiv баці) ёх Oavarou elc 
Odvarov, ос 82 дації) ёх Сос elc болу : « pour certains odeur (qui va) de la mort, à la mort; еб 
pour certains odeur (qui va) del'état de vie, à la vie », sauf omission de | devant ЦЕїнрш- 
fm HE, 

(65) gr. 26.12. Arm., 27.11, omet фе сїтоу. Gé., 26.16, aussi omet. Arm. а: ринрбт- 
ppt упр иң Eu «илд шиш) ` цитррий ШШ рот Б шри дтриЇни . Lire quibiupul, ou 
Б obi, ро pour [r peut être confusion auriculaire à la dictée (?) ou du scribe se dietant 
à lui-méme. On peut penser qu'il y avait originairement : 

І gunk uuu | ров цэрний | Фәри. 

Done arm. = grec. дри au singulier parce qu'attribut (2), ou peut-être le -u de 
mipipapangluu, un peu plus loin, vaut aussi pour Фоно , les deux participes ne formant 
qu'un seul groupe (?). | . 

(66) gr. 26.13 (TU 19.7) : xoi би тоб туєбшжтос ds olvov дерсуоиёуоос ; « et, grâce 
à l'Esprit, comme vin montrés > (?) L'arménien, 27.12, qui a : «et, grâce à l'Esprit (par 
l'Esprit) comme par vin justifiés » (Gé., 26.16, a : « comme par vin réjouis > peut-être sous 
l'influence de Ps. 103.15), suppose : xoi 8:5 тоб nvebuaros Фс оїуф Suxatouuévoug qui dit peut-étre 
référence à 1 THAR 16: 28:о0:0597) £v туерт! ; arm. ишцирирш ин. бит], bien qu'il 
s'agisse là, non du fidèle, mais du Christ. Peut-être aussi y a-t-il allusion au « vin nouveau » 
de l'Evangile : Mt. 9.17; Me 2. 22; Le 5.37. Peut-être aussi au < vin nouveau; moüt » де 
Joël 1.5; 4.18. (Cf. discours de Saint Pierre, Act. 2.14 sv., au v. 15 : où... peÜbovoty,... 
dX. тобтб ёст тё elpnuévov Suk тоб тпрофі)го» "If. Toute la prophétie де Joël pourrait s'in- 
tituler < La Prophétie du vin nouveau ». Le mot "азів « vin nouveau; moüt », 7° vers à partir 
du début, 79 vers à partir de la fin, y fait « inclusion ». Or ce mot, à part ces deux endroits 
de Joél, ne se trouve que 3 autres fois dans toute la Bible : Is. 49.26; Am. 9.13; Cant. 8.2. 

La leçon фс оїуф босцоордуоос, nous parait être la leçon authentique et nous l'adop- 
tons; Sewvouévouc (ms. &txvuuévouc) parait bien être corruption de Sıxarouuévoug, et otvov 
pour otvo être dú à Ја confusion des abréviations pour -ov et -@ ou rendu nécessaire 
par la leçon 8evevouévouc.: | 

(67) gr. 28.1-3. Saut de фрусутєс à &pyovrec; les lignes sautées par le gr. se trouvent 
dans arm. et dans gé. 29.1-3, 28.2-4 avec une modification. A la fin, arm., 29.3, traduit 
encore бфбомтол par < vivent >. 












je раз été prises. Tue les pages émet Эй une colonne de T i 
es de notre texte imprimé, ce qui permet de donner les correspondances suivantes 
зих pages et notre texte : 292 а = 28,4; 202 = 30,1; 293 a = tege ES, 
4 a — 38.1. En dehors de la première et de la dernière, ces correspondances ne sont 
oximatives, à un ou deux mots près, c’est pourquoi nous n’avons pas mis cette 
n dans le texte. L'étendue de texte entre 293 b et 294 a s'explique par l'inter- 
on de la page 284 b., 11-27 et de la page 285 a, 1-21. 
(68) gr. 28.5-6. Ici Mio dans la citation d'Isaie (65.15-16), saut de ддтвімім à danbivév. 
Arm., 29.5-6, a : « et qui jurent sur les cieux jurent sur le Dieu véritable ». Dans gé. 
28.8 : « її vivant >x. Dans les LXX, Isaïe 65.16 а: êr! тйс үйс, la Bible arménienne 
(Zohrab), aussi : h Ера bphph. Le < sur les cieux > (Ер би, de l'arm., de méme dans gé., 
i-i] une faute pour (Бүр, et méme (р |, avec l'article чи? Ou bien Hippolyte lui- 
ne, citant E eem de mémoire, a-t-il contaminé Is. 65.16 par Mt. 5.34 : uh дибоо. 
бас Hire бу TÛ оор@уо... 
(69) gr. 30. 1-2. C— 31.1-2 a, au singulier : « Car, qui était pensé étre son frére 

- selon la chair, de celui-là, Seigneur il devenait... », et il continue au pluriel : сайп que ceux- 
i3 ete » Arm., 31.2, et gé., 30.2, omettent хоё Georxérns, mais cette omission est due à 

un saut du méme au móme en arménien ` n punky | Батий тр | ( р. Toutefois, la 
. méme omission se retrouvant р. 77.1, (gé. 76.1), on peut aussi l'expliquer par un procédé 

de traduction : les deux mots grecs хорос et Seorérns seraient rendus par le seul шву. 

(70) gr. 30.7-8. Saut de °охоб à "Тохоб. LXX, Gen. 27.30 : xal éyévero иєтд тб томбо- 

` 60: "Icxdx єблоуобута тбу?Тах06 | тбу зібу адтоб, xai ёүёуєто с £ETAOev "Тажд6 | ёл: просото»... 

- L'arménien, 31.7-8, а cette ligne : « Et il arriva, dit (Р Écriture), qu'aprés qu’ eut cessé 
Isaac de bénir Jacob son fils, et il arriva comme fut sorti Jacob de la face d'Isaac son pere... 

Gé., 30.8-9, a eu le texte d'arm., mais sa traduction le masque. 

(71) gr. 30.12 (TU 20.7) : —3$»-- (la circoncision) —95c7- ajoutés par Diobouniotis et 
Beis ne me paraissent pas être des additions heureuses. L'arménien ne les a pas, et traduit : 

` « Ils offraient les nations étrangères comme nourriture, eux qui manquaient de nourriture 
et ne pouvaient pas toucher au pain céleste ». Les J uifs, veut dire Hippolyte, je crois, 
~ offraient à Iahvé les prosélytes, pris à la chasse (voir note 37 : Esaü et son gibier, si on 
admet la leçon de arménien à cet endroit : тбу лросӯотоу or au lieu де : просўхотос 
tav), ne pouvant pas offrir ou le pain de la volonté de Dieu accomplie parfaitement (?) ou 
méme le sacrifice, le pain eucharistique (?). Le pluriel : < ils offraient... etc », suivant le 
collectif Axèç n'a rien d'étonnant : il est courant dans la Bible. 

(72) gr. 34.1-2. Ici encore, entre `Ісоўх et Zi, saut du même au méme dans le grec. 
L'arménien, 35.1-2, а, mot-à-mot : « Mais се que l’ Écriture dit, ainsi : « S'extasia Isaac d'une 
extase grande, forte >, ceci est, ainsi : < Il fut saisi d'admiration au sujet des événements ». 
De méme gé. 34.5-6 "жө avait done, dans son grec, à peu près ceci : 

ФЕбсту) 85 loadx | Éxoraouwv Veréin opóðpx, тойт” Éoriv ¿ðavuasev '1сж@х | ёлі тф уєуомбть... 
L'arménien aura jugé inutile de répéter la seconde fois : Isaac. 

L'arménien a traduit Soco раг Sahagun ; раг qu; пішу uu il traduirait 20хбилвєм. 
Or, dans la Bible arménienne, qıupfulru, traduit très souvent 2 отєсӨос (Voir Concor- 
dance arm.); mais, pas une fois dans les 6 exemples cités par la concordance arménienne, 
сни mi ne traduit 2бістаєба. Раг сопіге u uur | traduit parfois Dau te, par ex. : 
Judith 10.7 Bi 20хбилсоосу ёті то XAAXEL аотіс »; arm. 2 u purus при pi qi hate, Voir 
aussi LX X, Judith 10.19,23 (Bible arm. 10.17,20). La construction avec èm suggère que 

c'est bien par é0xóuxcev ди" Hippolyte a dà expliquer é£éorn. 

(73) gr. 34.2-3 : троорббу tà #0уп 8:0 тоб vewrépou 800 тоб бєоб иёХоутх єблоуєїобом. 
П est difficile de traduire 8:5 тоб vewrépou 5109 тоб Өєо5... L'arménien suit la même leçon 
grecque. Mais on peut se demander si entre Jop et тоб 0є05 i| n'y avait раз originai- 
rement бло. Il n'est pas improbable que ces discours d'Hippolyte n'aient été pris en tachy- 























graphie. On peut dès lors supposer qu'à un stade de la transmission on a eu : 
en abrégé : viv | úv | тоб... et, dès lors, entre v et v, figurations ici des tachy а 
ov et xo, а pu se faire un petit saut du même au méme, ou du semblable au sembla] Ona 
dès lors : <... voyant à l'avance que, les Gentils, c'était par le fils cadet, que, <par > Dieu, 
ils нні être bénis et accéder au Testament de la Promesse faite ‘aux Pères». Que 
vewtépou désigne ici, le cadet, Jacob, les développements qui suivent sur le droit d'ainesse 
le montrent. ! 

(74) gr. 34.5 : тоїс lyveouv : mot-à-mot : (s'attachant) aux plantes des pieds (des 
prophètes); їумос a ce sens chez Galien, 12.195; d’où < pied » (par opposition à Фё) Eurip. 
Bacch. 1134. (Voir Bailly, dict. s.v.). Gr. 34.6 : Éoyaroc, larm., 35.5, а < le second » бєбтерос. 
Gé. 34.10 — arm. I 

(75) gr. 34. 11. Le grec a seulement : < &\06v соо uev& 86Хоо ». Nous croyons devoir 
restituer. Pourtant Parm., 35.10, a seulement, mot-à-mot : < Et quant au dire de lui (Isaac) 
« avec ruse », il (ce dire) signifie avec mystère. Car (ou : parce que) etc... ». De méme gé., 
34.16. A moins que q- dans quukjh пе décalque brutalement l'article тб; on traduirait 
alors : «et le dire de lui < avec ruse > signifie... etc. ». 

(76) gr. 36.1 : иоотиосёс «impliquant là un mystère >. Mystère, au sens de réalité invi- 
sible cachée sous 5 exprimée, ou figurée, par une réalité visible. 

(77) gr. 36. 2 (TU 21: 15). L'arménien, 573224 чі їн | ши. ші ићи (0 Shku , parait 
bien avoir eu : уж 8 абтої &үуостос̧ Yevwrüsic, ce qui pourrait peut-être signifier : < afin 
que, gráce à lui (l'esclave), engendré inconnu (dans sa génération temporelle) il recüt la béné- 
diction du Père >. Gé., 36.2-3, suppose arm. 

П s'agirait alors du verbe une fois incarné, de Notre Seigneur; et, de fait, Notre Sei- 
gneur est né inconnu et ne s’est révélé que peu à peu; et il a été ainsi béni par Dieu comme 
homme. La < ruse > de Jacob est « figure > de l’ < incognito > du Christ. Cet < incognito » 
(antitype) réaliserait la « ruse » de Jacob (type). 

Dans le grec tel qu'on le lit dans l'édition de Diobouniotis et Вей : їмо Su тої бүуфотоо 
vewnleic, 844 тоб dyvoorou ne peut pas, semble-t-il, être le régime du participe. passif 

vewnbeis, саг, gr. 32.14,-0n a, avec óxó et non pas бій, òrò тоб патріс Yevmdete; et on пе 
peut guère penser à un бій тоб фууфото», neutre, expression adverbiale, qui ferait allusion 
à Isaie 53.8 : «iv yevedv oo) тїс Фипуйоєто; entendu ordinairement de la génération 
éternelle du Verbe. | 

(78) gr. 36.4 (T U 21.18), ms. tèn, à lire 237, d’après LXX, et non Bo, comme lisent - 
Diobouniotis et Веїз. 2 

(79) gr. 36.6,12 : éyyicwow, valeur де ce subjonctif? Sorte de délibératif? 

(R0) gr. 36.8-10. L'arménien, 37.7-9, a, mot-à-mot : « Combien manifestement ici a pré- 
dit l' Ecriture, par Евай, ce qui devait arriver. Car le Verbe du Père du peuple (par là) appa- 
raissait, (Verbe) qui, après, ensuite, et grâce à la chair (qu'il avait prise) approcha de la 
Passion ». 

Le grec : « Comme manifestement ici Г Écriture a prédit! Et en effet le Verbe était (là) - 
montré (comme étant) Père du з (le Verbe) qui, aux derniers temps, grâce à la chair 
(qu'il avait prise) s'approcha jusqu'à la toucher (ёт!) de la Passion ». 

Ici, 36.9-11, le géorgien suit le grec avec, en plus, « par Esaü », qui est dans arm. 65, 
sauf une omission (voir plus bas), le grec a le bon texte. Posons dabom les équivalences : 

6 Axócg = les Juifs, symbolisés par Esaü; 

6 потђр = le Christ, symbolisé ici par роза de méme qu'il est aussi symbolisé par Jacob. 

« Les jours du deuil de mon père » (c'est-à-dire de sa mort) ne peuvent s "appliquer à 
Dieu le Père, mais bien au Christ, lors de sa Passion, comme Hippolyte le dit (gr. 36.9-11) en - 
confirmant son interprétation par le texte de Moise, qui applique au Christ le titre de « père x: 
« ... оби adréc соо тотір; » cette exégèse s'arrête gr. 36.13. 

Puis, seconde partie de la citation : « tva... », ici, c’est Jacob qui symbolise le Christ, 
en tant qu'il sera exécuté par les Juifs, ses frères selon la chair. 
























e et l'arménien : deux différences. 
ence. — Grec et gé . : ó Абүос mathe тоб Axo 28є(хууто. 
suppose ` ó Aóyoc татрдс тоб Хоої édeixvuro. 
ії peut être gén. dat. loc., mais ici il fait groupe avec Çwıp et l’article qu'il 
nontre qu'il est le déterminant de Zeep. Donc pas de doute ` dugmfpqbuht est un 
nitif déterminant, фшар Фпдпрдішій suppose тотрбс тоб xo. 
2e différence. — L'arménien ajoute au grec ; il a : « Combien manifestement l'Écriture а 
ar Esaü, ce qui devait arriver... ». De méme gé. 
On soupconne, ici encore, un saut du même au méme dans le grec, mais, si on traduit 
mots arméniens en grec, en rendant | (түй par ті ovuônoópevæ, qui, gr. 84.2, est 
. rendu en arménien, 85.2, раг (ріпу, On а: 
“npoavepovnoev à үраф | 84 "Hox тё собиєбисмх | xxl... ce qui ne donne pas possibilité 
saut du méme au méme. 
E - Mais si, dans l'arménien, on suppose aussi un saut du méme au même, опа: 
z guru) un шиш пр Doum out. д1 ngu | тешр rg | р ийн... c'est-à-dire : « ... а 
prédit l'Écriture, par Esaü, ce qui devait arriver, ce qui devait être joint. Car... > 
_ On peut dès lors supposer en grec : 
... A урафӯ | Su ‘Hoa тб cuu6noóusva tà ouvapi | хой... 
` e'est-à-dire : « Comme manifestement ici l’ Écriture a prédit < par Esaü, les événements 
futurs conjointement arrivés >... > Et, de fait, dans l'explication qui suit, Hippolyte dit 
que Écriture < а distingué, отеле» > deux événements, et les deux événements qu'il 
voit prédits par les pároles d'Esaü sont Іа Pâque et la Passion qui sont bien de fait des évé- 
 nements conjoints. | 
Pour џирБр = боуёлтем, cf. Is. 5.8 : одой ої ouvénrovres ойхїом прос ох ху : | шү шїї пр 
үнс mach | шил. On pourrait encore penser à ` шир Ер, Aha (түй: Où : Akten: ou : 
dem gbtsgk, Au reste, Hippolyte, gr. 110.1 : tà dupérepx соудфоис Évoroinoev (à lire бу émolnoev) 
arm. 111.1 : Ени шй ppl dh шршү. 
| (81) gr. 36.13 (T U 22.2). Diobouniotis et Beis ont ларӯу mais le ms. а тарі). On peut 
se demander si се парі, par itacisme, (рагії-» pari) ne cache pas rapfer, de meewu infin. 
лоршуал, au sens de « s’avancer, s'approcher >. Et, de fait, arménien rend тор», gr. 80.4, 
par Ый, 81.4; mais ici, gr. 36.13, Па fkp& Бр, 37.12, qui parait autoriser à conjecturer qu'il 
lisait rapper. Pourtant, gr. 42.5, arm., 43.5, rend un лорӯу, qui parait. bien authentique, par 
“bp Lp. Quoi qu'il en soit, ce rapfe:, par son sens, « s'avangait, s'approchait >x, renvoie 
“beaucoup mieux que rapñv à дүү ос des paroles d'Esaü. On а: 


Paroles d'Esaü | Faits évangéliques 
(type) (antitype) 
éyylooow (de méme gé.) порђєг 
&noxcelvo А Ûr «Отоб ml ЁОХоО простлобєіс 


Dans xnpóocov абтоїс тїр Васідеілу, gr. 36.13, peut-être peut-on voir une allusion à Mt. 
26.29 (Ме 14.25; Le 22.16, 18, 29, 30) бтом хоть nive бу ті) Pachet тоб латрбс pov, paroles de 
Notre Seigneur à la Cène, à la Pâque. 

(82) gr. 38.3 : gmolv обу прос адтбу. Arm., 39.3, ajoute : « Esaü ». Gé. 38.5 = arm. 

(83) gr. 38.3-4, à la suite des éditeurs de TU, nous rétablissons отећітоо, mais la forme 

“Флей то est attestée dans plusieurs manuscrits; arm., 39.3-4, ne traduit pas їмо, ou ne 
lavait раз : < Parce que était (a lu єбреву valant pour lui qmwh5p valant Бр) toute la 
plénitude de la divinité, corporellement, dans le Christ habitant ». Gé. 38.5-6 — arm., mais 
il a confondu үрс di, plénitude, avec рет: Hi, silence. 

Gr. 38.4 (TU 22.8): 6 dé, lire 68e < celui-ci ». La phrase qui précède : їх үйр тёз x. т. A. 
explique pourquoi Isaac a établi Jacob Seigneur... etc., et il ne doit y avoir qu'une virgule 


» 
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entre єбребі) et š8z. Arm. met un point (arm. :) après Sei (lu : ebpéôn) ettr 
‘comme s'il y avait ó 22 : Би fuu. 

(84) gr. 38.6. L'arménien, 39.5, comme l'hébreu (Crampon) a « et » de 
sition contenant éorhpt£x. Mais le texte des LX X (Swete) ne l'a pas, comme пе 
grec, ni gé., et il semble bien que dés lors Zecäefn soit, dans la période соп 
la conséquence de la condition : el... хороо... memoiqx«; et le 8ë aprés oor indique bien 
qu'il faut comprendre ainsi. L'arménien ne ган pas се 88, mais cela ne veut pas dire que 
son grec ne l'avait pas. Il en omet d'autres. i ? 

(85) gr. 38.7 : хатауоуӨёутос. Arm. 39.7 : «en pitié venu, i.e. ému de pitié ». Gé. 38.10. 
— arm. 

(86) gr. 38.8. Arm. (Gé., 38.12, aussi), 39.8, ajoute aprés raparropatt toutes « signifie». 

(87) gr. 38.9: Sereu лдтєр. Arm. 39.9 : < au Père dit » Éeyev «à потрі. De méme 
gé., 38.13. 

(88) gr. 38.10. A la fin, aprés ёру, arm., 39.11, ajoute : уагцшїБ < montre >. Gé. 
aussi, 38.15. | 

(89) gr. 40.1 : vobc Хотоос; arm., 41.1, Pomet; gé. aussi, 40.1. 

(90) gr. 40.2 : ... баттюбї то Exaoros бубу. Arm., 41.2, a simplement : фшышашуБр 
«croyez ». Gé. де même, 40.2. 

(91) gr. 40.3 : ... thv 8орейу тоб &yloo rvebuuroc. Arm. 41.2-3 : « la grâce et les dons де ` 
l'Esprit ». Ajoute < la grâce >, omet « saint ». Gé., 40.3, suit arm., avec < don > au singulier. 

(92) gr. 40.4 (TU 22.22) : ju&v, sans doute itacisme pour бид» du texte des Actes. 
Toutefois, fu&v se trouve dans D. Arm. 41.3 : &kpny = бибу. Gé., 40.4, suit arm. 

(93) gr. 40.4 : ... бооос бу... Arm., 41.4, omet; peut-être par homoioteleuton : 

.. шамрдм, | ёсоос бу | тровходЁотүсол... Gé., 40.5, a le relatif. 

(94) gr. 40.6-7. Étant donné le commentaire qu'en donne, quelques lignes plus bas, 
Hippolyte, il faut absolument traduire ainsi ce premier vers. Mais c'est à contresens de ` 
l'hébreu et même du grec des LX X. Car ce grec, comme l'hébreu, dit : « Loin de la graisse de 
la terre sera ton habitation, et loin de la rosée qui descend du ciel ». Et, de fait, Esai his- 
toriquement, n'a jamais habité Canaan. Et Crampon rend trés bien le sens du min héb. — gr. 
&ró, au sens de « loin de » : < Privée de la graisse de la terre sera ta demeure, privée de 
la rosée qui descend du ciel ». Mais Hippolyte, faisant d'Esaü le type du peuple d'Israël, 

а été amené à faire, consciemment ou inconsciemment, ce contresens en donnant à &rè le 
sens de ёх. 

(94 bis) gr. 40.8. Arm. suppose, avec une inversion, le texte rétabli par les éditeurs de 
TU 22.29 : xa0£Xnc мой &oonc. Mais la leçon du ms. se trouve dans certains mss de la 
Genèse : 041e... хиба. En gr. 42.7, le ms. (T U 23.15-16) a 0£Xoxc xal 2хХ9вус. 

(95) gr. 42.2 : ... 28рбофоу adroic.… Gé. 42.2 = gr. Arm. 43.1 : « ... envoyaient la 
rosée »; omet « sur eux ». 

(96) gr. 42.2 (TU 23.8) : умосамтес. Ce yvooavres est-il bien authentique? L'ármé- 

nien, 43.1, a < en leur prêchant >, ce qui correspondrait à хэрд хутєс, mais l'arménien а pu ` 
interpréter. Liddell and Scott (dernière édition) signale bien une fausse leçon yvosw dans 
Ніррос. Steril. 215; et Bailly, un aor. 1 récent, subj. 3. pl. yvóoco: Callisth. 3.22. Се qui 
pourrait faire penser qu'il a pu être créé un aor. 1 ind. £yvoox, d’où ууфоаутес. Ceci admis, 
il faudrait encore admettre que ce yvooxvres aurait un sens causal, comme, et douteusement, 
chez Pindare, le futur moyen ` yvécoua rav àX6lav Корімбом « je ferai connaitre... » Pi. 
О. 13. 3. acc(ording) to Sch(olia) ad lo(cum). v(ox) dub(ia). 1444. a. Se. (dern. éd.). Devant 
tant d'improbabilités on peut, croyons-nous, supposer ici ou une faute du copiste ou un 
déchiffrement fautif du ms. pour : үуоГоПсоутес. Gé., 42.2, omet ce verbe. 

(97) gr. 42.6, de même 48.9, уєміцшємо, fréquent dans papyri depuis 100 A.D.; 
beaucoup d'exemples dans LXX, voir Thackeray, Grammar of the O. T. in greek. 1909. 
$ 17.2. 


(98) gr. 42.9; gé. 42. 12-13 = gr. Arm., 43.9, omet : ... тотеђоутес хай убу аба. BÜvovcat. 








sement, le Р. Mercier suppose qu'il devait у avoir dans un ms. arm. précé- 
ші | l: Guen Fu ud Iu] Їниршир Ч. НЭГ kp: | Lil бараирБ pyh 5 
sautée. Et ainsi arménien = grec. | | 
| gr. 42. 11. Ici encore, entre трожиробдутом et тіс, le grec paraît avoir sauté 
mots par saut du même au même. L’arménien, 43.10-11, а: «... les prophètes de 
tion en génération ayant à l'avance préché le mystère du Christ et nous ayant très 
t montré celui de la justification, qui doutera...?». L'arménien traduit ишэвттр!ж® 
singulier (à supposer qu'il n'eüt pas цостйріом!) et transpose ñuiv,à la fin, mais 
obstant on peut grâce à lui reconstituer en grec : 

... трофтүсфу xoà уєуєйм fjuiv và тоб XptoToU шостірих mpoxnguEkvvov | хой tà тўс бихолосутс 
ла белдутом | тїс... Gé., 42.15-44.1, suppose arm. Peut-être une ligne sautée. 
00) gr. 44.1. Je ne vois ni dans Liddell and Scott (dern. éd.), ni dans Bailly d'exemples 
formes passives ou moyennes de Ao2eîv. Mais, dans le lexique de l'Elenchos, Paul Wend- 
land note que très fréquemment on y rencontre tà Ходабеуто, quand il s'agit des prophétes. 
. line renvoie qu'à un seul endroit, mais ой l'exemple est topique : 4.4 бстером... єбрамеї... 
d профӯтүу uec dveudtouobs хай 0брем, брута zà Эодац0ёута, длпобаімоута.. « La, fin... réjouira... le pro- 
: e voyant, après outrages et violences, ses prédictions s’accomplir >. 
п Les formes passives fourmillent dans le М. T. Mais je mai pas vu une seule forme 
A moyenne. Une seule fois on a le participe parfait passif : Le 1.45 1 xoi рохорїх à mio1ebouoa 
ën Beat теХєїоыс тоїс AcAxAnuévotG 00971 тарі, Коріо». 
` Cela étant, nous croyons devoir traduire comme nous avons fait en renvoyant par 
` тобтош à uvortour. L'arménien, 43.11-45.1, a : « Qui doutera de (choses) si clairement dites ». 

(101) gr. 44. 1-2 (TU 23.22-23). Le grec, tel qu'il est édité par Diobouniotis et Beis, 
peut, croyons-nous, se traduire comme nous avons fait; en détachant cependant тоб de 
пропарфутхбта, et en y voyant l'adverbe « avant » (avant l'événement) et en interprétant 
+ du ms. par et (єї удо...) et non par ої. Car, ni Lidd. a. Sc. (dern. éd.), ni Bailly, ni l'index 

. del'Elenchos, ne donnent de verbe пропороіуоџа:, et il me parait difficile de penser qu' Hip- 
polyte lait forgé. м 

У L'arménien, 45.1-2, peut ainsi se traduire : « Car si — le passé et le présent — tous ceux 

` d'entre nous qui ont cru (les) contrôlent, combien encore davantage croiront-ils le futur 
prédit! » Ce qui suppose, comme grec : | 
| єїПе ms. а à] үйр ті тороутхбт® [ou : про пареулибтх? | xxi 14 ёуєстотя, єї тфутєс тистої 
dp йибу хрїуоутал, móc обу хой ré uéXXovca ёосадос, 

D'arménien a lu el révrec au lieu de eirévrec ou peut-être cimaveec. Puis, ne trouvant 
aucun sens à ce second ei, il Га supprimé. Па lu Ae $uóv au lieu de óp йибу et il a pris 
xolvovra au sens moyen « juger, contrôler > d’où piiki à l'actif. Quant à l'addition de 
la fin : puni шиш _ Qua nimuy 8 се peut être une paraphrase, mais ce peut étre 
aussi la traduction d'un membre qui sera tombé du grec au cours de la transmission et 
qu'on peut restituer approximativement троєитбутес тісто) xpwoüvrau et dont le sens 
aurait été, dans le contexte grec, « (combien encore davantage) seront-ils crus, quand ils 
prédisent (l'avenir) ». Dans le fragment du De Antichristo, cité dans TU, XXVI, 1904, I, 
р. 14, п. 11, très semblable à notre passage, après та шоута, on lit бтоүүєілоутєс. 

Somme toute, malgré ces différences, le sens général de toute la phrase reste à peu prés 

- “je même. Mais ici, les lectures de l'arménien ne sauraient, je crois, prévaloir sur celles du grec. 
— Quant à gé., 44.2-3, qui a laissé tomber шині, il s'en est tiré comme 1l a pu. 
(102) gr. 44.6 : edhoyias. Gé. 44.6-7 = gr. L'arménien, 45.5-6, devait avoir e5Xoyíaw, 

ear la relative а: np... ba 3. p. sing. Entendre u hm Враћа (article). Puis whygnep 
. ауес un simple accusatif, sans préposition, fait presque contresens : « passons la bénédic- 
` tion» au lieu де: « passons à la bénédiction >. 

(103) gr. 44.8: тросдуаує uot « amène-les moi >. Arm. 45.8 : шдБр < amenez-les moi ». 

En gé., 44.10, T — arm., mais J, qui est un texte corrigé, — gr. 
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NOTES (104407). | 


(104) gr. 44.9 : оби ӯдёоубтсау « ils ne pouvaient pas (les yeux) bien vo 
«il ne pouvait pas (Jacob) (bien) voir ». De méme gé., 44.11. 

(105) gr. 44.10 : xoà 2фідуаєм adrodc xal mepi£Ax6ev. Arm., 45.10, inverse : < el 
bras (les) ayant pris, il les baisa ». De méme gé., 44.12. 

(106) gr. 46.1-2. Entre Тосӯф et тоос, omission par saut de 'Ioci9 à Чосіф. 

. xal $Efyyevew адтойс "lec? | [DS!.] &mó rûv үоуќтоу офтоб, хой тросехбуубау ar тії 
прбсолоу Єті тўс үйс \хбфу 82 'lecho | тоос 800 viobc «coU. 

Deux lignes, probablement, sautées. L'arménien, 47.1-2, est complet; le géorgien,. 
40.1-2, également. I 

(107) gr. 46.6-8. A cause de єдХбутвом, 1. 8, je vois, dans tous ces nominatifs, des voca- 
tifs. Fréquent dans les LXX, dans les psaumes surtout. Gé. a le vocatif deux fois sur trois, 
46.7-10. | 

(108) gr. 48.3 : uh уойвас « n'ayant pas compris ». Arm. 49.2-3 (У 321.11-12) : < et 
ayant admiré >. | 

ABUUSGUL -9PIU3UUL >-QULUUSEUL. фцирішувшр « ayant admiré » corruption 
en capitales de ghfugku, . Partout ailleurs уоєїу est rendu раг [Suu . Gé., 48.2-3, а, 
avec négation, « n'avait pu comprendre ». 

(109) gr. 48.3-4 : rAxvioOo: « se trompait ». Arm. 49.3 : Bac vg. « а oublié »; peut-être 
faute pour түп нуш. Gé., 48.4 : « oubliait ». 

(110) gr. 48.4 : дутеХ бето абтодс. Cet абтодс m'embarrasse. Est-il seulement authen- 
tique? Ni dans Bailly, ni dans Lidd. a. Sc. (dern. éd.) je ne trouve d'exemples d’évraauééve. 
construit avec l’accusatif; partout le génitif. Et, dans l'Elenchos, un exemple de дусдоц- 
6xvóuevov, 59.15, avec le génitif. 

Les LXX (Swete), Gen. 48.17, ont : &vreAéóero Тосђф тїс xetpóg тоб патрос абтоб.. 
L'arménien 49.4 : « s'étant pris à sa main > ou : < ayant pris sur sa main », c'est-à-dire : « lui 
ayant pris Ја main >, suppose тйс уємюдс адтоб. L'avait-il dans son grec? ou a-t-il, trés. 
justement, interprété? Gé., 48.4, a : < il lui saisit la main ». 

De toutes façons «rob; me parait impossible : faute du copiste ou mauvaise lecture: 
pour одтоб, qui, à lui seul, suffit : « il l'arréta >, « le retint ». Cf. Xénoph. Eq. 10.15, dvrı- 
М«ибамєвӨа» тоо « retenir, arrêter un cheval ». 

(111) gr. 48.7 : čðnxev є placa x. Arm. 49.6 : < fit asseoir > hunny ` £xá0tev? ou interpré- 
tation de £nxev? Zohrab a : Ыр. Gé. 48.7 = gr. 

(112) gr. 48.7 : rok ёүхатт.. Arm., 49.7 (V 321.19), а: Quin. рії < beaucoup pour- 
moi >. On pourrait penser à un datif d'avantage ajoutant une nuance, mais се [^4 = pbs. 
La confusion de 2 et 2 est facile en erkat'agir : h%9 : h%9, et quin fs rend très bien 
rod. Gé., 48.8, suppose hiig. 

(113) gr. 48.8 : ті Хүюу, mot-à-mot : « (en) quoi disant >. 

(114) gr. 48.11 : & үеууйвас. Ce participe aoriste, impossible à construire, doit être 
une faute de lecture (abréviation mal lue?) pour уєуудсєм ou 8 dv yevvfjonc. 

L'arménien, 49.11, suppose ce qu'ont LXX : D: & д» yewhone, пррић Бо Shghu с tous. 
ceux quels qu’ils soient que tu engendreras >. Gé. 48.13 — arm. 

(115) gr. 50.2-3 : хай обто oùx dere Zu Паблос © ёпботолос̧. Arm., 51.2-3, а: Ви 
щи пу pig ur, ший qh Hut gn шилирш) . Ге ms. gr. a une virgule apres їм, et il 
semble bien que l'arm. l’ait eue lui aussi dans son grec. Mais, étant donné qu'il n'y a pas 
de genres en arménien, on peut traduire : ou bien : 1. « Et celle-ci (i. e. la 139 tribu) ne (fut 
pas créée) en vain, parce que Paul apôtre... x; en grec : xal adt oùx дрүдс Zu. Ou bien : 2. 
« Et ceci, pas en vain, parce que... »; en grec : xai тобто ойх йруду їм. De quelque manière 
qu'on traduise, il reste que l'arménien a ajouté : « parce que » et n'a pas compris, peut-ótre 
à cause de son texte grec fautif, que дрүдс devait tomber sur Paul. Gé. 50.4 — arm. 

(116) gr. 50.3 : &oeysic. Cf. бдсүбутєс 1 Chr. 16.41 etc.; cuXXeyévrov 3 Мас. 1.21. 
СІ. Thackeray. Grammar of the O. T. in greek. 1909, p. 274, 8 24 s. v. Xéyo. 

(117) gr. 50.6-7. Le manuscrit (TU 25.21-23 appar.) porte, y compris la ponetuation 





Aéye. Intraduisible parce qu'inintelligible. Diobouniotis et Beis le corrigent et le 
nt ainsi: Тфу обу dylov үрхрбу xatû т@ут® Aóyov rAnpopopouoév ўшӧс 8% тфу пєтАтро- 
ом, 18ореу Фу тойс ё 4 с ті Xéyew que l'on peut traduire : 
« Les Saintes Écritures donc nous donnant sous tout rapport, pleine garantie par les 
rédietions) d'ores et déjà accomplies, voyons, dans ce qui suit, ce qu'il (Jacob) dit. >. 
Cela peut aller. Mais est-ce bien le texte authentique? On remarquera ce singulier лүе, 
п ne peut rapporter à aucun mot précédent et qui ne peut désigner que Jacob. 
L'arménien, 51.6-7 (V 321.33-322.1), porte, sans ponctuation que j'aie vu : mpg 
` uppng г" ша [hs qb [ити qul . Su qup fp rphapat n], mbugnrp`' n шщипррії 


wuh. 








ptr Il semble bien qu'il faille le ponctuer comme nous avons fait, et que, étant donné 

que, partout ailleurs, larménien traduit 2бүос par раї, on ne puisse penser que, 
101, il ait rendu Aóyov par qéfunu. Il а bien compris que хаті, пйута Aóyov signifiait ici 
« sous tout rapport, en tout»; donc мё рі: = мата тут: Хбүоу, On peut traduire ainsi 
l'arménien : 

« Les Saintes Écritures donc en tout ont satisfait notre esprit. En ayant fait l'expé- 
rience par les (ou : grâce aux) prophètes, voyons, aprés ceci, ce qu'il (le prophète 

. Jacob) dit >. 

Ce qui, compte tenu du procédé dont l'arménien se sert pour rendre certains participes, 
‘singuliers ou pluriels, par un gérondif, peut donner en grec : 

Тфу обу үө» үрхрбу холд тбутх Aóyov тХтрофороосбм тийс 8:4 TOV птрофттоу TELPHMEVOL, 
Үборєу év тоїс éEzjc ті Хбуєг. 

Dans le grec de l'arménien il devait y avoir, comme dans le ms. des Météores, un point 
en haut, fautif! aprés fuäc. D’où l'erreur de l'arménien : il n’a pas compris que le génitif 
тбу ypapõv... mAmpopopoucóv était le régime de zewoóusvo. П y a vu un génitif absolu, 
qu'il a rendu par une phrase nominale indépendante. Puis il a joint 8t тбу профутбу repôue- 
vot à {доџам. 

- Mais la leçon grecque, reconstituée grâce à l'arménien, me parait meilleure que la 
correction de Diobouniotis et Beis. Nous traduisons ainsi cette lecon : 

« Reconnaissant done par expérience que les Saintes Écritures nous donnent sous tout 
rapport, pleine garantie par les prophètes, voyons, dans ce qui suit, ce qu'il (le prophète 
Jacob) dit ». 

Avec cette leçon le singulier Xéyec s'explique. Étant donné qu'il arrive à Hippolyte 
de désigner soit Isaac, soit Jacob, par « le prophète >, aprés la mention précédente des 
« prophètes », бій rûv трофтүтбу, on sous-entend facilement le < prophète > dans le «il » de «се 
qu'il dit >. l 

On s'explique aussi, en partie du moins, comment le texte a ри se corrompre. 

- Dans біб тфу | профтугбу | rerpéuevor chute de rpopnrüv par homoioteleuton. 

En face де 844 тфу терфиємо on aura d'abord cherché un génitif; reoyuévov n'allant 
pas, on aura soupçonné dans пероџёуоу une corruption de rAnpœouévov. 

Mais on voit mal comment rAnpogopouo&v a pu devenir rAnpopopeiv. Gé., 50.8-9, 
traduit arm. brutalement; omet шд |. et rend фары) par un participe passé 
rapporté à < esprits » (наш). 

(118) gr. 52.1. L'arménien, 53.2 : « Bénédiction, quand... » confirme la restitution par 
Diobouniotis et Beis de < uiv үйр єдлоуіа-- tombé par homoioteleuton dans le grec. 
Gé. 52.1 — arm. 

(119) gr. 52.3. D’après arm., nous ajoutons ха! ` 8ó8exa < xoi, dont la chute 
` explique facilement dans une écriture continue : 3ó8exoxoc. 

(120) gr. 52.4 (TU 26.5) : єддоуіау adr&v. Comme dans LXX, lire «отоб, bien que 
l'arménien, 53.5, ait, lui aussi, adr@v : пуш. Gé. 52.5 = arm. 

(121) gr. 52.5 : ть промеіцємоу, ici, quelques lignes plus haut, 40.10, tà mpoxeiueva et 




















ANS 


aussi cà npoetpmuéve, gr. 12.3, sont rendus par шиидшїЇшүВ, arm. 53.6; 
41.10-11; цүшплидаї ший, 18.8. 
(122) gr. 52.5. L'arménien, 53.6, а compris тбтє... mére interrogatif dans т 
rotè 8è... « tantôt... tantôt ». Ce qui donne : < Et comment sera concordant ce qui | 
(c'est-à-dire : et comment les explications que nous avons données précédemment conc 
ront-elles avec le texte de la Bible)? Quand prophétie sera-t-elle montrée? ou quad SR, 
diction est-elle appelée? » Ce n'est pas tout à fait le sens, mais ce n'est tout de méme pas 
un contresens. Voir la traduction. Gé. 52.6 — arm. = 

(123) gr. 52.11. L'arménien, 53.12, omet ou ne traduit pas сбофёотероу « plus claire- 
ment ». Gé. 52.14 — arm. | ; | 

(124) gr. 52.12 : фірєсба, j'entends ce verbe au sens moyen; ainsi l'arménien, 53.13 : 

« dur tu t'es emporté ». Gé. 52.15-54.1 : < tu as été élevé durement >. 

(125) gr. 54.4 (TU 26.21) : [ñ] supprimé par les éditeurs, très justement. Arm., 55.5, 
a lu les deux à au sens de « ou » : Інші... Інші. Gé., 54.7, aussi. Cela donne : « surtout (ои: 
plutôt) réprimande parait ou de choses passées ou de futures >. | 

(126) gr. 54.7-8 (TU 26.25-26). La phrase : єдрїохєтол обу хаті тбу ¿xelvou Aóyov ó трофі)ттіс 
max poocoAou06v (ms. mxpoxoAou06v), se comprend et s'insère assez bien dans le contexte, si l'on 
donne à лорахолоо0ёу le sens дегс n'ayant pas de suite dans ses idées ou ses paroles. > C'est 
ainsi que l'arménien, 55.7-8, a rendu, ou plutôt glosé, ce mot : qui Бо quy pe : «(se 
trouve) disant des choses différentes (m. à m. : « autres et autres >). Gé. 54.11. = arm. 

Mais ce sens de < contre > que тарі а souvent en composition (cf. r«pavouéc, eto.) 
n'est nullement attesté pour лорахолоодёо. Tous les exemples des lexiques (Liddell 
and Scott, dern. éd., Bailly), les quatre exemples dans l’Elenchos, Hippolyte ici méme, gr. 
110.10, nous montrent, à peu prés toujours, ce verbe accompagné d'un régime au datif, . - 
avec le sens classique de « suivre de prés; suivre par la pensée, avec attention », et jamais 
employé absolument pour signifier « manquer de suite (dans ses pensées, dans ses paroles) ». 

Et j'hésite à croire qu'Hippolyte ait, de son chef, innové, en employant ce verbe et dans 
cette acception et absolument. 

Cela étant, je me demande si une ligne n'a pas été sautée par Богаою ММ (ces 
fautes Зөнөнийнөн dans се ms.! A cet endroit même, gr. 54.3 : éri thv | < хоту. | тоб 
rarpéc, signalé par D. et В.). D’après les phrases qui suivent, gr. 56.1, on peut recons- 
truire ainsi cette ligne ` єбріамето обу холд тбу éxelvou Хбүоу ó профўттс пар = il тр®үржбї, 
où LéAovouv, Eve тар > жхолАообфу. 

Оп aura : « Au compte de cet (opinant) le prophète se trouve donc ici suivre par la 
pensée des choses passées, non futures ». 

Et au lieu de àv үйр, gr. 54.8, je lis ëv үе... « Ce qui est sûr c'est que... »; mauvaise 
lecture de yàp pour ye. L'arménien n'a pas y4p,. done il ne devait pas être dans son ms. 
grec. S'il y avait été il aurait traduit : il traduit à peu près tous les үйр, Mais il pouvait 
y avoir ye que l'arménien aura cru pouvoir négliger. 

(127) gr. 56.1 : шеуа. Arm., 57.1 (V 323.8), a sbg pour 8% : 1769 1Р1. Gé., 56.1, а 
bien lu : 454. 

(128) gr. 56.4 : «bv профітту <ç rpophrnv_-. Encore une chute par homoioteleuton! 
L'arménien, 57.3, a bien : «le prophète comme prophète >. Gé. 56.5 = arm. 

(129) gr. 56.5 (TU 27.9-10). L'arménien, 57.4, n'a ni трітоу ni 922зүүоробутес du 
ms. des Météores. Et ces mots me paraissent avoir été ajoutés par les reviseurs qui ont 
introduit ailleurs gloses et interpolations (voir Introduction, р. vi). Dans la pensée 
d'Hippolyte, en effet, ce sont les trois appellations que certains expliquent comme étant 
du Pére au Fils, et pas seulement la troisiéme, qui est d'ailleurs, dans le texte cité, la pre- 
miére. Gé. 56.6-7 — arm. 

(130) gr. 56.7-8. L'arménien, 57.6-7 (Gé. 56.9-11 — arm., sauf un contresens), suppose 
comme grec : xal el vouioer тїс тобто прос Tov cothpa єірйобам « сидпрос фЕрєсбої xal видтрос 
аббабле » xal và dxóXoofx, ёлисоуффе. qui paraît préférable au texte du ms. des Météores : 





n estime que ces (premières) paroles visent le Sauveur, les suivantes elles aussi, à 
appliquera-t-il? ». Après omission de < сидтпрос... «048v > un reviseur aura rem- 
й et par el Y&p, ajouté тім et mis le point d'interrogation. | 
gr. 56.9-11. Dans l’arménien, 57.7-10, la fin de la phrase ne correspond пі au 
au géorgien. En face de grec thv uéovouv ёосоӨол et de géorgien, 56.14, yaopo», on 
endrait à trouver un participe en -ag. Aussi modifions-nous db еп (| үн): h qn pu 
Ë wp ulu Susu u [bury 112517) qnpŠngh guru hh Зарри. 
ompte tenu de cette correction, l'arménien porte donc mot-à-mot : < Car Ruben était 
remier-né de Jacob, et le peuple, premier-né (aussi), de par la Loi, à l'adoption de 
appelé. Et les actions de Ruben premier-né, il (Jacob) a jugé être égales (7. e. com- 
es) aux actions qui devaient être faites par le premier peuple >. 
L'arménien n'avait pas dans son grec, ou, s'il l'avait, 1 ne Га pas traduit, óc. 
П devait lire : vio8coíxv | Ostav | omis par le grec, sans doute encore par homoioteleuton. 
Je Mais ce qui est le plus important, il devait avoir xexAmuévos et non xexnpœpévoc. Gé., 
. 56.13, a : « appelé peuple héritier ». 
EM Keompévos Ipmsbgbw, paraît bien meilleur que xeompeeuévoc. 19 Іа construction xexAnpo- 
_ pévog siç оіобєсіау est, que je sache, sans exemple. Traduira-t-on : < De par la Loi loti pour 
l'adoption >? Tandis. que «appelé à l'adoption» va tout seul. 20 xexxnuévos « appelé > évoque 
зддом « appel >; la notion d’ « appel > est fréquente dans ce Commentaire d' Hippolyte. 
(132) gr. 58.1-2 : tò mvebu tò тегс xal ёмотбтахтоу est, par l'arménien, 59,2, rendu par 
un seul mot шідшилийни рл, signifiant aussi bien « indocilité > qu’ « insubordination ». 
D'aprés gé. 58.2, arm. a dà avoir, à un moment donné, le méme texte que gr. Car 
gé. traduit, ауес une faute : < il voyait par l'Esprit la désobéissance et l’infidélité de sa 
tribu ». Du'géorgien, on peut conclure qu'à un stade de la transmission, arm. avait le mot 
esprit, mais sous quelle forme? l 
(133) gr. 58.2 (TU 27.23) : beet, J'accentue абтод. 
| (134) gr. 58.3. Arm., 59.4, ne traduit pas ӨоџоӨєіс. Gé. 58.4 = arm. 
(135) gr. 58.5 : «la leur». ms. (TU 27.26 appar.) хбтбу, à lire адтбу, d’après arm. 59.5 : 
Aug, Gé., 58.6, a, comme arm., le pluriel. 
` (136) gr. 58.9: соќоуто. Arm. 59.9 (У 324.3) bech, à lire Mach < vivent ». Arm. traduit 
systématiquement cótouot par Ь.б. Gé., 58.11, a certainement lu Ach, car il traduit 
«sont ». 
(137) gr. 58.10-11 : толтоутес | xal идотиүхс уфто» ém6dAXovrec xat elc трбоотоу одтой EUTTÉOV- 
тес | xai... sautés par homoioteleuton dans l'exemplaire grec que traduisait l'arménien 59. 
11, à moins qu'ils n'aient été sautés par l'arménien traducteur lui-même sur un texte 
complet. Gé. 58.12 — arm. 
(138) gr. 58.11 (TU 28.7) : Ялом. Avec arménien 59.11 : Бан, lire : оос, Arm. 
61.2, ушр [unpSpinghi suppose rovhpac собор) ос, pour тоулохс й соџбооћ№ос, gr. 00.2. 
(139) gr. 60.3. Aprés лоёёсос, arm., 61. 3-4, а: < Car il dit ainsi », лед ос | Méyet yàp 
обтос | sauté par le grec par homoioteleuton. Gé. 60.4 = arm., mais omet шүнцБи. 
(140) gr. 60.5 (et 64.4) ёЕвирёосос (ms. éEepéoeoc) ; L X X : 25 аїрёсєос Е; 25 єрєвєөс В* А (nisi 
звер.) Swete. 
L'arménien suppose 25 о рёосос. En gr. 60.5, il traduit, 61.6 : < Ils ont consommé Pini- 
quité en leur unanimité >, rendant ainsi à la fois le соу dans соуєтё созу et 25 aípéseoc. Gé. 
` 60.6 = arm. | 
En gr. 64.4, en interprétant фбіхіау par l'histoire des Sichimites, et en prenant un 
synonyme pour < unanimité >, il traduit, 65.4 : « Ils ont consommé Ja ruse en leur accord », 


e 





OT n 
ДЭГ. , 


j traduction à peu prés équivalente à la premiere. 
| Étant donné qu' Hippolyte, par Іа bouche de Jacob, justifie le meurtre des Sichimites : 
8їхаюс тоос Утиціїтиє дмсиреїсвом, gr. 64.2, je crois qu'il faut garder 2Евирёосос : < Ils ont 


commis ensemble une injustice en tuant comme ils ont fait ». Mot-à-mot : « une injus- 
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tice de meurtre ». En effet &£xípeo:; peut signifier < action de tuer ». Str(a 
(1444. a. Sc. dern. 64. 8. v.). 

L'hébreu d’ailleurs est tout autre : < Leurs glaives sont des instruments de vi 

(141) gr. 60.6-7 :... 1 due цоо | хой ¿v тў émovoréoe абтбу uh ёрїво tà ratk цоо | 
stique, Gen. 49.67, Zë par homoioteleuton. Il est dans l’arménien, 61.7-8, qui traduit i 
паті цоо par Lach hp hš < mes intérieurs > = « mes entrailles (?) ». Gé. 60. 7-8 -- агт., 
avec: « mon intérieur ». Si on veut, à toute бй, rendre се їлата, on pourrait risquer : « Et 
qu'en leur rassemblement point pn alle кл ma bile! > 

Nous restituons ce stique tel que le texte, un peu plus loin, 64.4-5, le cite. 

(142) gr. 60.7 (TU 28.16) : бубротом, mais, 66.4, дудрфтоос, comme arm. 61.8 et 
LXX du reste. Nous lisons done ici, en 60.7, дубротоюс. Gé., 60.8, a le singulier. Mais il 
n'a peut-être pas compris le collectif Supp. 

(143) gr. 60.7. Étant donné le sens que, plus bas, gr. 66.7-8, Hippolyte donne à ёллӨорќо, 
il faut, dès à présent, le traduire par < convoitise >. 

(144) gr. 60.10. L'arménien, 61.11, omet : rdv иххёргоу "Тахоб. Gé. 60.12-13 = gr. 

(145) gr. 62.1 : < Emor, fils de Sichem »; de même arm. 63.1-2. Dans les LXX, c'est: 
« Sichem, fils d'Emor >x. Gé. 62.2 = gr. et arm. 

(146) gr. 62.3. Arm., 63.3, omet : xal ті xrnvn «01v énpovóueucav. Gé. 62.3-4 = gr. 

(147) gr. 62.6-7. L'arménien, 63. 5-6, traduit comme s'il y avait : хо! тоупрбм тім 
тойс жжтоьхобвуу êv ті) үй тбу Xavavaluv, au lieu de : dote поутрбу ue ѓу n&oty тоїс халогсойси TAV үй, 
ëv тє тоїс Xavavalotc xal èv тоїс Depelalors. Gé. 62.7-8 = arm., ajoute < et des Phéréséens », 

-comme il ajoute, aprés тоуурбу, < et ennemi ». 

(148) рг. 62:8. L'arménien, 63.7, omet : хой Zereëäootat ёүо тє xal ó Абс pou. Gé. 62.9 = ar. 

(149) gr. 62.9-12. De бт êraıverol jusqu'à Zeg, il n'y a qu'une seule phrase, et, aprés 
Хоохёи 1. 11, il faut, non pas un point, mais une virgule. De plus, il faut lire xal абтіс 89 
et non point xal одтдс 8... L'arménien SE ce 81, car il a : [рі рий. 

L'arménien, 63.8-11, n'a pas vu qu'il n'y avait qu'une seule phrase, ou, s'il l'a vu, il 
l'a coupée en trois. Il traduit ce passage ainsi : « En conséquence, s'il en est ainsi, ils sont 
dignes d'étre loués pour cette parole (ou : pour cette raison, la raison qu'ils domates) et 
non blämés. Eux qui avaient tel âge de jeunesse, ont montré là un zèle ardent pour leur 
sœur deshonorée alors par les fils de Sichem. Et cela, Jacob lui-même en personne, après 
cet (événement), en faisant gracieusement don de la ville à son fils Joseph, (l)a dit». Cou- 
pant ainsi la phrase, il а dû interpréter par < En conséquence, ww, 811 en est ainsi > le 
simple Ze. Gé. 62.10-64.1 = arm., sauf de petites modifications. En гаш бт... Elot... 
est la subordonnée causale de la сан ёфт). | 

(150) gr. 64.1. Arm., 65.2, rend dore par « s’il en est ainsi ». Gé. 64.3 = arm. 

(151) gr. 64.3. dme 65.3, omet 48єХоо!. Gé., 64.6, Pomet aussi. 

(152) gr. 64.4 : 48хїоу, Arm., 65.4, а < la ruse », au lieu de < injustice ». Gé., 64.6, a 
« injustice ». 

(153) gr. 64.4. Arm., 65.4, lit 25 оїрёсеос; il traduit < en leur accord >. Gé. 64.6 = arm. 
Voir plus haut note (140). 

(154) gr. 64.5, ou, si l'on veut absolument traduire Arata ` < point n'aille s'échauffer 
ma bile! » 

Arm., 65.5, traduit лота uou раг ¿sah bá < mon âme ». Gé. 64.7, ms. Т : < tête >; 
ms. J : « àme ». 

(155) gr. 64.10. Arm., 65.10, omet xpurhonvrec. Gé. 64.13 = arm. 

(156) gr. 66.1. Arm., 67.1, traduit Arata par бп | « mon àme >. Gé. 66.1 — arm. 
Pour la traduction du grec, voir note (154). 

(157) gr. 66.2. Arm., 67. 1-2, omet хэмтєс. Gé. 66.2 arm. 

(158) gr. 66.5. Arm., 67.4, omet џахоріоос. Gé. 66.5 = grec. 

(159) gr. 66.5-6 : тім даєш. Атт., 67.5, а цицирирт и « Justice » ou € ]us- 
tification »; mais шририрт [nh chez lui rend souvent « vérité »; penser d’ailleurs à u pu ple 

















9 lictions de Moise,note (985). Gé., 66.6, a entendu ицирирп let au 
e ». 
gr. 66.11. Arm., 67.10, omet : џўму 88 адтбу dese thv ӧрүўу. Gé. = gr. D’après 
de gé., 66.12, arm. devait avoir (dans le modèle de gé.) Ї ушшпй finga шиБ 
її Барш. Est-ce que le copiste postérieur d'arm., aprés avoir copié раційно- 
nga gh [и[шш, à été attiré par le gpuplpi hihi інш qui suit? Psychologiquement, 
е. En tout cas, gé. témoigne que certains mss arméniens ont eu le texte 


(161) gr. 66.13. Ce n'est pas le sens qu'ont ces paroles en Gen. 49.7. Mais étant donné 
lication qu'en fournit aussitôt après Hippolyte, il doit avoir donné à бу le sens ins- 
ental qu'il a parfois en grec. Cf. ду Sie < par ruse »; èv бфбодуоїс брйу « voir de ses 
: Voir Lidd. a. Se. s. v. àv. Peut-être, pour айв ge. gen d'Hippolyte, 
peut-on penser à Lo 2. 34 : Signum cut contradicetur... 
2 (162) gr. 68.4. Voir gr. 12.3; 52.5. 
Ч = (153) рг. 68.5. Dans аз, 69.5, al 82 плрофттеїо. manque, sauté sans doute 
. (86 homoioteleuton, ou dans l'arménien : un pSlim [rcp | ku ШТ mit Su qu pn їр 
6915 = arm. 
34 (164) gr. 68.6. Nous croyons pouvoir traduire ісі tà трохейлеус par < propositions »; cf. 
Ё l'index де l'Elenchos. 
| (165) gr. 68.8 : xai oxóuvoc Aéovroc. Arm., 69.9, omet x«i; gé. aussi, 68.9. 
`. (166) gr. 68.9 : ёхоций Олс « tu t'es cool » et non : « tu as dormi », à cause du texte du 
ps. 3.6. Voir grec 78.7. 
E: (167) gr. 68.9 : хо! óc oxbuvog. Arm., 69.10, omet xat. Gé., 68.10, omet óc. 
| (168) gr. 68.11. Arm., 69.11, traduit ёвтос par le présent : < est ». Gé., 68.13, a le futur. 
(169) gr. 70.2 (TU 31.4): босі (ms. óc n), rétablir à comme en gr. 82.11; 84.4. Arm., 
71.2, traduit < plus que le lait », done 5. Gé. 70.2 — arm. 
(170) gr. 70.4 : oxAnpoc < фереобо ха! oxXnpóg > «009815. Omission par homoio- 
"Xeleuton. L'arménien, 71.4, а: «Ти as agi (mot-à-mot : « marché ») avec dureté comme l'eau; 
^ Bg bouillonne pas ». Gé., 70.4-5, a le texte complet. 
(271) gr. 70.7. C" la kengt odio. du ms. qui met une virgule aprés £Aeyyoc, — 
" трофуүгехс... &moxoXorvouévne est un génitif absolu. 
* Arm. 71.6-8 (V 326.29- ши): щи php пу шир ит [ий ЕЙ, un цэ! цЦ шїїн pon? fup- 
abae [Huh b {ищ kung үчүн шү. 4 
- Note 1. — Bt d'abord, puis fr récrit sur le k, donc - нь. 
Je пе erois раз que EREN. ait senti un génitif absolu : il a fait de npopnreise un géni- 
tif de description et traduit &xoxoXoxcouévs (passif) comme s'il. y avait ( mais il n'y 





avait pas en réalité) дтохадоттбиємос, moyen, se rapportant à &Xeyyoc. Soit : « Mais ces 
paroles ne sont pas (paroles) de bénédiction, mais un reproche de gun manifesté 


| eontre eux ». 
Gr. 70.7 : ёт «roig « à propos d'eux; à leur sujet >x. Arm., 71.7, traduit < sur eux, 
contre eux » comme s'il y avait ёл’ сдтбу, Je crois que ёл” «бтойс est meilleur. Gé. 70.8- 


$0 — arm. 
(472) gr. 70.9 : xoi mpocxuváoovcw. Arm., 71.9, omet xat. Dans gé., 70.11, T == arm., 
| d xu 
3 — (173) gr. 70.9 (ТО 31.13-14) : xal «обто, lire val тобто. L'arm. 71. 9-10 : < П faut que 


“cela soit bénédiction », parait appuyer ce vai. 
| (174) gr. 70.11 : d^: Geet oe, Arm. 71.11 : < Mais tu dis ». Gé., 70.13, est à part : J a 
la 26 pers., T a la Зе. 
(175) gr. 72.2 : т хатд сарха. Ce то m "he; plus bas, lig. 3, il.n'y a que холд odpxa. 
(176) gr. 72.1-5. Dans cette phrase, telle qu'on la lit dans le texte établi par Diobou- 
` A mois et Beis, il сын le verbe de la principale. 
те 13. 1-4, traduit mot-à-mot, porte: « Apprends-(le). Paree que de la tribu de 
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Juda devait David naître (ou : être engendré) et, de David, selon la chair, 1 
(ou : son esprit, son âme : l'esprit, l'àme de Jacob? ou : le Saint Esprit par la b 
Jacob?), ayant eu à l'avance connaissance des choses futures, a béni David qui (était issu 
de Juda — et de lui, selon la chair, devait naître le Christ — afin que, non seulement 18 
spirituelle bénédiction, de Dieu, il (le Christ) reçût, mais que, encore, selon la chair 
il apparût ». 
Outre que le texte arménien a un verbe principal, la pensée se présente comme la suite- 
logique de la phrase précédente. Aussi croyons-nous que nous avons là le texte originel.. 
А partir de cette version, nous rétablirions un texte grec primitif sous la forme suivante : 
проүіуосхоу 


5 


холд т пмєбуо và р&ААоут® єбАбутає 

тім ёх тоб "Їодба Aa618 xal тду ёх тоб 

Aa618 u£XXovrx хаті odpxx үєууйсдх. Хрістбу. - 

Un premier scribe a sauté la 26 ligne, ce qui donne ` лроүюфохоу тбу ёх тоб "Тоодо Дабіб 
xal тбу ёх тоб Дабіб цӨдоута xxr& odpxx уємубобої Христбу. 

Un second copiste, ou peut-être le méme, saute de Aaëi5 à Ao6i8 et écrit : проуміюкоу 
rdv ёх тоб "Їобби A618 шбдхоута xarà обома үєууйсдол Христбу, sans voir que Ao6i8 est ici en l'air. 
Plus tard, pour aboutir à un sens plus acceptable, un copiste intercale xoi entre Чобба et 
Aa618 et nous avons le texte actuel. 

Une première difficulté, c'est Gnqunjh pour zé +ó weus, Y a-t-il eu jadis ëng af? 
En second lieu, а la place de David, nous avons, la deuxième fois, un pronon |; fiu Et. Mais 
pareille substitution n'est pas rare. : 

(177) gr. 72.5-7. Hippolyte allègue-t-il ici le cas de Jérémie pour expliquer le cas du 
Christ? A cause de à Череріа il semblerait plutôt que, par la bouche de Jérémie, il 
fasse adresser par Dieu ces paroles au Christ lui-méme... Interprétation inconnue de tous 
les Péres ou théologiens que Condamin, Livre de Jérémie, cite pour ce verset. 

(178) gr. 72.8-10 (T U 31.24-26) : 4227 ёреїс ті обу rdv Aeut обтос ox єдАбутоаєм; ebploxouev 
yàp ёх тїс Que Acut тім Xprorèv ієрёх тоб лотрьс Seucvóuevov, êruuvyîvar riv фолу. Telle est la 
leçon du ms. : émlunyive, à lire : ¿muuvyñve,. Noter que dans le ms., ёл. est à la fin d'une . - 
ligne, et unyiva au début de la ligne suivante. Les éditeurs ont corrigé cet ёл цлуувмо en : 
imuryvóvex, Mais cette correction ne semble pas donner un sens satisfaisant. Car le texte 
ainsi corrigé nous montre le Christ mélangeant la tribu; done le Christ lui-même fait ce 
mélange, et on ne nous dit pas à quelle autre tribu, ou à quelles autres tribus, il aurait 
mêlé cette tribu qu'on désigne simplement comme < la tribu >. i 

Or l'arménien, 73.8-10 (V 827.15-18), (Се. 72.10-12 = arm.), а iaj шиби. пір В 
шинцБи ng ша. шу, pub вий р Fu Ë: Лв. Бш uniti j fp |a рибийни| quip rb шр, 

4 ший punk pny ЛБ. Бш, uqqi І Im gtmtkuch ush 3 

19 [usn bb; appuie la lecture етцилуйую; 

20 1, devant fr "Lk keet suppose un xai omis dans le ms. en face de ёх тйс Фос Aevt; ce 
хо! vaut là : < encore; de plus », et ajoute au sens. 

Зо il faut sans doute lire : [anh зше ЛЕ Би шид et поп ugh. Le scribe 
avait encore dans l'oreille le groupe р 1.6. ваи шоці qu'il venait d'écrire une ligne plus 
haut. Ce qui donne : 

« Mais, dis-tu, pourquoi Lévi, de la méme facon, ne l'a-t-il pas béni? Car nous trouvons 
(issu) aussi de la tribu de Lévi, le Christ montré (comme) Prétre du Pére, pour ce que la 
tribu de Lévi est mélangée à la tribu de Juda... (mot-à-mot barbare : à cause du être mélangé 
de la tribu de Lévi à la tribu de Juda) » e 

En lisant шу au lieu de marg on a, avec Pinfinitif hoan hk: ny, exactement le tour 
qu'emploie le tradueteur dans les Bénédietions d'Isaac et de Jacob pour traduire certaines 
propositions infinitives du grec. Soit, gr. 74.1 : би tò elvat абтобс ёх фоХйс Asvi, rendu par 
l'arménien, dw, par : diii Шо fingu 1445 keku; gr. 76.12 : &u tò elvat šZ olxou xal 
татр!@с Ахб8, rendu par arm., 104 5 Чай! ALT OT арш Ë ший Ee 05445 un gp. 





évidemment le sens originel de la phrase et on pourrait s’en tenir là 

ant à savoir quelle a pu être la leçon originelle du grec. Peut-être cependant 

pas | téméraire d'essayer, à l'aide de l'arménien, au moins de l'entrevoir. 

les deux exemples que nous venons de citer, {ший jh ny rend бий то stvar; on 
onc ` 8:0 то ёлушүўуох тім Asut quAT elc 'Ioó8« thv puañv. Sous cétte forme on ne voit 

comment en grec a pu se faire l'omission. 

Mais on peut supposer que le «шиї arménien traduit ici non un & tò... mais un 

.. causal, ou plutót temporel : « à l'occasion de... » Dans les Bénédictions d'Isaac et 


ах ». « Ceci encore, à la vérité, peut-être quelqu'un pensera-t-il que le bienheu- 

с Jacob Га dit à propos (ou au temps) des Sichimites », que l'arménien, 61.11, traduit : 

l gugu шуирбер шшр Би: пр Чай! 001 шиг шишицїни) ... Оп peut donc supposer 
en 73. 9, Ч ший traduit un èri + génitif. 

- On pourrait peut-être dès lors, еп se rappelant la coupe ёлї en fin de ligne, шүўуш 
_ début de ligne, supposer : 

` .. бемжмбиеуоу ёті 

тоб Tv тоб Asut quXT elc тоб "Їоббо ётї 

ULYTVAL Thv QuXTM,... 

Une ligne aurait été sautée par saut de ent à em. 

E Nous avons mis eic parce que, dans les Bénédictions д'Їзаас et de J acob, arm. і 
А "7 eic (ou : iri) + acc., mais il y avait peut-être трос, que rendrait bien aussi b, вз qui 

_ irait mieux avec šmuxuyñvet. 

П nous а été impossible de trouver dans quelque auteur grec une proposition infi- 

| nitive ainsi introduite par 21 тоб. П doit y en avoir, mais, pour le moment, nous ne pou- 

5 - vons produire que cette proposition de Démosthëne 573.1. (Lidd. a. Se. dern. éd.; D. 21. 

1 180) : thv ёл тўс поліс хой тоб ребоеу rpépaouv Хабду, où Pinfinitif articulaire, intransitif 

Let seul, il est vrai, dépend au même titre que rc rourñc de èri. Dans le contexte (il 
= agit d'un meurtrier), cette proposition doit avoir à peu près ce sens : < prétextant que 

- la procession et l'état d'ivresse (où il se trouvait) en avaient été (du meurtre qu'il avait 

commis) la cause occasionnelle (et qu'il n'y avait pas eu préméditation de sa part) ». 

En face du texte tel que nous proposons de le restituer, l’arménien, vu les virtualités 

de sa langue, était dans l'impossibilité de suivre ici, du grec, l'ordre des mots. Mais il a par- 

faitement rendu le sens en sentant pourtant dans ёті la cause plutôt que l'occasion, mais 

ce n’est qu'une nuance. 

Le grec se restituerait donc ainsi : 

єбрісмореу үйр « маї > ёх тїс фоХ с Лео! Tov Хрістбу lepéx тоб титріс беїидиємоу, ri < тоб ту 
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] той cut фодім прос (ou : slc? ) тоб 1о08х ènt > Hträvat thv QUAAv, va 25 фифотерозм сбтбом хо! босч) сс 
хой legel <ó ulóc > тоб Oso длобегубії. Pour <ó vió; > voir note (179). 

| Оп traduirait ainsi le texte restitué : < Car nous trouvons que c'est issu aussi de la 
tribu de Lévi que le Christ nous est montré Prêtre du Père, à l'occasion du mélange qui 
s'opéra de la tribu de Lévi à la tribu de Juda, afin que le fait méme d'être issu des deux tri- 
bus à la fois démontràt que le Fils de Dieu est et Roi et Prêtre. >. 

- Peut-être au lieu de : « ...à l'occasion du mélange qui s'opéra de la tribu de Lévi à la 
tribu de Juda », pourrait-on entendre : « ... à l'époque, ou : au moment, ou : au temps oü 
s’opéra le mélange de la tribu de Lévi à a tribu de Juda ». 

Les mots 25 duporépov абтбу, conservés dans le ms., exigent gu att été fait mention 
peu avant de deux tribus : celle de Juda et celle de Lévi. 

Par cet ebpioxouey (méme verbe employé, et toujours au sujet de l’origine du Christ 
Messie de la tribu de Lévi en gr. 52.8) que veut dire Hippolyte? Où < trouvons-nous » cela? 
Sans doute dans les Testaments des XII Patriarches. Test. Siméon VII. 1-2. Cf. L. MAniEs, 
Recherches de Science religieuse, 1951-1952, tomes XXXIX-XL, Mélanges Lebreton, 
tome I, pp. 381-396 : Le Messie issu de Lévi chez Hippolyte de Rome. 






























ES (179)-( 


(179) gr. 72.10-11 : мо 22 duporépov абтбу xal ВасдеОС хой Їерєйс | 
Arm. 73.10-11 : «... afin que de par toutes les deux ensemble, et Roi, et Pré 
Dieu apparût >, donc : ... їєрє®є Tê Оос тоб 005... Peut-être est-ce la bonne leçon. | 
c à с dans le grec. Gé. 72.13 : «et fils > dont il fait un attribut, comme roi et | 
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doit-il se traduire іді « afin que » ou « si bien que »? On peut hésiter entre les deux. Wei 
(180) gr. 74.2 (TU 32.2): хотоос. Arm. 75.2 : adrév, que nous suivons. Gé., 742, а 


г< to 
SZ ën + 


le pluriel. 
(181) gr. 74.2 : ó шахаріос Мобойс. Arm. 75.2 : « le saint Moise >. Gé. 74.2 = ge 


(182) gr. 74.2-3 : rdv 5 ' Axpgóv...; lire, d’après l'arménien, 75.2-3 (gé. 74.23 «з arm.) : 
rdv —Xptozbv тбу > ëE ' Аарбу... Saut de тім à tóv. | DAE de 

(183) gr. 74.3. Comment rendre ce Зїроэс, qui est bien dans les LXX? Nous suivons 
Рагіабліеп, 75.4, qui a : «ses révélations ». Gé., 74.3, a : «sa révélation ». Hébreu (Crampon): - 
«Топ droit et ta lumière sont (confiés) à ton homme saint ». 712 3 

(184) gr. 74.5-6. Arm. 75.5-6 : ku Ч ший шр Мнр ира ЇТнциБи wu phn шй 
шилртыр прий. Assez difficile à traduire, peut-être : < Et de ces choses, à leur rang des (= 
dans les?) bénédictions de Moïse, nous donnerons la raison ». Arm. a sûrement compris біо — 
тайш au sens ordinaire de < disposition, arrangement >. Et c'est peut-être la meilleure 
facon de traduire le grec : < Et de ces choses-ci, (quand elles viendront) à leur place dans і 
les bénédictions de Moïse, nous rendrons raison ». Pourtant, étant donné les mots тоб тіїс  . 
rer «ботой « avant sa fin; avant sa mort » par lesquels se termine le verset Dt. Sed: m 
« Kod aen h єдЛоу а Av єЭХбүтүвеу Moiioîs йубратос тоб Oso robe viobc 'IopoA про тўс тєхєотї с сотої, 3 
on peut, semble-t-il, entendre le mot 8:4тобзс, au sens qu’il a dans Polybe, par exemple, | 
4.87.5, de : « testament; disposition testamentaire », mot-à-mot : « dans la disposition des : 
Bénédictions de Moise >. Dans тєрї тобтоу nous voyons un neutre : (au sujet de ces choses-ci; 
de ceci > et dans le génitif rûv Мобоёос єдддүхбу un génitif descriptif de 8wv&&et. 

(185) gr. 74.7 : Mée обу Taxê obvoc. Arm. 75.7, simplement : « Car il dit... >. Gé. 74.8 


+ 


= anm. 
(186) gr. 74.12. Arm., 75.12, traduit брицібебом, non par < triompher de », mais par 
«couvrir de honte, confondre », sens que брицібедо а aussi. Gé. 74.14 — arm. 

(187) gr. 764 : эс0руос xxi деспот. Атт. TERM mbp | b. тийтитву | 

Seigneur | et Maitre | 

Sauté par homoioteleuton dans larm. Gé. 76.1 = arm. Mais cf. note (69). 

(188) gr. 76.7 : схоџуоу \оутос eirev. Arm., 77.8, suppose : oxbuvov Хеоутос adrdv elnev. Gé. 
76.9 -- arm., mais change la construction. а d Ae М: 

(189) gr. 76.9-10. Ce texte d'Isaie, tel qu'il est dans les LXX, que suit Hippolyte, doit, а 
croyons-nous, se traduire comme nous avons fait. On traduit d'ordinaire : « un rameau A 
sortira... > parce qu'on a dans l'imagination P « Arbre de Jessé > de la tradition iconogra- 1 
phique, ой le rameau pousse еп haut de l'arbre comme une dernière branche. Mais $á68oc 
¿x тйс bitnc c'est, à la lettre, un drageon. Š ` z I 

(190) gr. 76.10 : <... 65 OT > d'apres arm. 77.11 : « ... d'elle... ». C'est aussi ё eege | 
qu'on trouve dans le De Antichristo d'Hippolyte, cité dans TU, XXVI, 1904, 1, p. 26, 7 
n. 11. Gé. 76.13 — arm. 

(191) gr. 78.1 : «à ¿v от... Arm., 79.1, suppose plutôt : «à 25 abri. Gé. 78.4 =m ^ 

(192) gr. 78.3-4 : vii» хорс тїс трипиврої tree rxpñs. Arm. 79.4, simplement ` « E ` 
endormissement de trois jours... > Omet rapñs. Gé. 79:4*— ата. 201709 

(193) gr. 78.6-7, citation de Mt. 12.40; удитас <... убитаєс» sauté раг homoioteleuton. ` 
Restitué par Diobouniotis et Beïs. Est dans Гагшёшеп 79.6-7. Gé. 78. 6-7 = arm. ' E 

(194) gr. 78.8-9 : адтбу) | xxi оби elrev оббеїс үс вх абтбу, | 4304 тіс, sautés par homoiote- | 
leuton; sont dans l'arm., 79.8-9. Gé. 78.9-10 — arm. 

(195) gr. 78.10 : ёду 83 патёра... Bäougen үёуос, glose. Voir Introduction, p. vi et 
vit, Gloses et interpolations... N'est pas dans l'arménien, 79.10, ni dans gé., 78.12. | 3 

(196) gr. 78.10. Celui qui a inséré la glose a fait sauter Geer, peut-être Фолер e 









| jen, 79.10: прщБи. Le géorgien, 78.12, а fait un saut раг homoioteleuton. 
est passé de Zke Буу 19 à Бп Бп 20; ou un copiste а sauté de "Lemon 
Jooo 20, c'est-à-dire il a omis : xal ó &nóocoAoc... ёх vexo@v. П passe tout de suite 
de saint Pierre. | 

gr. 78.11-12 ; тйс бббужо тоб Өхөйтоо. Arm. 79.11 : тйс фдімає тоб "Аїбо», mais ргабі- 
nt méme sens, саг ó3ivec ne se dit pas uniquement des < douleurs de l'enfantement >. 
8, par itacisme, ó3ivac а pu devenir ó35v«c. Gé., 78.12, est à part : < les liens >. 


able et impassible est le Fils de Dieu ». A traduire ainsi si l'on prend єї ye au 
ens classique; ici, peut-être, єї yc est-il à entendre au sens de < puisque ». Cette addition a 
tout l'air d'une glose. Voir Introduction, p. vi : Gloses et interpolations... Elle n'est 
as dans l'arménien, 79.12, ni dans le géorgien, 78.13. 
` (199) gr. 80.3-4. Arm., 81. 3-5, omet. cuvéornxev et fait de Ze, etc. la complétive de 
“шартэрей, ainsi : « Et que point ne manqua chef, ni conducteur (issu) de la tribu de Juda, 
- jusqu'à ce que füt venu le Sauveur, l'Évangile lui aussi pareillement témoigne >. Gé. 80.4-6 
? (200) gr. 80.5-6. L'arménien, 81.5-6, avait, ou, fautivement, a lu öte au lieu de бт, 
ge amené à changer l'allure de la phrase. Au lieu de : « Et qu'une fois né le 
` Sauveur fut l'attente des Gentils, qui jusqu'à aujourd'hui croient en Lui, cela aussi est 
évident >, l'arménien a : < Et quand fut venu le Sauveur, il devint (ou : fut) l'attente des 
Gentils, (Lui) qui, jusqu'à aujourd'hui, était l'objet de leur foi; et ceci est évident ». 
бе. 80.6-8 — arm. L'arménien parait avoir choppé quelquefois devant une complétive 
- subjective commençant раг ёс. Pourtant, deux lignes plus haut, gr. 80.3, ila bien traduit 
Ze par ці < que », 81.3. 

- (201) gr. 80.10-11. Le texte tel que Diobouniotis et Beis l’établissent : óvov xoà r&hov ёт 
тб «òr (ms. т abr) бий Хбүоо маболрошбмо»с, doit, semble-t-il, se traduire : « ânesse et 
ânon en méme temps ! d'un mot? purifiés ». Notes : 1. < en méme temps », si on sous- 

entend ypéve. Ou bien : < dans le méme but >; mais, si on adopte ce second sens, on pour- 
rait aussi bien garder ёлї тб «òrò du ms. — 2. « d'un mot », c'est-à-dire : « par une 

` simple parole ». Je ne crois pas en effet qu'on puisse traduire « par le Verbe ». Si Hippolyte 
avait voulu dire cela il aurait mis : оло тоб Aóyov. 

L^arménien, 81.10, a : < Anesse et ânon ensemble d'un mot (ou : par parole) déliés ». 
Gé. 80.14 = arm. Ce qui, au premier abord, ferait penser que, au lieu de xofotpouévouc il lisait 
хабхроон&уооз, qu'il aurait interprété par le Aoavres de Mt. 21.2. Hippolyte en effet semble 
bien iei faire allusion à Mt. 21.2-3, ой Jésus n'eut qu'un mot à dire pour se faire donner 
(с réquisitionner; s'emparer de > en quelque sorte : маболоєої) l'ànesse et l'ànon du méme 

` coup. : 

Je crois cependant que ёл! тб aT 8% Хбуо» xofüxtpouévovc du grec est la bonne leçon. 
Cette purification opérée par la simple parole du Christ, purification dont ici Hippolyte 
ne fait que brièvement mention, est plus au long reprise et expliquée par Chrysostome : 
In Matthaeum. Р. G. 58.628 (dernier tiers) : "Еутабба yàp й "Ниві буробтоц 8 тоб TONOV, 
мой û Хайс 6 véoc, б пот? uiv дмбібартос, Let 8& tò мабісом тоу ’Inoobv хобирбс үєубреуос. Et mieux 






KA 


encore 629 (juste avant ү’) : Kei үйр пдута тб fu Єїрүйсото tò Aéyov' Лбсамтєс будуєте иог Mote 
zÒ ёлахта єіуторсто,, мой тд; дмоборта усубобої Холтду хабарі. Et cette référence à la parole тадте 
de Notre Seigneur ` Абохутес фудуєте... expliquerait à elle seule, sans-qu'on ait à penser à une 
lecture ходолсоорёуоос, comment l'arménien а pu interpréter хабоароремсьс раг (nr Akut, soit 
хобеутис : І ий райо [Sku 

(202) gr. 80.12 : u»erxóc < mystiquement >, c'est-à-dire ` par une réalité visible, 
(figure) une réalité encore invisible. 

(203) gr. 82.2 : тобто 8& ёүёуєто... ёлі n&cav thy odpra. Glose. Voir Introduction, р. vi 
et vir, Gloses et interpolations... N'est pas dans l'arménien 88.2. Gé. 82.2 — arm. 
i (204) gr. 82.2 : = стодіу pêv тім вёрхол» suppléé par Diobouniotis et.Beis (sans doute 
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226 NOTES (204.212). | 


à l'aide du géorgien) est bien dans l'arménien, 83.2 (Gé. 822-8 - am 
chair >, donc ` стодім pêv thv обро єїтєу ou : eine Thv o&pxa. 

(205) gr. 82.4-5 : lire : ...vv лєр/болу «сафтоб » тђу тєрїбоХ ус» тоб Хбүо 
open. Sauté par homoioteleuton. L'arménien, 83.4, а bien deux fois терібодмім 
vêtement », (comme étant) vêtement du Verbe, il indique les Gentils ». Gé. 82.5-6 
mais avec une faute : « par la parole ». 

(206) gr. 82.5 (TU 34.20) : èħoyloðnoav adrév. Cet accusatif «óróv est impossible; 
lire өдтб, écrit probablement avec о : адто, d’où la confusion avec v final. L'arménien. 
83.5, suppose адтб ou одтоб « .. furent comptés à lui (ou de lui) ». Le passage correspondant 
du De Antichristo, o. c., p. 30, n. 3, porte AeXóyiovot Xpioré. Gé. 82.6-7 = arm. 

(207) gr. 82.5-6 (TU 34.20-21): ... Arer « хорс Либу révras adrobc бубосєї фо LukTuov. 
Mais Parménien, 83.5-6, a : <... il dit : Je suis vivant, moi! dit le Seigneur; si je ne les 
revétirai pas tous comme un manteau!» Gé. 82.7-8 = arm., avec un verbe au passé passif : 
« ont été revêtus ». C'est-à-dire : < Aussi vrai que je vis, dit le Seigneur, je les revétirai 
tous comme un manteau >x. Ce qui, sauf la 116 personne (< revétirai >) au lieu de la 2€ 
(« revétiras ») et ціло» au lieu de xéouov (ou : отохђу, cf. apparat Rahlfs) rend bien les LXX, | 
Isaïe 49.18 : 6 &yó, Xéyer Коріос, бт тутас хотоос Өс хбароу švóÚoT. š 

Le texte originel d'Hippolyte a pu être : ... Are < Cà бус, éya > Kinoe, Bet тутас 
«robe Oç Ludruov évStow. Après le saut du méme au méme, en face de : хорос Bet лдутас abrobc 
óc iudrtov дубова, un correcteur postérieur, au cours de la transmission, aura mis à la 
3° personne : àv8óce,, et changé ёт, en $uàv. 

On pourrait encore supposer comme texte originel, en tenant compte de l'arménien : 
Ayer ES ёүф, Auer > Курс, єї uh (БІБ ns) ламтас «robe Фубоєо» óc столу. (Cf. Rahlfs. loc. 
cit.). Hippolyte a bien pu, citant approximativement (il ne donne qu'une partie du possage 
d'Isaie), remplacer ёт: раг єї ці; qu'on trouve après l'expression Cà éyó. Et ei uh pourrait 
facilement devenir йшбу, d'autant plus que le ms. porte шу, qui constitue un chaînon 
entre d u} et йибу, (suggestion du В. P. Mercier). C'est à cette seconde solution que nous 
nous rallions. 

(208) gr. 82.6-9. П n'y a qu'une seule phrase, de éxei обу à тім терібодіу а0тоб, dont ` 
le verbe principal est Se, L'arménien, 83.6-9, l'a bien vu, car il а, au lieu du simple óc : 
brach, qui suppose óc | бихбс | , sauté dans le grec par homoioteleuton : ос... ec. H ne 
faut done qu'une virgule aprés Фүорхсибу, et il faut restituer xalos, ou tel autre 
adverbe en -oç susceptible de correspondre à arm. (рих р. Gé. est à part, 82.8-13. "d 

(209) gr. 84.3. Suppléer лёс, sauté par homoioteleuton : ..ómec morelouc «ліс > б 
Змбротос... Arménien 85.2-3 : ... afin qu'en Lui ayant cru tout homme vivre pût >. Mais il 
n'est pas sûr qu'il y ait eu els адтду пёс, car, un peu plus bas, gr. 86.2, l'arménien, 87.3, 
ajoute de son crû, au méme verbe : тоёс niotevovoty, | йш = gie абтбу, qui. n'est pas dans le 
grec. Notre arménien traduit systématiquement < être sauvé > par < vivre ». Gé., 84.8-4, 
imite arm., mais, en géorgien, le méme verbe signifie à la fois < vivre > et < étre sauvé ». Gé. 
omet < tout > et a le pluriel « hommes ». Р 

(210) gr. 84.4-5. Lire : тоб Хбүоо «Сото»... Гуєудбеутас?, «rod sauté par homoioteleuton. 
Arménien 85.4 : « qui, par le Verbe même en personne sanctifiés, sont devenus comme lait ». 
Gé. 84.5-6 = arm. — Exemples de уємубеіс dans le N. T. : Heb. 4.3. «àv épyæv ёл xata- 
бо\йс хбороо усудбеутом; 6.4. иетбуоос уємувеутає туєбуатос &yiou; 10.33. xowevol TOV обтос dva- 
oxpegou£vov уємтудвутес ; 2 Pet. 1.16. ётбтто уєупбеутес тїс Exelvoo шеуадеібтитос. Cf. aussi Elenchos 
64.16 : буємібту. 

(211) gr. 84.6 : à обу палму тйс Evroke. Arm. 85.5-6 (У 330.17-18) : ku qupuy quu- 
шт piu... npp... Gé. 84.7 = Arm. Mais u et U faciles à confondre en erkat'agir; lire, 
comme y invite le pluriel npp: qujunnnchpaidhu inlaun Її. 

(212) gr. 84.10 : xal айтіс тар” бриоу mAolov. Arm. 85.9 : < et lui-même (est) port des 
navires (ou : pour les navires) »; ainsi aussi Zohrab. Gé. 84.11-12 = arm., avec modification. 
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гратеуєї (futur); arm. 85.10 : « s'étire > (présent); ou bien lisait rapareiver ou а 
ır pour le présent. Gé., 84.12, a le futur. 
) gr. 84.11-12 : « habitant maintenant le littoral dans le monde... ». Arm. 85.10-11 : 
maintenant comme sur un littoral de e dans) се monde habitent... > Gé. 84.13-14 
avec : < dans ce monde ». Grec 86.1 <... à se réfugier dans des ports : les Églises (au 
. Arm. 87.1 : « ... se réfugient comme en un port dans l'Église (au singulier) ». 
= arm., avec une légère modification. 
(214) gr. 86.1-2 : « Car par « mouillage des nefs > il a bien dit les Églises qui sont dans le 
nde comme ports largement éployés devenant refuge pour les croyants ». Arménien 
1-3 : < Repos des navires vers les villes, il a dit les assemblées des Églises, qui sont dans 
]e monde comme ports déployés (ou : étendue) et devenus refuge pour ceux qui ont cru en 
Lui (le Christ) ». Devant пиш puqupwg, Б est surmonté de deux points; donc pratique- 
ment effacé (У 330.27). 
Tout examiné, on ne peut guére voir dans purquigug qu'un datif (ou gem -être un 
“ablatif) et dans pum ршриршу qu'une expression ой pum peut avoir le sens de < vers; ди ` 
côté de»; cf. pum [iu mao, « du côté du Nord >. Gé. 86.1-4 = arm., avec un contresens. — 
Peut-être y avait-il en grec ` бриоу үйр плоіоу —xxrà лб\єоу >, тйс ёххХдохс... OÙ x«t 
“aurait le sens de èri, тр5с avec le génitif : <... des nefs qui relâchent aux villes; qui font 
escale aux villes >. | 
(215) I. gr. 86.4. Entre хабйиємос et £v ox omission dans le grec, par homoioteleuton. 
А restituer ainsi, d’après l'arménien 87.5, en remarquant qu’ Hippolyte cite ici Isaïe d’après 
Matthieu, autant, sinon plus, que d’après les LXX (Isaïe 8.23, 9.1-2; Mt. 4.15-16). 
Gé. 86.6 — arm. 
.. пп їнипбр Б [uuu pf hinku [up 4565, npp аат h шпт Ери dune... 
Š хаӨїиеуос êv | охотх eldev qûç uéya, тоїс мавтибмого ёз | oxi Өхуйтоо... 
П. gr. 86.5 (TU 35.21) : LSmüv=> tò тастім (ms. потом). Trois solutions : 
: 19 Diobouniotis et Beis conjecturent morèv sous rAñorov, et ajoutent — 354v —. Ce 
faisant ils font de < Sêv > tò ruordv тоб Ххоб un court commentaire d' Hippolyte lui-même. 
Mais, dans Isaïe 9.3, immédiatement aprés qûç Adupe: ёф’ бийс, on lit : то пАєїстом тоб 
AxoU... Or rAñorov du ms. est évidemment rAsïorov. Done nous aurions ici le commencement 
seulement du verset 3. La citation serait ou volontairement laissée inachevée, et il n'y 
aurait à mettre dans le texte que : x. т. Х.; ou bien elle aurait été un peu plus longue et 
suivie d'un court commentaire d' Hippolyte, aujourd'hui manquant, et il n'y aurait qu'à 
écrire ainsi le texte : ... абтоїс. То тАєїстом тод Axo... » .... TÒ 82 єітєїм... 
29 L'arménien, 87.6, а, à l'accusatif : < ... la foi du peuple >, impossible à rattacher 
à «il dit » dans « comme aussi le prophéte (Isaie) dit ». Diobouniotis et Beis ont pris sürement 
l'idée de leur conjecture тістбу au géorgien, 86.7-8, qui traduit l'arménien avec, en plus, 
« 1] dit ». 
Mais le traducteur arménien lisait-il dans son exemplaire grec : tò morèv тоб Axo? 
Еп face de « la foi du peuple >, à l'accusatif, cela parait difficile à admettre. A s'appuyer 
uniquement sur l'arménien on penserait plutôt qu'il lisait :... thv тісті тоб Ахоб, et qu'on a 
là les derniers mots du court commentaire d'Hippolyte qui suivait la citation d'Isaie 
(Matthieu) et qui manquait déjà dans son texte grec. On écrirait aujourd'hui ce texte : ... 
абтоїс » .... THY тістім тоб Ххоб, То 88 cimeiv... 
30 А la rigueur on pourrait peut-être concilier grec et arménien. 'Avxràào, comme $u- 
458 peut être transitif. On aurait alors en grec comme en arménien ` « la lumière а fait 
lever pour eux la foi du peuple » pûç &vérethev ссдтойс тім тісті тоб Axo. Mais je пе crois pas 
que се soit là la solution du probléme. Je pencherais plutôt pour la seconde solution; et 
ів croirais qu'un correcteur, en face de абтоїс thv mioty тоб лао, sans soupçonner une lacune 
entre х0тоїс et thv тісті, a cru, en voyant тоб «oð, reconnaître là la suite du texte d'Isaie 
et a remplacé thv піст par tò reïorov devenu rAñorov dans le manuscrit. 
(216) gr. 86.8-9 : óc опо халйрау тоб лоатрос Suk тї» &uxprixw rérraxev « qui, sous la 
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malédiction de son père, à cause de son péché, est tombé >. L'arménien, 87. 
тої) латрос un génitif objectif déterminant &uæpriav ` « or Cham, à cause de son ре 
son père, sous malédiction a été (ou : fut). > Le sens reste à peu près le méme. I 
gien 86.12-13, J — arm., mais T — plutôt gr. 

(217) gr. 86.9 : moredov tà ёт} Хрістбу... (ms. miorebovra TU 35.26 appar.). тре, 
87.10, а < ayant cru au Christ ». Donc lire roreïov et supprimer ce [t4]. Pour mersie | 
ërt Хрістбу, cf. Actes 9.42; 11.17; 16.31 etc. Gé., 86.14, modifie. 

(218) gr. 88.3 (TU 36.4) : rdv uiv обу 'Iookyap иєтафорисбс &AAnyopet èni тоу Гаоутідра!. ( 
<viòv > est une mauvaise conjecture de Diobouniotis et Beis pour татёроу du ms. C'est 
сотўра qu'il faut lire avec l'arménien : < le Sauveur >x. Потёра(у) est mauvaise lecture | 


de l'abréviation otọ lue rrp. Le géorgien, 88.3, a < Seigneur ». L'arménien, 89.3, avait bien | 
le méme texte grec mais il a rendu le sens plutót que les mots : < Et Issachar, par allusion 
(m. à m. : en faisant signe de l'oeil), il a tiré vers le Sauveur >. | ! 

(219) gr. 88.5 (TU 36.7) : ävarxvéuevoc, духтесоу. L'arménien, 89.5-6, n'a qu'un seul 
participe < Ayant pris son repos >. Arm. semble avoir lu, au lieu de дуалсоду, &v& uécov, que 
nous trouvons, dans gr., quelques lignes plus haut et dont la présence de хдйроу (pour 
хдроу ou коо») en cet endroit du ms., pourrait être un vestige. Aussi rétablissons-nous 
&vX uécov. En raison du singulier 4h 1 nous choisissons xAñoov de préférence à xAñpov. 
Gé. 88.7 — arm 1 

(220) gr. 88.7 : oe, omis par l'arménien, 89.7, sans doute accident : < ab > |, саг 
le verbe suivant est bien au conjonctif. Gé., 88.9-10, n'a pas non plus la finale, mais le verbe 
est au futur. ? Ж 

(221) gr. 88.9 : thv үй» öt. L'arménien, 89.9, suppose тім үўу аОтбу Ber < leur terre >. 
Gé. 88.11 — arm. E- 

(222) gr. 88.11 : uet mapovoixc n'a pas de sens. Lire avec l’arménien, 89.11 : « ауес 
hardiesse; avec liberté » : età mxpprnoíxc, et le rapporter à ёлоребєто. Gé., 88.13, Pomet. 
L'arménien, 89.11, suivi par le géorgien, 88.14, omet óc, gr. 88.11; il а: < Et Isaïe dit... » 

(223) gr. 88.12: &porpnv. Hippolyte se représente sans doute ici une charrue rudimen- 
taire, primitive (cf. les charrues encore actuellement en usage en Syrie, en Palestine), 
qu'un laboureur robuste peut charger sur l'épaule et porter lui-même jusqu'au champ à 
labourer. 

(224) gr 90.1 (TU 36.17). Lire, avec l’arménien, 91.1 : « sur lui », ёл” адтбу, au lieu de 
ûr? адтім. On ne voit pas dans le contexte à qui ûr? адтбу pourrait se rapporter. Gé. 90.2 = 
arm. 

(225) gr. 90.1-2. L'exemplaire grec suivi par le traducteur arménien devait, comme le 
ms. des Météores, avoir une virgule après éxxAnolac, car, au lieu de : « ... il s'est fait homme 
labourant les beaux labours de l’Église », l'arménien, 91.1-2, a : « П s'est fait homme d' Église, 
la belle production en icelle travaillant (ou : en travaillant en icelle la belle produetion) ». 
Gé. 90.2-3 — arin., avec modifications. 

(226) Dans ce paragraphe sur Dan, le grec et l'arménien présentent de multiples diffé- 
rences. Voici tout ce paragraphe d’après l'arménien seul, 91.4-93.6 : 

« Dan jugera son peuple, comme chaque (ou : un seni) homme en Israel. Et sera (ou : 
soit) Dan comme un serpent sur un chemin assis, mordant le paturon d'un cheval. Et tom- 
beront des cavaliers ? en arrière, en attendant le salut du Seigneur > (Gen. 49.16-18). 

« Dan », dit-il, « jugera son peuple, comme une seule tribu (formée) de (tout) Israél » 
(Gen. 49.16). Ceci, pour une partie, arriva au sujet de Samson, qui, né de la tribu de Dan, 
jugea son peuple pendant vingt ans (Juges, 16.31), mais s'est accompli? entièrement pour 
l'Antéchrist qui, juge méchant et adversaire Roi né, jugera son peuple. Il s'opposera, 
comme un serpent sur un chemin assis, au verbe de vérité +. Il entreprendra audacieusement 
de mordre 5 ceux qui droitement cheminent. Mais parce que (peut valoir : puisque) le pro- 
phète а dit ° : «Il mordra 7 le paturon d'un cheval » (Gen. 49.17), il entreprendra audacieu- 
sement contre ceux qui annoncent le chemin juste * et salutaire (1. e. : ceux qui dans leur 






montrent le chemin de la justice et du salut), comme il tenta (ou : mit à. 
| les Apôtres, et dupa Judas, et, comme un cheval, le fit s'abattre, et, le cavalier 
) sur lui °, à la mort livra. Et comme un cavalier, il (le Sauveur) tomba en arrière; 
e (en remontant) de la postérité aux ancêtres, ayant attendu le salut du Seigneur 
a relevé et redressé la créature d'Adam ?? ». 

Notes à cette traduction. 

— 1. Traduction ad synesin, qui est d'ailleurs celle de Zohrab. Ce qui est curieux, c'est 
que, quelques lignes plus bas, il traduit ох) par uq. Gé., 90.5, a « tribu ». 

E: 2. Lisait-il : хоё тесоута ілтеїс? Gé. 90.7 : « ils tomberont les cavaliers >. 

A. Lisait-il : éranpoôn? Gé., 90.11, a le présent. 

A Lisait-il : «à rîç dAnbeiac ayo? (le ms. а : tò тйс Фтдеіос Aóyou). Je serais tenté de 
. тб тїс dAnêslac Aren est la bonne leçon. Gé. 90.13 = arm. plutót que gr. 

E" 5. Omet-il ou n'avait-il pas : xoà &vatoeiv? Il ne devait pas l'avoir, car ce xoi dvoupeiv me 
parait une glose ajoutée, gr. 92.1. П ne va pas dans le contexte. Се. 90.13 = arm. 

6. Ou bien : « Mais ce que le prophéte a dit : « il mordra... etc. (c'est que) il entrepren- 
dra... etc. ». Gé. 92.1-2 : « Mais ce que dit le prophète ». Plusieurs fois, gé. traduit ції wutî 

. par < се que dit >. 

7. Il peut avoir eu 88хуоу, participe, qu'il a traduit par une forme personnelle, ici 
le futur, s'adaptant au contexte. Gé. 92.2 : final. ` 

8. Lisait-il Satay au lieu de Aë? ou bien est-ce substitution systématique? 
Car voir (note 159) gr.-66.6 : « justice » (ou : « justification ») substituée à « vérité ». Gé., 

92.3, a < juste > mais, dans arm., wpmupncflpeh = « vérité ». 

| 9. Lisait-il : óc їттоу хатебадеу au lieu du simple хатедабсу? et ёт’ абтоб au lieu de 
82 абтоб ? La leçon de l'arménien est plus pittoresque, mais la leçon du grec se comprend très 
bien elle aussi. Elle dit méme référence à Luc 22.3 : сісӯўӨєу 88 сотоуёс sig'Ioó8av..., et à Jean 
13.27 :... єйсі)дбєм clc бмеїмом б ca vac. 

Quelle était la lecon originale? Peut-étre en combinant les deux : 

mrcpvions xaréhaGev хой | о їттоу калебодем хай | тфу inné Têr’ абтої 

|ншрниу «СрбраЗниу > ku Pepe qf “р Буу ku qh Sku |r l: інш 

[ширин « dupa » interprétant plutôt que traduisant лтеруісос. 

Dans le grec, 92.4, saut de evxot à єухол. 

Dans l'arm., saut de kuy à kug. Gé. 92.4 = arm. 

.. 40. L'arménien wmbqônemé « créature; production > ne peut pas répondre à oo&Apaca. 
Si on le garde au singulier, il répondrait bien à тё тоб AB r\doux. Mais, en erkat'agir, le % 
final, dans дитти, peut avoir été lu au lieu de U: on aurait, au pluriel, пит т ши : 
tà rAtouarx. Gé., 92.7, a < image >. l 

Ou bien encore quinbqSncuiSu aurait peut-étre été lu au lieu de дути « les 

_ destructions » et се akagän ahn pourrait être la traduction de сфідшато, pris au sens concret, 
dont je ne saurais d'ailleurs fournir des exemples, de < ruines éboulées ». 

(227) gr. 92.5-7. En mettant une virgule aprés лрбто, et en rapportant les neutres 
pluriels бло тфу ёсҳбтоу ётї tà прбто, à oëäiuarz, On pourrait traduire littéralement : 
«Comme un cavalier à la renverse» (Gen.49.17), « c'est-à-dire en remontant des dernières 
aux premiéres, ayant attendu du Seigneur le salut, il (le Sauveur) a relevé et redressé les 
chutes Адат ». Inutile de faire remarquer que, en grec, les verbes дууүецеу, ёуФрӨосєу ne 
forment pas plus alliance de mots avec сфідрота que, еп français, relevé, redressé ne 
forment alliance de mots avec chutes. 

En voyant, dans &ró тбу &cy&vov £ni 14. прото, des neutres pluriels indéterminés, on 
pourrait traduire ad synesin : «Comme un cavalier à la renverse» (Gen. 49.17), « c'est-à-dire en 
remontant de la fin à l’origine, ayant attendu du Seigneur le salut, il (le Sauveur) a 
fait lever et remis droit sur ses pieds Adam (c'est-à-dire l'humanité) en ses chutes ». C'est 
Іа traduction à laquelle nous nous sommes arrêtés. Mais est-ce bien le sens? Voir S. Ambroise, 

` De Patriarchis [cité par Bonwetsch, Texte u. U. Nouvelle série XI (de toute la 


` 
" 


b. 
та" 
















collection X XVI) р. 35, dans la note, au bas], s'inspirant manifesten 
mais l'interprétant à sa facon. 

(228) gr. 92. 9-10 (T U 37.12-13), arm. 93.8. 

Les LXX ont : ... repareboet абтбу, адтдс 52 (BAD; xai обтьс F; ха! адтдс 88 
tevoet сбтбу (BAD; адтбу F). E 

Si on adopte rerparejoer абтбу, on ne peut rapporter cet обтёу à personne. Je garde 
соту des LX X. Gé., 92.9, a : « eux x; перотебсе: adrüv aura été pensé тєєфсетол абтбу. 00 

Le traducteur arménien, pour rendre тєгротїрюу au sens que lui donne ici Hippolyte, 
a très heureusement forgé un mot que je ne trouve dans aucun lexique, mais qui est 
formé d’après toutes les règles : фпрбшриі. Le suffixe -шршї, indique bien qu'il a 
senti dans плератђроу un lieu, comme iiii&upurh, qulik « trésor » + шршї : «chambre du - 
trésor ». Si «éprouveur» n'avait pas un sens technique, on pourrait dire : Un nid d'éprou- | 
veurs » comme on dit : « Un nid de pirates ». | D. 4 

L'arménien suppose : ... ператебоє, обтбу, xol обтос metpareise: сто (ou : абтбу? car il 
n'y a pas de genre en arménieri). Mais, à lire l'arménien seul, {йиш « lui (ici: elle) > renvoie à 
{фпр&шршЁ « Chambre des Epreuves >x. Voir note (234). Nous suivons la leçon тератебсе: (au 
futur) qui est celle des LX X et qu'avait le texte grec suivi par l'arménien. 

(229) gr. 92.12 (TU 37.17) : i8óv; avec l'arménien 93.11, ціплшувшр « sachant, con- 
naissant », lire ei8óc. Gé. 92.14 = arm. 

(230) gr. 94.1 : mapéðwxev, avec, je crois, allusion à Jean 8.21-24 : ... èv тў фцартіх 
обу дтобоамеїове (21)... ёлобомсТадє ¿v тойс ёрартїоис бшу (2 fois, 24). L'arménien, 93.12 : 
бийг ур « livrërent >, avait dans son grec, ou y a lu, fautivement : тор охом Il a, 
93. 11-12 : < Et lui, eonnaissant leurs pensées seerëtes, en ripostant, les mit à l'épreuve | 
en sa justice (il ne traduit pas éavrod), et, en leur péché, à la mort ils (le) lierérent. > Се 
faisant, il aura interprété. D’après la citation, il y a épreuve et riposte. Dans le texte 
présent le Christ а agi « en sa justice », alors les autres Loterie, gue) ripostent, mais « en 
leurs péchés ». Le texte grec est certainement le bon. Gé. 94.2 — arm. 

(231) gr. 94.4 : бу ¿àv єїтттё uo. Arm. 95.3 : єїлєтё но. « dites-moi ». Gé. 94.5 = arm. 

(232) gr. 94.5 : tò Pérrioux 'lodvvou тбӨє» бу, 25 обрамоб à ëE добробутом; L'arménien, 
95.4, a : «le baptême de Je... et cetera >. Gé. 94.6-7 = gr., avec la citation tout entière. 

(233) gr. 94.7 : фобобшева тб» Axév. L'arménien, 95.7, omet, sans doute par homoiote- 
leuton... І бшрч 41, | Бйр, [ дптр | 5 Gé., 94.9, a un texte différent : « tout 
le peuple nous lapidera » (seconde main dans J), tiré de Lc 20.6, au lieu de Mt. 21.26. Le 
modèle arménien auquel a recouru l'ancétre de T et J géorgiens, omettait déjà brbhichiäe 
h дпр; la tradition T y а suppléé par un emprunt à Le 20.6 et un correcteur de J 
a ajouté се même texte, qu’il a pris soit де Т, soit d'un ancêtre de T. e 

(234) gr. 94.10-11 (TU 38. 4-5) : « ... ператеје: абтду < xal обтс 8 retpareer ary > 
хаті тбёос. L'arménien, 95.10-11, ici, suppose : « ..лефротєббє, абтбу, xal orbe TELPATEÝOEL 
оотобс (OU 00тбу) xarê rédac ». ин « eux ». Gé., 94.13, a le pluriel. 

(235) gr. 96.2 : 31x86o&, leçon de А (Swete). Arm. 97.2 : muq « donne > peut être 
8:08180осіу D. Gé., 96.2, a le futur. : | 

(236) gr. 96.3. : ... иетёбохом, Arm., 97.3, ajoute : « aux croyants >x. Gé. 96.4 : « à la race 
des hommes ». 

(237) gr. 96.4 : % 8:84охооу. Arm., 97.4, ne traduit pas à et a птуш ри : « ... il 
annonce à l'avance en montrant à nous... » Est-ce traduction approchée de 8:88охом, 
ou confusion ауес шт ити qui rendrait bien 3846xov? Gé., 96.4-5, a tranché dans le 
vif. 5. 

(238) gr. 96.5 : 'Aozo үйр ёрилүуєбєтол плобтос. Pas tout à fait! Voir Gen. 30. 13. 
Mais dans се verset le ms. E (Swete) après ’Aocip ajoute ллобтос. 

(239) gr. 96.6 : révrac хорт Сем. Arm., 97.0, n'a pas révrac. Le modèle arménien 
de gé. devait avoir la traduction de révrac. Car, ici, gé., 96.6-7, fait un saut. Il traduit : 
« lequel... est puissant pour tous, parce que le Seigneur... » 1. pour tous : чують, peut être 





(= ийн, тдутас), 2. Gé. а sauté de шд йшүй | (peut-être en abré- 
Zack | pub. 1 l 

gr. 96.6-7 : 6 Хрістбе, хес. Arm. 97.7 : «le Seigneur » 6 xûpıog xpc. Abréviations 
s. Gé. 96.7 — arm. 


) gr. 98.1-2 (TU 38.20-21) : 6 үйр убу прос иёрос ёстіу віматос хой паутос ёудрфтоос Bet 
. Si on traduit mot-à-mot on a : < Car la (mort) de maintenant, en proportion 
portionnellement) est mort, etc... ». Qu'est-ce que ça veut dire? 
nénien, 97.11-99.1, sûrement пе lisait pas трос uépoc. Il a : « Car maintenant elle 
mort) est temporelle, et à tous les hommes il faut mourir >. Gé., 96.14, а « momentanée >. 
1 peut se demander si arm. пе lisait pas просйшєрос « qui arrive en un seul jour », que 
t largement mais exactement финїш 1ш шир € temporel ». Nous lisons done rpocquepoc 
| de лрдс uépoc. La mort de maintenant se consomme dans le seul jour ой l'on meurt. 
de mourir de la mort au sens ordinaire ne dure que le temps de mourir au jour où nous 
urrons tous. L'acte de mourir de la mort éternelle dure éternellement. L'action de mourir 
| me cesse pas. " у 
.. _ (248) gr. 98.4 : otékeyoc дуєцібмоу. Le commentaire qu'Hippolyte fait д'дуєцібувм 
3 (... ёл" èhevÂepig... тб Єдєоверобиємом) montre qu'il entend дуєціємоу au sens de < délivré », 
comme aussi le commentaire qu'il fait de отёӨсуос montre qu'il entend orékexoc au sens 
` de «branche de vigne >, donc de « pampre ». 
_ (244) gr. 98.5-6 : єс tò ббухобом хдутос хартофореїу тб веб. L'arménien, 99.5-6, а: 
A (un peuple) dans lequel... > ou, plutôt : « ... (liberté) dans laquelle nous pouvons tous 
porter du fruit pour Dieu ». Traduction somme toute exacte, mais large. Ou, peut-être, 
— Jisait-il : v jj Suv&usOx révrec. Gé. 98.6 : « par (ou : dans) laquelle ». 
| (245) gr. 98.7-8. L'arbre de la Croix marié à la Vigne, c’est-à-dire au Sauveur. 
а ` (246) gr. 98.11 : "Нооїос, erreur pour Malachie. Même erreur dans le grec que tradui- 
| “sait l'arménien 99.10. Gé. 98.13 = arm. 
(247) gr. 98.11 : ёлебсесбє ха! oxpricete. L'arménien, 101.1, a le singulier : « Il sortira, 
bondira... ». Gé. 98.13-100.1 = arm., avec < et > entre les deux verbes, qui sont au pluriel. 

(248) gr. 100.1 : ітибідобс. L'arménien, 101.1, traduit : « ils croitront, шбвицій » 
(gé. 100.1 — arm.) comme s'il y avait £mBiBóvrec, mais il a pu vouloir mettre au pluriel 
1211518004 pour l'accorder avec xrévrou. 

(249) gr. 100.2 : тоб б8лос. Arménien, 101.2 < par l'eau > lisait : бій тоб 5дотос, ou а 
interprété le simple génitif. « Régénération » s'impose pour évæyévmou et on peut à peine 
dire en francais : < dans la régénération de l'eau ». Gé. 100.2 = arm., avec cette restric- 
tion que р [fF pun [rh a été traduit comme l: iEpncam, « d'en-haut >. 

(250) gr. 100.5-6 : uièc nòčnuévoc шоо "осі, TUG єдАоутивмос uot 2 Сућотбс̧, оїбс pou veo- 
тахос. А lire ainsi d’après l'arménien 101.5-6. Gé. 100.6-7 = arm. Tous nominatifs à tra- 
duire, étant donné l'impératif 2. p. s. qui suit, par des vocatifs. 

(251) gr. 100.6 : г^о:дброоу « insultaient ». L'arménien, 101. 6, traduit ce verbe par le 
méme verbe arménien par lequel, en gr. 104.6, arm. 105.7, il traduit 8:06Ххофтиобутєс : 
Gung fi, mais ce verbe arménien, se traduisant ordinairement « blasphémer » peut aussi 
signifier « insulter ». Gé., 100.7, omet. 

(252) gr. 100.7 et 104.8 (TU 39.13; 40.16) : иетд xp&voc. Се xp&voc est impossible, 
lire avec LXX, et arménien 101.7, petà xp&vovc. Gé. 100.8 — arm. Voir note (270). 

(253) gr. 100.7-8 (TU 39.13-14) : ... убри Boxytévev Херос abvóv ADF (Swete) ont 
хеюбу que l'on adopte. Arm., 101.5, omet ici уецрбс : « ... les muscles de leurs bras ». 
Gé. 100.9 — arin. 

(254) gr. 100.8-9 : ёхеїбеу ó хатісубсос 'lopohA торд бєоб талрбс соо. L'arménien, 
101.8-9, en gr. 100.8-9, comme en gr. 106.5, агт. 107.4, traduit : « C'est de Celui-là gu’ Israël 

` a pris sa force : du Dieu de ton père >. Gé. 100.10 = arm. Traduction intelligente, possible, 


















NOTES (254)-( 





en voyant dans хатодовас un participe adjectivé qualifiant Israël : < C’est de lê 
l'Israél fortifié (г. e. ayant pris des forces) : du Dieu de ton père >. Mais, gr. 106,5, 1 | 
entend хатоудохс au sens nettement verbal et transitif : тіс бох Zoch 6 xarioybonc тоу Торо; 
П faut donc, dès le texte scripturaire, garder à xxvoy5oxz le sens que lui donne Hippolyte 
dans le commentaire. 

(255) gr. 100.10-102.1. Le commentaire que fait Hippolyte de ce texte (gr. 108.9 sv.) 
montre qu'il le ponctuait ainsi ` Évexev edhoyias ихотбу, xal илтрас єОХоүйхс xxtpóg соо xal 
untpôs co»... en faisant de илүтрас un génitif déterminant єдлоуіас. 

(256) gr. 102.1 (TU 39.19) : — nip єдлоуіас ópécv џоуіџоу xat 7. Si l'on restitue le grec 
manquant, il faut le restituer tel qu'Hippolyte le cite plus loin, gr. 112.3 : èm’ etieriate 
ópéov... qui est d'ailleurs la leçon des LXX, en donnant à ёл! + datif un sens, sinon 
d'hostilité, du moins de supériorité. 

(257) gr. 100.10-102.2. L'arménien, 101.11-103.1, a bien tous les mots grecs que resti- 
tuent avec raison Diobouniotis et Beis. П se traduit ainsi : < А cause de la bénédiction des 
mamelles et quant au sein de bénédiction ! de ton père et de ta mère, tu as été fortifié par 
la bénédiction des montagnes stables et par les désirs des collines éternelles ?, perpétuelle- 
ment jaillissantes ? ». . 

Notes. — 1 : 1° П а vu dans ebxoyíix; un génitif déterminatif de шйтрас (ои: 
uhrpav?). — 29 Car lisait-il ufrpav? au singulier. Aucun ms., dans les LX X (Swete), ne donne 
cette variante. П a pu lire uec et, le prenant pour l’accusatif pluriel, le rendre par un 
singulier, le déterminatif < de ton père et de ta mère > indiquant suffisamment que ce sin- 
gulier était à entendre respectivement du sein du père et du sein de la mère. — 3° Il a 
чацираїнр « le sein », à l'aeeusatif déterminé, et, dans sa phrase, je ne vois pas moyen de 
traduire cet accusatif autrement que comme un accusatif de relation < quant à; pour се 
qui concerne... ». — 4? Dans le commentaire qu'Hippolyte fait de ce texte biblique, gr. 
108.9 sv., l'arménien, 109.9, emploie encore le même mot : mpquhy « Sein >, qui peut être 
là ou un nominatif, ou un accusatif indéterminé, mais toujours il s'agit du « sein de béné- 
diction ». En ces deux passages, gr. 100.10-102.2, (citation) et gr. 108.9 sv. (commentaire), 
le traducteur arménien parait s'étre, de son mieux, efforcé de traduire le texte de P Eeriture 
de façon qu'il concordat avec le commentaire qu'en faisait Hippolyte. Gé. 100.13- 
102.2, arrange. Voir pourtant plus bas, note (285). i 

2. Pour ces « désirs des collines éternelles > voir note (296). 

З. Le grec дёухос signifie : 19 < qui s'épanche, qui coule toujours x; d’où 2°; 
« éternel ». | 

(258) gr. 102.3 (TU 39.22) : бієморбу пі dans Bailly, ni dans Liddell and Scott (der- 
шёге édition), ni dans la Concordance du N. T. (Moulton and Geden). Lire ёте 8% ёуорбу, 
еп remarquant l'àccentuation du ms. Giévoo&v. Voir note suivante. | 

(259) gr. 102.4. D’après l'arménien lire : ... троєімомійбиємх = уєупобиєми > elg 
Хрвтбу... Omission par homoioteleuton. L'arménien, en effet, 103.4, parait bien avoir eu 
dans son grec : бте 87 ёуорбу cà 82 афтоб тровмсоу/ бреу Yevnoóuevx ele Хрістӧу шоєтійрих. 
Il a : « Car (rend 8% et &е) par lui (par Joseph) il voyait figurés les mystères qui étaient 
devant arriver au Christ ». lepupupurhbu , sous sa forme participiale, est une sorte de 
prédicatif restant, invariable. En latin : « Nam per eum uidebat figurata quae Christo 
mysteria eventura erant ». Gé., 102.5, suppose arm. 

(260) gr. 102.6 : uo, dans vie mbEnuévoc шої ’Iwcto, est-il bien authentique? Nous 
le gardons dans la traduction. Mais on pourrait penser que но. est une mauvaise lecture 
pour uov; auquel cas on garderait le tour exclamatif : < Joseph! mon fils devenu grand!» 
Arménien, 103.6, a bien |. : uov, mais ce peut être une interprétation. Gé., 102.8, a « pour 
moi » (final) qui suppose plutôt le datif. 

On pourrait aussi peut-être traduire пбітибуос uo, par : < que j'ai fait grandir ». (Cf. 
убу (8ёорол) бітуйсаєва тії tovto nenpxyuétvx, Dém. p. 844.13). Ce uo serait alors une addi- 














prétative d' Hippolyte. Et de fait dans le commentaire qu'il en donne il interprète 
; de Jacob comme figurant les paroles du Père éternel à son Fils. 

| gr. 102.6 : бли 8t& тоб хоріоо xal тећеіоо бубиатос. L'arménien, 103.6, а « par le Sei- 
апр ` anbpudp, lecture confirmée par la traduction du géorgien, 102.8, qui porte 
Seigneur ». Arménien a pris хэрэ, ici adjectif épithéte, pour le substantif 





(262) gr. 102.8 : ис єблоутиємос uor. Arm., 103.8 (Gé. 102.11 = arm.), suppose : vióc 
ynuévos. Si uox est authentique il faut traduire < béni par moi; que j'ai béni ». Voir 
e (260). 

(263) gr. 102.8 : edroymuévos Av парі cà 060. L'arménien, 103.8 (Gé. 102.11-12 — 
), suppose : ... лорд. тоб Өвоб < béni par Dieu >. 
264) gr. 102.9 : oùx бууфоби,. L'arménien, 103.9, ajoute : « par eux > от одтбу (?). 
102.12 — arm., mais a une construction active. 
(265) gr. 102.10-11 : тросеєуто тоб шоєїу, hébraisme. Cf. Exode 9.34 : Фароф... прос- 
1 {бето тоў éuxoréverv. Gé., 102.14, a simplifié. 
i (266) gr. 104.6 : 8хбэхсолробутєс: ni dans Bailly, ni dans Liddell and Scott (der- 
nière édition), ni dans Concordance N. T. (Moulton and Geden). Tel quel ce verbe paraît 
_ faire allusion à Marc 14.56. 
| | (267) gr. 104.4-6; arm. 105.6-7; gé. 104.6-9 : 

© — gr. тіуєс 82 йожу ої Воздєобуємої XOYO 
arm. qui étaient ceux qui délibération-délibérërent 
. дё. = arm. mais ajoute ` де méchanceté 
E = gr. тєр} охото мої Хофоробутєс Tov, 


ал 


* 4 


arm. au sujet de lui 

gê. omet < au sujet de lui > et ajoute се que gr. а еп plus d'arm. 
— gr. Ф À б бмоцос xxi фтєфіє Ххбс, 

arm. sinon le peuple incrédule, 

gé. a les deux adjectifs de gr. 

= gr. ої пола xxx Dixbaxopnunbvres slc 

arm. qui blasphémaient 


Lis 


sé. = gr. 
— gr. «Этбу ÉAeyov; 
arm. lui 
gé. — arm. 


Je ne vois pas la raison de ces omissions, sauf pour dvouos. On pourrait penser à 
шї, | wu pk le ші | uuu, бмощос xxi aret0ns, saut de ar, à шї, dans larm. 
` Pour ло:Зороўутес, comme l'arm. traduit ce verbe par le méme verbe arménien par 
lequel il rend < blasphémer > (Cf. gr. 100.6; 104.4; énoudépouv : Quan (b|, 101.6; 105.5) 
- et qu'ici il s'est servi de ce verbe pour traduire біаблоафтобутес, il aura peut-étre jugé 
inutile de traduire Хогдоробутес. 

(268) gr. 104.7 (TU 40.15) : єбиотом Arm. 105.7 : « faciles ». Gé. 104.9 — arm. Cet 
єйхотої ne va pas bien dans le contexte. Ебхотос se dit d'une chose < facile à faire », d'un 
bois < facile à travailler », donc au sens passif. Ici, il ne peut guère avoir le sens de < faciles 
à manier ». Dès lors, on peut se demander si єбхотої n'est pas une corruption de єйходої, 
оп de єйбодої que nous lui substituons et traduisons par < bons tireurs >. 

(269) gr. 104.7 : тфутас < тоос діхаіоосо». Saut de с à с. Avec l'arm., 105.8 (Gé. 
104.10 = arm.) : « tous les justes », suppléer тоос Stxxiouc. 
| (270) gr. 104.8 (TU 40.16) 1 ретй xp&coG. Avec l'arm., qu pn шїї, ШОО (Се. 
104.11 = arm.), lire : uez& хоётоос, Voir note (252). | 

(271) gr. 104.8 (TU 40.17): óc удо... Arm. 105.9 : < Parce que eux qui... »; devait lire : 
ої удо... Gé., 104.11, а: « autant que >x. Nous rétablissons ої. 

(272) gr. 104.8-9 : хохй 2бооХє0вхуто xal HATEALANGAY. Arm. 105.9-10 : дөр нөр bats 


E 
A 







< le [ишкиш >, saut de Буші à Буші. Dans Nombres 21.7, хатедажіво 
par gup fuurukqup. Gé., 104.12, а simplement < disaient >. | 

(273) gr. 104.9 (TU 40.18) : олёр фу, impossible à construire. D’après l'a 
105.10 (Gé. 104.12 — arm.) : « aprés; ensuite » : ду, lire бстероу. 

(274) gr. 104.10-11 (TU 40.20) : < parata й Bou тоб rarpdc бифу ». . 
(LXX) porte : < patala ёото ў Joie тоб луєбџатос бибу ». D’après l’arménien, 105.12 E 
< Les desseins de votre esprit >x, au lieu de татрдс lire луєђџотос. Confusion des abi 
tions rpg, тус. 

(275) gr. 106.1 (TU 40.21) : хєгрбс, lire хєрбу. Voir note (253). | 

(276) gr. 106.2-&. Si Гоп veut garder le texte grec il faut, je crois, traduire comme nous ` 
avons fait, en donnant à 8\4 une valeur forte < tout au contraire, au rebours», et au 
participe présent xavyouevor une valeur causale. . | | 

L'arménien, 107.2-3, suppose : ої [үйр pas traduit] ёф’ ёхотойс x«l оби imi тфу Өвбу Thy 
#Алїё® xexrnuévor, хоё [au lieu de 9304) èv 815 x. т. X. П traduit : « Ceux qui en eux-mêmes ` 
et non en Dieu leur espérance faisaient et de leur propre force se glorifiaient ont été 
affaiblis (mot-à-mot : déliés, dénoués) et sont devenus comme rien... » Mais lisait-il bien 4 
xx au lieu de 8224 et n’a-t-il pas, en substituant хай à 2224, éludé la difficulté que pré- 
sente dans le grec cet Ф3342 Gé. 106.2-5, suit arm., mais avec une négation devant 
1 єрБийн. 

(277) gr. 106.5 (T U 40.26) : вжеївем ó халівудсає "Торой. парі Өєоў татрбс « сом». Lire 
потрос cov, comme en gr. 100.9, et avec l'arménien, 107.4. L'arménien paraît traduire par 
le passif : De là est celui par qui a été fortifié Israël du (= d'auprés du) Dieu de ton 
père >x; пр, dans пр quepuugun, valant npn]. Gé., 106.6, traduit brutalement arm. пр, 
раг le relatif au nominatif. 

(278) gr. 106.7 : ... 6 тойс uov. L'arm., 107.6, traduit raïc par Sunay « serviteur », 


mais, étant donné le commentaire d' Hippolyte, il faut le traduire par < enfant ». Gé. 106.9 = 
arm. | 





(279) gr. 106.8-9 : uh фобоб Ze xexnoxúv0mç. Arm. 107.7-8 : < пе crains pas, sois for- 
tifié » (Gé. 106.10-11 = arm.), lisait sans doute u? 90605 халисувувіс (ou : хативуюбійс ?). Le ms. 
des Météores (TU 41.3, appar.) а хативубубтє. Mais il n'y a pas trace dans les lexiques 
d'un xarioyivo ou ісуду. Peut-être l'arménien a-t-il décomposé xarioyuvôns en хат’ icybv · 
Өӯс « Pose, par la force >, < Impose par la force >. (2) | 

(280) gr. 106.9-10 (T U 41.4-5) : &t& тобто буті тфу ббреєсу йутатобібоїс хОтбу тйс EDAoYUxc, 
Фпоіу. À quoi, ou à qui, se rapporte «5zàv? Le rapporter à 56реоу et en faire une espèce 
de génitif possessif? On aurait : « Cela étant, en compensation des violences (subies), 
donnant en retour les bénédictions d'icelles (c'est-à-dire les bénédictions qui sont 
attachées à ces violences), il dit... » C'est bien alambiqué. Rapporter’ одтбу à Jacob 
et au Pére Céleste qu'il préfigure, ou à Jacob et à son Dieu? «... donnant en retour 
leurs bénédictions (savoir celles de Jacob et celles du Père Céleste)? C'est aller chercher 
bien loin. 

L'arménien, 107.8-9, a : A cause de cela, à la place des outrages qui furent faits contre 
lui, ayant donné les bénédictions, il dit... > Soit : « 8:4 тобто, дмті тфу 06реюу < ёт” abToV уємо- 
‚ рёуоу > дутатобідоїс тдс edloyiuc, сіу... Saut de оу à cv. 

Peut-être au lieu de одтбу faut-il lire отб. En paléographie адтб, à cause du 7, peut 
facilement être pris pour aóvàv où le v serait écrit en abrégé par — qu’on peut confondre 
avec ~. Le texte originel aurait été : 8:0: тобто, dut! tæv Обрєшу êr 'єбтбу YEVOUÉVEY > фута- 
побідобс Габті! <&ç єблоувис, отоу... C'est à quoi nous nous sommes arrêtés. L'arménien 
aurait jugé inutile de traduire cet aùrğ. Gé., 106.11-12, suppose arm., mais avec des 
fantaisies. ` 

(281) gr. 106.11 : révru— dûment restitué par Diobouniotis et Beis, est dans 
l'arménien, 107.11. Gé. 106.14 — arm. 

(282) gr. 106.12 (TU 41.6): óxéraZav, lire dréraéev, амес arm. 107.11 et gé. 106.14. 











p. 1 U 41.8). Avec l'arménien, 109.1, < comme », rétablir фс, devant 
Gé. 108.1 = arm. Comment traduire cet ûc? avec cet accusatif? Je crois 
у ороо, ebloyiav үйс, sont les termes mêmes de la citation biblique, répétés 
cas ой ils sont dans la citation biblique; et le óc, je crois, dit simplement rela- 
mots du texte : « répondant à ». 
gr. 108.1 : <> dûment restitué par Diobouniotis et Beis, car l'arménien, 
«afin que ». Gé. 108. 1— arm. 
0893) gr. 108.3-4 : « évexev edhoyiac џастбу xal uhtpac, є0Хдүйхс потрбс соо xal untpóc 
€ єОХоүйхс ихотбу » Trot... Ici Гагшёшеп, 109.3-4, parait avoir ponctué son grec 
d e Diobouniotis et Веїз, à tort, si Pon tient compte du сводной d' Hippolyte. 
3 Retraduit en grec l'arménien donne ` < évexev є0\оүіас̧ ихотбу мої цлутрис 1, sbXoyix? marpéc 
вою xal илүтрбс соо ». « єОХоүїх (Ой : єдЛоуіам?) 3 uxcvóv čen, ўток... 
1. Sürement senti ici comme génitif : шририйн 
2. Finale du mot peu lisible dans le ms. arm., mais paraît bien être abréviation de. ни. 
i: Пердин Bbk, peut être là nominatif ou accusatif. Gé. 108.4, traduit par un 
E - accusatif. — Voir note an 
(286) gr. 108.5 : 82 Фу џостёу. L'arménien, 109.5, traduit seulement à’ Фу, omet 
LI ` цастіду. Gé. 108.6 = arm. Saut de ov à ov, peut-être. 
£ (287) gr. 108.5 : уадооуєї xxi дматрефеї тёхуа Dech просбүоу. Arm. 109.5-6 : Іниршіїр 
: up pn gul; ёо Er ийыш > l щшпшу шӛБ пир "Га! muinnt$n. 
D L'omission par homoioteleuton s'explique : ou en grec : saut de e à є, ou mieux 
K ` encore en arménien : saut de піушії à mguhb. Au lieu de fIf"-hv lire ПРИ. Gé., 
-- 408.6-7, a le pluriel et il a < nourrit >. 
Р. (288) gr. 108.9-10 et 108.12-110.1 : xai илтрэс єдЛоуїас тотрос соо ха! лутрбс cou. 
I Arm. 109.9 et 109.12-111.1 : үөн шерин. Бий quip р" Б. бийр e" Suppose : илтр® ou 
_qirpav ebloyiuc потрдс соо xal unzpóc gov є le sein de bénédiction de ton Не et де ta mère ». 
Voir note (255) et surtout (257). 
(289) gr. 110.1-2 (TU 41.23-24) : ті dupôrepa соубфос &vomotnoev, va уотӨў абтоб 
| e «Пт» миті, сёрхо. Агт. 111.1-2 : ghplipubur рирнир | dh шршр, qh | ший! вш br [in 
барт bc рип dupiliny « tous les deux ensemble ayant joints il (les) a faits un, pour que fût 
compris de lui (sens?) et selon esprit et selon chair >. 
19 Le ms. des Météores (TU 41.23 appar.) porte éveroincev qu'il faut lire ëv 
êrolmoev, arm. dfi wpap, et non évoroinosv. 
20 Suppléer, d'après l'arménien, xoi tò хаті mvedua xol тб, soit : (vo ver сотої < xod 
40 xat veux xal T> xar сёрих : « pour que fût compris lui appartenant et ce qui 
est de l'esprit et ce qui est de la chair ». Saut de xai tò à xat tò d'abord, puis suppression de 
хай тб, Се xxi n'ayant plus de raison d’être et то n'étant plus compris. 
(290) gr. 110.2-3 (TU 41.25) :... èx спарүйуоу dyiwv, ёх џўтрас  тотрбс  Yevóusvoc. 
D’après l'arménien, 111.2-3 : цир ирриу « des entrailles saintes >x, lire : ёх стбфууувфу 
- ци ши р traduit стдйүхух dans Prov. 12.10; Philémon, v. I Y. 20. L'arménien а : 
. et de saintes entrailles comme aussi bien, 22 Бе, né d'un sein de père >x. Restituer 
ÒG Н ын ёх UNTPAG, donc originellement : .... май ёх стАфуумом &ylov óc ёх илүтрхс патрос 
yevóusvoc. Gé. 110.3-4 = arm. 
(291) gr. 110. 2-3. Je crois que Зу... ёх... doit se traduire comme nous avons fait : 
< tirait son origine de », et que ёх uhtpac тохтрдс уємбуємос est explicatif, surtout 81, 
avec l'arménien (voir note 290), on lit óc ёх илтрхс, Au reste Diobouniotis et Beis ont dü 
comprendre comme cela. S'ils avaient cru qu'il fallait joindre Бу... yevéuevoc, ils auraient 
mis une virgule aprés zxtpóc. 











(292) gr. 110.4-5 (TU 41.28-29) : .... tva... уєубиємос qavepóc. П manque un verbe à 
un mode personnel, lire peut-être :... Їмо... vevóuevoc páv < фамо» єрбс, saut de pav à 
фам. L'arménien, 111.4, n'a que le verbe : < afin... qu'il se rendit visible >, Ерїх Бид, qui 


peut suflire à rendre бур фамербс. Gé. 110.6 = arm. 














| NOTES (293)-(304). 


(293) gr. 110.5-6 (TU 41.29) : оётос 6 поко us. Avec arm. 111.5 (Gé. 110. 
et LXX, lire ée x«i Suk тоб троф тоо Хбуєм « обтос Aéyer ó мбріос ó тос uc... 

(294) gr. 110.9. Au lieu де < ce qui (6), s’il n’était ainsi compris, pourrait р 
quelques-uns risible >, l'arménien, 111.9-10, ne rendant pas le relatif, ajoute : < la paro 
prophète ». Ainsi : « Si elle n'est pas ainsi comprise, la parole du prophète paraîtra à 54. 
ques-uns risible >. Gé., 110.13-14, au lieu de < la parole du prophète >x, а simplement : < le 
prophète ». Je пе eris pas qu'il y ait iei à modifier le grec. 

(295) gr 10285: шоміцозу. Arm. 113. 3: lung du ms. doit être lupus ou шин, mais 
on attendrait шуру. Le traducteur aura fait passer Kutsch, des thèmes еп -| aux thèmes | 


en -n. On ne peut guère penser à un substantif pródioatit invariable : Ipupwhng (suffixe en -ng) 4 
qu'il aurait forgé. I 
(296) gr. 112.3 (TU 42.11): xal ёт єдлоубоіо Өюмбу дєуубом. L'arménien, 113. 3- 4, а ісі: 


« ... et sur les désirs, зуші иг Hu, des collines éternelles ». Gé., 112.4-5 = arm., avec 
traduction spéciale. Zohrab a un рони вени Ё єоХоүїоис, Arm. Ë уч: илиш ` ёп šmuQ0uou[otç 
ne peut guère être une corruption de te trailer шин, pas plus que ¿mubuleus, de єддоүйис, 
mais, dans Кан, plusieurs mss (75, e, 53) ont la leçon ёл:Өоџіос̧. 

(297) gr. 112.4 : &pxXc; arm. 113.4 (gé. 112.5 = arm.) : ЗшүршицБиший ` татрийрхас. 
Quelle est la vraie leçon? Pour рус, il y a ce que dit Hippolyte, lig. 5 : лдутоу үйр rav &үшу 
xepaññ ó Хрістос Av, en référence évidemment ауес Col. 2. 10 : ... óc 2отм ў xegar) máne 
®руйс мої ёЁоосіос. - 

(298) gr. 112.8-9 (TU 42. 17-18) : тобс холд, rvedua Хоу бшеуос adrod 886Ходс, restitué 
à partir de тім xarà луєбџа ХоүУ рдеуоу абтої &ðeňpóv. Arm., 113. 9, devait lire AoytÇonvouc, 
car ila : < qui selon l'esprit étaient estimés ses frères > Gé. 112.12-13 — arm. En 
raison de la présence de l’accusatif dans le ms. et de la presque impossibilité de traduire le 
texte restitué par les éditeurs des T U, nous suivons arm. et rétablissons ainsi ce passage : 
тобс xarà тусбиа Хоүорёуоос аОтой 986Хройс : « ceux qui selon l'esprit étaient estimés 
ses fréres ». Ce deuxieme membre de phrase répond ainsi parfaitement au premier. 

(299) gr. 112.7-8 (et déjà 102.2) : бу Зүйвато à3eXoGv et 112. 10-11 : оёс фуадтдс © 
сотр фбедфоос idious ўүйоттох. Je ne pense раз qu'Hippolyte ait entendu бу Зүйсато 
делу : « ... de ceux qu'il а regardés comme frères », mais bien : «... des frères auxquels - 
il commanda >. Mais il a fait un jeu de mots sur le verbe Зүүёорох: avec le génitif : « comman- 
der»; avec l’accusatif « regarder comme ». Et il n'a eu pour cela qu'à mettre обс au lieu de фу. 
Il est évidemment impossible de rendre en francais ce jeu de mots. 

(299 bis) gr. 114.2-3 (TU 42. 22) : 8(8oo« трофіїу Xexovow. Le mot Xpxovow а tout l'air 
d'une addition sous l'influence de Gen., 49.20. Aucun ms. biblique ne présente, semble-t-il, 
роот à Gen. 49.27 et le commentaire d'Hippolyte n'y fait aucune allusion. Aussi, 
malgré la présence de fo[uutuug dans arm., V 337. 28, qui fait supposer que &gxouatw а été 
ajouté trés tót, nous le supprimons de notre texte grec. 

(300) gr. 114.4. L'arménien, 115.4, coupe : ... ápxa£, ¿v йруў спаріссоу : « ... loup. 
ravisseur, qui au début déchirait... ». Gé. 114. 4-5 — arm. 

(301) gr. 114.9 : ó8ov&v... Arménien 115. 10: gu [gup impossible à construire, puis 
le sens? Lire peut-être ` supmswp E уші «est cruelle douleur >. Gé., 114.11, a le futur. 

(302) gr. 114.12 : ... тду Xptordv єдоууємібдиємос. Pour cette expression cf. Actes 5. 42. 

(303) gr. 114. 12 : o тистедоутєс « auquel (Christ) croyant ». Arm. 115. 13 : « ... par 
lequel (gráce auquel) croyant »; traduit le datif grec par un instrumental : npni. Gé., m 15. 
suppose le datif. 

(304) gr. 114.12 : xoi muets Suey аїмоу тб веб ... cf. Luc 18. 43 : xai лёс 6 Хайс оу 
боксу alvov tæ O. L'arménien, 115. 13, joint, semble-t-il, листєбоутес xal fete, Suey + 
X. т. À. к... NOUS a croyant, donnons ... »; mais je crois qu'il faut joindre : . тибтєбоутєс, 
xai husis бреу : « ... donnons nous aussi € à Dieu »; « nous aussi » dit référence à ce 
que fit le Y à au rapport de Luc 18. 43. 





305) 117.11. L'arménien rend indistinctement par qh + conjonctif, бух au sens de 
n que >, ou au sens de : « si bien que >. Ici le sens de «si bien que » parait mieux con- 
Gé., 116.13-14, diffère d'arm. « Vérité » : arm. ицирирт нБ, ordinairement « justice », 
1 souvent aussi длібем. Gé. 116.14 = arm. | 

^ (306) 12485 2 nimm Ann p ЕЕ: uiu. щшшйиньр, entre autres mots, rend &фориў : mot-à- 
mot. « Le point de départ fut ceci », donc : « A l'origine (de cette désobéissance) il у eut 


` ceci». Gé., 120.6, a le singulier. 


х 


| DH 
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рапид. Mais on peut supposer que le traducteur lui-même, оп un copiste postérieur а 
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_ (807) 123.1. Les mss ont indubitablement [ рш риптер. Ce génitif de l'infinitif 
est incompréhensible. Etant donné les LXX : ёт дусфоребом € sur des leviers >, il faut 
lire р dro punung pour purinu eng. Il faudrait, et il y a eu, peut-être, originellement : 


fait passer рипінцівр de la déclinaison ті, тшу à la déclinaison anal, Guen... Gé. 
122.1 : < avec une perche >. 

(308) 123.8 : шиї: qh ka fr 4Ершр haga дпа!» « parce que а été sur eux esprit ». Sürement 
référence à Nb. 14.24 : öm éyevífm nvedua Єтером фу от, Zohrab : ор у. Hippolyte 
utilisant de mémoire le Pentateuque LXX a-t-il simplement oublié cet Єтероу? ou bien 


` plutôt ne l'a-t-il pas volontairement omis pour voir dans туєбих l’ Esprit, le Saint Esprit? 


La phrase dans les LXX dit simplement que Caleb a été animé d'un autre esprit que les 
révoltés. De la phrase arménienne telle qu'elle est il est impossible de tirer ce dernier sens. 
Gé. 122.9 — arm. 
.. (309) 125.4. Noter Ja mggu, cet instrumental au lieu du génitif. Cf. (321) (327) (377). 
(310) 125.4. Sous (mm gat gulp il y a probablement mpoéqatve. 
(311) 125.7 : рбрайібр = хротеїовог; gr. 78.12. Ici, peut-être, xpxcoóusvo,, part. passif, 


I sous pépnhbu . G. 124.8 : « saisies ». 


(312) 125.11-12. Mot-à-mot : « Or ceux qui par la foi étaient appelés, déjà, en eux-mêmes 
ils figuraient la bénédiction en la bouche reçue ». Се qui peut se comprendre : <... la bénédic- 
tion qu'ils avaient, de Moïse, reçue en leur bouche, pour la prononcer >. Ainsi V, qui a : fr 


, php ele отбио (?). Mais Ја: | ph puny : èx ou бло стбиатос, mot-à-mot : de bouche > 
c'est-à-dire : «oralement, en paroles >. Le sens serait donc : <... la bénédiction qu'ils avaient 


seulement recue de bouche, еп paroles et non point encore en ses effets, effectivement ». 
Cette dernière leçon parait préférable. — Arm. шш rend 787. 

(313) 127.2. Cet p Бра wu inu kutyi recouvre très probablement émi e9Aoytóv on 
ёт) ebhoyiauc, c'est-à-dire < pour bénir ». Les LXX ont simplement ` orhoovtar... ebhoyeiv. 
Gé. 126.2 — arm. Sur le passage, arm. 127.5-6, voir Recherches de Science religieuse, 
1951-1952, t. XXXIX-XL, Mélanges Lebreton, t. I, L. Mariès. Le Messie issu de Lévi 
chez Hippolyte de Rome, aux pages 388-391. 

(314) 127.16 : pha quens nid нийг = тй mgoswnuéva. СЇ. троєіртиємх (59), gr. 9.2 
Ч) guru ulu puli у 311.32. Gé. 126.17 : < d'aprës се qui précède ». 

(315) 127.16 : Ipuumupkq ` тообу, етитєдеїу, GuvteAelv. 
| (316) 129.1 : придішр est (ou peut être) au locatif et se rapporte (ou peut se rapporter) 
à тт... Cf. Rom. 1.1, ой дфорібудуос clc est traduit par проб. |. H devait у avoir 
dans le grec : iv Geet Горіо, Өс sic Thv убам будда» dpwptouéve….. avec, peut-être, un jeu 
de mots (un à peu près!) entre ópoc et брос dans ёфор:срёуф (2) Gé. 128.1 = arm. 

(317) 129.7 : танар : прорлубо ? Вєїхуэрл? émdeievoput ? 

(318) 129.10 : ү р правам 5 Їїге І u [kuy Бі», comme dans се. SA12. 

(319) 129.13. V et J ont clairement bngu, mais les LXX ont «отоб. Plus loin, 131.14, 
le méme texte est cité avec ћарш; de méme encore 135.15. L'abréviation de hisp, bp aura 
été mal interprétée par un copiste. Il s'agit évidemment de la parole de Jahvé, donc au 
singulier : de lui. Gé. 128.15 « de sa bouche ». 

(320) 131.8 : p Бали p V Ж lire пі &Бали р. Се. ПО dans ». СІ. 181.19. 
















NOTES (324-323), 


(321) 131.15 : med E plu pus fi pug est pour: uu poly ou b pupa бүр , deux а bl 
au lieu de : ablatif + génitif. Cf. notes (309) (327) (377). Gé. 130.19-20 < des paroles d 

(322) 133.10 : арубучи à entendre d’après le grec : сэухуєвтрдфтр. L'arménien seul 
serait à traduire : < s'est promené >x. Gé. 132.12 = arm. | | 

(323) 133.10-135.1. Tout ce passage, ой Hippolyte n’a pas, dans l'expression, amené 
за pensée à une clarté parfaite, а de plus, souffert dans la transmission manuscrite, et le 
géorgien parait bien s'étre embrouillé dans l'arménien. | 

199.4041 >... Sup Таш kun інши V, J omet ануш 20 et У le surmonte de points 
qui indiquent une suppression. Ce ітуш de У avait toute chance de traduire brutalement 
. un адтойс, qui, dans la transmission, aura pris la place de адтіс originel que nous restituons. 

195 10513: ҷи Sup, У et 9, est sans doute 4.Їїге Фіра) . Confusion des 
finales hw, et bj assez fréquente dans les manuscrits. Gé. 132.14 < avec la circoncision >. 

138.434 bepbe qhap У; om. 4, ainsi que gé., 132.15. 

138.13-14: тавро у, тиви J; Буту V, титуші в; J. Gé. 312.16 «il montre ». 

133.13 : прпоёшу у прпдбшу. Il est difficile de dire à coup sûr quel verbe grec traduit ici 
npnob; . Dans la Bible une forme de mpnoby correspond à une forme de : 8аотӨОдо, Lév. 
11.47; 2 Paral. 19.10; — Stegen, 1 Paral. 23.6; 24.4; — ёохор о, 2 Paral. 25.10; — (èx) 
хоро, 1 Esdr. 4.44, 57; 5.39; 8. (54) 55; Мер. 13.3; Act. 18.2; — фүхштебо, 2 Esdr. 2.62; 
— тео, 2 Esdr. 10.17; — біорійо, Is. 45. (24) 25; — бИстпра, 18. 59. 2; — ёфоф о, 
Mal. 2.3 (Is. 45.24); Luc 6.22; Act. 13.2; 19.9; Rom. 1.1; Gal. 1.15; 2.12; бо, Act. 11.29. 

On pourrait penser, pour npnolw , à un брісос, et, pour прпрЁшу, à un óptoev, en 
prenant брід dans son sens de « limiter » : с... en ayant limité l'Ancienne aux seuls Pères 
circoncis ». Mais la seule fois dans la Bible ой un прогр traduit un бро, c'est dans l'expres- 
Sion : dptoav... réupau Act. 11.29 : < ils décidèrent d'envoyer ». 

Il est plus probable que dans notre texte npmobw recouvre un бухотеОас et придвшу 
un ботейгу avec le sens que д.хстёло а chez Platon et chez Aristote (voir Lidd. a. Scott, 
з. У.) dans l'expression ` 8хотӨдөм tà Acyéueva « distinguer, définir ». D'autant que dans 
les Bénédictions d'Isaac et de Jacob, gr. 36. 11, npnobwy traduit Giéoreuev. Ce n'est pas 
le fait qu'il y a deux Lois qui préfigure les deux Alliances. Il n'y a qu'une Loi, constituant à 
elle seule l'Ancienne Alliance. Hippolyte le dit formellement : Moise, dans la Seconde Loi 
(Deutéronome) n'a fait qu’ < énarrer > la première loi (voir 123. 13-15). Ce qui préfigure les 
deux Alliances c'est le fait qu'en définissant (explicitement) la Première Alliance pour les | 
seuls Péres circoncis, Moise a en méme temps réservé la Nouvelle Alliance pour des hommes 
nouveaux. 5 

133.10 : цшплид recouvre sans doute трбтоу comme Bén. ls., gr. 24.12. 

133.12 : Црщшрийвицб, sans doute просімомісу, comme Bén. Їв. ре. 102% 

133.13 : аш: cette 3¢ pers. sg. prés. ind. recouvre probablement торбу, comme Bén.. 
Is., gr. 80.14 ёуорбу / ший р, 59. 2: 10.11: {доу / шви, 19.44 gr. 80.9 onpatvov | haul 
81.8; cf. couramment : Aéyov / шиБ. | 

Toutes ces remarques une fois faites, on peut peut-être essayer de retraduire en grec 
l’arménien comme suit : J 

Kai үйр MovoAs трбтоу rarodow абтбу ЕЗохеу Гхдтдс! тӧу убиом, або таро тоб Liob, xal ретй 
тобто Toig оїоїс «тфуу 28(8аахє тду бєбтероу убиоу, tva Tpostxov[oT, &uporépas тйс біхбіхоє" Tv maray 
Toi HEPITETUMUÉVOLS «690, ~ тохтрёо. бухотеОос, xol тўу хохуйу, ÓG мопубу ті холмоїс < дмдрфтом» 
rnpév. "Ос обу 8.4. Монсёос бібстеідє thv тодолбу, обтос Ed ÉderËe thv xav, tva єїс xal б абтіс 
дєбс, бс BU avv. (ВйаӨүрбу) дбипроубт ёбратос, офі), xal eic xal ó абтіс vidc тоб Өєоб, óc ёу тб) хворо» 
бі, пістє00я. | 

Il n’est раз téméraire, eroyons-nous, étant donné toutes les omissions par homoio- 
teleuton constatées ailleurs dans ce ms. des Météores, de conjecturer ici les deux que nous 
avons mises entre < >>: saut de vou à vou et saut de otc à oe А la fin de la dernière 
phrase on remarquera ce parallélisme antithétique avec chiasme : дбратос / 6905, Jl би / 
тистєу0я. 7 
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` щш Ер aor. ind.; on attendrait иш ур prés. conj. Mais faut-il corriger? 
9, a le futur. 
S 35.11 : bcp рано, probablement тім ёхотоб критий < друдуг». Cf. 
| Pol. 3. 1. 12 : ёру? хөлөг, the office of judges, opp. to ¿ex? BouAeuxucf, (Lidd. a. Scott, 
-8. V. хрийхбс), čoxňv ayant été omis par saut de ту à ту, soit au cours de la transmission, 
le grec, soit par le traducteur arménien lui-même sur son texte grec. On ne peut guère 
ser que le grec ait originellement porté tò ёхотоб хритибу, seulement. 
(326) 297.7 : pally ku dnqnipqng. Ge. 136.7 = arm., mais plus haut, 129.15% kebunhug 
дарап. 
(327) 197.9 : plating u сн Suru [rt ри гне; noter cette cascade d'instru- 
- mentaux au lieu d'un instrumental -+ génitifs. Cf. notes (309) (321) (377). 
q (328) 139.4 : « L'Église des Gentils ». Sans doute l’Église des Gentils est-elle ici comparée 
, à la < Délaisséex, parce qu'elle n'avait pas, comme Israël, l'Alliance, qui, dans les Prophëtes, 
“est si souvent présentée comme un mariage entre Iahvé et Israël. 
(829) 139.5 : np E qupnufdbwh décalque sans doute, (et jusqu'au singulier du verbe 
aprés pluriel neutre qui n'a pas de raison d'étre en arménien, mais que les meilleurs traduc- 
^ teurs arméniens gardent quelquefois) @ту® ёсть тўс дмастйсєсс, en sous-entendant en grec 
| лёхуа et en arménien npnhp, qui dans les deux textes vient d’être exprimé immédiatement. 
| On peut méme supposer que, en grec, тёхух a pu tomber : ётмх <réxva ёоті rc 
| &vxorosog : saut de vx à ух. П y а peut-être renvoi implicite à Luc 20.36: (viot «юм Dec) 
Ts фмМхотфсєсос viol бутєс. Zohrab : рийці gu pn [ш прУв Би, où Hippolyte aurait 
entendu тўс духотйсєсс au sens accommodatice de la Résurrection du Seigneur. On 
traduira donc : < lesquels (les fils de la Délaissée) sont 10151 de la Résurrection ». Cette 
explication nous paraît suffisante pour trouver au texte tel qu'il est un sens plausible. Elle 
n'exclut pourtant pas la possibilité ici d'une lacune ой un développement se serait terminé 
par cette relative... np Е ирт Биш, 
- (330) 139.5- ow: guru) upg gunu Pounu шБийш | бифиБи| : joindre gunurSurquih…. 
шиш , тобто тб стиєїом TpotŸOV Movoñc, comme en 139.8- 9, CITE ku їни (David) Im wm u qn Î 
Баар. d3A& хоё. абтіс троєфрі... Remarquer pourtant que dans Bén. Is. Jac., gr. 34, 2, 
mpoopóv est rendu, non par guru) нит швишівупі, mais par (mmm Е See? 351 2. 
Gé. 138.6. = arm., sauf qu 1 Joint Laubach à фиродї. 

(331) 139.9. Дай» mbunh, gé. а une addition certainement secondaire, mal soudée ап 

contexte et plus longue dans T que dans J, 138. 11, appar. 

T ajoute : <à savoir que la mort ne pourrait plus avoir d'empire sur lui, il а dit : qu'il 
“vive et qu'il ne meure pas! Mais celui aussi qui, à l'avance, voyait la résurrection du 
Seigneur — et c'est pour les croyants... 

J ajoute de seconde шаш: <à savoir que la mort ne pourrait pas avoir d'empire sur 

]ui, il a dit : qu'il vive et qu'il ne meure pas! » et c'est pour les croyants... 
= La partie de l'addition commune aux deux mss est une reprise de la citation Rom. 6.9, 
déjà faite quelques lignes plus haut à propos de Moise; dans J, elle est dans la marge. La 
partie propre à T semble bien étre une faute de copiste qui, par distraction, aura repris les 
mots mais celui aussi qui, à l'avance, voyait la résurrection du Seigneur > dans les lignes | 
précédentes. Dans les deux mss, la conjonction « et > qui unit ces additions au contexte 
n'a pas de raison d’être. А l'opposé, arm. présente un texte coulant. 

(332) 199:10: np [Еш gh уві шишт Ant, lire : np llus Бш. Gé., 138.13, a le singulier. 

(333) 139.11-12. Ce uf kuy Su ppl дБаршилцииц baken a tout Гат de décalquer 
simplement un génitif absolu du grec. 

(334) 141.4 : шубі : а lu &otoxv, ou clo£0otc«v de F (Swete), au lieu de 4осс бу. 
Gé. 140.5 < qu’ils se réunissent >. 

(335) On remarquera que là où il у a citation de Dt. 33. 8. : 143.18-19; 145.16, l'armé- 
nien а, en face de LX X : тім дэ Ошо» (sans variante dans Swete), qupmpneduhu, qui ne 
peut être qu'un accusatif pluriel (Gé. a le singulier), et se traduira par tà діхолорато, comme 

















a 
- NOTES (335)-(338). ` ` 
еп Dt. 33.10, arm. qupupnefdfuhu ри, 145.3, rend exactement cà Sıxauduatk o 
là où Hippolyte commente Dt. 33.8, on a, 145.9 : < (Le Christ) qui a revêtu а 
temps (ghimny = Ой ботероу, cf. gr. 114. 10; ou : ёл £oy&zov, gr. 110.4) les Révélations et 
la Vérité > фицирирт fich, singulier, qui dans Гагшёшеп traduit souvent Фе; — 
145.9-10 : «... portant, avec la robe talaire, à ses deux épaules, les deux Testaments : les 
« Révélations » : la Loi; la « Vérité » (qu pp ne |а, singulier, donc : Thy Абу) : PÉvan- 
gile H Gees NATA : “< en disant : Et sa vérité (u pu nı api фарш ай singulier, donc S 
тім dAhOevxv абтоб) à l'homme saint >. : 

Nous croyons qu'Hippolyte, non seulement dans le Commentaire qu'il en fait, mais 
quand il cite formellement au préalable le texte méme de la Bible qu'il va commenter, 
avait, dans ce texte, dX/8ewv, et que le pluriel arménien еицирирт ни, génuin en Dt. 
33.10, où il traduit tà Suestdparg, est, quand il s'agit de Dt. 33.8, dû à un remaniement 
du texte scripturaire en arménien, remaniements dont nous avons dans ces Bénédietions 
bien d'autres exemples. Sur le passage, arm. 143.18-147.2, voir L. Mariès, Le Messie 
issu de Lévi chez Hippolyte de Rome, Recherches de Science religieuse, 1951-1952, 
t. XXXIX-XL, Mélanges Lebreton t. I, aux pages 391-395. N 

Nous rétablissons done le singulier qupqupmdpi# pour tout ce qui est citation de Dt. 
33.8. Nous ne laissons le pluriel qupqupm Rb hu que pour Dt. 33.10 ой il traduit zà дикалфрато, 

On aura remarqué les mots : « Et Nathan dit... » Hippolyte rapporte à Nathan une ` й 
parole qui est celle d'un prophète dont la Bible пе dit pas le nom, mais qu’elle appelle 
seulement < un homme de Dieu». < Et vint un homme de Dieu à Héli... » 1 Rois 2.27. Le 
souvenir d’une prédiction de Nathan sur un sujet analogue, 2 Rois 7.4 sv., а pu occa- 
sionner dans la mémoire d' Hippolyte cette confusion. 

(336) 148.19-145:1/: Ë Чер Ярі rend êri ббитос, ixi local. De même 147.9. 
Gé. 144.1; 146.12 : « auprès де». , 

(337) 145.2 : АБ; Hippolyte, dans son texte grec, parait bien avoir eu &méyvo : 
et non &zéyvo. Gé. 144.3 : &néyvo. 

' (338) 145.14-17. Le ms. porte, nettement séparés, шр np, V 348. 20. Lire бич bur. 
Étant donné que, dans les Bénédictions d’Isaac et de Jacob, une forme de ро est très 
souvent rendue par une forme de Gwbykpäby ; que Subykpäbu Ер est souvent suivi d'un 
infinitif; que Siku, у traduit une fois linfinitif yeyevio0o:; étant donné aussi ce que 
nous avons dit dans la note (335), nous croyons pouvoir retraduire ainsi en grec le texte 
arménien : “Oz, 4ucXXev 6 Христос ёх тйс Aeuel фодіїс, ёх тйс leparixic тес, 25 оїхоо 'Axpov, 
холд oápxx үеүсу)0006, просуєфоулсєу Mowoğs Aéyov' « Дбтє Aeuel Shhous «тоб, xxi Zeta 


сотої тб duër) тб бой ». `Орўс 890886 пс caos йубра xauvèv фубросєу, óc uóvos ту Zeta 
huty 8 осєу` xal Фу TO eineiv « xxl бду адтоб và бурі тф бойр » xxl ёубрх тобтом Едєібєу 
(ou : ёрхуёросеу), óc ёп’ ёсуйтоу Zu фаупобиємос, orep xoi Петрос х. т. À. 

Comme dans les Bénédictions d'Isaae et de Jacob : gr. 52.7 sv.; arm. 53.8 зу.) gr. 72. 
8-74.6 : 4203 ёрєїс... à vov 8& пріс 7d mooxsíusvov бробиєу; arm. 73.5-75.6, Hippolyte ici parait 
bien accepter la croyance juive qui faisait sortir le Messie et de la tribu de Juda et de 
la tribu de Lévi. (Sur cette question voir L. Mariès, Recherches de Science religieuse, 
article cité plus haut). : 

Dans mon livret : Hippolyte de Rome. Sur les Bénédictions d'Isaae, de Jacob et de 
Moise. Notes sur la tradition manuscrite texte grec, versions arménienne et géorgienne. 
Paris. Les < Belles Lettres ». 1935, p. 57, moins familiarisé alors que je le suis aujourd'hui 
avec Hippolyte, j'avais hésité à trouver dans la première phrase de ce passage acceptation 
pure et simple par Hippolyte de cette origine lévitique du Messie, et j'avais vu dans 
дийн bpálun | Бр un passif (Gubybpäty. rend parfois "XUTATHEUL, cf. Me 14) et fait 
des trois ablatifs précédés de |, des régimes de ce passif : < C’est parce que le Christ, qui est 
né selon la chair, se trouvait préparé par la tribu de Lévi, par l'ordre sacerdotal, par la 
famille d' Aaron, que Moïse a fait cette prédiction, disant... >, ce qui est correct en grammaire 
arménienne. J'avais pourtant, plutôt indüment, déplacé l'incise « né selon la chair». De plus 







S (338)-(344). | x ж 


грав vu alors la faute de transmission : бшрції пр alors qu'il faut lire : Sup bnp, 

2 rtant bien senti ce qu'avaient d'insolite les deux пр! La traduction que je donne 
jourd'hui me paraît être la bonne. Après < né selon la chair >, gé.,144.18, ajoute : « devenu 

prêtre éternel de par le Père ». A moins de supposer une chute dans arm. 

| (339) 149.13 : wu uep [шй бшир, mais 145,1 (là où il cite d'abord le texte tout 
entier) : шир биг р Ба, dun p. Le texte biblique d’ Hippolyte portait-il à au lieu de xai? (pas 

| trace de cette variante dans Swete) ou bien en le commentant a-t-il de son chef changé xai 
ka en й [ниў à cause du singulier oc прі ? 

(340) 19.15 : bgpunp Bn; lire évidemment : bqpupp En: bqpupppn, par haplographie 

de pp est devenu Б]ршррп corrigé fautivement en Бррицр pn. Gé., 148.18, a le pluriel. 

(341) 151.2 : вка ` lire ЁрЇшр, comme gé. 150.3. 

(342) En 145.2, le texte eat cité : l qnpahu epu Swbku = ènéyvo; mais ici, 
151.5-6 : пу рбшуши = В &xéyvo ou Е одх ёпёүуо. — De méme, 151.9, on a encore : ng аршу. 
Gé. a la négation dans les trois passages. , 

Puis, 153.1, on а: murky ... п; wbybb, des pluriels qu'aucune leçon grecque (Swete) 
n'expliquerait; alors que l'on a, 145.2 : upuGbug ... ng why, des 3° p. sing.; puis, 153.1-2 : 
ñ үр ца шд, 3° р. sing.; puis, 153.5-6 : цшбішу ... n£ wig, 3? p. sing. 

р Je пе vois qu’une solution : ces п; et ces pluriels sont des retouches fautives qui ont 
passé dans la tradition manuscrite. Elles sont dans le géorgien. 

Hippolyte ne peut pas avoir cité d'abord, 145.2, le texte avec 8шїїин (affirmation), 
щш шу ... ng mig 39 p. sing., puis, dans son commentaire, changer : ng рбшунн., 151.5-6; 
пі {птш 151.9. ца Бар! ... را‎ шїїн, 3e р. plur., 1531. 
| D'autant qu'il ne change pas! Car aprés le verset cité au pluriel : иш ир... шїї, il 
commente formellement ce verset au singulier, comme il est, au début de Lévi, cité : 
щш шу ... wig. 

Ce qui explique vraisemblablement ces corrections fautives (occasionnées peut-ètre 
par la remarque qu'on aura faite que LXX, B, а : &xéyvo, Zohrab : ng q[unwg) c'est qu'on 
aura mal compris le développement concernant le verset : « Et ses fils, dit-il, il les a bien 
connus (риш et non plus Suhl) ». Ces fils il les a bien connus puisqu'il les appelait à 
l'adoption divine, mais ils ont été infidèles. Et Hippolyte conclut que les frères de Jésus 
sont devenus pour lui des inconnus, mais que les fils d'Israél, appelés à l'adoption divine, 
ont été rejetés (піЕушії). Donc il les a connus d'abord (цінтиу), puis les а rejetés. 

On aura compris que ni les uns, ni les autres, il ne les avait connus. D'oü les négations 
ajoutées et les singuliers changés en pluriels. Ce qui rend le commentaire incohérent. Cette 
incohérence éclate là où, après le verset que les correcteurs ont mis au pluriel : < Ils ont 
gardé tes paroles, et ton alliance ils ne l'ont point transgressée », pluriels que ne supporte 
aucune leçon du grec (Swete), Hippolyte le commente et le cite à nouveau au singulier! 
n... щш& kang ... ulu gy vn ng uig! 

Conclusion : il faut, dans le texte, supprimer ces négations et mettre des singuliers à la 
place de ces pluriels. Bien que la leçon ёлгүуо au lieu de &méyvo ne soit pas attestée 
(Swete), le commentaire que fait Hippolyte de ce verset montre qu'il lisait £xéyvo &whbun.. 

(343) 153.15. Si Pon s’en tient au texte, on traduira : ou bien 1) « et valant pour Dieu 
(datif) odeur de suavité »; ou bien 2) « et Dieu la compte (cette prière, la tient) odeur de 
suavité » (génitif sujet de фшёшрЇшү ). Mais il serait peut-être plus simple de supposer qu’un 
est tombé devant wunnm8n et alors on traduirait : « et comptée (regardée) par Dieu 
odeur de suavité ». Quoi qu'on choisisse, le sens reste le même. Le texte de gé. est différent. 

(344) 153.16: b рь Бр щн suppose, en Isaïe 45.14, la leçon просхоуђсоосіу 
фу col. Est-elle quelque part attestée? Rien dans Swete, tous ses témoins : mpooxuvñoouo(v 
со. Hippolyte avait-il &v sot? ou a-t-il interprété le simple sot? Quoi qu'il en soit, l'armé- 
nien ne peut se traduire que : « Ils adoreront en toi ». Pour dire : « Ils t'adoreront », l'armé- 
nien n'aurait pas employé | річ mais le simple дарь : реу Ер ий. Gé., 152.20, 
suppose річ . 
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(344 фіз) 155.6. Aprés óh puphybh 10, gé., 154.8, а sauté, par homoiot, 
unmuuunah Ab ар Би, puis оп а supprimé plus tard ур, pour faire de l'an 
npp le sujet de тарфубі. 

(345) 155.9 Aprés... wpqupng gé., 154.11-12, ajoute le verset 6 du Ps. 1. : 

(346) 157.6. Ici, il faut traduire l’arménien en tenant compte du grec des LXX : Ex. 
32.29 : érAnpwoure (aor. indic. et pas impér.).. Kupiw, ..., ёобӯуо. ёф’ буіїс ebAoyiav. 
Ailleurs, il faut laisser les nuances que la traduction en arménien apporte au grec des LXX 
ou ди N. T. Gé., 156.6-7, diffère д'агт. | 

(347) 157.14-15. Dans les Bénéd. d'Isaac et de Jacob, gr. 54.11, arm. 55.11, Шу a un 
bphh rendant un gr. хрімєтої. Ici : ицрийнийй be ыцийны Й Бра. р se traduirait mot- 
à-mot en grec ` фбуос x«i фбуос xplvevo., donc : < meurtre et meurtre est à distinguer >, 
soit : « de meurtre à meurtre il y a distinction », ou : « entre meurtre et meurtre il faut. dis- 
tinguer ». 

(348) 157.16 : h $ = ele тім x&uwov (LXX), іп fornicem. Nous traduisons ce 
|| бітуії раг la leçon de l'hébreu, la seule qui convienne en la circonstance. La tente où se 
commettait la faute chátiée par Phinéès n'était pas un lupanar. Gé. 156.17 : < maison >. 

(349) 159.1-2 т Eu pupãbkuj_ qubur pb ре hali" dbnuwÿp dnp plu Бута vo Et, 
une fois qu'il eut ainsi óté les iniquités, de la main il (les) montra au peuple (les cou- 
pables) » Nous croyons devoir traduire ainsi en détachant 4Башдёр, indéterminé, sans 
article пі déterminatif, et en le rapportant à baang. Il devait y avoir en grec : ...xetpl тб 
An Bëe fou, Gé. 158.2-3 : < de sa main, il a fait disparaître les iniquités du peuple раг 
l'exemple ». 

(390) 459.10: ... (їнийшр- .. Big та ónico gr. 90.5-6, 92.5, étant rendu, la première 
fois, 91.6, par kannt, la seconde fois, 93.5, par ban, on peut, je crois, traduire увілійнир par 
« laissé en arrière >; піву ne peut pas être actif, car, en ce cas, on aurait 40 Бя. Ce 
nominatif absolu a tout l'air d’être calqué sur un génitif absolu grec. Gé., 158.12, a un intran- 
sitif. J а ушити, que Bayan traduit : « ayant été mis en évidence >x; mais je crois 
que la leçon de V skinhbuy est la bonne. 

шиш үер ne peut être que le.génitif pluriel de шишувшу , accordé, bien que le pré- 
cédant, avec щинлійшпруї. Bayan lui aussi traduit : < pour les raisons que nous avons 
données. » . 

(351) 161.5. Dans les Bénédictions d’Isaac et de Jacob, цшүирнт нд, 67.5, 75.4, 
rend thv à ev, gr. 66.6, 74.4. 

(352) 161.8 : їйш, Ja pee (Gé. 160.9, aussi) qui me parait une correction facile de 

liu. Je penserais plutôt qu'un phy, en abrégé, est tombé au cours de la transmission. Car 
Siméon a été béni par Joseph comme ses autres frères. 

(353) 161. 10. Dans np npp, np == api]. 

(354) 163.8, 9: аи ; 16811 : pphuoanuala. Dans les Bénédictions d'Isaac et de Jacob 
mfu rend toujours 8 адтої; Биринр, plus rare, 8” адтбу; une fois pourtant, gr. 22.10, 
arm. 23.11, ішршир rend бу абтоїс : абтбс бу абтоїс mpogaivov tà шоута, arm. hm Бөршир 
jonu gnu gulik Ера. Et ici èv et « en lui » nous parait mieux convenir que 
8 абтоб « par lui ». Et de même, 163.11, nous supposons sous l'instrumental pp|unnnuha 
gr. àv Хоютф. Gé., 162.14, traduit cet instrumental comme rendant бід + génitif. 

(355) 165.2. Je crois décidément qu'au lieu de шишу, que lisait gé., il faut lire шишушр. 
Nulle part auparavant Hippolyte ne dit que Moïse ait parlé, méme en abrégé, brièvement, 
du cas де Siméon. П dit au début (155.12,14) que Moïse Га omis : Bala, , l'a passé sous 
silence ` (nung; ce qui n’est pas < en parler > méme en abrégé. Et on ne peut pas expliquer 
Gudwnauunhrp par la simple mention qui est faite de Siméon parmi les six tribus désignées 
pour les Bénédictions, Dt. 27.12 (127.2,7). Nous sommes là en dehors des Bénédictions. 

On pourrait, à la rigueur, garder шишу, еп supposant qu'ici фдшдбаншилтад р, signifie 
«раг prétérition; par retranchement »; sens que pourrait appuyer l'expression quimnunanby | 
go pen ç abolir la loi par prétérition >, < amputer Ја loi ». Et on traduirait (ou : para- 























s puisque par prétérition, de Siméon, il а dit ce qu'il y avait à en dire, 
; сесі, ce que dit Moïse. > 

| hésitait à corriger шишу en шишушр, parce que ce n'est pas «еп abrégé > (plus 
ici, dans l'arménien!) qu'Hippolyte a parlé du cas de Siméon, on n'a qu'à 
que, Jorsqu'il s'agissait de Moise, Hippolyte promettait de dire « en quelques mots » 
|) ses travaux : et ces < quelques mots » бийип, le méme mot! font eux 
est évident qu'une fois supposé шишушр la phrase, la transition, devient toute 
relle. D'autant plus que si Hippolyte avait voulu dire que c'était « Moise » qui avait 
é par prétérition du cas de Siméon, il aurait mis tout de suite, à côté de шишу, le 
. de < Moïse ». Or ce nom ne vient qu'après, avec «uk. 

d 3 6) 167:15: Бү 9ЕрЁуБицБ, lire : Бү pbpghugL. 

(357) 167.9-16. Entre le texte de Dt. 33.13-17 cité au début du développement sur la 
tion de Joseph, et le texte repris verset par verset dans le commentaire qu’en fait 
te, П-у а de grandes différences que fait apparaitre le tableau synoptique ci-joint. 
ès се que dit Hippolyte, 171.8-14, il faut traduire бро par < heure > et faire concorder 
te de Dt. 33.13-17 dans la citation au début avec le texte de Dt. 33.13-17 repris 
ot par verset dans le commentaire. C’est се que nous avons fait dans la traduction. Il y a 
` eu, dés le grec probablement au cours de la transmission, remaniement du texte dans les 
- eitations scripturaires. Nous en avons déjà rencontré au moins deux exemples (voir 
notes 335, 342). Voici les deux textes grecs que supposent les colonnes armén. 3 et 4 du 
_ tableau : 

3 13 ёл” єОоүйх 1 Kupiou Yñ 00т00 хо! &mó 
2-0 фрбмобраубу xal &nó? 8pócou, xal ёлд 














&n’ebhoyiac Коріоо үў aro 
¿vl фра обрамоб xal &ró 8рбооо, 






у &60coov турубу xXvoOcv, xai krd á6bccov тиуубу realen, 
- 44 xa8'ópav үєутибтоу оо тролбу, хой ато 
— - . euvó8ov 3 улубу, 

48 хо! фть хороф ópéov бт’ друйс, xal йто 


хаб'брам уєуї у ото Моо трот бу, 
xoi соубдоуу улуубу, 
4т:9 морофіїс орёоу dr? брус, 


-  xopupñs Вооубу &ev&ov, 

j 16 xal хад’ рас rAnpóosoc. 

xal zé 8exv& тб бфбеуть ёу cà Вато ӨХ0о:сох 
ёт} иЄфадду Іосіф, xal ёлі хорофі)с 
Довасбеїс év @8єАфоїс 





17 тротбтохос таро» TÒ хдХХос ото, хёрата 


- шомомероутос тй xéparx aro’ бу абтоїс 
Ben хератієї Еос ёт'#хроо үўс. 
“одтой цэр дєс "Ефраїц, 
хой обтол үн 8єс Мамаєст. 
Notes, — 1. accus. plur. 2. @л5 répété. 
3. dré соубдоу commenté : Ë: gacdupbn ши. 
| ёраш. l 





xal &nó xopupñs Bouvév ёсудом, 
xai бу OPA nÀnpoosoc. 
xal zé бєхтд và ӧфӨёут: дто? тоб Bárou 
EABorouv ёлі хорофӯс Toone, 
xal бу 466Хроїс 28084001) 
тротбтохос тороо TÒ x&AAoc «утоб 
хёр®т® роуохёротос TÈ хёржт® rot 
|" e 524. £0voc 
абтої puprides 'Egpaiu. 
xai abtar х Эл48єс Mavacon. 
Notes. — 1. ou : ёф’ 2. ou : ёх. v. 13. dr є00- 
үс sic АЕ; 14 xai omis devant ход бром F 
16 àv д8еХфоїс sic AF. Ж 





` NOTES (357). 
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(усл) аттат Зил 
-milmlimt, піт 3] Је изт 


піт (Z-V`GLI) "ті штчтодті 
(8441-8164) scht 304584. бан 
Jade 84461 (et er mdun dq 
імла інно ag e (15-0: et y) dug 
UEL 3ulf "т (OT'£LT) mft 
- йил тлити! пті! aq (CELD їе 
-яприї ццтртЬтй. Те d  аВнч 
цїалц Чи | du ц7л1 4 лац Чиуть 1] 
(TELP) gamgdmnmh зиртр 4] з (97 
=GP TEV) Вт илт дш д Виа Smp] 
-mlimh d 11 Siundbl|n d Вт! yl ump] 
тин d :(g-g 1L7) Bungm түтүнү 
лип 14! 4түлий 4 77 Бцтрлшфи тй 
„тїнт ит зиртр ший ¢ (9:1/1) 
шилийн d л! ч4ыт Бийнүцт: sreux 
"fe LH ghulam da арія sugmp 4 
` SIGUI (CILT) шпиц тп 
Bmlmqmgmp 4 (2-74 6-8 eent) 
miluq иң qumsin 33g цыйтЁ 
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TES (358-367. 000 245 


Voir p. 61. 5 sv. 
169.1-3. А s’en tenir au seul arménien on traduirait : < Et Joseph, еп sa personne, 
re du Christ par les mœurs de sa vie, comme il a.été dit dans le Premier Livre. 
En testament, Moïse, avec une bénédiction, le met lui aussi. 
Il rapporte à lui diversement et différemment l'économie du salut. > 
Trois propositions, ou plutót trois phrases, juxtaposées. 
Mais le grec devait avoir quelque chose comme ceci : Kal тоб Тосђф £v ёоотф &netxácav- 
тос тфу Xpuordv 40со: тоб Blou «тоо, фетр бу тб прото Bôle era, ёу (т) ëardfe, Моос, 
(суу єфлоуву, Tlômar xal абтбу, тім olxovoulav eig абтфу бихфбр®с xal тоХотрбтос єісфёроу. 
Phrase liée, où le génitif absolu joue comme causale de la principale тівтат, ауес une 
apposition participiale : єісфёроу. | 
Dans les trois phrases juxtaposées de l'arménien ce lien causal, s’il ne disparaît раз, - 


` apparaît peu. 


On peut se demander si le tradueteur arménien n'a pas voulu calquer, avec son sens 
causal, le génitif absolu du grec et ne faire, lui aussi, qu'une seule phrase, en rendant 
єісфёроу par рЕрБ, comme on rend Aéyov par mub. Aussi bien, dans le Premier Livre, on 

. trouve рБрБ rendant un participe фёроу ou феробса. Pour |, ушр : en testament (?) voir 
note (184). їш sans a - traduit souvent abcóv. Gé., 168.1-3, n'a pas compris grand'chose 
à ce passage. 

(360) 169.8 : дип HE ; plus haut (167.9) il уа: gu [Şn J| hu « ès bénédic- 
tions ». Voir note (357). 

(361) quib, 169.5 = peut-être ё&@үш... 

(362) 169.8. Cette construction Rebeet р bw pel | фүйЦ « m'étonne. Elle aura 
peut-être été employée (contre l'usage ordinaire) par influence des tours scht | бшрний, 
muky (4 ра... qui précèdent immédiatement. — Le géorgien, 168.9, n'éclaire rien. 

(363) 169.13. On peut se demander si cette parenthèse est authentique ou n’est pas 
une glose passée dans le texte... Elle peut, à mon sens, être authentique. Gé., 168.17, 
semble avoir lu en un seul mot „б, au sens de souhaitable, les trois mots ці Бү p. П 
n'a pas compris grand'chose à ce passage. 

(364) B4, toujours диц бї ЕЕ et non pas pepsin @ или. Voir notes (360) (357). 

(365) 171.2 : Брцір, et non plus kphhfy (167.10). Voir notes (357) (360) (364). 

(366) 171.2-3. Ainsi ont compris Bayan et Karbelov-Bonwetsch; mais alors il faut, 
au lieu de утушћБ, lire уподшї 0ч garggb. C'est évidemment le sens. Et je ne 
vois pas comment garder ce sens avec gn Sech, car ції avec gnegwhh doit se traduire < саг» 
et non « afin de, pour»; et peut-on ici traduire үшин Бид par un simple futur (indic.)? 
A sen tenir au texte tel qu'il est on traduirait : с... car il montre et sa génération (éternelle) 
et comment il est né (dans le temps), et il révélera sa résurrection >x. Je ne sais à quoi m'ar- 
réter. 

On pourrait peut-être penser qu'en grec il y avait quelque chose comme ceci : « tva хай 
ті yéveow aùro хой tiva трбтоу (ou : móc) iyewfm Beuxvóc, xol Thv dvéoraouv обтоб дохо лофт) 
(ou : Smoon). Done : < ... afin que, montrant (ou : qu'en montrant) et sa génération 
(éternelle) et de quelle façon il est né (dans le temps) il révèle aussi sa résurrection. > 

L'arménien a peut-être lu ou avait dans son grec ` 8e(xvoot, ou plutót il avait bien 
Зсубс, mais, sentant dans le participe le présent il n'a pas osé le rendre par un утушу et 
la rendu par un indicatif présent: ge äech (cf. wub rendant Xéyov; php rendant фероу 
00 феробса, voir note (359). C'est la solution qui me parait la moins mauvaise. 

(367) 101: Ë дийн. БО) et поп plus Ë а ційни шу Бру (167.9-10) (Се. : Ë: 
фшбшішішу Бү (ou | dén ai) et риш dune (171.8) (Gé. : р фшбийнійшу ou Ë dein a) 
et поп pius риш Фшйшїш f (167.10). Est-ce bu uy runs |. chez l'arménien, ou Hippolyte 
a-t-il entendu фра, et dans le texte des LXX, et dans le commentaire qu'il en fait, au 
sens de « heure », comme semblerait l'indiquer l'appellation de « heures » qu'il donne 
clairement aux Apôtres ? 







(368) 17448: Pm dun шрбт|р шрБаршиїний Чфпфп/чбшіщ, ce n’est plu Ë 
apply б vis Цинфи|ийшїг 167.10-11. Lire Ё цтбшрЁүп comme еп 
Уши, gé. ajoute < et il est apparu comme un jour éternel » On peut sup] 
arm., une chute EA homoioteleuton : Зета < пар E, CT j ы 4 
ти шү. 

| “юм ТУЗЕ Quán p -— np Ë бор ті, blibuglh р ipu gunu илд, 
Чир. Gé. 172.7-8 « qui est resté dans le buisson >. | 

Pourquoi? d’où ces différences? anu, fun (0 н8? Voir notes (357) (360) (364) (367) (368). 

Et que signifie ap | борат? 10 « lequel est (apparu) de dedans le buisson >? ou ` 
29 « lesquelles (complaisances, viennent) du buisson >? ou 39 Ce np est-il un np analogue au 
np non fléchi entre nom et apposition? Meillet, Alt. Elem., p. 130, haut : < оз est 
apparu (savoir) de dedans le buisson >? 

(370) 173.12 : Бш rendu раг ééépyouu; done b diffi : zé 25ЕХємвбиємо: el. aussi 
177.4 : brut, 

(371) 173.14 : цершрищуінщиї, Ciakciak et Calfa ne donnent que Брш|ншүр / et non 
ku uu pup. 

(372) 175.2 : үн Би recouvre participe de &éyyce ou ёхтОлтто? 175.1-2 qul ` 
der mmm Ч ац ql gui шир | ишпш parait commenter І їпиш (Бүри? qunqu kı Ep guys 1 
б. h Suqgu Бийи (167.15-16), mais le texte n'est pas cité à nouveau dans le commen- 
taire... — np lu... рий rend probablement џёу... 8. Pour uèv rendu par la cf. gr. 28.11; 
arm. 29.11; gr. 102.3; arm. 103.3; 88 rendu par рий trés fréquemment. 

(373) 175.5 : gphepuunpph, J phepunnpph bonne leçon, qu'on trouve aussi dans | 
gé., 174.6. 

(374) LX X Be плобтос Baldoonc nadoet сє; 175.10-11 : чі qên H) Ander. ціБупоидб; 
річ . Arm. a-t-il lu тдобтоу? ллобтоу pas dans var. Swete... Gé., 174.13, a traduit par le 
nominatif. 

(375) éurépux LXX au nomin. Sujet de Guide: senti accus. chez arm., 175.11 : 
поши. Ou bien l'arm. a-t-il rendu autrement ce qui, du grec, doit se rendre : < Parce que 
la richesse de la mer t’allaitera, et aussi les marchandises de ceux qui habitent les bords 
de la mer ». Dans gé., 174.13, nominatif. 

(376) 175.13. Dans У, bu tombé par haplographie : h. ни» ken ogmbgbu баспау. 

(377) IMDS : р пт: ME l Ë er bn pti uanmup отри gu glu pu... нэр ир Би 
pour шу ир цн. Cf. notes (309) (321) (327). 

(378) 177.8-9 : Гн чі до а гепдапі sans doute трохукфозубзу. 

Avant quyu punaugiidughibiwu, , gé., 176.10-12, ajoute : < Mais ceux qui ont été appelés, 
se tiennent maintenant debout dans l'Évangile, afin de sortir de ce monde dans un autre 
monde. » 

(379) ИТИ : Ë: Упуи qui pha ; Šngu est-il acc. 88. Šng + и? ç dans се sein du Përe »? 
Etant donné le contexte : havre, nefs, ete., on peut se demander si $ngu n'est pas un accu- 
satif pluriel : siç тобс хбАтоос тоб Потрбс < dans les golfes du Père? > Gé., 176.15-16, а 
` le pluriel. Aug et xóxxoc signifient tous les deux « sein > et < golfe ». D’où possibilité en grec 
et en arménien d'une sorte de jeu de mots... 

(380) 4794 : V u pu gp J шрішуцу: u u grng déformation de ud pug: On ne 
peut songer à un factitif fait sur le neutre шрішіші, шрбшуші « rester étonné » (Gé. 
«П a mis en garde »). шібршупіу «ila établi solidement » ou : quib pugay «il a rendu muet > 
ne donnent rien comme sens. 

П faut lire : ou "gy « i a joint », оч: ñbuignig « 1l а réuni », шбтиупу < ` бршутщу lu 4 
fautivement > spugng corrigé fautivement > шбршутцу (Suggestion de M. Feydit). 

(381) 1/919 : WEE kón Hihi And, Еу gphg I 1| 595 річ ; 175.10-11 у qb 
пБ" рей Ander, ahkags unt Ska J gäkän bu дже abba ugi, 


NEQU. CAE 






aut-il rétablir Ч| иьицБ de 175.10-11? П semble que oui. Car avec 4 Бид on 
richesse de la mer (nomin. sujet) tétera pour toi » sens? ou : « et richesse de la 
. rég. dir.) il tétera pour toi » sens? Gé. 178.13 : « La richesse de la mer te donnera 





` (882) 179.9 : рбшінцішир. Si on entend |Мийни р : « Anges » : instrumental 
d'accompagnement. Pas de sens plausible. Si on entend ийш « spirituel » : instrumen- 
- tal adverbial au pluriel, < au spirituel >; mais quel adverbe grec, ou quel mot grec, recouvre 
+ рбшіницівшир з аїмсудатобіос? тротодбуєс? 
On ne peut guère songer à lire : | шшүшир : | ш Aas) шувин р € Richesse de la mer : 
ds que cette (richesse) consiste en vagues (entends cette (richesse) en vagues ». Gé., 
8.13-14, а Га абири, semble-t-il : < en entendant richesse de la mer ». 
E (383) 175.11 : цошфи, 179.41 : qu, probablement, en 179.11, rappelle simplement le 
105, d’où sing. nom.-acc. 
oe. (884) 181.1 : рії, mais faute pour фер, que le commentaire a correctement : 181.12. 
Gé., 180.2, avait pi dans son modèle. 
) ` (885) 181.3 : mkunf donc Корбо (de méme dans gé., 180.3), or LXX : Крис, sans 
var. (Swete), sujet de èrotnoev. mkunt aussi 183.3. 
(886) 181.9 : йш, 4 + abl. rend (quelquefois du moins) прос + асе. Gé., 180.12: 
. «contre lui >. | 
à (387) lei Met 16 : ui gung baat р (Gé. omet), mais 181.2, dans le méme texte cité 
pour la première fois : [olii віти р ; 18442... 211724 181.2, раз ії; uu puns р? 
ou bien y avait-il des mots différents chaque fois dans le grec? 
| (388) 181.13 : ди р: «Царі: dans Bén. Is. Jac. (grec) rend toujours &рҳў. Après 
quljigqph, gé. ajoute, 180.16-17 : < celui des saints qui (faisant partie) de la terre, sont 
ressuscités de la terre d'entre les morts. » Est-ce une addition de gé. sous l'influence 
de la citation qui suit? Est-ce une chute dans arm., où il y aurait eu un second шишу avant 
puliqh? Cette seconde hypothèse nous parait plus probable. 

(389) 185.1-2 : Ь р ut |ы Чирдһу 4 лд барш. LXX ілтасіос їллоу 
(Jérém. 8.16). Jupd[g rend ілтосіос et doit être gén. pl. du nom subst. {шр et non gén. 
pl. de l'adjectif ирд accordé avec ãhng. Mot-à-mot, on traduirait donc « et à la voix 
du hennissement des exercices (des caracoles) de ses chevaux... » En français nous mettons : 

` «deses chevaux caracolant >. Gé. 184.1 : « ди hennissement et du galop >. 

(390) 185.3 : pup&ulpbugp (J шрдш дБ! « il s'élancera > de Basan; mais avant, {re cita- 
tion, 183.8 : Чшціиуб «il bondira > de Basan. щЕищрит и®%? ou mots différents chaque 
fois dans le grec? Gé., 184.3 et 182.10, а également deux verbes différents. 

(391) 185.11-12 2 npn, geint uh ри иширфБ ут ви! wanna БЕ: 2 Thess. 2:9 : o5 
Zeg A пароосіх, хал” ёуёрүєюу тоб сатамб, £v mao, Suvduer x. т. À. Donc : от... бу raof) боуйиєї 
x. т. À. Hippolyte n'a pas fait, comme se doit, une incise, de хал” évépyeuxv тоб caro, mais il 
en a fait un déterminatif de éoriv : « Celui dont la venue est (Ze. a lieu) sous l'influence 
active de Satan. » 

(392) Citation d'un méme texte : 

18514: грит eur (5 H pln; 

187.3 : Мириїүн шд. Gé., 184.16 et 186.4, a le singulier les deux fois. 

(393) 187.6 : ququbbun p, probablement aivwyuavo8óc. 

(394) 1879 : un pShbun | RDV LD pn шив rend LXX, Bt. 35.24 : єблоуптос то теимом 
"Асар. Dans les Bénédictions d’Isaac et de Jacob, arm. при traduit le plus souvent 
vióc. Mais on trouve aussi : gr. 48.11 : tà ёүүоух, arm. 49.11 : өрд р, gr. 104.3 : тім ло, 
arm. 105.4 : agepak, gr. 68.1 : 6 тоёс, arm. 69.1 : прі; gr. тёхуоу rendu par npa], 
6 fois : gr. 108.5, arm. 109.6; gr. 52.12, arm. 53.13; gr. 56.5, arm. 57.4; gr. 56.12,. 
arm. 59.1; gr. 26.3, arm. 27.2; gr. 40.4, arm. 41.3. Et,dans les citations qui suivent : Jean 

| 1.12: Mt. 3.9; Lue 3.8, c’est par ирц! que le traducteur arménien traduit тёхуоу. En Isaïe 
8.18, тй radio est rendu par duhiljm hip, 189.7, et, plus loin, en Isaïe 1.2, оіобс, 191.2, est 
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rendu par при. Étant donné ces correspondances et le commentaire d'Hi 
par «enfants », et non par « fils > qu'il faut rendre ici et plus loin прп. Gé., 186.1 
Jð», qui est une fausse lecture pour 0go < fils >. 

(395) Il est très difficile de rendre en un français qui ne soit pas du charabia cet | 
Phas hb иї. Nephtali : 185.14, 187.3 (voir note 392); LXX : пдтвромі) 8exrüv. Aser, | 
187.9, LXX : Фотоц Sexroc Toig 98єХфоїс адтоб. Puis phgochbih, déjà plus clair, 189.12; 
189.14; 1941.5 (J : рійприй Б = phan bk), 

Quand il s'agit де Nephtali c'est, mot-à-mot, < rassasiement d'acceptabilité > ou 
«.. d'aeceptabilités > (voir note 392), c’est-à-dire < plénitude jusqu'à rassasiement de 
titres à être bien reçu de Dieu ». Cf. acceptabilis. 

Quand il s’agit d'Aser, c’est — déjà avec phim үний, abstrait, mais voulant 
rendre gr. бехтбс, et, plus clairement, ауес рїн: — < celui qu'on doit bien recevoir >. 

C'est, ce qu'indique, je crois, pour les deux, le commentaire, et surtout, pour Aser, la 
citation de Jean 1.12 : « Ceux qui l'ont regu... x; Safe, il est vrai, mais où il y a l'idée de 
бёуорол, et que l'arm. traduit plu pu, aor. de пір. е 

(396) 187.12-14. L'arménien ne suit pas du tout le grec des LXX, méme en tenant 
compte de F (dans Swete). | 

xal б шеуадотрєтіс тої стерефшатос ke | dbSudbSuph Фишілшити ний. (J бё: Pub) xal 
oxéraots Oso @руўс (F) l Ë Susl B (J: Мин) шитт Ant bobo Rech 8: hut) 
xal Олб ісубу Booytóvov d&ev&ov l | quepmfdbtE (eu pp Бий sans bo: J) рицішу 
боті Еи прш. 

Gé., 186.16-17, а rendu les mots, non le sens, et, dans les deux cas ой J diffère de 
V, gé. suit J. j 

On traduirait en grec cet arménien : xal slg тім шеуадотретії тоб стерефшатос xal elg 7ù 
схёпос (OU : xal rois схёлас:) вєої бруӯс, x«l блд (ou ` &ró) loxúoç Вроу:буоу &svkov. 

Hippolyte a-t-il pris схёлоомс de F pour un abstrait? ou lu сиєпфоєіс : oxémac ele, 
compris ` eic сиелас? (voir note 413). 

(397) 189.8-9 : duech myun p ply Snfubu Jung шБишї в р дтп" qui р &Бшү_ іЫ 
прч дт |. gua нир пири] шишт Ant, snae ип пшр ШШ Шш] шиЁп 3 

On a : gr. 102.3 : бте 83 ёуорбу (voir note 258) + acc., arm. 103.3-4 : рчіцЬ... шиний: 
gr. 34.2-3: троорбу — zé > Bug 8% тоб vewrépou vio < оло тоб со шоута ОХоүеїадол, 35.2-3 : 
quina шБишї Бү дшцци тщ пропо mmm Ant &шїнрерёБшу инр (voir Dote 79); 
gr. 26.13 : Six тоб mveúuwxoç, arm. 27.12: припи; gr. 56.10-11 : thv обу rpakıv тоб "Pou6su, 
тоб лрототбхоо, cuvéxotvev трос тђу uéMiovogy ЁсеоӨоц тоб тротёроо Axoù, arm. 57.9-10 : ke qqnpŠn 
mnu ph fi cher pute их фшшишр bus 14170 qn pn yı gunu? hî при (lire : -qbul рів 

пр |. ne peut pas être зіобєсіх que, dans gr. 56.10, arm., 57.8, traduit par 
прп. Dans 1 Tim. 2.15 on trouve rexvoyovix rendu раг приді рої. Dans Tim, il 
s’agit de la procréation naturelle de la femme; ici il s’agit de la procréation spirituelle 
des enfants de Dieu par un Fils de Dieu. 

On remarquera en effet que l’arménien a приро шипт т, et non прий, avec 
l’article. Or, dans les Bénéd. d'Is. et de Jac. on a : gr. 104.1 : ó vièc тоб Oso, arm. 
105.1 : профі un; gr. 26.5 : ёлі... «àv му тоб Dec, arm. 27.5 : ара / P gr. 52.9: тфу юу тоб 
Deet, arm. 53.10 : gepak шүт gr. 74.1 : бл тбу Обу тоб Oso, arm. 75.1 : пр шу. Donc 
toujours avec l’article. Or ici nous avons npneni шиш оц, indéterminé, sans l’article, 
parce que, sans doute il n'y avait pas l'article en grec. Il y а done une nuance et on 
doit laisser spend шү indéterminé et traduire : « par (la puissance d") un Fils de Dieu. > 

Ceci posé on peut essayer de retraduire ces quelques lignes en grec. On aura : 

Aux тобто Movoñc, ётє 87) троорбу, бий, тоб тгувбиотос, Thv ЏёЛоосоу ÉocaÜat Texvoyoviav Фу тб» 
хоцор, бХ оїоб бєоб, єї лем" ebAoynrèc то тёхуоу Acho. 

Au lieu de Єсєсбо on pourrait aussi bien supposer уіуєсбом. Cf. gr. 60.2 : үбеобол: 
arm. 61.3 : рЫ. 

« C'est pour cela que Moise, — parce que, précisément, à l'avance, il voyait, par 










NOTES (397)-(411). 


e de) l'Esprit (Saint), la procréation (spirituelle) d'enfants, laquelle, dans l'avenir, 
rendre existence dans le monde, par (la puissance d’) un Fils de Dieu, — а dit : 
oit), eu égard à (ses) enfants, Aser ». Dans ce passage, tel qu'il est dans J géorgien, 
488.8-10, on trouve la plupart des mots, mais disposés de telle facon que le sens est trés 
différent de celui de l'arménien. On peut traduire ainsi : < C’est cela que le prophéte Moise 
nous enseigne (ou signifie) par Esprit au sujet du fils à venir, qui doit naitre dans le monde 


4 


| 


| par Dieu». - 
| (398) 189.10 : шийр Цай Фр: « Aser est appelé « Richesse », soit; plutôt 
« bonheur; chance ». Voir note (238). 


gd „2 (399) 189.11, engone un иу Яв Ч d : gg річ ) à lire qhégniugk (TL о 
` (voir note 381). Mot-à-mot, le texte, tel quel, dit : « Richesse de la mer (sujet : au nom.) 
tétera toi (aecus.) ». Са n'a pas de sens. Gé., 188.12-13, a la méme construction que l'armé- 
nien. 
(400) 189.16 et 191.1 : ukupqhghh deux fois. La première, n'est-ce pas fauti- 
vement? En effaçant шінші, l. 16, on aurait : « Celui-ci, ses fréres selon la chair, ` 
après ne l'avoir point reconnu et avoir, de lui, comme d’un homme misérable et pauvre, 
fait peu de cas, l'ont méprisé ». On peut pourtant garder le texte avec ses deux шіншрціцфій 
et у voir la nuance que nous y avons vue et essayé de rendre. Dans gé., 188.19 et 190.1, 

Sufimglug a été pris pour un passif et шрбшбшрдвшр | semble avoir été omis. 

À (401) 191.5. Je lis nettement, dans V 362.39, Gu bgpepg (J : п "kapp, ой ni est 
corruption de N88); пя, datif pl. de пір, donc « pour quels fréres?»; ce ñg est le complé- 
ment, au datif, de ртт: ЕІ; voir 191.6 : Inglghqng, datif, < appelés de loin, des nations..» 
Soit, en grec: ..... лісу @8єАфоїс дєхтЬс iv, d uh тоїс paxpóðev, ёх тфу Evv, xAnPeïouw; 
gé. 190.6-7. — У. 

(402) 191.11 : HIH h unulu. En arm. 3.5, шил ши. traduit 81% тархбоХбу, 
gr. 2.5; рўшан. ne se trouve pas dans les Bén. Is. et Jac., mais doit être à peu près 
sûrement «poroAóyoc, donc ` тротоХбүос xal тарабомиіс. (Pour ce dernier mot cf. Clem. 
AL 946). Gé. omet, 190.13. 

(403) 191.11-12 : кшш дур иЇ wu u gk gt ' intelligere eim verborum (?) 
Gé., 190.13-14, semble avoir été embarrassé par ce passage et il traduit en coupant dans le 
texte : « Au sujet du sens (littér. force) de ce qui a été dit : son pied sera trempé dans l'huile, 

- il ne dit rien d'autre... » ЇЇ se peut que le texte actuel de gé. soit le résultat d'omissions au 
cours de la transmission textuelle. 

(404) 191.15 : np (J npp) биншилшй = unhnghl np ` тоф motots Ой тоїс TlOTEÜOUOLV. 

i (405) 193.3-4 :... qi goggh ц9шрїрьй qu pup (J : wpbwÿp) шинпйбт шїї pul f Бш _ 

(J 2 bibu pur), np I. (J : при) Ë gupen puhut bi, np uu pw pb | ku шї иг puri En t... 
(vx Selly tij» сёрха сідобофі) oroxhv тб Абүф yevouévnv, ôç xal elc пабђиото Zen, ӧс &noOT7 xal 
áOdwaroc Абүос T», Ou : xainep dreds ха! 804мхтос Абүос фу. Gé., 192.4-6, modifie la 
première partie. 

(406) 193.5. Bayan : «Іа puissance des choses dites dans l'Évangile >. Je ne crois pas... 

(407) 193.11-12 : qh шиш шид... qh lc... цшршиуб : deux qh qui doivent traduire ou 
un ух consécutif ou un ботс... | 

(408) 193.16 :... np bump (gé. 192.20, aussi) mais, même texte, 187.12 :... пр Ера Б, 
(gé. 186.15, aussi), LXX &nióatvov que rend à peu près kulk. 

(409) 195.4 : Ë Gunninunnni [llus (J : р финал шини В| 8) : ÈV OTEPEOUUTL. Gé., 194.6, 
a transformé un texte qu'il ne semble pas avoir compris. 

(410) 4055 : Уши арц wn mpbke рей: ари suit LXX, Habacuc дд: 
ікфідьфеу обрамобс $ peth oe, Mais comment le traduire pour faire cadrer се texte avec 
558 vumm Ant bolo pub, 195.7-8, (J 5 Sul B шиш Ant Ет Биш р нийн phai), 
rapporté au Verbe? Peut-être : < Sa prouesse (Incarnation et Rédemption) a couvert les 


Cieux »?... 
(411) 1956 : qiþunu i D рої (J : 48554 uki gn eb) qqbgncgbp bhw (J : OM. 





інш), ne peut être que Ps. 8.6 : S6En xal muñ ботерімовас адтбу. Citant pro 
mémoire Hippolyte a changé le verbe : au lieu de 2отерёуосас il a pensé пер 
Coco est au v. 4 du Ps. 44, dont Hippolyte cite, immédiatement après Ps. 8.6, le 
хой ёутамоу x. т. À. Gé. 194.8 : « Tu l'as revêtu de gloire et de richesse et de puissance >. | 

(412) 495.7: Le Iphu weis b. Raguet apbu 1015 pepku таууш seulement). Le 
verbe pupbá пе s'emploie guère que dans le sens de < bander > un arc, sens qu'a le gr. 
ëvtewov. Mais ëvrewov peut être intransitif : latin : < contende >, cf. Eurip. Or. 698. 
C’est probablement en ce dernier sens que les LX X l'ont employé, en Ps. 44.5; mais, en le 
traduisant par pupku, le traducteur a-t-il entendu donner à pupku le sens do « bande- 
toi»? Je ne vois pas d'exemple de ушр (puph$ ce qui donnerait à l'impér. pupbwug caché 
peut-être sous pupku de V : confusion de 8 avec 8) dans Ciakciak. 

Pour піддвш, l'idée de < droit > rend le -ev- dans x«:evo8o0. On peut done Mii 
assez exactement : « Va droit ton chemin ». La Bible arménienne (Zohrab) a, din aussi, 
шрш, таш. 

(413) 195.8 : заци шит Ant, comme 187.13, lisait peut-être dans son grec зб 
сіс compris eic oxénac (2), lisait sûrement йруїс B* F. Voir note (396) où variantes J, pas 
éclairantes du reste. Puis еп 187.13-14 : b quii рп Hit, en 195.8 : Ë: qun probus. 

(414) 195.8 : Sula, men Ant ; шишт Ant datif? oxémac deq « Couverture pour 
Dieu? » « ce qui couvre Dieu »?, « couverture de la divinité du Verbe »? Ou : « Couverture de 
Dieu » génitif? méme sens? | 

(415) 195.10-11. Entre l et inquilini, lacune. D’après Karbelov-Bonwetsch (T. u. U 
XVI. N. F. XI. p. 77,1. 11-12, le géorgien a en plus : « Salomo spricht : < Der Herr zeugte 
mich am Anfang der Wege seiner Taten ». Und Johannes spricht ` « Ich bin, ete. > Donc: 
Eu | < unqnüni, шиБ : Str Qurinunnkuyg ци І «ир Suu u pug þeprg' Ë qn pu р go 
шишувшу | k> | gulin. Omission par saut de kı à ku; ушт. génitif calqué sur loxvoÿ. 

(416) 195.11 : Би bó ш. kı ррришти ul pp ku lupus ; J 109v : Ви ñ w br bu ES Р, 
"арі Бо juinwpwS. En У 364.20, les deux lettres р = se suivant en écriture continue 
ont été prises pour l'abréviation de pplu : pu. Се prises compris comme sujet de 
ulibaph ba kunun, оп a supprimé Би Бі qui, dès lors, n'avait plus de sens. Gé., 194-14, 
a simplifié « moi, je suis le commencement et moi, je suis la fin ». 

(417) 195.1265 np Eph Ë uli scht. jumm Ant. Се дшипт т bizarre... Zohrab а: mn 
umninntus + прос rûv Beôv. Gé. 194.16 : « auprès >. й Е | 

(418) 195.12: be hu Gnduhunnpp. Sous ce hu il у а, je crois, сг) et non обтбс: il s'agit 
de la chair, de l'Humanité du Christ ombragée par le Père. Dans gé., 194.16, h fu... Бі 
pui est devenu < < Le fils de Dieu et Је verbe du Père». | 

(419) 195.14 : pbyyphhuy . Ce verbe arménien rend ёусүход Сорох Prov. 24.(33)48. 

(420) 197.10:11 : bopayhqughe hecht шипт.шё шБишїтур Guru . Etymologie fan- 
taisiste de "ugin : 5х "N^ WN ‘is ro'ëh "el < homme voyant Dieu »? Cf. J. Daniélou, 


Saeramentum futuri, p. 99, note 2. « L'étymologie vient de Philon (De Abrah., 57). Elle 
se fonde sur Gen. XXXII. 31. Mais elle n'a aucune valeur scientifique. Voir G.-A. Danell, 
Studies in the name Israél in the Old Testament, Upsala, 1945, p. 22. » 

(421) 197.10-12. On peut, semble-t-il, traduire ce texte comme on l'a ici traduit, mais 
en ponctuant aprés фшїшицинр, et non avant, comme fait le ms.; et en voyant dans 
фийнищиц un adverbe se rapportant à шишїинр. Cet фшїшицинр n'est pas dans le texte 
du Dt. En remarquant aussi: 1) qu'on a phwkkwy qui peut traduire un participe aoriste 
grec : xaracxmvwoavrec; 2) que Hippolyte, à propos de Joseph (voir 169.8-11), a proposé 
d'entendre < Terre Sainte > de l'Humanité du Christ. Cf. encore : ре LuBAc, Histoire et 
Esprit, p. 380, note 8 : « Pseudo-Barnabé (ch. 6) et Hippolyte (Tradition apostolique, 
ch. 23) assimilent la Terre Promise à la chair de Jésus ». 

On peut dés lors, croit-on, expliquer la citation de Rom. 8.24 que n'a pas le géorgien 
196.11-13. П porte : < Les Israélites sont dits : voyant Dieu perpétuellement; ils habitent 





































: ils ne sont plus effrayés par la mort. > La citation de Rom. 
même, par saut du substantif « espérance » au verbe de même 





se du géorgien 


197.12. Après Бин ушур, par saut d'un participe à un autre, il a dà se produire 
ns arm. En effet, gé., 196.13-15, a, en plus : « et ils ne sont pas épouvantés par 
е], ni enchaînés par le désir de ce monde >. 
) 197.16 : shoby, lire әһә , comme dans gé., 196.20. | 
) 197.17 : ршувшр kir, lire pugbuy Б. Cette proposition est absente de gé., 198.1. 
199.3-4 : щи шршридр qun |p... Gul : шицнидр, де forme, pluriel; de sens, 
ctif; le verbe, plus loin, фшЪЬ est au singulier. A moins de supposer un sujet au pluriel 
itre en grec. 
` (426) 199.4 : Qul ; 199.8 : бий. ий з ey» ou ёхтуёо. On ose ici le traduire 
terme mystique : < spire bénédiction >, < ...spireront ». Somme toute c'est le plus 
. H s'agit de la spiration inspirée (in-spirée) par le Saint Esprit Lui-même. 
m. 8.18-25, dont deux citations dans ce final: 8.24, 197.11-12; 8.21, 199.3. Dans les 
, gé. 198.7 et 11-12, « ils offrent >. 
(427) 199.5 : АТТОР 1 Мирийнийний, Брий est intransitif. Donc 1Мири- 
« ressuscité », impossible ici. Lire ЦЕїнрийншшут ир : saut de g à у. Gé. 198.7-8 
з par l'Esprit Saint >. 
(428) 199.6 : царів: calque de ¿č об ou Ae o5, ou mieux ëE ётоо. Cf. Kühner-Blass, 
2. p. 445, b. Pour ê ётоо < from which time », ef. Soph. O. С. 945. Tr. 396; Ar: 
528, eto.; ¿É бтоо тєр Аг. Ach. 506; Xén. Cyr. 8.2.15. Оп pourrait méme supposer 
u or ginellement l'arm. avait дарі пБ : gp | hunt | Guowlibw] з saut де E à L. 
(429) 199.7 : Gununuunliu] , SANS -p, parce que, quoique passif, verbal. 
(430) 199.8 : u kuy quijocBhaudp 1 peut être тамтєХє( alvéce.. Le traducteur rend 
x тамтехбс раг шїїн. La finale de gé., 198.11-12, est différente : « Dans un chant ininter- 
… rompu, avec toute créature, ils offrent la louange à Dieu, à qui soit la gloire de l'éternité 
4 à l'éternité >. . 
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Les noms sont mis au nominatif, sans tenir compte des variations de cette forme dans les textes, spéciale- 
ment en arménien. Les références en italiques renvoient à l'apparat; l’astérisque, à un mot qui appartient à un 
passage que nous avons ou ajouté ou corrigé. Pour distinguer deux personnages qui portent le máme nom, nous 
avons mis des indications entre parenthéses. Si une référence est suivie de bis, le nom se trouve deux fois sur 
cette ligne. 

En appendice à la liste des noms propres grecs des Bénédictions d'Isaac et J acob, nous avons mis des 
noms propres arméniens ou géorgiens, qui ne sont pas dans le grec; on y trouvera aussi, en ces deux mémes 
langues, des noms ou des références accompagnés, entre parenthéses, d'un nom grec : ce sont des noms qui - 
varient d'un texte à l'autre. Nous avons fait de même, après la liste arménienne qui suit les Bénédictions de 
Moise, pour les noms propres géorgiens absents de l'arménien ou différents. Éventuellement, des sigles indiquent 
dans que! manuscrit ou dans quels textes se trouvent ces noms. L'exposant 2 à un sigle indique que le nom est 
de seconde main dans ce manuscrit. 


Le premier chiffre des références indique la page du texte, et le second, la ligne. 
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'Auopeatot 64, 
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94, 98, 
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50, 50, 52, 62, 400 102, 
102, 102,bis 102, 112, 
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Лабәу 26, 
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Xequpóv 90, 
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- Боохёр 62, 62% 
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ВЕ. 


amu шй 189, 
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Рашић 131, 183, 185, 185, 
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179, 179, 

Supp] 15716 

u pup ни 153, 


f DIT 189,5 


ишш} 1172 

Вишршр 1759 179, 379, 179. 

ири шарр 19710 

Pupukn 119, 1191, А А 129, 
129, 133, 133, 137, 145, 
447, 1510 153, 153,4 155, 
155,, 181, 183, 189, *191, 
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abu 1 29; 


Ékpnjybu 13715 
Zbutnabaen 117 titulus bie 
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kuf 119, 127, 127, 143,018 
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Панурші 11913 
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ШТАТА 14515 
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191, 195% 
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181, 
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HAUYHLEVOL 
тсоХєил)0ёутєс 
5 oUm 
дути форм 
&veSioônc 
érlyeux 
108, 2Ёо56єуобиєуос 
уаХозуєї 
&vatpépet 
108, onuavet 
408; rpoxvagovet 
10811 Hanten 
108, ёсзофортт 
110, хос ` 
110, тоф тоб bis 


A 
` 


e 
















lov 
Sua fovAeucdd EVOL 


éAvSæpouv | 


ёуђҳоу 
Bovkevopuevor 
дттбіїс 
Zero 
єбхотогвам 


фомедту 
&xovcl ovre 
хатісудубтвам 
ўсоїос 
Вроу:оуоу 
Sua Apa 

Sua 
XGOXÓUSVOL 
тодецлдеутєс 
0 пёс 
дутОлүроиє 
Zut ëlo 

ёт ү 
2Ёобєубиеуос 
yarovxh 
дуатрёфэ) 
onuévn 
прохухфоуў 
umvúo, 
ëxuopopt9m 
хус 
прото 


110, xoig 

—  ériotaual бє 
110,9 уотвейт 

--  yéhotév 

—  тарамодоовеї 
112, одошду 

--  èmipéper 
112, роуіџоу 
112, ёсоутол 
112, ole 
112, jyhontat 
114, Bevauiv 

—  mpolivóy 

—  8i8oot 
4145 бубихасу 
114, Bevuzuiv 

—  xateobiov 
118, биодоуєї 

- lu 

—  можеїсво 
114, Bevrauiv 
1145 98098» 

— ӨМбөєм 

— àvapäv 
114,0 8.Фхтэүс 

—  уємпбеїс 
114, трбтос 
114,9 TLOTEUOVTEG 

—  Sóucv 

—  œivov 


C" 





хома 
ёлістарєсе 
vote 
уєдоом 
rapaxouAouOî) 
oúGtóv 
ётфёрт) 
LLOVOŸLLOV 
Ёсоуте 

бїс 

hyiontat 
Bevtauhv 
тротубу 
8.8ӧсту 
бубуаєєм 
Өеугхилуу 
хатесбіом 
ӧролоүў 

Etut 

хадіове 
Веуикил)у 
Фдоубу 
Ө\мВту 
буєрёуу 
д.бхтус 
eves 
TPÔTOG 
TLOTEUGWVTES 
Збиєм 

Évov 


VARIANTES ORTHOGRAPHIQUES ARMÉNIENNES 


7, шалрлБушїї 

13, приш 

— upu 

13,9 приш 

15, [neun 

15, prb 

— Бишищ 

1715 шд 

21, шшш 

21, кві 
E 24% шп. 
25, Хат ugh gla 
х 2518 Au цішу _ 






27, ишїнр 

2741 дотри! 
29, Suru hih 
29, Sun а Е 
374 шп. bts 


-BÉNÉDICTIONS D'ISAAC ET JACOB 


прищ 

[nee ч 

prsih 

Eu шиш 

Бш$ 

nkbekhiecch 
шп. 

Sunaubugkh 

шір 

роштвшрий 

Зшишійті 

Ушпшійй! 


iun 


39; шу 

41, prsh 

— дрий ролі 
4115 Тиш. bon 

437 pris 

37, шир Меш 

49, [ищ 

49, иБЦилїрий 

53, gne 

55, шиш 

$9, npqeng 

616 шін pln ре: 
655 huppu 

ER рибийшуищінпрії 
651a ліцеї 

69,5 ghicns 


[ied pe 
рпй8Ь 

інши Бш 

pm dät 

и ваші шій! 
qnoque 

uuu 

прута 

ийиш п Вр 
lpup 

ab bag 
рибиіншнищішрії 
щі 


чо 
{ш 






266 VARIANTES ORTHOGRAPHIQUES 


Z] grupp 
753 пб. Баш? 
773 (Бий bts 
192 gbpbpun plu, 


117, [шшщ V 

117, gin ruy V 
11710 бицирирБ looi J 
11714 впр У 

119, qh pln usu url J 
— ширї У 

119, іш V 

119; Бр-цртшуул V 

119, ців J 

119, иш У 

119,6 Ems uuu шү J 

119, бвр 

119; цЕцощиниціій V 
= фш[иштБиц J 

119% jFeupnaul V 

119,6 аш У 

119, Ери оц V 

121, (ирцтаиБ У 

121, JEE) V 

121; ануш і У 

121, (bg atmnn V 

123, qhnuu V 

123; Бритиш ту V 

123, |шашилшуш V 

123, bngu V 

125, bg V 

= Eqeagmumgeny V 
127, үтари V 

= qupneqnh V 
127: qu gnu ın [ru V 
——4 ирта У 
129, bur V 

129,9 babak 


129,5 unpu V 
131, bnga У 

131. ићи 

1314 БишүБин. J 
133, Чит иї J 
133, принт V 
133, зш тра V 
= Sung V 


pega 
ab Бш 
(/БишЁш 


qh ph pu pbu 


99, 21544, 
1 01, пра 


| 107, quilpdpus 
| 111, Ерба. 


BÉNÉDICTIONS DE MOISE 


[lp J 

q1 uly pu J 
Sup qup kup V 
ори J 
ghplinganumu, V 
рый] С. 
huy J 
bghupnugng J 
ab ku V 

иш J 
purmuubu Бш V 
ЕТТТ J 
hu fuunku V 
prgbapnout; J 
цан J 
kannt J 

з нцаниБ J 
grg J 
тущ J 
дешти H 
тиш J 
Бирпшупу Ј 
зпшпшуш Ј 
ТТ Ј 

тушу Ј 
Еціщитшупу J 
queni d 

qu prin J 
яшро. Ј 
qu pn [n fı J 
Lët J 
Інінивицу V 
інша шу J 
unpuy J 

мушу Ј 
Міт V 
иар V иш J 
Бату V 
Башы. V 
fhn |81, V 
пц Ј 

J‏ سم درا 

Уап раці J 








1337.8 npn V 
1334 рр V 
— пропо V 


-| 135, npn V 


1356 lubu: У 

185, фер d 

1359 Equupmuguuy V 
135: Чер! d 

— Брати. V 
1355 шдїй 

— npe V 

137, іш V 


Lacune dans J 


137, 4ЇрицБиц pr 
137g 4|Ериц" 
141, рп [Buy fh 
141,5 утырщЁ 
143, miu 
143, [Бш 
145, шд 

1454 шир 
149, див 
149, dran 
1515; шаршїнийй 
153, uíg 


1554 Е9215р 
155% Баш Бп үй 
157 пещ 
1578 drun 


| 1575 $р шш kang 






plub 
пиш 
Чыршы 
kp pu fu | 3 58-27 8 


өрө $ 

LNW Wal J 

WW A 7 

пр Ј 
bg]uuiugng J | 
ЧЕрш ү 
bghupnouf J 
budh VJ 
пр J 

шин 


Чи V 
{Биш V 

ha up V 
qnoque; V 
qnoque V 
4Ерш V 
Late У 

шр Шаш V 
abba V 
ери У E 
иБА фдилний V 


: Бий V 


ЧЕрш У 
кр V 
деа М 

fk pu Vv 
дүэибшБшу V 


Le texte reprend dans J 


15715 прое V 
15717 ши. 

15916 рш У 
159,; It gau V 


161, рирш|н V 
161, gbquupnnu V 
161,5 [pulp J 
163, шш J 

163, шбш J 


"ру J 
Ешп VJ 
ШИТ J 
qrupu J 
pubuh V 
(ЅршбшЬшу J) 
pera] J 
зі 3 
lipusabpi V 
шо Vv 
aco Ж. 









EV 
їз тӯр V 





i. [ong V 
"171, Titten V 
== шпрбршу V 

ш 174, тті, V 

: 171, Tuhan bis V 
(0470s p'upnaqbu 
478; ера 

— proli, V 
17%; пр йи. ug V 


00423, иш V 

"иии. V‏ س 

004233 hapur V 
173,3 Sang atb V 

(0128, bg pbpp bis V 
— фарш У — 
173, bg ?hpp V 
173,5 ba ghpp. V 
175, ерш V 
175, inliqung V 
— Îngu V 
) (1755 quipniquip V 
— qu pour V 
1 1751. qupnequh bis V 
177, ngeni V 
1776 hngu V 
127; А quipneqnh V 
1774.8 (Бараан V 
177,3 un uuu ru 





173, khkakaa? V 
= барМилд V 
173 ghquapinughuhi V 





[Бш d 
Иш J 

прац J 
"bkkakoeg J 
бау J 
веја J 
диійнурінрау VJ 
шар pe J 
fn kın ŞÎ J 
риа| ид 7 
Бур 3 
fini J 
"ч. Ј 
прац Ј 

Тиш J 

Tapuy J 
Чад J 
lining J 
guppy J 
шурф" рад J 
перці! J 
guppy J 
pupoqbu, VJ 
[bpw VJ 


"ии Ј 


барБїнуй 1 

în hln J 

ql funy fru J 
иш 

(тири. J 
аршу Ј 
пй, J 

kq phere J 

hn uy J 
kaäkng J 
kaäkte 3 
прш J 
тЁүпў J 

ingu J 

ru pn jı J 
u pin J 

qu pun J 
бофт Ј 

fogu J 
qupnqnt J 
дарап J 
un uuu bu VJ 





17714 uh J 

1795.5 quipnequh V 
179,4 purun V 
йв У 
181, шп. $ У 
181, цип ka 5 V 
181,6 fuu. V 

183914 шп. т V 
183, риниїши V 
— unbk V 
183, nft atb V 
185; Б [шщ V 
= geha V 
185, АЗУ 


1853 panibus V 
185, puppupuu J 
185,9 прп V 
187, quyqunÿ V 
189, царівну 
189, mul pu, V 
189, qhu V 

189, mg nl V 
189, nft ni] V 
— gqn[eng V 
189,5 тый ү 
189,5 {ии V 
191, У V 
191, dranken V 
191; бафиБи V 
191,4 арш V 
191 Цэц шилиц V 
19314 чабр V 
193,5 иш У 

195, am ah V 
195, pha 2 

-- ттш V 
195, Бшрогцшр V 
1951 дпвиййнти. V 
197, gulp V 
197, упр J 
d ційно 


Ici s'arréte У 


1979 щдшпрац 

197 в lun 

199, Aun am BEL 
199, gut наЁшїш 





pul V 
quipngnti J 
quu d 

qun | Š J 
шщ d 
mun pes J 
hu J 

шп |. т. Ј 
ршишїнш 4) 
шп. TRS J 
npn yh J 
bpbá]un J 
цийш З 
“ої V 
Бү ербуйнн J 
ршишїни 
риррипти V 
путі 7 
pugno? J 
упр V (0m. J) 
uu ku J 
giis J 

дар, ь J 
пртиј J 
упр З 
тиці d 
Вийши J 
Мин J 

| ши 7 
Snbu J 
їр J 

Цин или J 
пробі J 
иш 

quiu J 
puphbun V 
тыш 7 
[бип уш _ H 
TED J 
qulpapusn J 
gn phn, V 
ційну VJ 


1 سم ہراس 

us J 
Sunum ВМ J 
дип inki J 





VARIANTES ORTHOGRAPHIQUES GÉORGIENNES 


^; 45099 T 

4, $065€059:390000 Т 
6; 2820 T 

6, 05390 T 

10, 85899665 T 
10, 552593 T 

104 06959o T 

12, 3535030 J 

12, Oye T 

— 3585630 J 
12,515 05206205 T 
14, добадьь T 

14, 0999609660 


14,, 7069389boo» T 
— 0m85360:336 Т 
14 9899609660 Т 
16, 0990093660 Т 
— 8358996980 T 

16, 22996 T 

- 09936096 T 

16, дблдбаєомо T 
16, 9399 T 

— бодаза T 

16, 2320 T 

18: 408909 T 

18, 80056099 T 
18510 2499069896 T 
20, 89960960 Т 

22, dozjdzgógos T 
22, вбозбедь Т 

22, 590» T 

22, boggçoomço Т 
24, д2бо4227539 T 
246 07935-0q0065630» Т 
2615 55559699 T 
385 65296205 T 
40, b6bag6@güngo T 
42, вббозбеоддаююова T 
42, 8589909896 T 
42, 40408 T 

4^5, 35899069 T 

89818 89989 T 

461s 8589965 T 

4616 56046805 T 
50, smb: T 


39633 J 
-896000 J 
9396 1 
осуїдоо J 
- 6665 
2828 J 
0838o J 
39303630 Т 
805 J 
3505630 T 
-659d J 
90495» J 
8986609660 J 
(om. T) 
99698- J 
-0966 J 
9266- 1 
9г)86- J 
pat J 
42892 J 
9:)66- 1 
955:566-1 
2308 J 
gosa J 
2808 J 
49609 J 
-0966 J 
5gz6go- J 
epp. J 
-9г)дбсо» J 
вбебсодь J 
до» J 
-соосо J 
92642638 J 
дльд- J 
-8630b J 
-6630b J 
bobob- J 
bobob5- J 
-659836 J 
jata J 
-665 J 
говдоко J 
-665 J 
-0638b J 
506096 4 


52, MODIS J 
52, 00359053» T 
524 0555909 T 

58, axpG6aab T 

— 9896828995 T 

95. 9399 T 

58, 3560596385» Т 
583 (050935523004 T 
60, 3566 T 

60, c053539063b Т 
62, Bobaoapzaoam T 
62, бзбочгдбов T 
62, 3559 T 

6210.1 55:590») Т 
64, 909660 T 

64, 35350300» J 

— 0339309 T 

66, 4500553000» J 
66, «0535590 63b T 
682 $»6695959s T 
68, бобьолбьб J 

68, 58x89) Т 
68,4. 8963590 T 

70, 0968289958 


72, $30c1b5535c00cog T 
76, 3589969 T 

76, 850:))6со5. Т 

76, 850153398 0»c0». Т 
761, 3996060 Т 

764 399606 Т 

80, 85506485 T 
80,., ادا‎ 2395 T 
8011.14 326590 Т 
80, d9gagos J 
80,4 s5b6og Т 

821 8996@bs T 

84, 69036946 T 

84, 87042669 T 
8211 $5560g»«6 Т 

84,, доббороді T 

— фодосоабої Т 
86,., 5260абада Т 
86, бэдососэд боо E 
— bjgoswgdobo Т 
86, доъ бод T 


00008- P 
d03960- J 
9a- J 
38- J 
-00» J 
938857 — 
355b266- J 
со5053- J 
$569 4 
-56o63b J 
-иудоэсо J 
-губба J 
9896 J 
9a- J 
298045 J 
33836- T 
as- J 
dosg- T 
-568o0693b J 
-65gm J 
бобзобьб Т 
gð- 1 
3936- 1 
8964966850 J 
(-980b560 T) 
-359д J 
-665 J 
-86ab J 
-32865сю0» J 


` 8906- J 


3966- J 
-6650b 1 

- 290» J 
д»36- J 
ддяезездое» T 
эсоё- J 
8966- J 
в%сабҳодб J 
896- J 
$305g»ab J 
Fa909b J 
$30:g»- J 
-0бдбасэ J 
bsósenebobo J 
-g»odobo J 
-$3ogb J 


в Obj T 
— 60996989 T - 
` 88,. 8009969000 T 


| 88, aëbkaubaioer T 


52665 J 
вьсбодб J 
будл» T 
22892 J 
að- J 
-66989e J 
-0бдбэа J 
-0бдбеуео J 


_ 88,4 обмаьбьбдаднадто T -69256«o0»J 


88, 0609969890 T 
90,» 49906900 T 
90,44 8990 T 

92, 0900493 Т 

92, boagoeo Т 

` 94, Ъ%85бостоо» Т 
96,5 8389900900 T 
96,945 2339605809 Т 
96,4 3396000 Т 

— 3396005809 Т 
964, bfaoGac T 

98, 69205090 T 

— 8568206адюе? T 

_ 985.443 9890630" T 
98, дбоводіь» T 

100, 35689969895%60 T 
100,5 0:33603639»b» T 
400, 98996096g9b T 
102, 58996980 Т 
10215 53056330 J 
1047.9 знадобадкоді T 
104,., RIOR J 
1055 3660996 T 

106, %%озад» T 
106,5 49906980b5 T 
106,4 42898 Т 

108,0 3239 T 

108, 98990980 T 
110,» 0555907) T 


110,5 боб»о055д3042д720 T 


112,5 са5Ьбасодяго J 
414,4 0c09:90000» Т 
114, 0699069898 Т 
414,4 53256000 Т 
—  «553:60b58cog T 
116, 65d065:53$»b» T 
116,, 839906 T 
118, сьо T 
118,6 8990560 T 
120, H00aQg9w60 J 
— MONI J 
1205 5559: 69àco)b T 
120, 0:336096 Т 


-6630:5€»o J 
gabu- J 
8960 J 
-бно» 4 
одоос J 
-000 J 
-6630b J 
üb- J 

g8- J 

2375 
bago6omo 1 
-сәод J 
-۵6 ن‎ J 
86256635» J 
-69bbs J 
-0бдбтєбо J 
9266- J 
gages- J 
-0бддсо» J 
-бато T 
syw- J 
-30s»»« Т 
-659 J 

- 390» J 
gabe- J 
49609 J 
од J 
-669ôb J 
g8- 3 
-@з@@еоо J 
gb- T 
-boons J 
-@ю®дддео 4 
4879 

gs- J 
-526g»b» J 
839606 J 
owxbse J 
82960560 1 
000m393- T 
000393- T 
sg96ç- J 
9286- J 
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120,ə 2879635 T 

122, 36390» Т 
122, ©9930 T 
122, 695999» T 

124, дьбх ладботр T 
— dons T 
124, 40899 T 

126, 3586996980 T 
126, 6580096 T 

— oabgô T 

126, 6500c»«60b T 
426,4 bodogabobo Т 
—  d239456»o* T 
126, 0x .:e»obo Т 
128,44. 422998 T 

130, 8358996900 T 
130, додобаддюто T 
130; 30699350 T 
130,4 5499906900 Т 
130, 49906 T 

132,., дг)»-дсодсадавэ J 
132, 356906 T 
132,4, deeg T 
1324 бобэсоэвгудоооэ Т 
1326 5552936395 T 
134, дгр»-дсодсадавт J 
132, b5006030»b» J 
134545 899090 T 
134,, üxob T 

136, 989960 Т 
1383. 30003009 J 
138, boa:3coogoco Т 
140, оббьоуоді T 
14039 бддьоро 


Lacune dans T 


14014 555:9699b 

142, 393666096500 
144, 292006805090 
146, 45796965 


Le texte reprend dans T 


146, la лем» Т 


1461.1 3996069809 T 


1461 8389969 T 

14616 899999806900 T 
146: 55990500» T 
148, 49906905 T 
148, 59:59:0699cogb T 
14810 8580909 T 

148,, dodo»gognba J 
148; 030800993906 T 
148» 556906 Т 

152% 9509 T 


HIQUES GÉORGIENNES. 









-659b J 
8®- J 
69:63- J 
d4968- J 
-660o J. 
dgêm- J 
49609 J 
6980 J 
sigma J. 
осад J 
*50:3gn- J 


` sög- J 


d96g- J - 
bx- J 
22099 J 
-650b J 
8240%39- J 
-е)дбо J 
5g:6go- J 
42892 J 
33%- Т 
556392 J 
d96go J 
-896000 J 
pack J 
9:)3)- Т 
b3060393- T 
896850 J 
bxob J 
-G6«b J 

38 сабсод J 
Lo3gwoe J 
ob$- J 
бадьоро TJ 


-663ôb J 
-095V J 
зягувсо- J 
-0689% J 


gix- J 
syaw- J 
-663 J 
anyata- J 
35966- J 
ggl- J 
موود‎ J 
-66 J 
додез- T 
-бг)@заб J 
250903 J 
0396 J 
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152, 559909 4 
152, 3420908 Т 
154, 35906 T 

— ЗОвбодбоюуб T 
1549.10 LOIR 90 Т 
154,5 3508 T 

154, Водбадьсо T 
156, 2698 T 

156, 0F6509b T 
156, моодг)баа!» T 
156,3 00399006 


158, дс30:)92)69бо T 
158, 0539909 J 
158, xow T 

158, а5а00Ф2 T 
160, с55блдодььсо T 
160, 5552363935 T 
160,0 9©$ддо T 

160,, :3069303bo Т 
— 0539909 T 
162,4, 055:360b58c03 T 
—  вбозбео» T 
162,4 (5с346с0)до56 Т 
164, 839906 T 
165,.,.,5 b5beggg0oo T 
1645.19 8600019905 T 
164,4 303030 T 

164,9 550780 Т 
166,.4 5565596385e» T 
166, bað J 

— 5бойе))б» T 
166, оодоо T 
166,4 00»7990»»b» T 
166,, 07360969050 Т 
168, dia Т 

1705 додізбаят» T 
170, abgg6ab T 
17010.14 000»:)g0»5bo Т 
170,, збдаодббчобадою» Т 
170,» 45029665 T 
170,5 зо9:)ддсодо» T 
170,, ообо T 

170,, оодо T 

172, 282065» T 

172 р дэдгусэсэдэбьэ J 
1721 зУб6бабо» T 
172,4 осддої T 

172,5 07360969050 Т 


"VARIANTES ORTHOGRA 


98- T 
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| 1765.5 3960993909 T 
1765.19.14 6280006 T 
176,, bsbaggôows T 
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0556006 J 
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-bz665 J 
30800 J 
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-Ьг)@бабеуе» J 
дл T 
-Меудб» J 
-дозб J 
0o:)6o0- J 
9:566- J 
dgëgo J 
do6b- J 
-65b J 
oo76o3b» J 
-g063989e 4 
-6665 J 
-6б‹одо 4 
00o:66o J 
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-665 J 
syaw- T 
-66ços J 
-дезоЬ J 
9::06- J 
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1905 3996o Т 
190,, 0038990665 T 
Jaobagw» J 
| 1904, дадлдьбьої T 
1192, sbgg6ab T 

192, 989909 T 

192, Зосєодбд J 

192, b30g»96do J 
192,4 0996096 T 

1921 40899 T 

194, ocbgób T 

1945.5 550505 9€»309e»o Т 
194,, 49906 Т 

1962.3 49908 T 
1965-10-13 ЪәЪсзддбоо› T 
19620 59920 T 
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-b16698005 J 
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-їсавэдэ T 
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-66 db 1 
gg J 
3o- T a 
3o- T 

9г)06- J 
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эд»- J 

39603 J 
Jata J 
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agwo J 
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BIBLIOGRAPHIE DE LA CONTROVERSE ` 
HIPPOLYTE — JOSIPE. 


e controverse a été ouverte par l'ouvrage de M. P. NAUTIN, Hippolyte et 
ipe, Contribution à l'étude de la littérature chrétienne au IIIe siècle (Études et 
pour l'histoire du dogme de la Trinité, 1), Paris 1947. 
` Comptes rendus : élogieux de M. Jean G. Préaux dans Latomus, t. VII (1948), 
„ 116-117, et de M. Ch. Astruc dans la Revue de philologie, V. ХХІ (1949), 
Ї . 73-74; favorable avec des réserves dans notre Bulletin de patrologie, dans les 

élanges de science religieuse, t. V (1948), pp. 295-302; sévères de M. G. Bardy, 
з la Revue d’ Histoire ecclésiastique, t. XLIII (1948), pp. 197-200, du В. P. Danié- 
dans les Recherches de science religieuse, t. XXV (1948), pp. 596-598, de Dom 
Botte, dans le Bulletin de théologie ancienne et médiévale, t. V (1948), pp. 705-706. 
s n'avons pas lu les comptes rendus de M. Debouxthay, dans la Revue belge de 
ologie et d'histoire, an. 1949, p. 531, et de M. St Giet, dans la Reeue des sciences 
religieuses (1948), pp. 338 sq. D'autres nous ont sans doute échappé. 

M. Р. Nautin a complété sa démonstration et affirmé de nouveau sa thése dans 
Hippolyte, Contre les hérésies. Fragment. Étude et édition critique ( Études et textes 
` pour l'histoire ди dogme de la Trinité, 2), Paris, 1949. 


PRINCIPAUX ARTICLES PUBLIÉS CONTRE LA THÉSE DÉFENDUE PAR M. NAUTIN. 


G. Влвру, L'énigme d Hippolyte, dans les Mélanges de science religieuse, &. V 
_ (4948), рр. 63-88. 
t: B. Borre, Note sur l'auteur du De universo attribué à 5. Hippolyte, dans les 
` . Recherches de théologie ancienne et médiévale, t. XVIII (1951), рр. 5-18. 
B. CAPELLE, Hippolyte de Rome, même Revue, t. XVII (1950), рр. 145-174. 

H. Ezrers, Neue Untersuchungen über die Kirchenordnung Hippolyts von Rom, 
dans les Abhandlungen über Theologie und. Kirche, Festschrift für Karl Adam, 
Düsseldorf, 1952, рр. 169-211. 

СМ. Віснлвр, Comput et chronographie chez S. Hippolyte, dans les Mélanges de 
science religieuse, t. VII (1950), pp. 237-268; t. VIII (1951), pp. 19-50. 

M. P. Nautin a défendu sa thése contre les critiques opposées à celle-ci par le 
R. P. Daniélou et Dom B. Botte dans leurs comptes rendus de son premier ouvrage, 
s par М.С. Bardy dans son compte rendu du méme ouvrage et son article, L'énigme 
: T d'Hippolyte, par un appendice intitulé < Retour sur Josipe » de sa seconde thèse, 

` Hippolyte, Contre les hérésies, pp. 215-230. 
П a répondu aux arguments présentés en faveur de la thése commune sur 
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d'histoire ecclésiastique, t. XLVII (1952), рр. 5-43. | 
А la suite де quoi nous avons publié une nouvelle étude, Encore le 
ФНірроїціе, dans les Mélanges de science і t. X (1953), рр 
145-180. 
Les plus récents manuels de patrologie, В. ALTANER, Patrologie, Leben, Sch 
und Lehre der Kirchenväter, 26 édit., Fribourg, 1950, et J. QuAsTEN, Patrology, t. П, 
The ante-Nicene Literature after Irenaeus, Utrecht et Bruxelles, 1952, citent les 
ouvrages de M. Nautin, mais ne tiennent pas compte de sa thèse dans leurs notices 
sur Hippolyte. 





10 novembre 1953. Marcel RICHARD. 
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t Pierpont Blake est mort le 9 mai 1950, sans avoir vu la fin de l'édition 
a version géorgienne ancienne des Évangiles, qui aurait pu faire partie d'une 
ll blication de la Bible géorgienne, à laquelle il avait pensé pendant son 
Tiflis de 1918 à 1920. Les trois Évangiles de Marc, Matthieu et Jean 
aru respectivement en 1928, 1933 et 19501. Or au XXIe Congrès Inter- 
des Orientalistes qui s'est tenu à Paris en 1948, il avait été déjà convenu 
ke et nous que c'était nous qui assumerions la plus grande partie du 
|] préparatoire à l'édition de l'Évangile de Luc, qui serait toutefois notre 
commune et continuerait la collaboration commencée lors dela parution 
l'Évangile de Jean. Par suite de la disparition subite de Blake, nous sommes 
pour accomplir cette tâche; mais c’est en suivant le plan précédemment 
dans les trois Évangiles déjà parus dans la Patrologia Orientalis que nous 
préparé cette édition de l'Évangile de Luc. 

la fin de 1950, nous avons recu de la Harvard College Library le dossier 
rnant l'Évangile de Luc trouvé à la mort de Blake?; et, de 1950 à 1953, 
avons obtenu par l'intermédiaire de l'Editorial Board of the International 
Testament Manuscripts Project les autres documents qui nous étaient 
ires et qui seront énumérés par la suite. 


LES MANUSCRITS. 


` Le texte géorgien de l'Évangile de Luc est établi à l'aide des mss. qui avaient 


| “ The Old Georgian Version of the Gospel of Mark from the Adysh Gospels with the 
2 ] ariants of the Opiza and Tbet' Gospels edited with а Latin Translation by ROBERT Р. 
BLAKE, Paris, 1928 (Patrologia Orientalis, t. XX, рр. 435-574). — The Old Georgian Version 
Gospel of Matthew from the Adysh Gospels with the Variants of the Ора апа T bet 
edited with а Latin Translation by Вовевт P. Blake, Paris, 1933 (Patrologia 
із, t. XXIV, pp. 1-168). — The Old Georgian Version of the Gospel of John from 
А дузі, Gospels with the Variants of the Opiza апа ТЬе? Gospels edited with a Latin Trans- 
dy Вовевт P. Brake and Maurice BRIÈRE, Paris, 1950 (Patrologia Orientalis, 
VI, pp. 451-599). 

Ce dossier comprenait des photographies des mss. d'Opiza et de Tbet', une traduc- 
tine (au crayon) des vingt premiers chapitres d’après le ms. d'Adich, une liste (au 
es variantes des mss. d'Opiza et de Thet’ par rapport au ms. d'Adich, une colla- 
uillon et net) du texte géorgien avec le Textus receptus grec, et encore quelques 
Ce n'était là qu'une simple ébauche du travail qui restait à faire. 
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été utilisés pour les trois autres Évangiles, à savoir le ms. d'Adich de 897 
de base, et les mss. d'Opiza de 913 et de Tbet' de 995 qui présentent de 
breuses variantes par rapport au premier! ` 


LE MANUSCRIT D'ADICH. 


Nous renvoyons pour la description du ms. d'Adich? à ce qui а été dit dansla 
P. 0., t. XX, рр. 439-441. Nous avons eu à notre disposition un microfilm de la 
reproduction phototypique de ce ms. par la Société archéologique de Moscou 
parue en 1916 3. L'Évangile de Luc se trouve aux planches 101 a — 156 b. Par 
suite de la perte soit d'un, soit de deux folios, її manque les passages suivants : 
vi, 41-49; xix, 9-14; xx, 36-43; xxi, 29-ххц, 15; et nous avons suppléé à ces 
lacunes en ayant recours au ms. d'Opiza. D'une manière générale, le texte imprimé 
est tel qu'il se trouve dans le ms. Cependant nous avons ajouté entre crochets 
plusieurs mots omis par inadvertance, et inversement nous en avons omis quel- 
ques-uns qui nous ont semblé ajoutés à tort; nous n'avons pas conservé les 
abréviations; nous avons éliminé les formes dont l'orthographe va à l'encontre 
dela grammaire ou du dictionnaire, en ayant égard à ceux qui, commencant 
l'étude de la langue géorgienne, sont déroutés par ces formes archaiques ou 
peut-étre dialectales. Mais, dans tous les cas ой nous nous sommes écarté sciem- 
ment de l'original, nous avons reproduit dans les notes les lecons du ms.; et en 
plus nous avons fait mention des ratures et des additions de lettres ou de mots 
faites par le scribe lui-même ou par un correcteur postérieur. 


LE MANUSCRIT DE TBET. 


Une description du ms. de Tbet' (695), qui va jusqu'aux moindres détails, 
se trouve dans Р. 0., t. XXVI, pp. 456-460. L'Évangile de Luc va du f. 141 v? 
au f. 235 го, Nous avons eu de trés bonnes photographies de cette partie du ms., - 
prises en 1930 par le Professeur K. Lake et complétées plus tard par l'administra- 
tion de la Bibliothéque publique de Léningrad, oü se trouvait le ms. de Tbet' 
avant son transfert à Tiflis au Musée du Caucase. 


1. Pour la signification des sigles, voir p. 301. 

2. Si l'orthographe < Adysh > est conforme à la prononciation anglaise, c'est la trans- 
eription « Adich » qui, en francais, correspond le mieux au géorgien эсоод « Adis > ou эсоодо 
« АА ». Sur la carte de la Géorgie, nous trouvons Зэсоодо < Hadisi >, et le prêtre B. Nija- 
radzé, qui habite la Svanéthie et a signalé le premier l'existence de ce ms., se sert de l'ortho- 
graphe Зоодо < Hadiiii >, équivalant à < Hadisi ». 


3. Матеріалы по археологи Кавказа, поді редакшей Граъини п. С. Уваровой, A. G. 
Хаханова и E. С. Такайшвили, Выпускъ XIV, Москва, 1016 г. Адышскос Евангеліе. 200 

m — Р о d BS Mm — Sur 1 d'Adich, ajout 
Фототипическихь таблиць u предисловіе E. C. Такайшвили. ur le ms. ich, ajouter 


дд. Фоцэоддосоо, эбДдсоелсэрог) бө уЛьдувовоз єгддбг)д-ыдэбуоэдо 1910 goe, 85Gobo, 1937, 
рр. 309-313. Cette expédition archéologique еп Letchkhum et Svanéthie avait pour objet 
principal de photographier le ms. d'Adich. — E. TAQAÏSHVILI, Georgian Chronology and 


the Beginnings of Bagratid Rule in Georgia, dans Georgica, vol. 1, 1935, pp. 9-27. 
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E c LE MANUSCRIT D'OPIZA. 






"areillement nous avons eu d'abord des photographies du ms. d'Opiza faites 

_ en 1931 et 1932 par le Professeur K. Lake, sur lesquelles il nous a été parfois 

_ pénible de travailler; finalement, en 1953, nous avons recu un microfilm de 

tout le ms., qui a été pris par le Professeur Ernest W. Saunders pour l'Editorial 

Board of the International New Testament Manuscripts Project. Aussi pouvons- 
nous donner du ms. d'Opiza une description détaillée, qui complétera celle de 
Blake. 

Le ms. des Évangiles d'Opiza («30») est conservé dans le couvent des Géor- 
giens (àv ‘I6fpwv), au Mont Athos; il est inscrit sous le по 83 dans le catalogue 
de Blake 1, et il y est décrit dans ROC. 3e série, t. IX (XXIX), 1933-1934, 

. pp. 265-267. Il est écrit sur parchemin mince, blanc grisâtre, jauni en maints 
endroits; et l'écriture est en asomtavruli, c'est-à-dire en majuscules de l'alpha- 
bet ecclésiastique, assez petit, carré, incliné un peu à droite. Il est de tout petit 
format; les dimensions de la page sont 139 х 124 mm., et celles de l'écriture 
110 x 84 mm., en ne tenant pas compte des initiales qui marquent dans les 
marges les sections d'Ammonius et les péricopes. L'écriture est sur deux colonnes, 
séparées раг un espace de 8 mm.; et il y a 21 lignes par colonne, sans compter les 
lignes qui se trouvent éventuellement au bas des colonnes pour indiquer les 
concordances des quatre Évangiles d’après les sections d'Ammonius et les canons 
d'Eusébe. L'encre est brun foncé, et les initiales sont en rouge terne; pour un 
certain nombre de pages la couleur de l'encre a passé, et un correcteur a cru 
bon de refaire les lettres en les repassant avec une nouvelle encre. Le ms. a 
260 folios, numérotés au crayon bleu sur les rectos en haut et à droite; une autre 
pagination plus ancienne, coupée en partie par le relieur, se lit sur les versos en 
bas et au milieu; si elle arrive jusqu'à 264 folios, c'est par suite d'erreurs succes- 
sives en plus et en moins; car elle n'aurait dü s'élever qu'à 262 folios, au lieu 
des 260 folios actuels : d'oü il résulte la perte de deux folios, comme il sera dit 
plus loin. Les cahiers sont des quaternions, c'est-à-dire de huit folios, à l'excep- 
tion d'un seul; et ils sont numérotés avec des majuscules ecclésiastiques comme 
signatures au milieu de la marge supérieure du recto du premier folio et du verso 
du dernier folio de chaque quaternion; et la plupart des signatures ont été cou- 
pées en partie par le relieur. La reliure, forte, est en cuir noir sur ais de bois; 
elle est ornée de dessins conventionnels de plantes et de rosettes, avec un médaillon 
de la Crucifixion sur le couvercle antérieur et un autre de la Sainte Vierge sur le 
couvercle postérieur. Comme les deux couvercles présentent à l'intérieur les 
pages d'un calendrier (xacy&Mov) grec pour les années 1741, 1747 et 1748, nous 
devons conclure que la reliure n'est pas añtérieure à 1748 et peut méme lui étre 
bien postérieure. Elle est munie de deux fermoirs. On lit au verso du couvercle 
antérieur, en haut et dans la marge intérieure : "Ар. 83. Ө. Катадоуос Yo ot, 


1. ВовЕвт P. Brake, Catalogue des manuscrits géorgiens de la Bibliotheque de la 
Laure Ф.Тоїгоп au Mont Athos, Revue de l'Orient chrétien, 3° série, t. VIII (XXVIII), 1931- 
1932, pp. 289-361; t. IX (XXIX), 1933-1934, pp. 114-159 et pp. 225-271. 
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« № 83, voir catalogue en français >, et encore dans la marge extérie 
"Ар 83, « Мо 83 »; ces deux indications n'ont été mises qu'aprés septer 


Le ms. 83 contient les quatre Évangiles, et ce contenu est indiqué dans la 
marge inférieure du f. 1 го par le mot тетраєодбууєдом (lire: тетрхеохуүё\№оу), écrit 
en caractéres anciens liés les uns aux autres. 

L'Évangile de Matthieu commence f. 1 r? a, et finit f. 67 r? a, en s'étirant en 
pointe sur sept lignes; les f. 67 го b et 67 уд sont en blanc. Le ms. est maintenant 
incomplet au commencement, et il manque le début de l'Évangile de Matthieu de 
1, 1 à ту, 12, jusqu'aux mots abatas» mə фәбдосо» друго. < Recessit et abiit 
in Galilaeam. » Les folios actuellement numérotés 1 et 2 sont les deux derniers 
du quaternion », c'est-à-dire 1, dont les six premiers étaient perdus déjà lors de 
l'ancienne pagination. De plus, comme un calcul facile montre que la lacune 
initiale de Matthieu suffit à remplir ces six folios, il est vraisemblable que le ms. 
ne débutait pas par les canons d'Eusébe encadrés dans les arches et colonnes | 
habituelles. А la fin du texte, au milieu du f. 67 r° b, il y a une note en trois lignes 
écrite par le scribe lui-même en khulsuri : aka b 565àe o3oob3ob 66000856 
3 9 005900596900 (lire: b35c999969»9v3). « Cet Évangile se lit depuis la Pente- 
cóte jusqu'en septembre. » 

L'Évangile de Marc commence f. 68 го a, et finit f. 113 го b, en s'étirant en 
pointe sur six lignes; le f. 113 уо b est en blanc. Le quaternion ор, c'est-à-dire 15, 
n'a que 7 folios, à savoir 107-113. A la fin du texte, il y a une note en deux lignes 
écrite par le scribe lui-même en khutsuri: o5o0630b 970» d»6053»0». « Il se lit 
aux saints jeünes. » 

L'Évangile de Luc commence f. 114 гоа, et finit f. 191 vo b, en s'étirant en 
pointe sur six lignes; le f. 192 го et v? est en blanc. 

L'Évangile de Jean commence f. 193 го a, et finit f. 248 го b, en s'étirant 
en pointe sur neuf lignes. Entre le f. 209 v? b et le f. 210 го a, un folio est perdu, 
à savoir le premier du quaternion 56, c'est-à-dire 28; cette perte est postérieure 
à l'ancienne pagination, attendu que la page 212 ne figure plus maintenant; et 
ainsi il v a une lacune pour Jean, vr, 53-69. Et de méme, entre le f. 244 v9 b et 
le f. 245 то а, il manque un folio, à savoir le cinquième du quaternion wò. c'est- 
à-dire 32; et cette perte aussi a eu lieu aprés l'ancienne pagination, puisqu'on 
passe actuellement de la page 247 à la page 249, d’où il résulte pour Jean une 
lacune qui va de xix, 42 à xx, 15. 

Sur toute la largeur du f. 248 ус (21 lignes) et du f. 249 го (5 lignes), un long 
colophon est écrit en asomtavruli, plus petit et plus serré que celui du texte des 
Évangiles, avec la méme encre, et de la main du scribe. 


(f. 248 уо) Lbwoms dJadob7no» : fos’ dobsems ou bT mobs W оо» qo» добозборо 
gboggeb-0gQojgeoooys 3506oqb6ol5 x T obeos. ou дусбуудота J eoo оборубуєвоїо Hob 
ua «o Og»obo #71 Jee mgoagmobs B760b» Mob д7доєоб» 9”7бдоГхооэ» 
дэсөвтөсээ. wə dgejbgóomo 870» со Tõmo» дьбьбддують ws дој Mə 9 qo» 
q7$809go»a0» : 3006060605 со» dimb38oo» Fos Joçogwon-ddps Gus. со» 696590» 97:9- 


b хэ мэт”: а == түү POTES Nu — erm. — Б 
ооо б» Я оо Fos дороо» 6705 doj6 07b owowyoob 57дда ^a y76:900)- 
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зо. Эдэр оо» ügcb доо» qo» дбдьбудоть ` dg apsabaan «o» 
бодоо роб dya 276 976 о a 476 дсздддэсо с» PII ggmons В" до- 
95) «00330 (lire: anbmsgo) 06до : ьзбддддєомо ` co» vogo 030b» 
ээ обо b mobs B7dobs. «o» дс35565бддд сэх: bebo 3760bçmms ддодуюта 
бою 56b o о дабчєддоть os F yon» 0«355b3638 3068» добі одд6бд0» 
о со» 05576050. 076 огдхабо. sb баби» дчадбоо 57» 9763 со gab» od 36b» 
4760: 67» f 6 со» wJ7)96 4760 дбосадоо 3555669 976 соо» d»b b79ob3g»bo 
00800505 ддгбабоо» (lire : ддсзбдбоо›») Fos 055 бдддютзать. » 6. (f. 249 ro 
Fes 0 о gbg b''b6j3o соодо доб» Frobs O o»ob-0gjdjg»obabs :33ot»b г apod» 
b 2ygom8gg»ob» bofg5o c» Бобало удод дсоосооћ». c» 606505060 oya б c» a. 


- — « Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit saint, et avec l'aide vivifiante (sic)! de la 
| Croix vénérable, et par l'intercession de la toute bienheureuse, sainte et glorieuse toujours 
vierge, notre reine, la Mère de Dieu, Marie, avec la grâce et par l'intercession des saints et 
glorieux évangélistes et, apótres et tous les martyrs, avec la prière et par l'intercession 
des saints pontifes et des bienheureux Péres et de tous ses (?) saints, par qui est toujours 
-glorifiée la Trinité sainte sans division et sans confusion, par l'intercession et avec la 
“permission de tous ceux-là, le Seigneur Dieu Jésus-Christ m'a rendu digne, moi pauvre 
et pécheur, Grigol, d'acquérir et de copier de ma main ce saint Évangile en quatre 
“chapitres, pour mon propre profit et pour mon propre rempart, et pour le rachat de mon 
âme, et pour la mémoire de l’âme de mes parents bénis. Parce que Dieu est grand en 
miséricorde et en pitié, je fais mémoire de vous qui aussi mériterez de lire et de servir 
(l'Évangile). Que Dieu vous en tienne compte! Dans votre sainte prière, faites mention de 
nous tous, afin que Dieu nous délivre, nous et vous tous ensemble, au jour terrible du 
-jugement par l'intercession des saints évangélistes. Ainsi soit-il! Ce saint Évangile a été 
Каре à la laure du saint Baptiste, а Upiza (sic), d'après un archétype (ПИ. une mère) 
sans faute, expurgé au point de vue des mots et des leçons?. Et l'année du cycle pascal 
| était, 133. » 


Ainsi le ms. des Évangiles d'Opiza a été copié en l'année 780 + 133 = 913. 
Le f. 249 v? est en blanc. Du f. 250 го au f. 260 уо, il y a une table de comput 
pascal selon le style de Jérusalem, que précède la phrase suivante : jb) ]б‹зб- 
омобо созобдбо обо oT76Uob»oo»... « Ce cycle pascal a été copié selon le style 
de Jérusalem... > Ces onze folios ne semblent pas appartenir au ms. des Évangiles; 
en effet, ils sont écrits en un asomt'avruli plus grand, et avec une encre différente; 
et de plus on n'y découvre pas de signature, bien qu'ils soient en nombre plus 
que suffisant pour former un quaternion. 
. Le ms. 83 présente seulement quelques additions et mémoriaux qui vien- 
nent de trois scribes différents. 
19 Au f. 1 го, dans la marge inférieure, se trouve le mémorial suivant, 
écrit en mkhédruli irrégulier : ggwa ogba 47) dear oc»60o6 6066. o7 b. 
E Seigneur Jésus-Christ, aie pitié du moine Hilarion. Ainsi soit-il! > Hilarion š, 


1. On attendait : Avec l'aide de la vivifiante Croix vénérable. 

2. Il nous semble que < au point de vue des mots et des leçons > correspondrait bien 
au latin « verbo et re ». 

3. ОТ ROC, Зе série, t. VIII (XXVIII), 1931-1932, p. 296. 
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une liste des principaux mss. géorgiens, dont une copie fut traduite en français 
et publiée dans le Journal Asiatique, série VI, t. IX, 1867, pp. 333-350, sous le 
titre : Inventaire de manuscrits géorgiens du monastère d’Iviron, au Mont Athos, 
rédigé en 1836 par le Père Hilarion, confesseur de Salomon II, et est reproduite 
par Michel Tamarati 1. I] nous semble que l’ancienne pagination du ms. d'Opiza, 
qui paraît bien être de la même encre que le mémorial dont il a été question, 
soit due également à Hilarion. 

29 Au f. 34 vo, dans la marge inférieure, une addition en khutsuri se rapporte 
à Mt. хуц, 21: bawa gba 65095530 5656500 gbogb. 55665 erop со» 05653005». 
« Hoc genus autem in nullo exit, nisi in oratione et ieiunio. » 

Зо Et de méme, au f. 40 го, dans la marge extérieure, une addition en khul- 
suri complète Mt. xx, 7: є» Gse одо оно бодьбомуго доосао. « Et quod erit 
iustum accipietis. » 

49 Au f. 113 го, à la fin de l'Évangile de Marc, un cadre carré de 20 mm. de 
côté renferme une exhortation pieuse écrite en khulsuri: o 6 озде. 80665 ` 
обьбобубодо 5755 sb b7b5060»bo. Co ggb» 5 od 6b» $abjbgore»ügo 326. o 6 
ооухубої. »7— бо», « Que Dieu vous en tienne compte! Vous aussi qui servirez 
ce saint Évangile, que dans votre sainte prière il soit fait mémoire de moi! 
Que Dieu vous en tienne compte! Ainsi soit-il! » | 

59 Et au f. 191 v? Б, à la fin de l'Évangile de Luc, un cadre rectangulaire 
de 24 x 18 mm. contient aussi une autre exhortation en khufsuri: 768 
JbsbgO62 TBZ Я 30 Bol ğeosbs T obo дсэдадддсто» 05b oa зоодо со» Ob) 
о. » 6. « Ministres du Christ, faites une prière pour moi, le pauvre possesseur, 
et pour les lecteurs et les auditeurs. Ainsi soit-il! » 

Ces deux exhortations et les deux additions dans l'Évangile de Matthieu 
sont de Grigol, qui a copié le ms. 

69 Au f. 260 vo, qui est la dernière page du ms. et qui pour cette raison est 
devenue trés sale, il se trouve une prière écrite en Khufsuri, dont les derniers 
mots sont illisibles : 9-6% d»056909g6« «o» Fra (о ob бдодуєо ддсэб 0939600 FT} 
сой» do»35603d5b» ó3bogoob d«dogógg»bo FT wob» 5dob b»t56300b»ba c» bogeba 356ot- 
gogo» 00до qi» ддэсээ dobo»b»... « Saints évangélistes et sainte Mère de Dieu, 
intercédez devant Dieu pour l'higouméne (&руітќтор?) Basile, possesseur de ce 
saint Évangile, et pour l’âme de ses parents et frères bénis... > On connaît un 


1. MicuEL Тамаваті, L’ Église géorgienne des origines jusqu'à nos jours, Rome, 1910, 
pp. 326-332. — Un ms. du texte géorgien de cet inventaire existe à Tiflis : om3Goc6 
доза" de)» bobo, »ex6ob üe65b960b ДэбоэгуетоЬ. бозбабо. 6:506», Jomo snob) 
1840 5. Voir «o. 52508503060, 55609030 боз» Dob 8365-500 бао 099536 ва9”09- 
0700 Бофодоюоєдудої $ogbo-b»g»3ob», босоо, 1905, р. 365. — Оп le trouve imprimé 
sous le titre : лөонскій каталог, грузинекихть рукописей (грузинскій токоть), составленный 
вл, 30-хъ годахь текущаго столітія, dans A. А. Цагарели, Cebrbnis o памитиикахт, грузинской 


письменности. Томъ I. Выпускъ первый. С.-Петербургъ, 1886 г. 
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Après cette description, nous considérons l'usage qui a été fait de ce ms. 
ОП est possible que les Évangiles d'Opiza copiés en 913 soient entrés dans la 
bibliothèque de la laure d'Iviron dés la fondation de ce couvent, où les premiers 
moines géorgiens sont arrivés vers 980. Le Père Hilarion ne les a pas mentionnés 
“dans son inventaire de mss. géorgiens, dont il a été question plus haut. Се 
petit ms. n'a pas été vu par A. A. Tsagareli, lorsqu'il passa par le Mont Athos 
en 1883, et il ne figure pas dans son catalogue des mss. géorgiens 2. C’est Nico- 
las I. Marr qui l'a découvert à l'Iviron en 1898 et qui l'a décrit sommairement 
en 1899, en copiant l'Évangile de Marc de r, 1 à хи, 35, collationnant les autres 
Évangiles avec l'édition imprimée et photographiant quelques passages (Mc. 
хи, 35-ху1, 8; Mt. v, 25-37 et хуш, 14-28) 8. H. Goussen а reproduit en photo- 
typie le commencement (1, 1-5) et là fin (xv, 46-xvr, 8) de l'Évangile de Marc 4. 
Vladimir N. Beneievié, qui le premier entreprit de publier une édition critique 
des quatre Évangiles selon la version géorgienne ancienne, a pris le ms. de Thet’ 
pour le texte de base, et mis dans les notes les variantes relevées dans le ms. 
d'Opiza 5. Seuls les Évangiles de Matthieu et de Marc ont paru, le premier en 
1909, et le second en 1911, sans traduction. C'est d'aprés ces publications de 
Benesevié que, pour les Évangiles de Matthieu et de Marc, Blake a cité les 
` variantes des mss. d'Opiza et de Thet’ par rapport au ms. d'Adich. Nous avons 
dit plus haut que la partie du ms. d'Opiza qui est occupée par les Évangiles de 
` Lue et de Jean a été photographiée pour Blake par le Professeur K. Lake en 
1932, et qu'un microfilm de tout le ms. 83 a été pris pour nous par le Professeur 
E. W. Saunders à la fin de 1952. 


LA TRADUCTION LATINE. 


Si maintenant nous passons du texte géorgien à notre traduction latine, 
nous insistons pour avertir que, ayant eu toujours en vue que notre devoir était 
de traduire l'Évangile de Luc transmis en géorgien par les mss. et d'en donner 


1. TAMARATI, ор. cit., p. 332. 

2. TSAGARELI, ор. си., SOUS le titre : Аоопскій каталогь грузинскихъ рукописей, 
составленный мною въ 1883 году. 

3. H. Маррь, H3» поїбадки на Лөопъ ` Журиалт Министерства Народнаго Просвъщешя, 
Марть 1899 (t. 322), рр. 1-24 (cité d’après Benesevic, Онайшог..., 1, préface). 

4. H. GoussEN, Die georgische Bibelübersetzung, Oriens Christianus, VY, 1906, рр. 300- 
318. 

5. Quattuor Evangeliorum versio Georgiana vetus. E duobus codicibus (aa. p. Ch. n. 
913 et 995) edidit VLADIMIR ВЕХЕЗЕУГС. Fasciculus І. Evangelium secundum Matthaeum, 
Petropoli, 1909. — Fasciculus II. Evangelium secundum Marcum, Petropoli, 1911. (Titre 
aussi en géorgien et en russe). — Parce que N. Marr avait collaboré avec V. Beneñevié, 
le titre devait être primitivement : < ..ediderunt V. N. Benesevié et N. I. Marr >. Cf. A. 

 Chanidzé, Two Old Recensions..., préface, p. 5, note 2. 
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latine, celle-ci est assez littérale, même si pour cela й nous а fallu pre. 
torses à la syntaxe du latin (par ex. : пі, 8« dico... quia »; v, 24 « ut sciatis quia »; 
XXIV, 39 < videtis quia >x; уш, 18 < putat quoniam >b, < auferetur ... ei », en face 
de хіх, 26 < auferetur ab eo >), et que de plus elle suit à quelques exceptions prés 
l'ordre des mots de l'original. En effet, des difficultés nous sont venues de la 
langue géorgienne elle-méme; ainsi elle ne connaít pas les genres masculin, 
féminin, neutre, et Luc, r, 35 peut se traduire : « Quod nasciturum est sanctum 
est », ou : « Qui nasciturus est sanctus est »; elle n'a qu'un démonstratif de la 
3* personne, qui remplace aussi le pronom personnel de la 3e personne, tandis 
que le latin en posséde deux, et alors à un seul et méme mot géorgien nous pou- 
vons faire correspondre deux mots latins « is » et « ille »; pour déterminer le 
substantif, elle le fait suivre de ce même démonstratif de la Ze personne que nous 
rendons par < Ше >, alors qu'en latin rien n'indique que le substantif est déter- 
miné; en géorgien, le cas appelé datif-accusatif est aussi le locatif 1, et il mest 
pas nécessaire d'exprimer nos prépositions < dans » et < sur », là ой en latin nous 
mettons en italique (et sans crochets) « in » et « super » devant le substantif. 
Mais, lorsque nous ajoutons un mot pour la clarté de la traduction, nous le 
mettons en italique et entre crochets. Au point de vue de l’ordre des mots, nous 
faisons remarquer que presque toutes les postpositions du géorgien deviennent 
des prépositions en latin, et que la conjonction боо, qui est en géorgien au début 
d'une phrase, est traduite en latin par < autem », qui nécessairement est à Ja 
deuxième place. Enfin, comme il arrive parfois que tel mot géorgien a plusieurs 
sens, il ne peut ni ne doit être traduit toujours de la même façon; par exemple, 
le verbe ође» peut signifier < dire >, < raconter >, « annoncer ». Si ces remarques 
sont présentes à l'esprit de ceux qui liront l'Évangile de Luc dans notre traduc- 
tion latine, il leur sera facile de remonter jusqu'à l'original géorgien, tout en ne 
connaissant pas cette langue. 


LES ORIGINES DE LA VERSION GÉORGIENNE. 


La présente édition de la version géorgienne ancienne des Évangiles, que la 
Patrologia Orientalis a menée à bonne fin, représente la première étape de cette 
marche qui doit conduire à la solution des questions d'histoire littéraire : d'oü 
vient cette version géorgienne, et en particulier quelle est sa parenté avec les 
versions arménienne et syriaque et avec le texte grec? La plupart de ceux qui 
ont cherché déjà à résoudre ces problémes voient de grandes ressemblances 
entre les versions arménienne et géorgienne — il s'agit ici de la version armé- 
nienne ancienne qui aprés plusieurs révisions a abouti à la Vulgate arménienne ; — 
mais, tandis que les uns les regardent comme deux sœurs jumelles, les autres 
les considérent comme la mére et la fille; il s'en trouve cependant quelques-uns 
qui pensent que la version géorgienne a été faite directement sur le grec, et quelques 
autres qui, ayant émis d'abord cette opinion, l'ont abandonnée par la suite, 


1. N. Mann-M. Brière, Га Langue géorgienne, Paris, 1931, $ 293, 20, а et b. 




































original Syriaque 1. Ce problème fût-il résolu, un autre 
ablement pour la version arménienne ancienne; or les uns la tien- 
une traduction faite sur le syriaque, et les autres pour une traduction 
le grec, pour ne pas parler de ceux qui penchent pour les deux traduc- 
ui se seraient succédé à un court intervalle 2. Pour nous qui nous bornons 
un inventaire sommaire des solutions données à ces problèmes de Гогі- 
e la parenté des versions arménienne et géorgienne, nous pensons mettre 
dence des traces de l'influence du texte grec dans le ms. d'Adich 3, qu'elle 
tré à travers l'arménien ou le syriaque ou qu'elle en soit venue directement. 
5 ces passages de l'Évangile de Luc, ой le géorgien nous présente générale- 
des sens inattendus, nous opposons au grec et à sa traduction dans la 
te latine la leçon du ms. d'Adich telle que nous la rendons en latin, et 
' nous essayons de donner une explication de ces divergences. 


I, 28 : yaipe, Vulg. ave, Ad. gaude. 
p 26 : Dora, Vulg. gratia plena, Ad. laeta — comme si XE LTO LEV pou- 
venir де хоро ou qu'il eût été confondu avec xeyapnuévn. 
Hi, 18 : порохолоу, Vulg. exhortans, Ad. orabat — тоохходёо signifie < prier », 
«t exhorter », etc.; or le traducteur n'a pas su ici, comme aussi ailleurs, choisir entre 
rS sens SE qui convenait. 
лу, 34 : ѓо, Vulg. sine, Ad. ah — еп confondant l'impératif du verbe ¿še permettre > 
avec une interjection. 
VIH. 4 : бомбутос, Vulg. convenirent, Ad. cum eo erant — comme si on avait eu 

| аоубутос, l'un venant de cuviévat et l'autre de соуєїуои. 

уш, 16 : тібусту (deux fois), Vulg. ponit, Ad. ponunt — en faisant de тівусту 
e troisième personne du pluriel du présent de l'indicatif, comme Abovotv. 

хі, 20 : &px ёрӨхоєу, Vulg. profecto pervenit. Ad. pervenitne — en ne distinguant pas 
` kou et ра. - 
| XI, 26 : xai єісєХббута xarouet, Vulg. et ingressi habitant, Ad. et vadit et habitat — 
en faisant de eioeA06vc«, qui est ici un nominatif neutre pluriel, et de plus sujet d'un verbe 
au singulier, un accusatif masculin singulier. 
1 хи, 27 : «X хріма, пёс abEave: 00 xomiX, 0088 vie, Vulg. lilia quomodo cres- 
eunt : non laborant, neque nent, Ad. lilia quomodo crescit : neque laborat, neque net — 
en ne tenant pas compte de nouveau de la règle de l'accord d'un sujet neutre pluriel et 
d'un verbe au singulier *. 


1. MERRILL M. Parvis and ALLEN P. WikcnEN, New Testament Manuscript Studies, 
- The University of Chicago Press, 1950, рр. 41-45. 

2. Ib., pp. 38-41. — STANISLAS LYONNET, Les Versions arménienne et géorgienne du 
1 Nouveau Testament. Extrait de Critique textuelle par le R. P. Lagrange, Paris, 1935, pp. 353- 


3. Cf. S. LYONNET, Les Origines de lu version arménienne et le Diatessaron, Roma, 
11850: pp. 155, 159. 

4. Cette leçon d'Adich est passée dans Іа recension athonique et de là dans le texte 
primé, comme nous avons pu le constater dans les six éditions que nous avons sous la 
. — En nous en tenant à l'Évangile de Luc, nous trouvons dans ces mêmes éditions 
JOo»6b — ee qui est un barbarisme à nos yeux — à la place de боодо» 
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хи, 30 : Ber, Vulg. quoniam, Ad. quid — еп décomposant le simple ött 
бт. EM x 

ху, 6: соүхоћї, Vulg. convocat, Ad. convocabit — en пе distinguant pas dans ce 
verbe le présent et le futur, qui ont la méme forme en grec. 

xvi, 24, 25 : ббомбьшом, Vulg. crucior, Ad. obambulo, et ó3ovXo«t, Vulg. cruciaris, 
Ad. obambulas — comme si ces formes verbales eussent été rapportées à un verbe dont la l 
racine serait 686с. — Il faut voir quelque chose de semblable de la part des mss. d'Opiza 
et de Tbet/ dans и, 48 : ôduvouevor, Vulg. dolentes, Opiza et Thet’ circuimus !. 

хуп, 37 : rod, Vulg. ubi, Ad. quo — l'adverbe s'emploie d'ordinaire sans mouvement, 
et quelquefois avec l'idée de mouvement. 

хуш, 2, 4 : évrpexéuevoc, Vulg. reverebatur, Ad. erubesceret, et  évrpéropou, 
Vulg. revereor, Ad. erubesco — évrpétouat signifie < éprouver un sentiment de crainte 
ou de respect », « éprouver un sentiment de honte. » 

xix, 8: &cuxogávrrox, Vulg. defraudavi, Ad. falsum crimen intulero — сьхофаутес» 
signifie « léser », < calommier », etc. Cf. пі, 14. 

xix, 23 : àv... трава, Vulg. exegissem, Ad. fecissem — пратто» signifie < faire », < faire 
payer », etc. 

xix, 43 : cuvéÉouctv сє, Vulg. (coangustabunt te, Ad. congregatam tenebunt te 
— cuvéy c signifie « serrer >, « tenir rassemblé >, etc. — A rapprocher xxt, 25: соо 20убу, 
Vulg. pressura gentium, Ad. congregatio generationum. 

xxi, 26 : ёлофоубутоу, Vulg. arescentibus, Ad. in halitu — еп décomposant un par- 
ticipe en deux mots, dont l'un est quy. 1 

ххи, 6 : éÉwuoñéynoev, Vulg. spopondit, Ad. confessus est — ёбошоћоүёо signifie 
« promettre », « avouer », etc. 


Ces inexactitudes nous porteraient à dire d'un hypothétique traducteur 
géorgien ce qui a été dit du traducteur arménien, à savoir que « la connaissance 
qu'il avait de cette langue (grecque), si réelle qu'elle füt, ne devait pas dépasser 
un stade assez élémentaire... ? » 

A ce qui précède, nous pourrions ajouter la traduction des mots grecs 
composés, tels que пі, 19 : тетрафруле, Vulg. tetrarcha, Ad. quatuor provin- 
ciarum princeps; х, 34 : navðoyeřov, Vulg. stabulum, Ad. omnium... stabulum; 
x, 35 : cà тпамдоуєї, Vulg. stabulario, Ad. omnium stabuli curatori illi; et encore 
la traduction littérale de certaines expressions grecques, comme уп, 47 : об 
хри, Vulg. propter quod, Ad. propter quam gratiam; хи, 1 : єм oic, que la 
Vulgate n'a pas traduit, Ad. quibus in rebus. 

Or c'est au point de vue non seulement de la terminologie, mais encore 
de la construction de la phrase que l'influence directe ou indirecte du grec appa- 
rait dans le ms. d'Adich; et, parce que nous avons traité d'une facon spéciale 
les cas oü ce ms. juxtapose deux verbes à un mode personnel, notre traduction 


(xxu, 12; xxiv, 14, 17, 32), et 5сосодбо 83650, c’est-à-dire un singulier et un pluriel, au 
lieu de 3bcxo;j60 fyo, c'est-à-dire. deux singuliers, ou дсосодббо Pambo, c'est-à-dire 
deux pluriels (xv, 19). 

1. LYONNET, Les Versions..., pp. 380-381, propose une explication basée sur la phoné- 
tique. 

2. LvoNNET, op. cit., p. 361. 
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avons compté dans l'original grec plus de 500 passages, où un verbe à un 
mode personnel est joint à un participe. Or, dans 350 cas, le ms. d'Adich fait, de 
ce participe, un verbe à un mode personnel dans une proposition principale, pré- 
cédé ou suivi de la conjonction de coordination «et»; par ex. r, 19 : xoi &roxptÜsic 
6 ёүүсХос єїлєу атф, Vulg. et respondens Angelus dixit ei, Ad. respondit 
ei Angelus et dixit ei. Dans 80 cas, le ms. d'Adich rend le participe grec par un 
verbe à un mode personnel dans une proposition subordonnée introduite par la 
conjonction < lorsque ›; par ex. 1, 22 : 22:59фу 8& оби 200уало. 10270, Vulg. 
egressus autem non poterat loqui, Ad. et cum egressus esset, non poterat loqui. 
A ces 80 cas il faut en ajouter encore 30 autres, ой la conjonction de subordina- 
tion est « tandis que », « pendant que », « précisément au temps ой », etc., ou bien 
est rémplacée par le pronom relatif « qui ». Et à cet égard nous pouvons dire du 
géorgien ce que le P. Lyonnet a écrit de l'arménien : « Il transpose d'ordinaire 
les innombrables participes du grec, soit en propositions principales, soit en pro- 
positions relatives ou temporelles, ou encore au moyen de l'infinitif précédé de i 
« dans >, tour semblable au grec ёу z@1. > Mais il reste encore 60 cas — et ce sont 
ceux qui ont un traitement à part dans notre traduction — ой le géorgien juxta- 
pose deux verbes à un mode personnel, alors qu'en grec l'un d'eux se trouve au 
participe. Soit par ex. хі, 37 : cioc Ov St дметєсєу, Vulg. et ingressus recu- 
buit; Adich a : oa 093000 «охо», litt. et intravit, sedit; le Professeur Cha- 
nidzé, dans son édition des Évangiles géorgiens dont nous parlons plus loin, 
insère entre les deux verbes la conjonction de coordination co» «et >, le ms. d'Opiza 
l'ajoute aprés coup au-dessus de la ligne, et le ms. de Tbet' la présente dans 
son texte; et c'est ainsi que la phrase devient ` ço» будоо» бо бэх, et intravit 
et sedit. Quant à nous qui nous sommes proposé, avons-nous dit précédemment, 
de traduire le texte géorgien transmis par les mss., nous observons la grammaire 
de cette langue; et, nous référant dans ce cas particulier à la régle de la syntaxe : 
« La conjonction бэо, < cum », est souvent sous-entendue? », nous traduisons la 


"phrase du ms. d'Adich : «o» donn" бохо», de la facon suivante : et curn intrasset, 


PE 


sedit, en mettant la conjonction cum en italique (et sans crochets). Et il en est 
de méme dans les 60 cas précités, ой le ms. d'Adich juxtapose deux verbes; 
mais le fait que dans la traduction cette conjonction cum est mise en italique 
(et sans crochets) indique suffisamment au lecteur qu'elle est sous-entendue dans 
le texte en conformité avec la grammaire de la langue géorgienne. Il nous à 
paru intéressant de voir comment se sont comportés les mss. d'Opiza et de Tbet', 
ou seulement l'un d'eux, dans ces 60 cas ой le ms. d'Adich présente deux verbes 
sans la conjonction de coordination; ils ont introduit une proposition principale 
dans 20 cas, et une proposition subordonnée avec Іа conjonction « lorsque » 
dans 3 cas, et une fois ils ont rendu le participe grec par un substantif avec une 
préposition; dans les 36 autres cas, ils ont juxtaposé les verbes comme le ms. 


1. LvoNNET, op. cit., р. 351. 
2. N. Mann-M. Brière, La Langue géorgienne, $ 424, 19, in fine. 









d'Adich. H n’en est pas moins vrai que, sauf dans les énumération 
a tendance à éviter les asyndètes !. 


LES VARIANTES. 


La liste des variantes des mss. d'Opiza et de ТРеї en géorgien est à peu 
près la moitié du texte du ms. d'Adich, qui est pris pour base. Mais leur traduc- 
tion en latin occupe beaucoup moins de place, parce qu'il n'a été tenu compte 
que des variantes qui apportent un changement, telles que sont les omissions, 
les additions, les inversions de mots, et les lecons proprement dites dans les- 
quelles un texte est substitué à un autre. | Í 


DEUX ÉDITIONS DES ÉVANGILES ( GÉORGIEN ANCIEN). 


Tandis que, depuis 1928, à des intervalles de temps variables, paraissait 
à Paris la version géorgienne ancienne des Évangiles d'aprés les mss. d'Adich, 
d'Opiza et de Tbet', le Professeur d'Université Akaki Chanidzé éditait en 1945 
à Tiflis le Tétraévangile d’après les mss. d'Adich, de Djrutch (x53$) et de Par- 
khal (біос) 2, Comme il nous était impossible de faire venir en France cet 
ouvrage paru еп URSS, nous avons demandé à l'Editorial Board of the Inter- 
national New Testament Manuscripts Project un microfilm de l'exemplaire de 
Blake, qui nous a été envoyé vers la fin de 1950. Le texte géorgien est emprunté 
à trois mss. du monastére de Chatberd en Chavchéthie, à savoir les mss. d'Adich 
de 897, de Djrutch de 936 et de Parkhal de 973, qui s'échelonnent donc sur une 
période de moins de 80 ans; étant donné qu'il est transmis en deux recensions 
différentes, il a été disposé dans l'impression sur une méme page en deux co- 
lonnes parallèles, la première reproduisant les mss. de Djrutch et de Parkhal, 
et la seconde le ms. d'Adich. П n'y а pas de traduction. Dans une longue intro- 
duction en géorgien (dont la premiére partie est traduite en russe et en anglais), 
A. Chanidzé énumére les publications faites en vue d'une édition critique de la 
version géorgienne ancienne des quatre Évangiles, dont il souligne l'importance 
pour résoudre les problémes de son origine et de ses rapports avec les versions 
arménienne et syriaque et avec le texte grec. Cependant il déclare expressément 
que le motif principal qui l'a poussé à éditer les Évangiles de Chatberd, c'est 
qu'ils sont des monuments de la plus ancienne période de la langue géorgienne 
littéraire et que, bien qu'ils soient des copies des 1x° et хе siècles, ils représentent 
le plus souvent son caractère aux гу? et ve siècles; du reste cet ouvrage est le 
deuxième d'une collection intitulée : Monuments de la langue géorgienne ancienne. 
Il vient ensuite une description trés détaillée des trois mss., avec une étude 


1. Lyonner, Les Versions..., p. 382. — LYONNET, Les Origines..., p. 188. 

2. Monuments of the Old Georgian Language. 2. — T'wo Old Hecensions of the Georgian 
Gospels according to three Shatberd Manuscripts (А. D. 897, 936 and 973), edited by A. Sha- 
nidze. Publishing House of the Academy of Sciences of the Georgian SSR, Tbilissi, 1945, 
with 15 Plates. (Titre en russe et en géorgien, avec mention de la collaboration d'I. Abuladzé, 
I. Imnaichvili et R. Schmerling). 









ures du ms. де Djrutch par В. Schmerling, et des notes philologiques. 
lier, il y est fait mention d’une thèse d'Ivane Imnaïchvili, dont l'objet ` 
de montrer qu'une grande partie de l'Évangile de Luc (пі, 9-xv, 7 et 
25-ххїш, 2), telle qu'elle se trouve transmise par le ms. d'Adich, appar- 
tient à une recension différente de celle du reste de cet Évangile et des trois 
` Évangiles de Matthieu, Marc et Jean; de fait, sans méme tenir compte des 
différences constatées dans le lexique et la grammaire, le seul examen de notre 
liste des variantes des mss. d'Opiza et de Tbet' par rapport au ms. d'Adich 
montre qu'elles sont bien moins nombreuses dans ces portions de l'Évangile de 
- Luc que dans les autres chapitres; et de là il découle que l'archétype sur lequel 
furent copiés les Évangiles d'Adich était incomplet et que ce qui y manquait 
a été emprunté à d'autres mss., qui accusent une certaine parenté avec ceux 
d'Opiza et de Tbet' et aussi avec ceux de Djrutch et de Parkhal. 
Ces deux éditions de la version géorgienne ancienne des Évangiles, l'une de 
` Paris et l'autre de Tiflis, loin de faire double emploi, se complètent mutuelle- 
ment, en mettant à la disposition des exégétes les textes de cinq mss., parmi 
lesquels le ms. d'Adich est le plus ancien ms. daté du Nouveau Testament !. 
Aux mss. d'Opiza, Djrutch, Parkhal et Tbet', qui ont été copiés entre 913 et 
995, nous pourrions en ajouter encore d'autres appartenant également au хе sië- 
cle, comme ceux d'Urbnis (166605), Tskharos-t'av ($3»6«5-0»3), etc., sans oublier 
le dernier venu, le ms. de Bert'a ?, découvert en 1940 dans un tiroir de bureau à 
l'Andover Newton Theological Seminary Museum °. 


L'ÉVOLUTION DE LA VERSION GÉORGIENNE DES ÉVANGILES. 


Les travaux auxquels ont donné lieu les premiéres publications relatives aux 
Évangiles géorgiens permettent déjà de fixer quelques traits de leur histoire 
littéraire, qui reflétent ceux de la littérature géorgienne. D'abord, le texte le 
plus ancien atteste une influence orientale, nommément arménienne; il est 
conservé dans le ms. d'Adich de la fin du тхе siècle, qui lui-même est une copie 
d'un archétype beaucoup plus ancien; d'aprés le Professeur A. Chanidzé, sa 
forme archaique au point de vue du style présente les caractéres de la langue 
géorgienne littéraire aux гу? et у? siécles, et ses lecons permettent d'affirmer que 
cette traduction a été faite sur une version arménienne ancienne, tout en pré- 

' sentant des traces de l'influence de l'original grec. Puis, alors que les lettres 
géorgiennes s'affranchissaient des éléments étrangers et que leur caractére 
national s'affirmait davantage, le texte des Évangiles a été révisé sur le grec 


1. Un ms. du Sinai est daté de 864. 

2. Nous ne disons pas « le ms. de Bert'ay », parce que la carte de Géorgie donne à cette 
localité le nom de 3360» « Bert'a », et que < Bert'ay » est un nominatif qui ne se justifie pas 
ici, attendu qu'il est le complément d'un substantif. 

3 R. P. Відкк and SIRARPIE Der Nersessian, The Gospels of Bert'ay. Ап Old- 
Georgian Ms. of the Tenth Century, dans Byzantion, vol. XVI, 1942-1943, pp. 226-285, 
avec 8 planches. 

PATR. OR. — T. XXVII. — F. 3. 19 
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à plusieurs reprises; et ce sont ces révisions qui nous sont parvenues ; 
dizaine de mss., parmi lesquels se trouvent les mss. d'Opiza, Djrutch, Parkhal 
et Tbet'; comme le ms. d'Adich, ils sont écrits en asomtavruli, et ils proviennent 
des trés nombreux monastéres géorgiens établis dans la Chavchéthie, ou d'une 
facon plus précise dans le bassin moyen де l’Imerkhévi, le dernier affluent de la ` 
rive droite du Tchorokh au-dessous de la frontière actuelle de la Russie et de 
la Turquie 1, Du fait que ces mss. sont des copies exécutées au cours du хе siècle, 
la conclusion s'impose que tout ce travail de révision s'est accompli au moins 
au IX* siécle, et vraisemblablement plus tót, à l'époque oü la vie littéraire de 
la Géorgie fut particulièrement intense dans les provinces de l'ouest, en Tao- - 
Klardjéthie et en Chavchéthie. Enfin, au début de la période oü la culture hellé- 
nique pénétra profondément la littérature géorgienne, les Évangiles furent de 
nouveau revus sur le grec, et cela eut lieu en dehors de la Géorgie, au Mont 
Athos, ой plusieurs couvents de moines géorgiens furent fondés l'un aprés l'autre 
vers la fin du хе siècle; il y eut deux révisions successives, la première qui fut 
l'œuvre d'Euthyme l'Hagiorite (mort en 1028), et la seconde celle de Georges 
l'Hagiorite (mort en 1066), deux docteurs qui furent higouménes du monas- 
tere d'Iviron et qui étaient de parfaits hellénistes. Cette recension athonique, 
faite spécialement en vue de la liturgie, se place vers 1040-1050; elle est conservée 
dans des mss. écrits tous (sauf un) en khutsuri, et elle est devenue la Vulgate 
géorgienne, qui comme les versions syriaque et arménienne a fait ainsi l'objet 
de plusieurs révisions avant de parvenir à sa forme définitive. Elle a été impri- 
mée pour la première fois en 1709 à Tiflis en khutsuri, dans l'imprimerie fondée 
l'année précédente par le roi Vakhtang VI?, et depuis lors elle a été reproduite 
sans changement, de telle sorte qu'il y a eu au moins 12 éditions des Évangiles 
seuls, et 6 éditions de tout le Nouveau Testament; les principales sont celles 
de Moscou en khutsuri en 1816, de Saint-Pétersbourg en mkhédruli en 1818, 
et de Tiflis en mkhédruli en 1879 et en khutsuri en 1898. Quant aux Évangiles 
qui ont été imprimés dans la grande Bible de Moscou de 1742-1743, ils 
présentent un texte revu sur la version slave. 

Nous avons joint à cette introduction une table des sections d'Ammonius 
dans l'Évangile de Luc, et la liste des différences qui se trouvent entre 
l'édition d'A. Chanidzé et la nótre, avec référence au ms. d'Adich. 


Nous ne devons pas terminer cette introduction sans exprimer toute notre 
reconnaissance à la Harvard College Library, qui, par les soins de Monsieur 
Richard N. Frye, nous a communiqué les papiers de Robert P. Blake prépa- 
ratoires à l'édition de la version géorgienne de l'Évangile de Luc, ainsi qu'à 
l'Editorial Board of the International New Testament Manuscripts Project, qui 


1. Sur ces monastères, voir Г. Мерчуль, Житіє св. Григорія Хандзтїйснаго... изданіе ... 
H. Mappa сь дпевникомъ nobaaku въ Шавшію и Кларджію, С.-Петербург, 1911, passim. 

2. М. TAMARATI, L'Église géorgienne..., p. 84, et р. 253, note 2. — «v. дэбодддзовоо, 
фбамуюо fogbob 894w30b obókaGo». 8983009063 ou 09036050930) b»55:563, бізоєоїо, 
1929, p. МЛ. 





mt fait parvenir, sur les Зиа ва де 

x de Chicago et de Monsieur Bruce M. Metzger de 
crofilms de tout le manuscrit d'Opiza et de deux ouvrages qu'il 
ssible de nous procurer, à savoir la reproduction phototypique 
; d'Adich et l'édition de la version géorgienne des quatre Évangiles 
ur А. Chanidzé. Et nos remerciements vont également au В. P. Dom 
cier, prófesseur à l'Institut catholique de Paris, qui en particulier 
u revoir les derniéres épreuves de ce fascicule. 


1 (Eure), en la fête de Saint Luc, 
18 octobre 1954. 


Maurice BRIERE 
Professeur honoraire 
de l'Institut catholique de Paris. 
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ben 0268. . . . . . . TPE 4-14. 
bao 269. . . ... . TERR 15. 
pen 265 .. . ... . 108 16-18. 
bos 266 .. 19. 
525 23607. . .... 18 20. 
we МУ . . . MD. 
ат 269 . . . . . . . . 011008 
о €... . . 2426. 
Минш201...... ... „0. 
Reg 272 . . . . . . . . a 30. 
йо 98 ..... пит o 
deg 276 . . . . .. . E 32-33 3. 
bog 275 . о. "84. 
юс20....... 35-36 


. 23-28 AB. — 2. 29-30 AB. — 3. 32 AB. — 4. 


33-34 AB. 
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9, 26, 47 


DIFFÉRENCES ENTRE L'ÉDITION DE CHANIDZÉ ( 





ET LA PRÉSENTE ÉDITION (B) 


ojó63b ms + C — 048663 B 

9oc 03077 ms — дососад| юо5) C — onte alea] B 
96 ms + B — ða C 

(95) add. C 

05050» Влдбьь ms — 95955» B996bs C — da8so» bgd» B 
3065330b» ms + B — 50553580 C (errata) 
B99605abs ms + С — padod» В 

905360»ob» ms + C — 8$360»b» B 

Saon ms +B — боддоо» C (errata) 

одо ms + B — 03060 С 

Salads ms + B — боздеооЬ» C 

529:$990b» ms + B — Влдугддоь C (errata) 
9360b»o ms + B — 3360b5 C 

me со» MIJE ms — ce qo» 02 C — короб co» 0506 В 
дасзоэ бай» у, ms + C + B — 83aobob»,. a C (note) 
3óog»gbge»os ms + B — »óo( | )63g»o» C 

o0g2o ms + C — o6gso B 

08082 ms + C — 39045 В 

ос333645 ms + B --ос 605 C 

460106 ms + B — j6ob$3 C 

Fdogoos ms + B — 698oq«oqoo» C (errata) 

ojü63b ms + C — 949662» B 

0ü6o00b3o ms + B — opódoobso C ` 

(05956 ms + C — mo В 

800935563b ms + B — 8 0ÿ3369b C 

92632665 ms + С — 3565506065 B 

39050), ms + B — 460bó3, C 

gage ms + B — незак» С 

дсзбәсооёб@ ms + B — 8«659063 C 

0605630 9b ms + C — 60) 00005 B 

d«503660 ms — 9a$593660 C (errata) — дабьоубо В 
08206905 ms + C — gağomobsbs B 

009966 ms + B — 0۵23563 С 

bod6»3e»6 ms + B — bo86»3s^[3] C 

6503907 ms + C — om. B 

9gb3ob ms + C + B — 3959 C (note) 

ogbgb ms + C — ogbyeb B 

0o»3g»o6» ms + C — 80530665 В 

бозддсоо ms + B — 6«893e» C 

80099 ms + C — 29045 B 
















to g e 


H 





` € 0 م‎ ч 


зд ms + С — mmg B 


| 98 ës + B — om. C (errata) 
5483 ms + B — 5386 C 


3560bdjgc semel ms + C — bis В 
60090» ms + С — бодол» В 


393506 ms + В — 2523262 C 

dabê ms + B — dabg С 

psm ms + € — mw В 
30g3oq0» ms + С — »96 «99x» B 
05b, ms + B — om. C (errata) 


` 96063905 ms + C — доубобзуєто B 


оД96а ms + С -– оддббаь В 
856050 ms + B — 056o> С 
04:36 ms + B — 0:436 C 
89049 ms + C — 39045 B 
4248625 ms + С — 22496625 B 
до» ms + C — dobbs B 

643» ms + С — 36495 B 

со» add. C - | 
6093696 ms + С — (0936696 B 


89693 ms + C — 39045 В 

3042»o ms + С — Logo B 
ogdwobsbs ms + В — ogjeobs C 

д9до ms + В — әд C 

обоо ms + B — 565 C 

345» ms + € — 3635» B 

oggax» ms + B — Jóga» С 

548 ms — bj С — 56 B 

8969: ms + С — 39045 B 

dobbs ms + B — доб» С 

со» add. C 

050g» ms + В — à»o» C 

дадездосовдЬ ms + B — dg8adog gb C (errata) 
o[5] ms + B — 355303 С 
обозбзоюдь ms + C — обдзбдоюд» B 
89093 ms + C — 24045 В 

3942» ms + С — 336422 B 

040630 ms + С — 0386630 В 

1$33600» ms + С — *$3$oo» В 

бдг)» ms + € — 25429 B 


‚тав + B — àbab36939c3b C (errata) 
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гадна ms + C — 806895 В 
34968 ms + B — 34869 C 

дабуе ms + C — 85695 B 
wý ms + C — mmo В 


бо» vyb ms + В — 652b»o5ob C (errata) 


adya ms + C — 893695 B 


956 < bodO53e»9056 — ms + BL «C bod653e9 —0»6 C 


003966 ms + B — 003569 C 

04964» ms + C — 048669 В 

890923 ms + C — 39095 B 

дьраоз» ms + B — дор» C 

qo ms + B — є» «o» C (errata) 
89049 ms + C — 99095 В 

asw ms + C — дуудах B 
5425 ms + С — 3633535 B 

dao ms + B — дьрь C 

8690»3b add. C 

popon» ms + B — «q»q0o» C (errata) 
053050030 ms + B — 056505 C 
282695; ms + C — 5699b B 

460560 ms + B — дбоьба C 
б:)боэ»-д0 ms + € — &936o»-366 B 
0365 ms + B — ojb63b C 

3jjgb ms + С — 363335 В 


57,45 ms — 566 C — 55646 В 








Kg 





_ EXPLICATION DES ABRÉVIATIONS ET DES SIGNES 
TYPOGRAPHIQUES 


Dans le texte géorgien. — Le texte de base est celui du ms. d'Adich, et 
les variantes sont empruntées aux mss. d'Opiza et de Tbet', désignés respec- 
tivement par les lettres A et B. Une variante propre au ms. d'Opiza ou de Tbet' 
est suivie de la lettre A ou de la lettre B; et une variante commune aux deux 
mss. est ou bien en régle générale donnée sans aucune indication ou bien éven- 
tuellement suivie des deux lettres AB. 

Les lettres ou mots placés entre | ] sont restitués; ils existaient dans 
les mss., mais ils ne sont plus lisibles, soit que les mss. présentent des déchirures, 
soit que l’encre ait passé. 

Les lettres ou mots placés entre < 12» sont ajoutés en conformité avec 
la grammaire ou le dictionnaire, ou par comparaison avec le texte connu par 
ailleurs; mais ils n'ont jamais figuré dans les mss. 


Dans la traduction latine. — Les mots placés entre [| | — et imprimés en 


romain — se trouvent dans le texte géorgien; mais ils sont inutiles dans la 
traduction latine; par ex. [placentae] panes. 
Les mots placés entre < 2» — et imprimés en romain — traduisent 


les mots ajoutés dans le texte géorgien. 

Les mots placés entre < >> — et imprimés en italique — sont demandés 
par la syntaxe du latin ou bien introduits dans la traduction pour la clarté. 

Les mots imprimés en italique — et sans < > — sont ajoutés d'après la 
morphologie et la syntaxe du géorgien. Il s'agit soit des pronoms qui forment 
les régimes des verbes indiqués par les particules pronominales objectives et 
non exprimés, soit des prépositions in et super sous-entendues avec le datif- 
accusatif employé au sens du locatif, soit de la conjonction temporelle cum 
fréquemment omise. 








|ььБьбубьа دیو‎ a ا‎ o 


І. 1 6583075? 06535@%o5 $3e»-93)b? 63396050 a»693b30»x nbOasobsa 
Job b5J09@5 doo 05b сохд (зоб) соо» hgg6çes Jadon‘. 2 30006) 5 Jna- 
054995 8236. боддсобо q»b503800 дэеуусооо5 дбосоздє» со» 906% 348669b 
боба 851°. 3 хаб'"-довбог» 359g». Geer qo»b»0»90o3»6 ||! 330300 
30853 доз оо» 339856093900». аә) ә! 2Jof36»«'* абсо». 69a 
ooch Jaya. 4 бат» 39wobsds-34a bofgrz»o»o Do. GRIJP 


1. eo2əsob, post quod add. ms3obse o»30. — 2. imago phototypica (vv. 1-2) in 
margine evanida В. — 3. 53 »o 0og39b A. — 4. Vga... 020560] s0f3650 doo b6o)»n 
à9e-bo3bgco b»6006o950bs ob 8996 дабої bsjdgns 5e@b62go932)eooso, — 5. add. одо. 
— 6. ümüggb. — 7. go»boós000356. — 8. oo. — 9. 449664... 35b] дедо oggb3* 
boógsb» dob. — 10. ante хаб add. qo». — 11. созіьдьдосодьб... 356001 9деупоьсо) 0973935 
30639100396 чадо» (om. A) 3398»606»« (om. A) 9ддсодсэдооэо kasa — 
12. добозбою А. — 13. ogamosg in margine inferiori additum А. 


a) РІ. 101 a. — b) Titulus litteris minoribus minio ut vid. scriptus. -— с) 0355b9533b 
ms. — d) PI. 101 b. 


EVANGELIUM LUCAE' 


I. 1 Quia multi aggressi sunt desuper ordinare narrationem illam de factis 
illis confirmatis ad nos?, 2 Sicut edocuerunt nos? —illi— qui ab initio oculo * 
spectatores et ministri facti sunt verbo illi 5, 3 Visum f est mihi quoque, qui 
ab initio secutus eram in omni veritate, ordinate" scribere tibi 8, strenue Dei 
amice?, 4 Ut intelligas verba illa, quorum discipulus factus es, in veritate 10, 


1. In titulo post Lucae add. capitis caput. — 2. desuper ... nos] scribere narrationem 
certe propter fidem inter nos factorum consummatorum. — 3. tradiderunt nobis. — 
4. ipsi. — 5. facti ... illi] fuerant verbi illius. — 6. ante visum add. et. — 7. ab initio ... 
ordinate] secutus sum a principio omnia (om. A) vere (om. A) in ordine. — 8. seribere tibi] 
pervenire ad te A. — 9. additum in margine Theophile A. — 10. ut ... veritate] ut (om. A) 
scias (om. А), de quibus eruditus es, verborum illorum prudentiam (1). 


(1) 3бдьстгуюдудьо, тїр &codAetav. 









39д95бобдбот!. 5 baa’ одо) соодо» do Garg дулаобь"? доб 
)j»bob»o» до‹оде»о 306057. со 154590». bobs dob 3569 збогбо?. qo» 
0 дођо >) оо дәбо зЗбобоїоьо?. со» babaenog дођо дсобобую?. 6 о> 
og b 66033 босо 906533 Jgd’. 30« 003b "? gaan» dobai? 98638505 
63030» доїзду 0309 oga 17. со» оббоз) 3»399»b67e 0g363b «030» obo» 5. 
8 «o оче dJgxoge»m»b» db dobbs. a»08)b397e»b» db оодо» db» 
dobbs? фобэдд содбооёо. 9 dJba»3bxo'" Tpçogmadols bacs!” 05b 5359893» 
b3350339e»0b» !?, д)зос0529 Hdb 855?! 7ojenob»b». 10 со» gc139eo одо LodGs- 
| am" 0)397»bob-bg0qo» ° 356383 1501» db .ادب ردا‎ 11 дэдсэда хоо?” 
i db 563aw0%bo гуоусроа. Jogad)" xg?" b55:7605333e»ob» dob b532)J093- 













Immo oü6oob»o»*. г)дофс) ogabjb'?. 7 со» зб» дуу (ao дзоєо"?, 


| 1. 65200»... 390056009900] боо» (om. A) bgd» (om. А) безддеооэ» ob 055230 

boyan» Lan В) dso збдьємуюддьв. — 2. om. bawa. — 3. dgmobs, post quod 

. om. доб. — 4. post 30599 add. Gadgobsa. — 5. co»bob»... 356] дддсодсэдэсо. PONO (одо 

` (фоеодсооЪ» A) dob (post дььбдбадог» B) 9Ь55г)бддой. — 6. 5бозобо. — 7. WIO 656 
536abobos. — 8. gwobsöjo. — 9. 05@oəg... gmwobs] gba фобэдд m8Ooob» Inm. 
— 10. ante 3owaçgb add. w». — 11. om. доб». — 12. (ооз... 09369] bodaGo^0b» Iwo- 
bao» }доўсзбо. — 13. d30g»o. — 14. gwobsëgo (-30 В) oga 93099. — 15. 85000». — 

| 16. 35693b35:s»b»... dobbs] bb» Ib qomooo gpgwobs dobobobs. — 17. add. f53:5«3- 
доб». — 18. Збода». س‎ 19. 3209830 *555993970b»] b55:893)7ob» 3209520. — 20. ante 
дозою» add. qo». — 21. om. 05ba. — 22. одод, post quod add. 36obse до, — 

| 23. o»gz560b-bggdq»] omaggom». — 24. b»350939$0»b»] b»3599339$"ob» зодо30521о- 
— 25. дудсэавбэсоэ| со» 98:965. — 26. 00320968. — 27. дбх лдбоо. 


а) @—oəlbso ms. : correxi cum С (= Chanidzé). — b) bggços ms. : correxi cum C. 


5 Fuit autem! in diebus illis Herodis, regis illius? Iudaeae, sacerdos quidam, 
—cuius> 3 nomen Zacharias, de vice illat Abiae, et uxor eius de filiabus 
Ahron, et nomen eius Elisabed*. 6 Et erant ambo iusti ante Dominum, 
cum ambularent? in? omnibus mandatis et iustificationibus Dei; immaculati 
erant?. 7 Et non habebant illi liberos, quia Elisabet’ sterilis erat!9, et ambo 
processerant in diebus suis. 8 Et factum est, cum sacerdotio fungeretur ille 
in ordinato illo dierum ministerio! suo ante Deum, 9 Secundum sacerdo- 
tium?? evenit ei ut poneret incensum”, cum ingressus esset templum illud!* 
Domini. 10 Et omnis illa multitudo! adorabat" foris hora illa incensorum?*, 
11 Manifestavit se!? ei Angelus Domini, stans a dextris altaris illius incen- 


1. om. autem. — 2. om. illius. — 3. cuius. — 4. de ... illa] post quotidianum illud 

(post ministerium B) ministerium. — 5. Elisabet'. — 6. iusti ... Dominum] hi ante 
Deum iusti. — 7. cum ambularent] et ambulabant. — 8. in. — 9. et, ... erant] iustitiae 
Domini, immaculati. — 10. Elisabed (Elisabet’ B) erat sterilis. — 11. ordinato ... minis- 
terio] ordine illo quotidiano. — 12. sacerdotium] consuetudinem sacerdotii. — 13. incen- 

- sum poneret. — 14. сит... esset] et ingressus est. — 15. om. illud. — 16. add. populi illius. 
- — 47. orabat. — 18. incensorum] qua incensum' ponebatur. — 19. apparuit, ante quod 


add. et. 


















304 0 буи метов DE WUC 


)e»o»ab»'. 12 со» додбббгубоо» 654560». 300568 ођо< соу 78 |? cos di 

job? око». 18 3647» db 5бадегаїбдьб 956 лозтоїдьбі, бл аддобоб. Və- 
бо». бэддоэг) b»bd363e» ojd6—5—3b* œagssbot дуббо со» gawds6 935856 
Jwolsoge’ 409390 926 96 со» faro dsb babaeo? оса3бд?. 14 со» очо 
896о> bobs62Jeo со» дбозббуудєодб». со» дбэдэсэор» H9b5Gagolb дадьо oao Jobo", 
15 65330 oyab соосо. бобэдэ «390 со» рубає со b5so6ca6geo со» одо"! 365 
bb «o» bwon flocons Бэ үр) ogab'? додбад 89gw00 сорсоо» o3bobsao 17 
16 «o» дбэдэсобо dJa» d»o 356 obG36g»ob»o»a'*! 80548069 '? лее?об» 000560 1" 
рдбтої» дэроэ,. 17 со» одо o»3»«0 б»бдсуудеогуі °° 06507 dob» ° тора 
со»! damom je»o»aboo»» дс48)3260 ggwa» 458505!" дзосооэ»! додьба. 6860 *? 
8060969605 05@o>goosb52! as60%5ç395ç Jowobs?? 360 356870. 18 «o» 


1. b555093910b3. — 2. 30056685 обость) oboms Goo одо. — 3. Jsb. — й. om. 
asb А. — 5. om. gpgmobsd56. — 6. Ъ»5ЪдабБдео... 506360] dgobdjb 3396930560. — 
7. доїзду. — 8. dsb Бато] део dobo. — 9. om3563 B. — 10. 965Gagol… 
Jobo] 435b добі» 536065696. — 11. їхобсаддео... 090] дув д À : 0599330 B. — 
12. 5350 ogab] зюозьс. — 13. dagon... o5bob»oo] cogqob 95890oo  doboogsb. — 
14. dgo»... obéségwobiose] dga» obG56g»0b3o»550o. — 15. дездвоббаї sie B. — 16. om. 
Jodo. — 17. фэбдсог)деээа5| 306339» 55630c9b. — 18. добі» А. — 19. 390» 050505 [ 
89260 05030960. — 20. ante 96860 add. wə. — 21. 306071678505 85Gogoosb5] 80269800 
9эбоэмоэхасээ. — 22. суух». — 23. дсздбэсодбусто. 


а) obo< езу > : e^» forte litteris minutissimis infra lineam scriptum. — b) Pl. 402 a. — 
с) оддбоб ms. : correxi. — d) o-6wobiose. — є) 9568e2desəb ms. —- f) Inter qo» et 
dsgoos littera inchoata, non autem finita. — g) 3535050 ms. : correxi cum C. — h) Jys 
ms. 


sorum 1. 12 Et turbatus est Zacharias, cum vidisset 2, et timor cecidit super 
eum. 413 Dixit ei? Angelus ille Domini *: « Ne timeas, Zacharia, quia audibiles 
factae sunt orationes 5 tuae; et uxor tua Elisabed ° pariet tibi filium, et vocabis 
ei nomen ° Тоуаппет 8. 14 Et erit tibi gaudium et laetitia, et multi gaudebunt 
in nativitate illa eius?. 15 Etenim erit magnus ante Dominum; et vinum et 
ebriamen et siceram?? non bibet, et Spiritu sancto plenus erit!! inde etiam ex 
utero matris suae?, 16 Et multos ex filiis 111513 Israël convertet adi Domi- 
num Deum eorum. 17 Et ille ipse praeibit!^ante eum in spiritu et virtute Eliae, 
ut convertat corda patrum ad filios, inobedientes 16 in prudentia 17 iustorum, 
ut paret ad Dominum ?? populum instructum??. > 18 Et dixit Zacharias Angelo 


1. incensi. — 2. add. eum. — 3. ei A. — 4. om. Domini. — 5. auditae sunt roga- 
tiones. — 6. Elisabet'. — 7. ei nomen] nomen eius. — 8. Iohannem B. — 9. gaudebunt ... 
eius] in nativitate eius gaudebunt. — 10. ebriamen et siceram] hydromeli. — 11. plenus 
erit] replebitur. — 12. ex ... suae] matris ex utero eius. — 13. ех. .. illis] ex filiis. — 
14. ad. — 15. praeibit] primus exibit. — 16. ante inobedientes add. et. — 47. in pruden- 
tia] in mente. — 18. ad Dominum] Domino. — 19. paratum. 
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Jè د‎ dbaJzwavb» dab. бэоод [гу|ўу‹з;оо' jbj. бэддо)2) 92 00579397)» 
«о» gawo Вддо або 505 mens? 19 dogs 5бадсосэ 59555) «o» 
42». 89 36 збадегаїбо" 359060939. GaJo 308» $0650) 6@0@oob>sš, соу дсэзо- 
2067) bog дуб» со» b5G395ço дубсо» 09°. 20 со» »3» oya’ PILIJ 
396 |" o6g«o0o* до-сосодд [w3]. бедаст» zby ogab?. здоб osb. $5030) 56» 
956» bogyo 533o»e'*. 6o9j3e»bo 399b62)e»536 '' дэд» obba"? 21 со»? 
360 oan!) Ja 1$54»60»b. 0330338790 ^ 0g4369b '°° соэцсэабддэ» 9515 до»! 
(020260 db доб». 22 со» 3oo»»6g» à»930g» 17. 3)6 19900 do. со» дусто» 
39b '*. [3006 | дусо bogaz"? obo[c»»] $»d»6b» (951579. со» одо дсээ 05 |8:)0со»” 
0) с» одо V3 «207)0395€»0??. 23 со» oya 30036» »(03b63b?* mabo одо 
4 b5526390b» 8obobs6o. бьбзосо» босо ob». 24 qo» дадодадьо соодо» 930 29 


1. 3665. — 2. add. добо. — 3. add. 956: 5669026056 056, post 352). — 4. om. 
` збддягабо. — 5. боддоо... edGoob»] бободо-дсодаддєо зобі» pd6mobsbs. — 6. дгубсоз 
| 221 +950. — 7. add. 356. — 8. обускоо] 339de999e» Loge. — 9. до-сосоддсөод... oyad] 
3040063 egent YAYIL 5доЬ». — 10. 3668965. 5380550] 8698966395 bofg2»6o Водбо. — 
М. 3mogb636 B. — 12. 8»ob». — 13. add. сор». — 14. add. о». — 15. (053553009 
09369] «05 935600. — 16. c903639»0 (402363950 В) одо дођо. — 17. 3905665 8209300] 
“фудоу-бэо-досоо. — 18. 96gexo»... 439b] aða Lodge dos соо 662. — 19. 300560; 
босоо] 63030) 5736390» 65009. — 20. add. доб». — 21. 9035565339405] 0595-2)4с0)009. — 

| 22. обо... «3:0:030:&^0] ددن‎ 5 904930. — 23. »ybomb9b. — 24. Alan, 


| а) Pl. 102 b. — b) «0555363392€^ ms. — с) ogz69b ms. 


illi: « Qua re sciam hoc? Etenim ego senex sum, et uxor mea processit in 
diebus!» 19 Respondit ei Angelus 2, et dixit еї: < Ego sum Angelus " Gabriel, 
qui sto ante Deum 5; et missus sum loqui ad te et evangelizare tibi? hoc. 20 Et 
en eris ê tacens, et non poteris 7 loqui usque ad diem, quo hoc fiet 5, propter hoc 
quia non credidisti verbis meis, quae consummabuntur? in tempore suo. > 
21 Et!? populus Ше! exspectabat Zachariam; mirabantur? quod moraretur 
ille in templo illo. 22 Et cum egressus esset, non роіегаі 13 loqui eis, et intel- 
| lexerunt 14 quoniam? visionem 19 vidisset in?" templo illo. Et ille edoce- 
bat eos 18, et Ше 19 stabat tacens 20. 23 Et factum est, ut impleti ?! sunt dies 
illi ministerii eius, abiit in domum suam. 24 Et post dies illos?? concepit Elisa- 


1. add. suis. — 2. Angelus ille, post dixit ei. — 3. om. Angelus;. — 4. qui ... Deum] 
stans ante faciem Dei. — 5. om. tibi. — 6. add. tu. — 7. poteris. — 8. dum fiet hoc. — 
9. implebuntur B. — 10. add. stabat. — 11. add. et. — 12. ante mirabantur add. et. — 
13. poterat. — 14. cognoverunt. — 15. quia. — 16. apparitionem, post quod add. quamdam. 
— 47. in. — 18. nictabat eis. — 19. om. ille. — 20. mansit mutus: — 21. consummati. — 


22. hos. 
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Jowa 26000 '. gao дођо. со» одэсэдосоэ” ob3b>s тубі» bo 
nd. 25 6703 jb; 4965 г)оуэсэ956 Відео» дсздэбоэ ° qj» 0505, 
додао» 83 250620 ° b597)3«63e»o ** Бадо 3»go» дебої, 26 со» oo79b»" 955 і 
дадісуої» d003w065° 350603 збадесобо рдбтрої» дод j»e»»jbo asgogg3- 
je»o»b» '*. боду '' bbjgo 964512 6[5]63630. 27 Jwfywobs. p6[oba]30- - 
gobs 3»gob»'?", боддсә[15)'* [bə] bawo 36475"? [omjbgg'*.  babealbal 35617 
соззосої». со») bob3e»o Ддэсэфг) роэа. dob d»[G0]39. 28 qo» дсэзосо(51!5 dob» qo» 
3642»). gobséagg6. 8[6056:7»0'*. ggsmo д0[6] 565%, 29 со» ogo?! Цьо)бя- 
داد‎ 95 191! 0065 со» дзбоббьбаот». 300560)? 30036-0) Goo! 36b 
дадорізьо 259. 30 со» 3645» 955 5639306056 45629. беу a3390bob*, 056030. . 


6 € à 


1. дуободою. — 2. 006300. — 3. оф ооо. — 4. б»ддо›)... 4865] 3005033 | 
30660 доче дд. — 5. om. Бад» д‹здубо›. — 6. 5050. — 7. дадбую»... Бэ оддбаеео | 
9сзбусод»-нс). дамою 49906gôse. — 8. om. 3b. — 9. дезозеооб». — 10. sms 
paoggsabs. — 11. бодсо А : бодсођо B. — 12. om. 26422. — 13. nbagomobs 
ддбоїь (4856 B). — 14. бодоо A ` бсздугобоа B. — 15. om. 3542». — 16. omb3à А. 
— 17. add. со» бсдоъ» (0са39- B). — 18. дддоє», post quod add. хбареэс бо oao. — 
19. додьсосоддеєта. — 20. add. збо» 656 935 pawn» добо? (infra lineam additum 
ut vid. A). — 21. со» oao] base 956 Gan (om. B) обого». co» (om. А). — 22. bo6g2)u5... 
№9005] 990592)6со» Lodgsobs dəb (om. А) добі». — 23. om. goo568ə9ç. — 24. om. бэо. 
— 25. om. 956 А. 


а) [0]503 ms. : correxi cum C. — b) Sie (зродсавою). — с) 039006090: д, іп 
margine additum. — d) соді». — e) 35gobs minusculis litteris super lineam additum. ` 
— f) PL 103 a. — g) 3380606 correctum е 3390656, o, super > addito. 


bet'!, uxor eius, et occultabat? semetipsam quinque mensibus, et dixit ?: 
25 < Quia hoc * fecit Dominus ad me? in diebus illis 9, quibus respexit me 7, 
ut tolleret opprobrium meum inter homines. » 26 Et in mense Шо" sexto, 
missus est Gabriel Angelus a Deo in civitatem Galilaeorum?, cui? nomen dictum 
est! Nazaret’, 27 Ad virginem in matrimonium datam viro 22, cui 1 nomen 
dictum est "3 Iosep' 15, de domo!$ David, et nomen virginis illius Mariam. 28 Et 
venit 17 ad eam, et dixit еї: « Gaude, laeta 18, Dominus tecum 19.» 29 Et illa% in 
verbo illo commota est?!, et cogitabat : Quoniam?? quomcao [quid]# est salutatio 
haec? 30 Et dixit ei Angelus Ше? : «Хе timeas, Mariam;etenim invenisti gratiam 


1. Elisabed. — 2. abscondebat. — 3. dicebat. — 4. quoniam sic. — 5. ad me] mihi, 
ante Dominus. — 6. his. — 7. от. me. — 8. om. illo. — 9. Galilaeae. — 10. cuius. — 11. от. 


dictum est. — 12. petitam ad maritum (marito B). — 13. cuius. — 14. om. dictum est. 
— 15. Їювер A. — 16. add. et tribu. — 17. ingressus est, post quod add. Angelus Ше. — 
18. gratia plena. — 19. add. benedicta es tu inter mulieres. — 20. et illa] illa autem, 


post quod add. cum vidisset A : vidit et B. — 21. turbata est in verbo illo (om. А) eius. — ` 
22. om. quoniam. — 23. om. quid. — 24. om. Ше A. 
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ад! дэсосро $0650; сдбоо 8, 31 со» 535? дохода «o» dan da qo» 
4 b>bəeoo добо obt, 32 aa oge@b «oq со» da? доско ӘД)». 
Оф дезалЪ° db г)0)эсво956 58;®@о›д>б? Їэцсохбо: «530o0b'. 0s0ob> osbob»o*, 
33 qo» 033943003 бус» b>sbeob5š 455? о> збо" гузгубоЪ»дсод "°. со» — 
` 9obob3a!! эбэ ogab bobo. 34 со»? 3642)» 056050 دا5636‎ dəb. 30056 17 
одо .وار‎ бэддо»г)!! 8055530 эбэ 3060. 35 9ozaa'* 56g 26056 8561 со» 
39427» db. bwo бдосога дсозосо)» 336 со». wə dog»o! spwobse 403203003 
` 946. 65830») Goen одо 20 >60. Flog» 56b со» 90 Imob ofagwob!. 
36 со» 53 ° де»оЪ»бдо > "7 досодадос» 560. D>5ogbsgo Өдбо?°, бодубу» 09502, 
со» 953 9994709 Vog ا6د‎ Jobo. бода одо 90309 304295". 37 05930: 
36)» 30b [536»]5630»" сдбо ох. до)уб чсазуєті» [boógzo]b»?*. 38 ко» oda?) 


1. 3339. — 2. add. 3626» 896. — 3. 90253... Pawo] дууверосд-осос) соо 3039 д6 wə 
гуфсасоо26 (wo B). — 4. Jê A. — 5. gfapabl. — 6. 9с23 685 А. — 7. «053000bo. — 
| 8. bsbgobs бос». — 9. om. 05b. — 10. Ъ»г)дг)б‹зю. — 11. Ъу)оудзоЬ» dobobs. — 12. om. 
5. — 13. 30056-84. — 14. add. дд. — 15. доде super rasuram scriptum А. — 16. om. 
956 А. — 17. 658905... ofagob] 59010959 дедот dob flows (-555 В) дбохосі dë (da 
В) oooh. — 18. add. 25265. — 19. дезо5»бдеоц» А. — 20. досодсэдосо... 860] 65ogbsəo 
0960 0308 досодадоє» sb да» (965 A). — 21. 99848 ооб (-эа B). — 22. 90475 
2966. — 23. эб»... Lobygobs] 6565د‎ Jggðmaðg 56b фөбэдд сдбоэоЬ» Бобчльо. -— 
24. со» deal 39425 955. 

а) 579 ого» додіб ms. : lege aut (06595 Svod» aut mÜGoobs доб. -- b) Add. 
ms. öso, quod omisi cum C. — с) mxbobobsa ms. : correxi cum C. — d) os3m6ob» 
ms. : correxi cum C. — e) ддг)о)дбоЬ» correctum e дало». g et o super lineam additis, et 
à formato de o. — jf) дмто: do super lineam scriptum. — g) 0053. — A) À лудуогубдбо 
(v. 37) usque ad 5369«b» (v. 39) extremae lineae evanidae. 


ante Deum. 31 Et en! concipies, et paries filium, et vocabis? nomen eius 
lesum. 32 Hic erit magnus, et Filius Altissimi — nomen > dicetur ei 3, et dabit 
ei Dominus Deus thronum David, patris eius (litt. sui). 33 Et regnabit super 
domum Ша * Iacob in aeternum 5; et regni eius non erit finis.» 34 Et* 
dixit Mariam Angelo illi: « Quomodo fiet hoc, quia? virum non cognosco? » 
35 Respondit ei Angelus ille?, et dixit ei: « Spiritus sanctus veniet super te, 
et virtus Altissimi abscondet te: quia quod nasciturum est sanctum est, et 
Filius Dei vocatur?. 36 Et en! Elisabet’ " quoque praegnans est, cognata 
tua??, in senectute sua; et hic sextus mensis est ei, cui sterilis <nomen>— dictum 
est13; 37 Quia non est impotentia a Deo omni verbo!*.» 38 Et dixit? Mariam : 


1. add. ecce tu. — 2. vocant A. — 3. «-потеп-» dicetur ei] vocabitur. — 4. om. 
illam. — 5. aeterne. — 6. om. et. — 7. «dd. ego. — 8. om. ille A. — 9. quia ... vocatur] 
propter hoe quoque natum illud sanctum vocabitur Filius Dei (lege : sanctum vocabitur, 
Filius Dei A). — 10. add. ecce. — 11. Elisabed A. — 12. praegnans ... tua] cognata tua illa 
quoque praegnans est filio. — 13. sterilis ... est] nomen dictum est sterilis. — 14. non ... 
verbo] nullum (litt. nihil) impossibile est ante Deum verbum. — 15. et dixit] dixit ei. 


PATR. OR. — T. XXVII. — F. 3. 20 
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0[5@о»д). 53» доба! 8593290 (793e»ob»a). [0g]»36 Родео»? (0045), засо! 

dj6obs. со» |бьб|зос» dob (256) 5633e»«'bo [oao]. 39 зро" dal oa" оодо 
(dam? со») Pza Ege doon-336dja har Pesdbs? 955 emçsebbs*, 

40 со» 09300 babeba Jb боља» «o» део; 50065 3€»0b38300!?. 41 «o» 
оча 30030925 зда 30300635 одо дьбо»доїо 3€»0ob»0jo»b !!, модо) бэ 4605056 12 
долає?» добі». «o» >@o3bo двоођәддо {2 bz«»oo» бдосоть. 42 со» доо 
дэсосрооэ». сээсээсо?-цса о> с». 379бабутє ban 936 Jom deel, oa 
3960639 збі бэ сэ0)0 деувевої» дубоїзо. 43 qo» зоба 5079 ab Родео». 
30030» д300'° çogçoso gobs Bgdobse Вддсо». ` 44 650901 535 99» 300369» 
oya дэв Задорфізої»"? дубоїза губа» дсэдэбоэ Будо». зрододббь"? bob3- 
тоо" 4605026 54569 дуудс 539b». 45 «o» 63696 oya °. боддоо» 35594621. 
бэддоэг) ogab sebGeg952! 04:79:)e»05?? do доб» додьбо лоої» дод. 


1. om. 25962. — 2. оцазб Bgðwə] 894596 дд. — 3. 8basabseo] -0д@, post bojgsb». — 
4. ante хосод» add. çs. — 5. om. соодо» dao А : 5450 соодо» доб» В. — 6. д$6»- 
оўко... 396dabs] do»q 39600 0. — 7. Дэ хо, post quod om. 50. — 8. огурогої. 
— 9. om. 5b. — 10. amobsög A : додат В. — 11. дадоріззо... gæobsëgob] 
дегободую (-poob В) дадотрідза дьбоздобо. — 12. 5908909665 4005056] 356o0996aq» 
(39- В) ябдьо одо. — 13. дегободдю A. — 14. 5900»... яса) 595-9 50005 000005. - 
15. om. 58%. — 16. 30055885 дсэдосоэ| бооо» дсдосорЫ. — 17. dagombgobsa А. — 
18. 336ngdaçs А : 36ogôaçs В. — 19. убдља gbg. — 20. 36b. — 21. зоьбуюддою. — 
22. 0438:5€»0»o B. 


а) Pl. 103 b. — Б) розд ms. — с) bob562s»oo super lineam additum. 


« En ecce! ancilla Domini, fiat mihi secundum verbum tuum. » Et abiit ab ea 
Angelus Ше. 39 Exsurrexit 2 Mariam in diebus illis ?, et abiit festinanter in 
montanam --regionem  * in civitatem illam 5 Iuda. 40 Et intravit in domum 
illam * Zachariae, et salutavit Elisabet’ 7. 41 Et factum est, ut audivit saluta- 
tionem illam Mariam (gen.) Elisabet' 5, lusit (?)? infans!? in utero eius; 
et repleta est Elisabet'! Spiritu sancto. 42 Et voce excelsa clamavit!?, et 
dixit: « Benedicta es tu inter mulieres, et benedictus est fructus ventris tui. 
43 Et unde est! hoc mihi, ut (litt. quomodo)?* veniat mater Domini mei ad me? 
44 Etenim en ecce, ut facta est vox salutationis tuae ad aures meas, lusit (?) 15 
in gaudio infans hic in utero meo. 45 Et beata erit!5 quae crediderit, quia erit 


1. om. ecce. — 2. ante exsurrexit add. et. — 3. om. in diebus illis A : in diebus illis] 
in his diebus B. — 4. montem versus festinanter. — 5. om. illam. — 6. om. illam. — 7. Eli- 
sabed A. — 8. salutationem ... Elisabet'] Elisabed (Elisabet: B) salutationem Mariam 
(gen.). — 9. exsiliebat. — 10. add. ile. — 11. Elisabed A. -- 12. clamavit voce 
magna. — 13. om. est. — 14. ut. — 15. exsiliebat. — 16. est. 
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9030, 20000 bwo Вддо гуд». 47 со» 065630«006 bwo 
©] E. Joð. dgba3Gobs Bjdobs, 48 650303 д‹обд‹об>? Бодеоз- 
до» дад3ягої» o5bob»'. 550507? 23» 26262 30036900356 9бэб)босод6б % 
оодбеодбо° длдчьбоїобо"". 49 боддог) ya Рддезда  qoq-ooqbo* 
56. со» Hoos əb 5бдсоо дођо. 50 «o» Fysgaôse дођо ojbe»ooo 
be» ° дадодо» добо» osb'", || ^ 51 ча двродбддэа"! 05c75300»» обоо)» '?, 
86566065"? 588560535660 30695005 gJ d»oo»20». 52 36@sdabobobs !* 
` деоод@бо bəyən» gb mal" зродьособ» дсбэсобо, 53 9009660 эсэд) бэ» 
_gjmowons со» 0фособбо >Б»әзеообБ»!° влюбо. 54 д)офубьбь оббо" 
` 896521 mybo, 3«$b3639»«o 0ч»сос3 бо». сохоф»!7,.55 300369» усо» 935050» 
5:360» '** . 306350b» «o» 6»05b»3b5' добі» bold. 56 ou ppg?” 





1. обэбддсоо6б... 5390] 33600563 Ьлєгдьб 628056. — 2. д‹›3бд‹о› B. — 3. 39593»o sic 

A. — 4. obobsbs В. — 5. om. 630303. — 6. 403960 ogbee6o (6»ogb»3bo B). — 7. om. 

дтдньбоїьбо. — 8. Бад обо qooqo-d»g»o. — 9. 6»o9ba3ooo боодо. — 10. om..o5b. 

— 41. бодедовогт». — 12. 95505305 o5bobono». — 13. 856506o665 sie В. — 14. aapa- 

Боубобб» sic B. — 15. om. со». — 16. 35658606» А. — 17. om. w5bobs В. — 18. 0595» 
i 5296b» А. — 19. озб. — 20. 055086. 


а) 86566096, 499460b560 sic (in numero plurali). — b) РІ. 104 a. — є) обо. — 
d) дсабзо : о super lineam scriptum. — e) д> 05056 (super rasuram scriptum) B996b5 ms. 
lege aut Ə5Ə5o Вабо» aut 05055» бг)дбЬЭ. — J) «o» 6mgbsgbs correctum e SE SOSA, b. 
et 6 in marginibus additis. 


consummatio illis quae dicta sunt ad eam a Domino. » 46 Et dixit Mariam: 
| « Magnificat anima mea Dominum. 47 Et gaudeat! spiritus meus ad Deum, 
salvatorem meum. 48 Quia coniecit « осиі057»? super humilitatem ancillae suae; 
etenim š en ecce abhinc beatam dicent me omnes generationes terrae 4. 49 Quia 
fecit ad me magnifica 5 potens; et sanctum est nomen eius. 50 Et misericordia 
eius a generatione in generationem pros — illis qui timent eum. 51 Fecit poten- 
tiam" in brachio suo?; dispersit superbos in mentecordium eorum. 52 Deposuit 
potentes de thronis, et? exaltavit humiles. 53 Esurientes implevit bono, et 
divites dimisit 2 inanes. 54 Suscepit Israël, servum suum, ut recordaretur 
misericordiae suae Ч, 55 Sicut loquebatur patribus nostris?, Abraham, et 










semini eius in aeternum}. > 56 Et mansit Mariam cum ea tribus mensibus; 
1. gavisus est. — 2. coniecit <oculos >] respexit. — 3, om. etenim. — ^. om. terrae. 
— 5. ad ..: magnifica] mecum magnum. — 6. om. pro. — 7, i —— — 8. in … 


suo] brachii sui. — 9. om. et. — 10. dispersit А. — 11. om. suae B. — 12.. patribus nostris| 
patri nostro A. — 13. in aeternum] aeterne. 
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35G05do! dob 0565 1559 mo} a0365” со» дооддь? b»boco ob». 57 qoi S ; 
дзроїбо? əpmogzbbzb mado дсздом бо”, qo» дз» 98. 58 со» 4005 дбд0с) 
бэсэд53-0)сэдоэ». Jobo’, 63030») gbo» 030326056 Pyras? dob об». со» 
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BIIP убдої» Job со» 3005608 fab db bsbjeoo bobs  дьдоїз 
добої»!З $5j»60»ab» 60 додо!" 305856] 905956 со» ofj]. эбэ, 959200 
191426 до" oe Za bai, 61 со» 364530 db]. бэддоэг) 65306د‎ збі 5303- 
5531» 336[b5]. бездуєтіодо» 254295 "7 bo 00693, 62 ony 
9509555 добі». 650-897? boah b553e»o4 бАлдьсо d5b??, 63 «o» дсзооэбсаа» |^ 
оробо со» EPJ со» md". осзз>Бд?* »6b bəbgwo дьдобо"?. со» JOR: ?* 
qga33eo». 64 со» SIRA 9909) 240 ?? 3060 Jobo со» дбэо добо **. со» oyar» 
с» agro 533co» o0j6ob», 65 со» суд»? додо opo yazama» дэюэ29 Фо». 


1. 356058. — 2. om. «036. — 3. 826300. — 4. bawa. — 5. 2005900260 А. — 
6. собо дедовьбо| 45060 «Sob» д08095бо. — 7. 56980... 9obo»] 2690005 qo» 
бэод дом. — 8. add. о5о. — 9. обэбайсдЫ. — 10. om. dob соб. — 11. om. Sb. — 
12. ante à«gocogb add. со». — 13. mxbobs. — 14. ante доре add. qo». — 15. 39425. — 
16. 96096. — 17. dsb A. — 18. 003569 А. — 19. бодат 364556. — 20. gag. — 
21. qo» maps, — 22. Goa-do. — 23. Lobggo…. 055) Ь5бддгоїб-соддоко dob». — 
24. 003569 B. — 25. дођо. — 26. add. дыг. — 27. дачдлоою зрара. — 28. om. дођо. — 
29. oya. — 30. om. à»o. 


а) oosə. — b) 36»0o77/7«» cum rasura 2 litterarum. — с) фобэсомдхдоээсо ms. — 
d) babago super lineam additum. — e) Pl. 104 b. — f) од» correctum e 354295. 


et reversa est! in domum suam. 57 Et Elisabet’? impleti sunt dies partus ?, et 
peperit filium. 58 Et audierunt vicini <et> cognati (lit. cognatae cogna- 
tiones) eius 4, quia magnificavit Dominus misericordiam 5 cum ea, et gaudebant 
cum еа f. 59 Et factum est in octavo Шо ? die, venerunt 8 cireumcidere puerum 
illum, et ut (litt. quomodo) vocarent ei nomen ad nomen patris eius? Zachariae. 
60 Respondit 19 eis mater eius, et dixit ! : « Non, sed <nomen> dicatur * isti ІЗ 
Iohannes М. » 61 Et dixerunt ei: < Quia nemo est in cognatione tua, cui 
dicatur 15 nomen Iohannes 16,» 62 Nictabant patri eius, quod 18 vellet nomen 
dici ? ei. 63 Et postulavit tabulam, et scripsit, et dixit : « Іоуаппеѕ?0 est nomen 
istius 21. » Et mirati sunt?? omnes. 64 Et apertum est confestim?? os eius, et 
lingua eius?*, et loquebatur, et benedicebat Deum. 65 Et cecidit” timor magnus 


1. reversa est] abii;. — 2. et Elisabet/] Elisabed (Elisabet’ B) autem. — 3. impleti .. 
partus] impleta sunt tempora partus eius. — 4. <et> cognati eius] et cognati. — 5. add. 
suam. — 6. от. cum, eas. — 7. om. illo. — 8. ante venerunt add. et. — 9. sui. — 10. ante 
respondit add. et. — 11. add. eis. — 12. dicatur] vocetur. — 13. ei A. — 14. Iovannes А. 
— 15. dicunt. — 16. istud. — 17. ante nictabant add. et. — 18. quodnam. — 19. poni. — 
20. Iohannes B. — 21. eius. — 22. add. hoc. — 23. confestim apertum est. — 24. om. elus.. 
— 25. factus est. 
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269» واو‎ | qo»! 6aod3e»bo со59 33063070 5 043649 3638 050b» °. 
د‎ чсаздєті» 959 дтоср-3убдеї» 350603bó»bob»b» дод» усаздєро 454 boóg- 
goa’. 66 со» фзофоздЫ* ga39emo». бедуро» Sëffer: Zanen кр 
75 обу сод). бэо-д) 650^ ogab g6d5»o 953. «»' Jo Jawobse oya Job o»65*. 
- 67 «o» бофубоо, 0505a дођо. spo3ba Тугувросээ. 9üoqoo», Folge ° 
со» сіл». 68 3550o053e >60 лого рдубоо оббовегоїзо?, бэддоэг) добуобь'"? 
со» ga sVe Job судоїзо. 69 «o» seseaoD>!1! вдо Q606390b»o t? Jaoob 
` bsbgob>!3 согдорої. добо wxbobs!#, 70 3005685 HJP» 3000 09осохоээасэ 
haet zetbeten (5 Fob PSI ga Jobo. 71 збо 0960» B[536]o» 226"? 
со» ó9eno» !? 4256 gos2eo5 Jadan» '* 523360»b5*. 72 Yago бузеадоїо 
358505 Bebon, об. дӱ) бә!" әсәс) 0500 09осо»229, 73 «добо"". 


1. om. беддсоо» 3595 gbg со». — 2. беддсобо... dbobs] zla 8350609 доро». — 
3.939770... DOGJ] 90300705 850 do00-3964«mo» Забоз'озбогорь додаотдлдаєді 
9039960 aba 069260. — 4. одод» В. — 5. yago»... 8200] але. боддоо» 
дьдско» gb. — 6. om. бос. — 7. бэддос) B. — 8. 056] ябдоїь Фасо». — 9. ante 
$0620568964:33€739«» add. со» B. — 10. 8006360 дд B. — 41. со» 50558065] wə (om. A) 
` модосдобэ 5:36. — 12. gbagGgüobe B. — 13. add. dab. — 14. трубок». — 15. 559407 
6000856. — 16. abba, 426) дадеаьбав (-ab6»bo B) 86360» 356 55360». — 17. gamobə B. 
— 18. дсїдєодо» sic A. — 19. ante Jogbgbgôsc add. со» B. — 20. ход дэв... доза | 
0x:3e»ob» бдососіь» dobobs. — 21. gogoo. | 


а) cosmos ms., correctum e ‹о5з3д®ддаео, 0 et со super lineam additis. — 
b) o78g»obao. — с) fgg6o»ob» ms. : correxi. 


super omnes illos! qui audierunt hoc et ? qui habitabant in vicinia eorum ?; 
et in omni illa montana —regione-- Iudaeae narratum est omne hoc verbum 4. 
66 Et posuerunt ? ómnes qui audiebant, in cordibus suis $, et dicebant : « Quid- 
nam [quid]" erit puer hic? » Et* manus Domini erat cum ео?. 67 Et Zacharias, 
pater eius, repletus est Spiritu sancto; prophetabat!9, et dixit: 68 «Benedictus 
` est Dominus Deus Israël, quia coniecit <oculosœ", et fecit salvationem populi 
sui, 69 Et? erexit? cornu salutis (litt. vitae) іп domo M David, servi sui, 
70 Sicut loquebatur ore sanctorum aeterne 15 prophetarum suorum, 71 Ut 
salvaret —nos-- de inimicis nostris, et de manibus © omnium osorum nostro- 
rum, 72 Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris, ad! recordandum 
| testamentum suum sanctum 18, 73 lusiurandum 9, quod iuravit Abraham, 


1. om. illos. — 2. om. qui audierunt hoc et. — 3. qui... eorum] in vicinia habita- 
tores eius. — 4. in ... verbum] in omnibus —regionibus- illis montanis Iudaeae divulga- 
bantur omnia haec verba. — 5. posuerant B. — 6. omnes ... suis] in corde qui audie- 
bant hoc. — 7. om. quid. — 8. etenim B. — 9. cum eo] super illum puerum. — 10. ante 
prophetabat add. et B. — 11. coniecit <oculos >] respexit me B. — 12. om. et А. — 
“43. add. nobis. — 14. add. illa. — 15. aeterne] ab aeterno. — 16. manu B. — 17. ante ad, 
add. et B. — 18. testamentum ...sanctum] legem sanctam suam. — 19. cum iureiurando. 
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бодае 203762" 50055051. 902» Вб». gg Бб. 74 g 
356 дбуубо» 2» abboenen! al "717 99эбу)бдбэсо dob». 75 Lbofdowon’ сэ 
wor фобэй) 90959 чазутть соодо» вробубоїо"? Водбоїьть. 76 Го» 926. 
g6ü»q*, бобьоббьбдубчлтає * Imob ofaga”. бэддоэг) боб3дотд'? 906505 
3o6b» :2ojg»obob» 560 5»coj0»qo 30650» добо». 77 довддэсо” 9двбодбд0э(о1 
вбобіубоїьо!? аб» сб». [30]633399»«*» gags d»oo»'?. 78 dae»gàoo»" 
бчәсосабоћ 17 piGoobs Ве)бођао». бодоо» d«379ob63b 8-536 0153056 SV 
053395056 '5 доб» оо. 79 да»давросдубью  d»oxo»'*,  бодутбо 0б со». «o» 
Apoda bogszoog»ob»bo!" 069656 '° $500»60930xo Вудбо»'? бэ». ддусосо- 
00b»b»?*^, 80 co»?! Чбдљо oao mOd6q30c«0»?? со» доб деродббсодбсясо» ** Їуегувраоээ 
c» ogaooq»?* гурьббають?? 3006) 0040000 ° дэдсод бэсо)бэсо?” dob» obG36g»b» i. 


1. 25853505. — 2. add. 406% В. — 3. 863605. — 4. 8796o»ab». — 5. сообу доо». — 
6. добі». — 7. вазбадої» B. — 8. бобда. — 9. дабаасосіь. — 10. 056 30а A. 
— 41. 0285 A. — 12. сббозбадоїо В. — 13. 30683995%... 5005] 0609338005 GNZ» 
Bag6o»2o5. — 14. добеддотрь Fysmadobls] дсабуәстддос» со». Fyswadons. — 15. qd- 
тор»... Удадьв»єодьб) боддоо nas Баб эсодсэйадэсгдэб. — 16. gO 
85005] здовобдубьсо дэс бас». — 17. хоосрох Lozgwowobsos А. — 18. bbcogb, post 
quod add. «o». — 19. 96] gason» беудбоэ. — 20. 9дсос бо» sic А. — 21. bama. — 
22. зрабдбеоддоко». — 23. $5680650G539«q». — 24. оно, post quod add. одо. — 25. 
усоздбатьь. — 26. om. оссо. — 27. оздавібоддьсодод А. — 28. оьбэбеэы | 056560 


408560. 


а) gogo 67e 992065 super rasuram scriptum. — Б) 86g%osabs ms. : correxi. — 
c) $b60g»o[»] : о») super lineam seriptum. — d) РІ. 105 a. — e) 49685 : сэ minutissimum 


in linea additum. — f) 36b» o5bb» super lineam additum. — g) 9«g»360o» correctum 
e dc9459»9000», yə eraso. — h) 8dgçomdobsbs ms. — i) o без». - 


patri nostro, daturum se nobis, 74 Impavide! де manibus inimicorum salvatis 
ut ministremus ei 75 In sanctitate З et iustitia ante eum omnibus diebus vitae 
nostrae. 76 Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis 4; etenim praeibis ante 
faciem Domini ad parandum vias eius, 77 Ad dandam scientiam salutis (litt. 
vitae) populo suo, ad remittendum peccata eorum ?, 78 Per gratiam miseri- 
cordiae 9 Dei nostri, per quam acquiret nos 8017 oriens ex alto, 79 Ut manifestet 
se 1158 qui in tenebris et umbra? mortis sedent 19, ad dirigendos nos in 
viam pacis. » 80 Et puer ® ille crescebat et confortabatur ?? spiritu; et habita- 
bat 4 in desertis 15 usque ad diem 19 usque ad manifestationem suam Israël 17, 


1. add. ut salvemur В. — 2. salvatis] nostrorum. — 3. dignitate. — 4. tu ... vocaberis] 
tibi, puer, «Спотепт» propheta Altissimi vocabitur. — 5. ad, ... eorum] cum remissione 
peecatorum nostrorum. — 6. misericordiae] et misericordiam. — 7. per, ... sol] per quas 
visitavit nos. — 8. appareat super illos. — 9. umbris A. — 10. sedebant, post quod add. 
et. — 11. pedes nostros. — 12. et puer] puer autem. — 13. firmabatur. — 14. erat, post 
quod ааа. ile. — 15. deserto. — 16. om. ad diem usque. — 17. ad Israël. 















gagwobs baggobsof. 2 ab Зобздуо Lbagwob »o939»e? оч 017 
30515) db bof] босоо 8560680]. 3 со 8030000)" чеззде?бо 
Glaw o[ooog2esseo ° osbb[>] pesto". 4 50300" осідає!" 
зар. dj»e»i»]joo 6565@3oo[ o), 3960b66[ о |". Дао cœssomobs. 
aech 354526" (69) сегдд. бэддоэг) oga oa ol | bsbeoolb5 356* co» baoabazolal 
3o00bo'?. 5 do»936»« 05605000-400 38. бодсо ogo!* обоо t" oya 
. Ф› 09 080 досодсэдосо!, 6 oa oya 3006; 0501? 0g369b !? 925. »03b63b !* 
бол? Зсадої» Jobobsbo. 7 «o» 93» dJ?” одо osbo*! Зобддаов со» 95340256» 7 
одо?” со» до» фзобэ?! 95350». бәддои) эбэ. оч) Dogs szo ددا‎ dsb. 

со» 904)98бо og363b 05b33 эсодосэ»?? 3265) дчосбо. 6o03e»bo 57досо0др 


uem 






1. оодо» Do] Do коодо доб». — 2. »gsbóyab A : 2882009 B. — 3. Уб. — 
4. bapgwobs. — 5. 3063900... 5069600] зббубьо Afen, — 6. дььх.пягобог»... басоо | 
дээдсээ» 3byógob. — 7. ф5©дооозоодЬ. — 8. (055... 000033250] 0006200 д96960- 
| 358500. — 9. sdang. — 10. осіддв» А. — 11. 3560»bóbxo А. — 12. 6509b»30b» 
$053000bo] бус дор» (0с:39- В) gsgomobs. — 13. доодо 9»болдооэ-2)бо)| зрбубою 
дьбоздоь (056030 dob B) o6». — 14. om. um, — 15. o6agog. — 16. om. одо. — 17. 
add. 03060. — 18. зрозбаї sic A. — 19. add. оро. — 20. Jè. — 21. дођо. — 22. дубу». — 
23. add. ьэбгудзаетоо»» (-93&oo» B). — 24. Josf3o6s, post quod add. ojo. — 25. du, — 
26. bagggob». 


а) А oya (v. 2) usque ad одо (v. 4) extremae lineae evanidae. — b) jsgsjbs super 
lineam additum. — с) 364256 ms. — d) Pl. 105 b. — e) 226 super rasuram scriptum. — 
f) ко» 6swgbsgobs super lineam additum. — g) d5603000-:60» super rasuram scriptum. — 
h) Sie (06130). — i) дофдсадосо : Jog super rasuram scriptum. 


| IL 1 Et factum est in diebus illis 1, exiit edictum ab Agustos ? Caesare, 
- gcilicet> censio totius mundi з. 2 Haec prima mundi censio 4 facta est, 
cum iudex esset super Syros 5 Kyrine. 3 Et ibant 6 omnes, et censebantur, 
singulatim" in suam civitatem. 4 Ascendit Iosep'* quoque a Galilaea, de civitate 
Nazaret’, in Iudaeam, in civitatem David, cui <nomen`> dicunt Bet'lem, 
quia erat ille de domo et familia? David. 5 Ut censeretur cum Mariam 1%, quae 
in matrimonium petita erat ei, et erat illa praegnans. 6 Et factum est, dum 
erant! ibi, impleti sunt dies? partus eius. 7 Et peperit filium illum suum primo- 
genitum; et involvit eum 1, et collocavit! in praesepium, quia non erat eis 
loeus in diversorio illo. 8 Et pastores erant in eodem loco foris stantes, qui 












і 1. in illis diebus. — 2. Agystos А : Avguste В. — 3. <scilicet> ... mundi] ut 
-eenseretur totus mundus. — 4. prima ... censio] censio prima. — 5. iudex ... Syros] praeses 


` esset in Syria. — 6. abibant. — 7. et; ... singulatim] ut censerentur, singuli. — 8. Ioseb А. 
ШОШО tribu. — 10. add. Ша B. — 11. add. illi. — 12. add. illi. — 13. add. panno. — 14. add. 


eum. — 15. eadem regione. 
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óüocog»o» qo»00b»o»  b»üpgbco» osbosbs!, 9 со» байс бо бою | 
308 do. со» соосоубза Jomobse додаббучобо» d3o 635. со 99)до6* - 
додооэ» собор». 10 со» 36475 Do »баде»сбдьб 4. бе) 33306065. 953030) 335 
42556 4936 bobb» соосо», бадує? одо yagzwobə dob збої». . ' 
11 бэддо) ода» слдбо» соді? 39šb62eoo1°. бодсо 56b 95395e»'* озсо. 
дом» 8»b!* çosgonobbs. 12 со» Jbg русо ojoə25eo>15. 33mo yde одо 
5 б4 ба3босоо 17 Ба здес» 5. ag)" дуду. 13 دم‎ 93gbg2@eç_ oya 
3бадерсабой». dob o»65 одбазеогу"! або» '350b»0»2!9*. бєзддообо"? 5480 
HIJO со» обу. 14 ооҳодјдљо spss доб» $0360». со» d299»6»b» 
Lagos дд5сосадљо?. 55805 ° дабоб boobagôse?!, 15 со» оче 30056 ?? »родуреоді 
дэд» داد م56 6دق‎ do || ^ g. o6gexopb х) боодо» 98999060 одо, до دم‎ 
030%030 5 090% )дсодсод со» 30bogan. Gse »6b Loge 3b3. Gedlagmo oya. 






1. 2562... o5bosbs] 330» PJTV соо д0)досэдосод) 62)доёо835 580b5bs Мәдә 
доро. — 2. сољу» А. — 3. add. 350. — 4. add. 856 2)0)97015956. — 5. add. 04196. 
— 6. add. 2696». — 7. боддоо. — 8. om. dob. — 9. om. ссодь. — 10. 858bagGo. — 
11. 460506. — 12. om. d5b. — 13. bbae 0499605] ogad 49960 Lobfsnemsg. — 
14. добудлюо. — 15. om. b33». — 16. Fama, ante quod add. ço». — 17. ћодб- 
534. — 18. обода. — 19. om. беддсобо. — 20. ante ssgo add. ma, — 21. b0 6439852 
B. — 22. зоб». — 23. зроду... om! 59300095 збадягаїббо одо бара. — 
24. 06920090... одо] اور«‎ 86y90bos 850 дбоодбо»Ь. — 25. da со» 8030090] 82630090 
лаб 30063. 


а) ддҳососаӧља ms. — b) РІ. 106 a. 


vigilabant vigilias noctis gregum suorum'. 9 Et Angelus Domini adsti- 
tit? eis, et gloria Domini effulsit super eos, et timuerunt? timore magno. 
10 Et dixit eis Angelus *: « Nolite timere 5; etenim eng evangelizo vobis gau- 
dium magnum, quod erit omni illi? populo: 11 Quia natus est vobis hodie 8 
Salvator °, qui est Unctus © Dominus, in civitate Шап David. 12 Et hoc 
signum vobis??: Invenietis infantem illum involutum pannis B, iacentem 14 
in praesepio. » 13 Et confestim facta est cum Angelo illo multitudo exerci- 
tuum caeli, qui laudabant Deum, et dicebant 15: 14 « Gloria in excelsis Deo, 
et in terra pax, inter! homines beneplacitum. » 15 Et factum est, ut 
exaltati sunt ab eis!" Angeli illi ad caelum, loquebantur ad invicem pastores 
illi? : « Venite et eamus?? usque? ad Bet'lem, et videamus quid sit?! verbum hoc 


1. foris ... suorum] сит in agris starent et vigilarent vigiliam noctis super gregem 
suum. — 2. mansit A. — 3. add. illi. — 4. add. ille Domini. — 5. add. vos. — 6. add. 
ecce. — 7. om. illi. — 8. om. hodie. — 9. (litt. vivificator). — 10. Christus. — 11. om. illa. 
— 12. signum vobis] erit vobis signum. — 13. om. pannis. — 14. ante iacentem add. et. — 
15. qui ... dicebant] cum laudarent Deum et dicerent. — 16. ante inter add. et. — 
17. exaltati ... eis] ascenderunt. — 18. loquebantur ... illi] dixerunt pastores illi ad 

invicem. — 19. venite et eamus] transeamus nos. — 20. usque. — 21. om. quid sit. 
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ьсодьб gga» 776. 16 دب‎ дсәдосод 90боорсо со» 3ajb? дэбоодо? 
бо" со» ябд»а одо. do»93360«»0? бзд»ї». 17 со»? дсэрдсэбэ. bopashban 
Gad? onj 0»oxo»* додьбо чбдої» до» ob. 18 с» чазурютрь?. 
je»o» Jbdaços. gz PJ ao boym d5n. Gadjwns д(9усасодЪ Io” 
| 495бо одо!?, 19 bama дьбоздо ga3jwbs 95 оуу) @5305663oços!! со» 
à:)e0b$05-3900)q» '* дусі» соб. 20 со» 3oojgjb'* ӘбуддЪбо одо. хоосод- 
Gabi" со»? »j99«ojb'^ «3; ob» чозуєії» »05b!? буд»... Golgjgo دلاق‎ со» 
| obog»jb. 300566 !* додоэБбэ dət. 21 со» 3005665 »$03b63b °° сосодбо?! 63560 
i 80659059:)30»0b» добоїзбо. 36 kaal 22 959 babaeso 2? ору). 6603936» ?* 6029039: oya? 
о 3639e»«160b» Job 356. 30067 бо» Jo»36xondoc» oya одо d7)gje»ba?*. 22 qo» 


| 1. sa.. 536] обуче jbj. боддоо oya Вабо» 010560. ©сооддео одо :935$»056 
059695 5336. — 2. 339b. — 3. 856059 А. — 4. o«b3à А ` obago B. — 5. F268. — 
6. add. 300569» obog»gb. — 7. 09906»... Godge] зпегобд5-430 bo6g25o9 одо. Gage». 


_ — 8. 80. — 9. om. gegen, — 10. сод5Өсоддохоо... oao] 3556» boya одо 
 дбчддьсьо дьо дэс» додьбо. — 11. 05605280... со»3959до005| 090 (o5jb663b 


(053056663b B) Моби) бо 259. — 12. 825£»0b5985-34«9»] создо». — 13. add. со» 

95630090. — 14. ante >соосоддсодь add. со». — 15. om. ко», A. — 16. om. »438ç09b А : 

51000000] »350o09533«9b B. — 17. »ü»b gagggbs. — 18. add. одо. — 19. додо» 

dao) oo$2563b 8505 808560. — 20. зрдбббгтуєбдь. — 21. add. ого. — 22. 364285 ou 

«уУбоходіь. — 23. 935 b553«»o] 5бдуго дођо. — 24. add. одо. — 25. беасоддую» oga] Pap». 
… — 26. эб»... Agad] gag dob» дова” wawobəbə. 


а) Q5939JOo3öaços ms. — Б) до» correctum e d»b. — с) Post хоосоддсод» rasura 9 
litterarum ; fuit »«00c039«03b aut со» 54400049. 


quod factum est 1, quod Dominus indicavit nobis. » 16 Et venerunt festinan- 
ter; et invenerunt Mariam, et Іоѕер ?, et infantem illum collocatum? іл 
praesepio. 17 Et*recordati sunt verbi illius 5, quod dictum est ad eos de puero 
illo. 18 Et omnes f, qui audiebant, mirabantur? verba illa, quae dicebant 
` eis pastores illi 5. 19 Mariam autem omne illud verbum conservabat °, et intel- 
ligebat 19 іп corde suo. 20 Et reversi sunt ! pastores illi, сит glorificarent '? 
et laudarent 15 Deum super omni hoc 14 quod audierunt et viderunt, sicut narra- 
tum est eis!5. 21 Et cum impleti 16 essent dies!? octo circumcisionis eius, 
dixerunt? ei nomen?? Iesum, quod vocatum erat?! ab Angelo illo, priusquam 
(litt. donec nondum) conceptus esset ille in utero ?. 22 Et cum consummati 


1. add. ad nos. — 2. Iosep' B. — 3. iacentem. — 4. add. cum vidissent. — 5. recordati ... 
illius] intellexerunt. verbum illud. — 6. om. omnes. — 7. mirati sunt. — 8. verba ... illi] 
verbum illud pastorum illorum ad se. — 9. omne ... conservabat] collocaverat (conserva- 
verat B) verba haec. — 10. disposuerat. — 11. add. et abierunt. — 12. cum glorificarent] 
et glorificabant. — 13. om. et laudarent А : laudarent] benedicebant B. — 14. hoc omni. 
— 45. narratum est eis] dicta sunt ad eos. — 16. consummati. — 17. add. illi. — 
18. dixerunt] et vocaverunt. — 19. ei nomen] nomen eius. — 20. est. — 241. conceptus 
.. utero] esset ille in utero matris. 
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очо dob о бэт» 2085, -26 со» oym dob» Oëdabagcien 2! bobs doa °° 0досоо» эбэ 
bomas boj3geogo. 30с0б))дсо0) obogwab" 6909) оо gmswobsa. 27 со» 00300 
ооо»? Hdb 05595. co» 3005685 0aogasbəb ддаадутто» дэсэ g@95o oao ogb" 


ээг. -22 


1. 650. — 2. add. одо. — 3. дуз] ag, post dob. — 4. dejbGbob»s. — 
5. зодарув»бо», post quod add. ябдзо. — 6. боддог) — 7. дубьбобово. — 8. om. 
дз. — 9. oae». — 10. Ббоббо 3960600560] 2060 3960660. — 11. 053602960 
66900560] оббо дэбоэг)дбо 66gwobs60. — 12. om. 53». — 13. add. дуб. — 14. 3560. — 
15. om. або. — 16. Gaÿsobse А ` бодсо» B. — 17. gba. — 18. дэбосо со» дсздодо 
AB, post quod add. p&mobse A. — 19. ob5sêmobs 05] 0b6sbmobsbs. — 20. боо. — 
21. 949929. — 22. 356. — 23. add. фддосооо». — 24. .دن‎ — 25. gmmobs. — 
26. 3005685... одыг] 0943»6305b» 05b д5д5—содеооЪ» дод® g9980b» dob ogbgabs (-obb> В. 


a) o76üco. — b) РІ. 106 b. — с) д%ә3%ә;о super lineam additum. — d) 85505360 ms. 
= ЫГ отвугдь. — f) o76g»ob» o3b correctum e о”/беро)555, bo, partim eraso. — - 8) dobos 
: correxi cum C. — A) obowab : b in linea additum. 


essent dies! purificationis eorum secundum legem illam Moysi, duxerunt 
eum? in Ierusalem, ut sisterent <eum>- ante Dominum, 23 Sicut scriptum est 
in lege Domini : Quoniam? omnis masculus, qui aperiet vulvam, sanctus Domino 
vocabitur, 24 Et ut darent hostiam * similiter? sicut praeceptum 9 est in lege 
Domini, paria turturum?, aut pullos? columbarum *. 25 Et en!? erat" 
homo unus © in lerusalem, cui?? nomen Symeon, et erat homo ille 4 iustus 
et timens 15, et exspectabat consolationem de 19 Israël, et Spiritus sanctus 
erat apud? eum. 26 Et erat ei praeceptum 18 a Spiritu sancto non visurum 
se mortem, donec viderit Unctum Domini. 27 Et venit in spiritu” in templum 
illud?, Et cum adduxissent parentes illi puerum illum Iesum?!, ut facerent 


1. add. illi. — 2. eum] puerum illum. — 3. quia. — 4. oblationem. — 5. om. similiter. 
— 6. dietum. — 7. paria turturum] duos turtures. — 8. ante pullos add. duos. — 
9. columbae. — 10. om. en. — 11. add. ibi. — 12. om. unus. — 13. cuius. — 14. hie. — 
15. add. Deum A. — 16. om. de. — 17. apud] super. — 18. indicatum. — 19. add. sancto. 
— 20. Domini. — 21. adduxissent ... lesum] inductus esset a parentibus puer ille lesus. 
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Í їз абої» d360b5a obG36e»ob»o 3". 33 со» оч3б. 35050 дођо qo» JWL- 
о '* (0535098905) bacs bo0g2J5o> Do. баодут оба dob 5c» '^, 34 ou 
90?! 08060 ъ5ддоб «qo» 36495 0»6050b'", 535 ادوب وان‎ 7093020 «o» зе = 
Ga)?" Iaza mo» nob bbb. qo» оосо | gaob”. ES со» 
ва 033b» 26360 050506 255, бэооэ» зудаві»юбуб?? дӧзә» à эб зо 

› 36 со» 06"? oym »ббь"" Fob PJA. bwo оззб-удвробо, 


“b 


1. dxgrmobsebs... бо») dob-386 (om. -386 B) дх;лягої» доб додәбо. — 2. 556 В. 
3. Foods. — 4. ддєр доо, post quod add. bus. — 5. добо» B. — 6. ante s5900- 
зо» add. «o». — 7. 356006333 A ` 22620030 B. — 8. 8055300] -90, post bofgs5bo. — 
. Садро. — 10. здовобудоюо B. — 11. add. бао». — 12. goggôüsço. — 13. ддбоЬ» 
ob@s@eoob>. — 14. om. доод, — 15. vaw»... 05] boóggoo» эдэд до» доб ob. — 
.16. add. содкозьь добі. — 17. эсодобадймо. — 18. om. IGIZO» А. — 19. aob 
obO36g»b3] obG368gb» або. — 20. дсосідово) Бобн50-додддюто. — 21. 996b»... 
“95056о9561 050» 0j6bag» Һә 5563ocogb Ismo. — 22. з»бвбьобаб. — 23. om. д6. —- 
24. 565 А. 


а) 529325$»390b» dx:eobaobo correctum e Вејда љо ag»obonbo. — б) doom 
ms. : correxi cum С. — c) o76gob»o. — d) 03963989 ms. — e) oT Doha, — 
f) Pl. 107 а. — g) дьбуе?д»бБ ms. 


illi (nom.)! secundum consuetudinem? legis super? eum, 28 Et ille* tulit eum in 
brachia sua 5; benedicebat? Deum, et dixit: 29 < Nunc dimittes? servum 
tuum, Domine, secundum verbum tuum in pace, 30 Quia viderunt oculi mei 
salutem tuam, 31 Quam parasti ante faciem omnis u^ 32 Lumen ad 
` splendendum ê gentilibus 9, et gloriam populi tui © Israël. 33 Et erant pater 
eius et mater eius?! mirantes super verbis illis ?, quae dicta sunt? super 
eumHM, 34 Et benedixit eis Symeon, et dixit Mariam 15: < En hic stat in casum 
et in surrectionem multorum 15 in Israël, et in signum offensionis", 35 Et per 
temetipsam!? transibit gladius, ut manifestentur ex multis cordibus cogitationes. » 
36 Et Ши? erat Anna? prophetissa, filia P'anuel, de familia?! Азег?2; haec proces- 













1. add. similiter A. — 2. add. illam. — 3. ad. — 4. hie B. — 5. in brachia sua] super 
ulnas suas. — 6. ante benedicebat add. et. — 7. dimitte AB, post quod add. me A. — 
8. ad apparendum B. — 9. super gentiles. — 10. gloriam ... tui] ad glorificandum 
- populum tuum. — 11. om. eius,. — 12. his. — 13. om. quae dicta sunt. — 14. de eo. — 
15. add. matri eius. — 16. om. multorum A. — 17. respondentium. — 18. temetipsam | 
ipsam tuam quoque animam. — 19. om. ibi. — 20. Ana A. — 21. tribu. — 22. Aser. 
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одо) 49603 30056 eobüjmg со» avb Jw. бсддсо 56» 356334695 ° - 
Q»d»Gb5 0%. 5530035 со» œagzoms  39b3656030q»' oof «o» (50085, 
38 «o» jb3g»? 95532 л»д1ь'"? хосод» «o» Здьсососудсо» "! Jobs со» абуцсаф» Job 
050 уоздеоо». боддсбо деадтатуї 456355"? dab оббвогоїь 39, 39 «o» 
300369» 50506) я 23902032) db353b»co дхгусро» Job 593e»0b»ab» 14, доод»? | 
(dobai? pwowpo. ДэсээД» sobs’. бэ Da >n. 40 о>!" бдэа одоод) 
ҳообдбсодд осо» со» 4563903600309» * со» »розідубаоь ° »о600дбоо», со» дмоєго 
содбозоїза oya dob Varos. 41 со» 5403090036 ?' ддс3ддсобо доббо??" Pasg? -pmo 
оубудаєтвдсо E соо dab Фобфодоїої» 95. 42 со» 30026 59936) 


1. дсадоба A : (уаЗдобо B. — 2. 5ЪдбоЪо. — 3. вбозбддлю» B. — 4. a0bob fwob. 
— 9. бзбодазбдбоко» В. — 6. 05856 85] доб до 636. — 7: wagsons 30b35363- 
002] 39069800 со» Ibabaon. — 8. «0306 co» сооб. — 9. zba. — 10. add. доба» В. — 
11. soa» w» Здэсососадсоь] дсзобо qo» 5019369805. — 12. аададьбої», post quod om. 
db. — 13. оублоробдоїоь B. — 14. gc«3s039.. годуоїзоїо| Job gs 48950 | 
0boo3b»co da zech, — 15. ücojggb. — 16. 89639] со» F5G3009b. — 17. Jess ob». — 
18. 6565690». — 19. bawa. — 20. 35686306638acs, post quod add. боо», — | 
21. модсодосоо26. — 22. ддсздаеобо доЪбо] д5д»а со» содсооо дођо. — 23. (eoo A : бевотро 
B. — 24. одбуубастідь A. — 25. 3»bgjobabo, post quod add. боду 5Gb 3бдбоЪ»е.. i 


а) PAG со» (05906 ms. — b) Super дъ additum forte ба. — с) o76g»obab». — 
d) бэбдохо ms. : correxi cum C. — е) spogbjôags super lineam additum. — f) Ante 
доббо rasura 5 litterarum; fuit доббо. — g) о-6дсо. 


serat in diebus multis, cum vixisset cum marito suo septem annis a virginitate 
sua; 37 Et haec erat vidua quasi octoginta quatuor annos <nata>"1; quae non 
discedebat de? templo illo, ieiunio et oratione cum  ministraret 3 die et 
nocte 4 38 Et haec quoque? eadem 9 hora surrexit, et gratias agebat" 
Domino; et loquebatur de eo omnibus qui exspectabant redemptionem illam 8 
Israël’. 39 Et, ut consummaverunt omnia secundum legem illam Domini 19, 
reversi sunt eodem! in Galilaeam, іп civitatem suam Nazaret’. 40 Et puer: 
ille Iesus crescebat, et confortabatur?, et replebatur sapientia; et gratia Dei 
erat super eum. 41 Et ascendebant parentes'4 eius quotannis in Ierusalem іп 
festo illo Раѕсһае!5, 42 Et, cum exacti essent illius anni duodecim?*, cum ascen- 


1. annos «nata — | annorum. — 2. de. — 3. ieiunio ... ministraret] in ieiunio et roga- 
tione et, ministerio. — 4. nocte et, die. — 5. om. quoque. — 6. ante eadem add. in B. — 
7. surrexit ... agebat] advenit et confitebatur. — 8. om. illam. — 9. Ierusalem B. — 
10. omnia ... Domini] super eum omne secundum legem. — 11. eodem] et abierunt. — 
12. et puer] puer autem. — 13. firmabatur, post quod add. spiritu. — 14. parentes] pater 
et mater. — 15. add. quod est passionis. — 16. exacti ... duodecim] factus esset, ille duo- 
decim annorum. 
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HAPITRE II, 36-47. 
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1. 30056... 509689060] oga бэо (6» віс В) одо зохабдабої Fob. — 2. seobeogstə... 
доб) 5@8e@3goçəb 08050 одбуььогвдсо. 300569» Бадә og3bəb oogbsbfsgebs dob. — 
3. om. 3oo»6g». — 4. 0‹0489%... og&:bae»Gdco] 02609505 dsb (om. A) Haha сомдоээ 
ода 46850 og6gbsm 40b. — 5. ддсаӧдсоо dobos] 885056 со» a56 901036, — 6. add. 
дол. — 7. «365560». — 8. »6b. — 9. om. 30056. — 10. доде»дЬ... 2620) dagowgb 
осо» g6wobs 30%», post quod add. qo». — 11. daGob, post quod add. dobo». — 
19. om. 05604. — 13. om. 30096. — 14. 306. — 15. 32300, post quod add. одо qo». — 
16. 8mojagb. — 17. 92638... 90551 08050 og6:bae»60co33 (о> 3dogócogb db. — 18. 309330. 
— 19. add. доб». — 20. бэддо) RO] джкосадьбв. — 21. Jadan» dao» 0365] dob 
Jandon». — 22. ante оъдабсо» add. «o» А. — 23. 356335560900». — 24. ante JAAN: 
add. дор. 


а) отбе»до. — Б) Pl. 107 b. — с) о" бо»до. — d) 0256» super lineam additum. — 
e) o78g»üco. — f) 033960900200 ms. 


derent illi in lerusalem secundum consuetudinem festi illius!, 43 Et cum 
consummassent ? dies illos, et reversi sunt, et ascendit (sic) 3 Iesus puer in 
lerusalem; et nesciebant parentes* eius, 44 Cum existimarent?: Quoniam cum 
'comitibus erit °; et, cum ambulassent ? diei unius iter, quaerebant * eum apud ? 
cognatos? et apud ) notos. 45 Et cum non invenissent 12, reversi sunt eodem 
in lerusalem, ut requirerent!? eum. 46 Et factum est, post tres dies invenerunt 
eum іп templo illo quia sedebat! cum doctoribus 11516, cum audiret eos et 
interrogaret 17 eos. 47 Et mirabantur omnes 18, qui audiebant 19, sapientiam 


Ганй‏ ی 


1. eum, ascenderent ... illius] ascenderunt illi in Ierusalem, sieut solebant in festo illo. 
— 2. eum consummassent] consummaverunt. — 3. reversi … ascendit] cum abirent illi, 
remansit. — 4. parentes] pater et mater. — 5. add. de eo. — 6. erit] est. — 7. cum ambu- 
lassent] venerunt. — 8. ante quaerebant add. et. — 9. inter. — 10. add. eius. — 11. om. 
apud. — 12. cum non invenissent] non potuerunt invenire, post quod add. eum et. — 
13. eodem ... requirerent] illi in Ierusalem ipsam et quaerebant. — 14. in. — 15. quia 
sedebat] sedentem. — 16. eum doctoribus illis] in medio doctorum. — 17. cum audiret ... 
interrogaret] et audiebat eos et interrogabat A. — 18. ante omnes add. illi. — 19. add. 
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создабвоєодбуєо d»o». çد‎ 1° co3co»b» доб» 0598266630 '° чозасобо Jbg bofgz»bo 
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2999205?" забдодєої»? SomsgObbs 25 || згубозіузбі» ?? Фасо» co» ддсэоэбод»». dob - 








1. 5009962... 33050] Jobo 89R0bbdob-gamsa одо co» bofg5b-3doggó»o. — 2. 0203900... 
со 220056) obogogb одо qo» 836:150с03. — 3. бао... 953896] љо 0660) доҹәҙ. — 
4. An «o3 8585o 0360. — 5. 36606390 sie (lege 350606330). — 6. задоддо: — 7. ante 
3640» add. 9.6. — 8. дадоддо. — 9. goo». — 10. om. ъъ». — 11. post 300b» 
rasura 6 litterarum in A : fuit Boch, bis scriptum. — 12. Bgdobs, post quod add. соб. 
— 13. эбэ 864] 336 87:205953. — 14. одо. — 15. безддєтіь» дбучсаког | бедаст 
3642». — 16. 63005. — 17. Әсдосољ. — 18. bawa. — 19. (0290564 А. — 20. бэбддэ- 
бддеко». — 21. бддть 335o002509363b». — 22. om. 27930900505. — 23. буодабой, — 
24. o536aûsbs. — 25. 3ogos6gbbs В. — 26. 396osbt6b, post quod om. Фасо». 


а) bojgzb-330»b» dobbs ms. : correxi cum C. — b) 590300 : 5; super rasuram 
scriptum. — с) додав : o super lineam additum. — d) Sic. — e) 3a660gçobs : 6 super 
lineam additum. — f) Pl. 108 a. 


eius et responsum ! eius. 48 Et respiciebant eum, et pavebant 2, Et dixit ei 
mater eius : « Fili, quod factum? fecisti nobis? En ecce pater tuus et ego* dole- 
bamus 5, et quaerebamus 6 te. » 49 Et" dixit eis : < Quare quaerebatis ® me? 
Nesciebatis ? quia in domo Patris mei 10 oportet me esse? » 50 Et illi non cogno- 
verunt! verbum eius 12, quod loquebatur? eis, 51 Et descendit М cum eis, et 
ivit 15 Nazaret’; et erat subditus eis. Et mater 1 eius conservaverat 17 omnia 
haec verba in corde suo. 52 Et Iesus crescebat 18 sapientia, et aetate, et gratia 
ante Deum et homines. 

ПІ. 1 Quintodecimo anno? cum dominaretur Tiberius (litt. Tiberia) 
Caesar”, cum iudex?! esset Ponticus Pilatus super Iudaeam? et <in tempore 


1. mirabantur ... sapientiam eius et responsum] stupebant ... super intelligentia illa 
et responso. — 2. respiciebant ... pavebant] viderunt eum et stupuerunt. — 3. quod 
factum] quare sic. — 4. pater ... ego] ego et pater tuus. — 5. circuimus. — 6. quaerimus. 
— 7. add. ille. — 8. quaeritis. — 9. nescitisne. — 10. іп ... mei] cum Patre meo. — 
11. potuerunt intelligere. — 12. illud. — 13. dixit. — 14. abiit. — 15. venit. — 16. et 
mater] mater autem. — 17. collocaverat A. — 18. proficiebat. — 19. anno quintodecimo. 
— 20. cum ... Caesar] Tiber (sic) Caesaris. — 24. praeses. — 22. super Iudaeam] in Iudaea. 
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1. geo bob»... 838909 до» gani дозэзбезбәЪ». — 2. aoerogogab. 396 6bb» 
(-9bbs В). — 3. 0690530... дођо] gog»oàjbbs ddobs Ə3obobstb> А : dob» dobobs 
gyog»o38bbo B. — 4. дд‹зюобдо 80536a8b5. — 5. обобд»і- — 6. $654m6o63g»o» В. 
— 7. om. sb. — 8. «o5, ügcy 0b s... *63c0»] со» (om. B) g»53b560bbo 83020630 دا0030‎ 
söomê6gb (-369bb» B), post quod om. œ». — 9. om. 85b,. — 10. 3»505gpobbo. — 
. M. одбооїоо. — 12. 0۵35631... dəbə] o«3568b. (omg»66bo A) додьбо doto = 
13. GodGosobs B. — 14. vyo»06cb, post quod om. д». — 15. om. 3690. — 
| 16. bagads. — 17. ante фэсоэдддсоэ add. œs. — 18. дободо А. — 19. add. dsb. 

— 20. gbsos. — 21. ante عدن‎ add. qo» офчзъ. — 22. c»e»qgàob»a. — 23. om. bama, — 
24. у»бдБэсодбоо» (396 300- B) 36560 ggcobs6o. 


а) 09909 : Ma Super lineam scriptum. — б) збоєодбдєго» : 990 maculatum. — 
с) бас» ms. : correxi. — d) 00363) 72272 dgb» бос» cum rasura 2 litterarum, quae 
fuerunt $75; correxi cum C. — е) Om. ms. 809330», quod supplevi cum C. 


x tetrarchiae illius (1) super Galilaeos Herodis!, et Philippi, fratris eius, tetrarchae 
ilius? super Tyrios? et super Trachonorum regionem illami, et tetrarchae 
2 Et* cum principes sacerdotum essent 
Ап поза et Kayap'a?, factum est verbum Domini? super lovannem*, filium 
Zachariae, in deserto Шо 19. 3 Et venit in vicinas!! omnes illas regiones Ú 
Iordanis, cum praedicaret ? baptismum poenitentiae in remissionem <pecca- 
torum», 4 Sicut scriptum est in libro 14 sermonum Isaiae prophetae 5 : Vox 
clamantis 16 in deserto: Parate viam 17 Domini, et planas facite semitas eius. 


x ‘illius Lysaniae super Abilenos 5, 
et omnes montes et colles humiliabuntur, et erunt 


5 Omnis vallis implebitur, 








4. іп... Herodis] cum tetrarcha esset in Galilaea Herodes. — 2. Philippi ... illius] cum 
Philippus frater eius (frater eius Philippus B) tetrarcha essset. — 3. Tyrios] Ituraeam. — 
4. om. illam. — 5. et, ... Abilenos] et (от. B) cum Lysanias tetrarcha esset in Abilena. — 
i. — 9. super lovannem] ad lovannem (Iohannem B). — 


6. om. et. — 7. Kaiap'a. — 8. De 
m. — 13. сит praedicaret] et 


10. om. illo. — 11. om. vieinas. — 12. omnem illam regione 
praedicabat. — 14. add. illo. — 15. add. et dicit. — 16. clamoris. — 17. vias. 


(1) Locus corruptus. 
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со» 043696 дбдсозәббо »озоєьо! qoo Q56pe»m3»6560* 50ا3‎ 7 бодсо. 6 со : 
obomab 9g03)e»056 5068093056 довБазьбддьо pIGmobre. 7 bawa 2042605" 
20» 955. 8000535çmbs * Бьохрої-согудасо dob 356. 659с00бо) 0949069056. зоб 
450053»? 04:336 бозтбаюто Gobb3obs dob 356 dad535mobs6, 8 9530) 5до4бо- 
08357 бэдсэо)о робо" Бобабгудоїзо со» 629565 ° 00959 %, зоо» бдуф >60 дэджо 
Bobo 5ббээдо!?, 535 t 89095" 04536. 03030 338de»3lo3e»* 30b odg6oo'* | 
0630696 dos Aaen 356 badey0x«o зббоьдої»'ї, 9 65030») 5039 Imo 
доба»? o»6» бать» dgb. Ja23Jmwdsb 53856. 609056 36» здаораї 6590930 
39000, 80935:)30b دم‎ вәз «033«032b. 10 «o» 33006305 дэ» 360 одо со» 
2090000. c» бэо-дд age. 11 Joga со» 3547» 30. баеадурі »47бсоді обо 
b33cb3e»o "9. 909806 боо д5, GIJ 565 »496@3b. со» бодду 34:603 
55669690. 33033) ӘЗ со 4536. 12 Oeazoochb до» 0352363609» bsmgob- 


1. 043635... sç030m5c@] ogab ддязбдбоюю одо. дэбоэсээсо. B. — 2, рубрес3»ббо 
8020] озовбаето: одо gös (abs sic A). — 3. Do. — 4. 96»... дэдсадәдәеоЬ»] 826853575 
955 доба 46. — 5. 308996. — 6. G0bb30b»... доду уто] 99698015 dob 895 Gobbgobs. 
— 7. 9399. — 8. бл, post quod add. 3306980 со». — 9. add. 3905 0473608. — 
10. 36b... 5865580] 8535a 85305 Влдб 58653580. — 11. om. 585b. — 12. ante 59085 add. 
bawa. — 13. 058dg»303e»... 09600] дэсо-о)д (896ob». — 14. 5865350015. — 15. доб» В. 
— 16. b582bəeo sic А. — 17. om. 3600 dsb. 


а) Sic (соободососадьббо). — b) бус»: y super lineam scriptum. — c) ҳообъо super 
lineam additum. — d) o6ygo ms. — е) 88082) ms. — f) РІ. 108 b. — g) дбоо 35b super 
lineam scriptum. 


difficilia in facile !, et aspera ! in viam planam. 6 Et videbit omne carnale salu- 
tem Dei. 7 Dicebat autem 3 populo illi exeunti* ut baptizaretur ab eo : « Pro- 
genies viperarum, quis docuit vos 5 fugere ab ira illa futura °? 8 Facite abhinc ? 
fructum dignum poenitentiae, et ne iam? dixeritis? : Quoniam est pater noster!? 
Abraam, Hoc? dico! vobis, quia potens est" Deus suscitare de lapidibus his 
progeniem Abraae!5, 9 Etenim iam quidem securis ad radices!* arborum iacet. 
Omnis arbor, quae non proferet fructum bonum, excidetur, et in ignem pone- 
tur.» 10 Et interrogabat eum populus Ше, et dicebant ei: « Et quid faciemus? » 
11 Respondit eis, et dixit eis: « Qui habebit duo vestimenta det unum ei?? 
qui non habebit; et qui habebit escam item similiter faciat. » 12 Venerunt ad 
eum publicani quoque ut baptizarentur, et dixerunt ei: « Magister, nos quid 


1. erunt ... facile] erit pravum illud in directum B. — 2. durum illud. — 3. dicebat 
autem] et dicebat. — 4. populo ... exeunti] exeunti illi ad eum populo. — 5. ostendit 
vobis. — 6. ira ... futura] posters illa ira. — 7. abhinc] ergo. — 8. iam] putaveritis et. — 


9. add. in cordibus vestris. — 10, est ... noster] patrem habemus поз. — 11. Abraham. — 
12. om. hoc. — 13. add. autem. — 14. potens est] potest. — 15. Abrahae. — 16. radicem 
B. — 17. unum ei] ei. 
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Lab db, дездсогуьб. Влдб Ge zyaw. 713 bama dsb 36475". 
лоба 35693b3505€»ob» o47535ob» ojJ0o 14 35oob53o«jb db 365e 
7b37»0:)e»609g»" одо «o» буо. W” бэо-9) зусо. со» доб 3647» Do. 
лзої здобзудо?. бууд»! gowbs 9gb050936o со» 39» 224236 бододо слабо. 
15 «o» zomg Jazwap 360 одо о» 3»bo'56»b30q;b чсазуєтбо go> dons 
00235690 ° 3b. бу) 7370 oao 2б j60b96. 16 Joga go33e»o» с» 0038065, dj 


bam 


j je»b'-3838 4796 чего». 9de3»e»b* удеоубуво? 500. бодсо эбэ 
7856) собі! sg» Jobo ($yGo3xo. 036 D»ojgb''-3g)b 4336 bwon» 
бдофоо›» со» GgG6e»oo». 17 Galwobs бобобо ёсоо доб» добо», дэб0дососэ) +? 
. 329699 дођо со» дадбобої оодо b6x3b> сб», || ^ боса SVa wb 
Gagbezoos 70653600». 18 со» одбохо 065)» dO»3»g»bo 3083005 wə aha: 
боо» jOb» db. 19 bama 336aç) (7 «obo» 506д5бубуто» .0355ل‎ 65030» 
»дбосоддсо» 05 336agwosb 5 och, gagwobs ddobs добо. со» усазогої до ob. 
бадро 406» óm6mo 36267. 20 дубдобь"? зуб» db qm3je»bo əbə"? о» 
0929905 00363! b»396mó0og»jbs. 21 os одо) босоод Jb gazemobs 
т 
1. add. dso. — 2. add. bgg6. — 3. здобудо В. — 4. ante буур» add. а». — 
5. 003000080 А. — б. o«3»66b A. — 7. 65mgæ А. — 8. ante дсодэсэ add. ad. — 
9. лдуодбвьо. — 10. moób 356. — 11. блюде. — 12. ante ам брфдососон add. со А : дб 
ззббдососуї sic B. — 13. 056. — 14. 335açwb6b А ` Забоходь В. — 15. 335awosab A : 
(5000500 B. — 16. d33bdo6s A : 353906» В. — 17. vam». — 18. 003563 B. 


а) 8s60g62)eo6og5 ms. : correxi cum C. — b) PI. 109 a. 


faciemus? » 13 Ille autem dixit eis 1: < Ne quid amplius quam quod ordinatum 
est vobis, faciatis. » 14 Interrogabant eum illi qui in exercitum ordinati sunt 
quoque, et dicebant ei : « Et? quid faciemus? » Et ille dixit eis : « Nolite quemquam 
vexare, neque? calumniam ferre; et sufficiat vobis stipendium vestrum.» 15 Et 
cum exspectaret populus ille, et cogitarent omnes іп cordibus suis de Iohanne *, 
ne forte ille esset Christus, 16 Respondit omnibus, et dicebat eis : « Ego baptizo 
vos in aqua; venit 5 fortior me, cuius non sum dignus ° calceamenta eius portare; 
ille baptizabit vos in Spiritu sancto et igni: 17 Cuius ventilabrum in manibus 
eius; purgabit " aream suam, et congregabit triticum in horreum suum; paleam 
autem comburet igni inexstinguibili. » 18 Et valde aliud quoque multum 
orabat, et evangelizabat populum illum. 19 Herodes autem quatuor provin- 
ciarum princeps, quia < Голаппеѕ>> corripiebat eum propter Herodiadem*, uxorem 
fratris eius, et propter omne illud quod fecit malum Herodes, 20 Adiecit 
пос quoque cum illo omni °, et inclusit Іоуаппет 19 in carcere. 21 Et factum 


1. eis. — 2. add. nos. — 3. ante neque add. et. — ^. Iovanne A. — 5. ante venit add. 
вед. — 6. dignus sum. — 7. ante purgabit add. et A. — 8. Erodiadem B. — 9. cum... 
omni] super illud omne. — 10. Iohannem B. 


PATR. OR. — T. XXVII. — F. 3. 21 
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боб» со» 03b5g» G-02 со» 09726330499. 86961969b! gbo. 22. qo» 
дэбсохдсэдсох гро 09осо»а 66096005 bozon 300369» OJO до со». 
со» $050? oya $3800 со» 0422. 246 556 96* Радо b597)»03€»0. 246 b»060-30953. 
23 со» од хо!» од) 4096) vo" дусадюзьому» 9300. Geolog (221009 314) 
оўо dJe осу3бобь", 05590b», дероїо?. 24 дэбуоээбо» 8. содзо», 89e»job». 
o»66b57. осо». 25 дэбэооф», slabobs. .دا6570‎ Jbgob»°?, baaflait, 
26 дььтрої». дэфбуоэо» ''. b8gobs*?, oabjgobst?, огусозої». 27 a[]665abs°, ®@- 
[baaba] "8, Бозбосодэдд оор» !?, Пузегзоодєвої». [65]60b»'*, 28 d3e»job». »qocoobo, 
g@[bs]dobs. вэдса| юэ | од», 6G[obs]|'7.. 29 0j b7)9b»'**, | дего|»'бьббоїзь"?, om[6»]- í 
dob». дэбухо(о |0. g30». 30 здаабої». о(2) | эв», ос 5903 о)» °. осдбэбой». || ) 
деоздодої». 31 дзьоб». 036560b», 0»o»360b» 2! 6»0»60b».  «o33000b». | 
32 ojb3b»?*, oc03«0b» *?, 0ómoabob5?*, b3e»debobo**, 6ssbabobs. 33 alobaoa- 


1. ante 35626269 add. с». — 2. 48» B. — 3. add. ynmsç. — 4. ombggobs В, 
Abhinc in una columna sequuntur nomina in B. — 5. беєооё А. — 6. d5mm»6ob». — 
7. 06660 А : 026665 B. — 8. ombgdobs А. — 9. одой А. — 10. 6s39ab5 : а supra 
lineam additum А. — 11. dsomobs. — 12. b38oob» ` од supra lineam additum A. — 
13. oqbgöobs A ` ombêgobs B. — 14. Gboabs. — 15. абобобдювоїо А. — 16. 66Gobs. — 
17. g60b» B. — 18. oëbaobs B. — 19. дегодбдбої» А : дргодбабобь» B. — 20. oabgôobs 
А : осуьбодої» B. — 21. 356»ms6obs. — 22. ogb6bs А : обіді» В. — 23. aôgmobs. — 
24. önga bobs В. — 25. bixd96obs А. 


a) dap ms. — b) gbgobs : b, super lineam additum. — с) А cs665abs (v. 27) usque ad 
oabjgobs (v. 30) extremae lineae evanidae. — d) дягдаї os 00772255 cum rasura 2 litte- 
rarum. — e) ogbzjab» : од super rasuram 3 litterarum scriptum. — D Pl. 109 b. 


est, cum baptizaretur omnis populus, et cum lesus quoque baptizatus esset et 
oraret, aperti! sunt ei caeli; 22 Et descendit Spiritus sanctus corporali specie 
sicut columba super eum; et vox facta est de caelo, et dixit: « Tu es Filius meus 
dilectus; in te complacui —mihi-. > 23 Et ipse lesus inceperat solummodo 
<esse>? in trigesimo anno, qui putabatur filius Ioseb?, Iacob, Eli“, 
24 Matt'an?, Levi, Melk'i, Iane, Iosep'", 25 Matat’, Amos, Naum, Esli ®, 
Nage, 26 Maat’, Matat'9, Semei'?, Iosep'!, Iuda, 27 Oanna, Résa??, 2огорареї 3, 
Salat'iel, Neri, 28 Mellt, Addi, Kosam, Elmodad, Еуг25, 29 Jesuit, Eliazar”, 
Ioram, Matat’, Levi, 30 Symeon, Iuda, Josep’ 28, Ionan, Eliakim, 31 Melea, 
Menan, Matt'an?, Nat'an, David, 32 lese ?, Iobed ?! Boos 2, Salmon е, 
Naason, 33 Aminadab, Aram, Admea, Агпеа 2, Esrom, P'arez, luda 9, 


1. ante aperti add. et. — 2. esse, ante quod om. solummodo. — 3. losep' В. — 4. Eyli 
A. — 5. Mat't'an. — 6. Ionne A : Ianne B. — 7. Ioseb A. — 8. Ieli A. — 9. Matiti. — 
10. Semii A. — 11. Ioseb A : Іовер' B. — 12. Resa. — 13. Zorababel A. — 14. Neri. — 
15. Er B. — 16. Ісви B. — 17. Eliezer. — 18. Ioseb A : Iosep' B. — 19. Matat'an. — 
20. Тезе B. — 21. Obed. — 22. Bovoz B. — 23. Salmun А. — 24. om. Admea. Arnea. 
— 25. Yuda A. 
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. 0b»50b»*, 5ó06»5300b55, o36»0b», 6»]mO0b», 35 bo6:job»9. бэдэдоро. 
26904005”. 390360b». b»g»»obo, 36 дэобэбой», »569)5jb»«oob». b39ob»5**, бсэ0157, 
q0303job». 37 0soxbsgosol>. б) о>!" 056:3«o0b», 0»5e»09»3e»ob» +. 5»06560b» '*, 
| 38 g6«bob»'?, Lémobs "14, создой» aa 17 койбоо», 
mu 4 bama ogb 0306 пор» 0досоооэ» daojg» осэ холбоо, со» дса3435- 
боо» Їугусэ»» çes. 2 со» 2007428 сод 5»9m0og»o390q» 300-57 350b» 356! 
05 36036050 35d» do соодо» доб». qo» »(p-652-3b6:39»b3b сосодбо одо. 0990005. 
3 364)» db 39954056 956. 232962) 96 бэб «q986o0ob»a. 5647 jas» »0»o!*. 
652805» ojüb-6—36* 396". 4 dogga ogb со» 36425 dsb. бдбосо »6b. эбэ 
баса o '® 39600 врезбсодбої '* 3390. 365030 gaswons оф) хо» кодбоођљао». 
5 qo» 5349093506» одо до .دادم‎ со» 0) ))6бэ db 4С234696|0| b39333»6o" 
bagmobsbo adabst3oms ;»9obooo». 6 со» 36475 93529, 336 doggj' >доһ 
- gotzenoha $3e»09090339»2?' со» соосоддьа 0>soo. Gala Буде» 028339 550. co» 
1. om. ходдьог». 5ббд505». — 2. agwsabs А. — 3. оздадобі B. — 4. одой В. 
— 5. 50053580b». — 6. bgG@2Jobs. — 7. оузоддої». — 8. b60obo А. — 9. бооаб A. — 
10. 5604005 B. — 11. dsmgmobs À ` дьєпдугвого» В. — 12. 350b5d0b5. — 13. g6gbobs A. 
— 14. bğaoobs B. — 15. om. qo». — 16. 43555 305b. — 17. 326 oj863b. — 18. om. o B. 
— 19. 665‹зддЬ B. — 20. add. 39853056 (9885856 sic B) 956. — 21. здо... здя"дбодддба) 
60€0909090»0 300b gagæobse. 


а) 5®»доЪ». зсоддьог» super rasuram scriptum. — b) 5664sobs in linea scriptum, et 
super lineam; antea infra lineam additum, nunc autem erasum. — c) bgdobb» : b, super 
lineam additum ; correxi cum C. — d) b6oob» super lineam additum. — е) соо» ms. : 
correxi cum С. — f) 404301» (ms. : correxi cum C) 556 inter lineas scriptum. — g) о40665 
ms. : correxi. — h) bz963»60 ms. — i) дојва ms. 


34 Iacob, Isaac, Abraam!, "Tara, Nak'or, 35 Siruk’?, Ragav, P'alek'?, Eber, 
Sala, 36 Kainan, Arp'ak'sad, Sem‘, Noe, Lamek’, 37 Mat'usala, Епик’, 
Iared, Malilel?, Каїпап?, 38 Enos?, Sét', Adam et! Dei. 
IV. 1 lesus autem, plenus Spiritu sancto, reversus est a Iordane; et 
adducebat <eum> Spiritus in desertum. 2 Et quadraginta diebus tentabatur 
| a diabolo. Et nihil manducavit in illis diebus; et, cum consummati essent dies 
illi, esuriit. 3 Dixit ei diabolus Ше: < Si Filius es Dei, dic lapidibus his", пі 
fiant panis!?.» 4 Respondit ei Iesus, et dixit ei: < Scriptum est : Non solum in 
pane vivit!? homo, sed in omni verbo Dei.» 5 Et duxit eum in montem excel- 
sum, et ostendit ei omnia regna mundi in puncto (litt. figura) temporis. 6 Et 
dixit eit: < Tibi dabo huius omnis potestatem!? et gloriam eorum, quia mihi 


1. Abraham. — 2. Seruk'. — 3. P'aleg. — 4. Som A. — 5. Nove A. — 6. Епо В. — 
7. Malel A : Malelel B. — 8. Kainam. — 9. Enus A. — 10. om. et. — 11. lapidibus his] 
lapidi huic. — 12. panis fiat. — 13. vivet B. — 14. add. diabolus ille. — 15. huius ... potes- 
tatem] potestatem huius omnis. 
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со» 000030205 gxaaje»o» 250. 16 со» Imzo» 65553630». baog »qbo6«qog»* 
oya. со» 093005. 300568 BJJ oya одо. «b» dagj»ob»?! 990563096020 


1. ого. — 2. 256 post два. — 3. 0»39:)56ob B. — 4. om. gegen А. — 5. o»ggsbob- 
Sien A : 0539:)560-bg; B. — 6. ante созьсодоба add. «o» AB, post id autem om. ogo B. — 
7. gawab] оубор» dob. — 8. om. dob. — 9. 647» sie В. — 10. dn o3] 939800 96. 
— 41. awozwa, post quod add. одо ддбо. — 12. add. фоддэбио. — 13. add. 
3o0»60gc. — 14. 407005] (оо 05:53oo». — 15. 555. — 16. 5503629 B. — 17. д263эсос) 
A. — 18. 3569300365 B. — 19. gsds (дэд A) бэомодбэгодфд, — 20. 8oodgs B. — 
21. додьрі». 


a) Pl. 110 а. — b) отбсодоо. — c) А vaw» (v. 9) usque ad 56b (v. 12) 5 lineae erasae, 
et 11 lineae minoribus litteris scriptae. — d) dogag ms. — e) delen ms. : correxi cum С. 
— f) бьзкодбиюдод : 3 super lineam additum. — g) swbGçog super rasuram scriptum. 


data est, et cui voluero, dabo istam!; 7 Si tu adoraveris me? ante me, 
erit tibi omnis 3. » 8 Respondit ei Iesus, et dixit ei: < Scriptum est: Dominum 
Deum tuum adorabis, et ei soli ministrabis. » 9 Et adduxit eum in lerusalem, 
statuit * eum super turrim illius 5 templi, et dixit ei : < Si Filius es Dei, cade ? 
hinc”; 10 Etenim scriptum est : Angelis? suis praecepit de te, ut conservent te. 
11 In manu sua ? tollent te, ne umquam” offendas ad lapidem pedem tuum. > 
12 Respondit ei, et dixit ei Iesus: < Quia dictum est: Non tentabis Dominum 
Deum tuum. » 13 Et consummavit omnes tentationes diabolus ille, et recessit 
ab eo usque ad tempus aliquod. 14 Et reversus est lesus in virtute Spiritus 
sancti in Galilaeam; et fama exiit de eo in universasillas vicinas regiones. 15 Et 
ille ipse docebat in synagogis eorum, et magnificabatur ab omnibus. 16 Et 
venit Nazaret', ubi quoque nutritus erat, et intravit, sicut solebat ille, die sabbati 


1. eam. — 2. adoraveris me tu. — 3. om. omnis А. — 4. ante statuit add. et АВ, post 
quod om. eum B. — 5. turrim illius] alam illam. — 6. praecipita, post quod add. temetipsum. 
— 7. add. in terram. — 8. ante Angelis add. quoniam. — 9. in ... sua] et in brachio suo. — 


10. om. umquam. 
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do. Ijo ban 0 zb, Isma. 22603266) 0530‏ »3947 35006 ` 






| 8360. 6»3«360'* داور‎ 1493" 359366»m)b?*, 49367" »jog» d50 gs 336b». 
24 bapa дээ эсод6 30175 дьо. 936 53095 .1796د‎ 653307 565306 фобхфэб- 
1. Ae äeab А: Əaqbagb B. — 2. 020». — 3. ante род» add. «o». — 4. om. одо À. — 
5. дотбомо post 508». — 6. ьо». — 7. бодоо» cb. — 8. sebogoqsgo B. — 
9. дсздьбэдоэ A. — 10. 5555339900». — 11. дод» А. — 12. Збахозоюд. — 13. 269. — 
44. pagaspa nm». — 15. oogexogb. — 16. 386 B. — 17. ombggobo В. — 18. Gamm 
A: Goawg6o B. — 19. 0486, post quod add. дубо. — 20. 559366590b. — 21. 4360 A. 

— 22. oz», post quod om. dsm. 


а) 3563266900 : б, super lineam additum. — b) Sie (зюбоєтомо). — c) 0007005600 : 
» super lineam scriptum. — d) Pl. 110 b. — е) охосбо ms. — f) Ante едлдбо» fuit 
94996, nune autem erasum. 


et explicuit librum illum ?, ut legeret ?; et invenit locum, in quo * scriptum erat : 
18 Spiritus Domini super me: propter quod quoque ? unxit me, evangelistam 
pauperibus misit me, sanare contritos corde, praedicare captivis remissionem, 
et caecis visum restituere, dimittere interfectoribus (?) remissionem 9, 19 Et 
praedicare annum Domini acceptum. 20 Et complicuit librum illum, et dedit 
ministro, et sedit. Et oculi totius synagogae eum adspiciebant. 21 Et coepit 
| dicere eis : < Quoniam hodie consummata est Scriptura eius ? ad aures vestras. > 
22 Et omnes testificabantur ei, et mirabantur super verbis illis eius gratiae, quae 
exibant de ore eius, et dicebant ei 98: < Nonne ріс est filius Ioseb ?? » 23 Et 
ipse dixit eis: « Dicetis mihi sane parabolam hanc: Medice, sana temetipsum : 
quanta audivimus facta’ in Kap'arnaom", fac hic quoque in patria tua. » 
24 Ipse autem dixit eis? : Amen dico vobis, quia nemo propheta acceptus est 


x in synagogam eorum; 17 Et dederunt ei librum Isaiae prophetae; surrexit 1, 
| 









4. anie surrexit add. et. — 2. om. illum A. — 3. ut legeret post surrexit. — 4. in quo] 
ubi. — 5. om. quoque. — 6. interfectoribus remissionem] interfectores (?) in remissione. 
— 71. haec. — 8. om. ei. — 9. Iosep' B. — 10. add. tua. — 11. Kap'arnaum. — 12. om. eis. 
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80043569) одо 30063 7705007 dob nob °. Фаодуєіь bios Jaeado дэсэо 
(05096307) e» очо"?, 6300» GOOD одо. 30 bama 03350056 8263609 
добої дьо» со» 05630q». 31 со» do»30«05 ддоббасдсо "1, صد‎  g»go- 
сэдэа» 198, со» 3605330c0» до 9эдэсэ 55 доб». 32 со» 3360 '! дадолбобзо одо 
дођо. 65030 6906099500 oya Мобуул)ууа. добо. 33 со» оўо 92023695905 
Dbobs 4280. Godjwbs' сб» oya bwo эбэ фдосоха. со» mpiya sos 


1. 39885бофууо. — 2. содуббоь В. — 3. 00796 А : Форд В. — 4. add. pomo. — 
5. add. басо». — 6. 255300 B. — 7. до А. — 8. 08006 B. — 9. $o656560569:- 
авто» B. — 10. 5560526» sic A. — 11. 634055 B. — 12. доор, дов. — 13. дэвэдо... очо] 
«0506695:3e» одо) ДэвээДд одо Jano. — 14. 3500566529 A : 590)566бэг)дсо0 B. — 15. әсә. 
— 16. amomgsobsbs. — 17. согд бсоддохоэ. — 18. Oadmobs B. 


а) Ggeo»obo» ms. — b) o“êgmbs. — с) man — d) обоо. — e) $ бьфэбдд- 
Óga3ggnob». — f) РІ. 111 a. — g) a»c»oe»gooabobo ms. : correxi cum С. — h) добуто ms. : 


correxi cum C. — i) 25:60» ms. — j) wH ms. 


in sua regione. 25 Verum! autem dico vobis, quia multae viduae erant in 
diebus Eliae іп Israël, quando clausi sunt caeli tribus annis et sex mensibus, 
cum facta esset fames ? in omni terra. 26 Et ad neminem unam ex eis missus 
est Elias, nisi in Sarep't'am Sidoniae, ad mulierem viduam. 27 Et multi leprosi 
erant in Israél sub Elisaeo propheta; et nemo ex eis sanatus est nisi Neman ? 
Syrus.» 28 Et repleti sunt omnes furore qui erant in synagoga illa, cum audirent 
hoc. 29 Et surrexerunt, et expulerunt eum foras de civitate Ша, et adduxe- 
runt eum usque ad verticem illius montis 4, super quem civitas eorum aedificata 
erat ?, ut praecipitarent eum. 30 Ipse autem transivit in medio eorum, et abiit. 
31 Et descendit in Kap'arnaom?, civitatem Galilaeae, et docebat eos in sabbato. 
32 Et mirabantur doctrinam illam eius, quia in potestate erat verbum eius. 
33 Et erat in synagoga eorum homo, apud quem erat spiritus immundus; et 


1. verum] vere. — 2. add. magna. — 3. Neeman B. — 4. montis illius. — 5. civitas... 
erat] aedificata erat civitas illa eorum. — 6. Kap'arnaum. 
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40 гої» داد اد‎ «935 950555. бэзсодбоээ !! 


омосд» P 39956/)б)бсо» dob. 
jb* dob». bama 


oao '* оосэса-0»60> 426 b36o». 0093566‏ 07630 دود 
050b» созїхоз» 40920 PV 2563:166-262»2" одобо. 41 «o»‏ 420200-32020002 033240056 
одазоваюдь "! 9085360 d6»3»e»o» 326. рмомоудсоді «o» обучсогу. 300607‏ 


1. Влдбо. — 2. 629963009. — 3. 43990 А. — 4. om. 0052) А. — sos üo А = 
збою sic В. — 6. q3bg» А. — 7. дођо] dob суб. — 8. bogbobo... осо) bogboo» 


ооо». — 9. доод» А. — 10. dso А. — 11. Sawab», ante quod add. чад». — 


12. Здсабсодь. -— 13. 59196960 oao] 3de»3660..— 14. 82630000080. 


| 
| а) добздю ms. — b) Sic (8263000). — с) ›бэўдоф» ms. : correxi cum C. — d) dso : 
o super lineam scriptum. — e) Pl. 111 b. — f) x10743» cum rasura unius litterae : fuit 6. 
| — р) дозоч 56645 sic (in numero plurali). — h) 4639665 ms. : correxi. 


34 « Ah! quid est mihi! et tibi, Iesu Nazorene °? 


clamavit voce magna: 
35 Et increpavit 


` Venisti perdere nos? Scimus te quis sis, Sanctus iste Dei. » 
| eum Iesus 3, et dixit ei: < Os claude, et exi ab isto. > Et deiecit eum in medium 

eorum daemonium illud, et exiit ab eo, et nihil nocuit ei. 36 Et factus est stupor 
antur ad invicem, et dicebant: « Quod est verbum 
te praecipit spiritibus immundis, et exeunt?» 37 Et 
locos vicinarum illarum regionum. 


super illos omnes, et loqueb 
hoc, quia in potestate et virtu 


| diffundebatur fama eius* in omnes illos 
38 Et surrexit de illa synagoga, et introivit іп domum Simonis. Socrus autem 


Simonis tenebatur a? febri magna; et dixerunt illi (dat.) de ea. 39 Et stetit super 
eam, et increpavit febrim illam; et reliquit eam confestim. Et surrexit, et minis- 
trabat сів. 40 Et tempore ipso quo occidisset sol, quotquot” habebant infirmos 


illos? а variis morbis, adduxerunt <eos> ad illum. Ipse autem singulis eorum 
41 Et exibant daemonia a multis, cum clama- 


Christus, Filius Dei vivi’; » et increpavit ea, 











imposuit manum, et sanavit eos. 
rent et dicerent : « Quoniam tu es 


1. nobis. — 2. Nazarene. — 3. om. lesus А. — 4. eius] de eo. — 5. om. а. — 6. eis. — 


7. ante quotquot add. omnes. — 8. om. illos. — 9. om. vivi. 
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5 dogana Ъодсаб со» 3042». дсздеог)5@. mð) yag? 5307) Сар» боол со» S6506582 


1. дбобов. — 2. єдбаоїго, post quod om. gbaggob»o. — 3. add. одо. — 4. add. 
одо. — 9. boyo» qm8Goob»os. — 6. Hobs dob. — 7. om. дуро». — 8. add. Jsb. — 
9. om. 653b» А. — 10. Gadgwo. — 11. add. ü»o 49945600. — 12. «кодобддою. — 13. om. 
бэдоо» ao A. — 14. ante 3542» add. «o». — 15. add. 6530 дол. — 16. 3bw9300. — 
17. 6506. — 18. 65:000». 


а) Sie (8baggcobse.) — b) co»gbb3o» : 6 super lineam additum. — с) Pl. 112 а. — 
d) Sie (gagase). — e) «5307600 ms. : correxi cum C. ; 


nec sinebat <ea> loqui, quia sciebant quoniam hic est Christus. 42 Et cum 
illuxisset, exiit inde et abiit in desertum locum, et populus! quaerebat eum, et 
venerunt ad eum; et retinebant eum, ne abiret ab eis. 43 Ipse autem dixit eis : 
« Quoniam alis quoque civitatibus oportet me evangelizare regnum Dei, quia 
propter hoc missus sum. » 44 Et praedicabat in omnibus svnagogis Galilaeae. 

V. 1 Et factum est, cum populus ? irrueret in eum, ut audiret verbum ? 
Dei, et ipse stabat iuxta littus lacus* Genesaret'. 2 Et vidit duas naves stantes 
«iuxla littus illius lacus; piscatores autem illi exierunt de navi illa, et lavabant 
retia sua 5. 3 Et intravit in unam * navim 7, quae erat Simonis, et praecepit 
ei^ ut duceret? <in айцто» pusillum. Et sedebat, et docebat de nayi 10 
populum illum. 4 Et ut cessavit loqui, dixit Simoni: < Duc ?? in altum, et 
mittite rete vestrum in capturam. » 5 Respondit ei Simon, et dixit ei : « Magis- 
ter, nocte tota laboravimus, et nihil cepimus; nunc 13 autem in verbo tuo demit- 


1. add. ille. — 2. add. ille. — 3. verba. — 4. add. illius. — 5. om. sua. — 6. add. illam. 


— 7. om. navim A. — 8. eis. — 9. ducerent, ante quod add. a terra. — 10. om. de navi 
A. — 11. ante dixit add. et. — 12. add. navim istam. — 13. om. nunc. 
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b53 °. 300»6Q» обосо» 055 ogb. PzP» Зобі» Бус». 0500. BEE 
Bb co» gógoxo». лото. JOJ добюді. dsgo-ao8 8659667060 Вад». 


| 1. om. 55. — 2. дбсо)бдо.--3. од бо Бодбавяб. — 4. add. одо. — 5. ovd- 

де B. — 6. 93539«» (3 super lineam additum in А). — 7. add. à»b. — 8. abaw sic 
B. — 9. боддоо 8599640. — 10. 50дас005бо AB, post quod rasura 10 litterarum : fuit 

| Gr" 0y369b, попе autem erasum in А. — 11. $036 Lolabobs B. — 12. 3942» ogba B. 
— 13. Ббодобь) һодсаб 396035. — 14. хэдээ oya. — 15. дабмообд А. — 16. д5дсзәю- 

КЎ 63360 В. — 17. do3brogacogb А. — 18. 5530 5306353900», post quod add. оно) 
955 4dogosjb». 


1 а) o758bo» — Б) 6065015300506 ms. — с) бәсообоздә ms. : correxi cum C. — d) 9660 
ms. — e) Pl. 112 b. 


| temus!rete.» 6 Et hoc fecerunt, et concluserunt piscis ? multitudinem magnam 
et rumpebantur retia eorum. 7 Et nictabant <illis> qui erant in altera (litt. 
una) illa navi, ut venirent et adiuvarent eos. Et venerunt, et impleverunt ambas 
` illas naves, ut mergerentur illae. 8 Cum vidisset Simon Petrus, procidit <ad> 
genua lesu, et dixit еі?: < Exi a me, quia homo peccator sum ego, Domine. » 
1.799 stupor apprehendit eum, et omnes qui cum eo erant, in captura illa 
| piscium (litt. piscis), quos conclusit : 10 Similiter Iacobum et Iovannem, filios ` 
- Zebedaei, qui erant socii Simonis °. Et Iesus dixit? Simoni? : « Noli timere, Simon; 
abhinc eris hominum? captor.» 11 Et eduxerunt navim illam? ad terram, et 
reliquerunt omne, et sequebantur eum. . 12 Et factum est, cum intrasset ille in 
unam ex civitatibus, et en vir lepra plenus 19. ut vidit ille lesum, cum cecidisset in 
faciem suam, rogabat eum, et dicebat ei: « Domine, si vis, potes sanare me. » 












1. demittam. — 2. piscium. — 3. ei. — 4. quos conclusit] quem coneluserunt. — 
oni B. — 6. dixit lesus B. — 7. add. Petro. — 8. hominum eris. — 9. navim 


| illam] naves illas B. — 10. plenus lepra, post quod add. erat in illa civitate. 
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1. add. dob ог). — 2. 56300365 B. — 3. add. oso. — 4. $56« sie В. — 5. 55536» 
sic А. — 6. 206456». — 7. add. дээ, — 8. bo06g259... добо) доб 0955 bodge одо. — 
9. 030030205. — 10. ззбадозбої В. — 11. Б/додь B. — 12. дх о, ante quod add. 
ua, — 13. озб у В. — 14. лдєобоа. — 15. dao». — 16. созсодідько. — 17. dob» А. — 
18. 5380. — 19. om. osos. — 20. add. добор. — 21. 5)ддбаозддза sic A. — 22. 9089693625. 


а) 565909 ms. — b) дос ms.: correxi cum C. — c) 2a5Dg29e6ob ` 30 super lineam 
additum. — d) ободо. — е) об» : ə super lineam scriptum. — f) Pl. 113 a. — 
g) 0750b5. 


13 Et, cum extendisset manum, tetigit eum!, et dixit ei: < Volo, mundare. > Et 
confestim discessit lepra? ab eo. 14 Et ipse mandavit ei, ut nemini diceret : «Sed 
abi, et ostende temetipsum sacerdoti, et offer propter emundationem tuam, sicut 
praecepit? Moyses, in testimonium *. » 15 Et magis divulgabatur sermo ille 
eius 5; et congregabatur populus multus, ut audirent, et sanarentur ab infirmi- 
tatibus suis. 16 Ipse autem discedebat in desertum, et orabat. 17 Et factum 
est in una die, et ipse docebat eos. Et sedebant ibi Pharisaei, legis * doctores, qui 
venerant ex omnibus vicis Galilaeae, et Iudaeae, et Ierusalem; et virtus Dei * 
erat ad sanandum eos. 18 Et en ecce viri portabant in lecto hominem, qui erat 
paralvticus; et volebant inferre eum et ponereanteeum. 19 Et, cum non potuis- 
sent invenire unde inferrent eum propter populum illum, ascenderunt supra 
tectum, et sustulerunt hominem Шит 8, et demiserunt eum cum lecto? ante 
Iesum. 20 Et vidit Iesus fidem eorum, et dixit ei: < Homo, dimittantur!? 


1. eum, post quod add. lesus. — 2. add. illa. — 3. add. eis. — 4. add. eis. — 5. sermo 
. eius] de eo sermo ille. — 6. ante legis add. et. — 7. Domini. — 8. hominem illum] 
tegulam (litt. argillam). — 9. «dd. in medium. — 10. dimittentur. 
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d3. 28 со"? 056 @52J023> 403960 '* «o» dob@3ços 7 d5b.[ 29 <p>" yd- 
%усо» 330 3900 (0000 ogbzjb" 05%» доб» dobba'*, со» oe"? 3869890 0000 


1. add. со» обчосдь. — 2. add. gago». — 3. ante agod add. «o»: 505) 50». — 
4. 6] » sic B. — 5. 36650530. — 6. om. доб». — 7. 5Gb орходособЫ. — 8. add. don, 
— 9. add. 036 33645. — 10. $563 sic В. — 11. bəbow. — 12. гурособіо. — 13. 0020966. 
— 14. add. дяхосідь в. — 15. bawa. — 16. add. «o» эход». — 17. доЗькоддю» А. — 
18. o5bb». — 19. add. 8:56. 


а) 996 ms. : correxi cum C. — b) sğg6b ms. : correxi cum C. — c) 5659637600 
ms. — d) 9303496, correctum е озубб», do addito. — e) ъ%5)%дЫ» ms. — f) РІ. 113 b. 
— g) Om. ms. со», quod supplevi cum C. — A) ob. 


tibi peccata tua. » · 21 Et coeperunt cogitare scribae illi, et Pharisaei !: < Quis 
est hic, qui loquitur blasphemiam? Quis potest dimittere?, nisi solus Deus? » 
- 22 Cuun? intellexisset lesus cogitationes eorum, respondit eis, et dixit eis: 
1 « Quid cogitatis іп? cordibus vestris? 23 Quid facilius est dicere : Dimittentur 
© tibi ° peccata tua, an dicere: Surge, et ambula? 24 Sed, ut sciatis quia potes- 
tatem habet Filius hominis in terra dimittendi peccata, (et dixit paralytico 
illi): Surge”, tolle lectum tuum, et abi in domum tuam. > 25 Et confestim 
surrexit ante eos, et sustulit lectum, in quo iacebat; et abiit in domum suam, 
et glorificabat Deum. 26 Et stupor apprehendit omnes, et glorificabant Deum. 
Et timor cecidit super eos, et dicebant : « Quia vidimus maximam gloriam hodie. » 
27 Et post hoc exiit, et vidit publicanum, nomine Levi 8, in telonio, et dixit ei : 
« Sequere те. > 28 Et ille? reliquit omne"^, et sequebatur eum. 29 «СЕНС» 
paravit Levi convivium magnum Iesu in domo sua; et erat" congregatio magna 


1. add. et dicebant. — 2. add. peccata. — 3. ante cum add. et. — 4. in. — 5. est facilius. 
— 6. tibi. — 7. ante surge add. tibi dico. — 8. add. sedentem. — 9. et ille] ille autem. 
- — 10. add. et surrexit. — 11. add. ibi. 
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1. 056.3369» B. — 2. Stade (33- В)... 36330. — 3. доба bjs. — 4. 366036. — Ë 
9. 002356660 А ` o«3566b60 B. — 6. 0856396 sic A. — 7. add. 289939. = 8. Боді. — 
Э. 5056303 А. — 10. ante d03w9656 add. эбэйдо. — 11. зрдурдуь В. — 12. om. 
bod6 А. — 13. ogs3b»go А. — 14. bidgbgwobs sic А. — 15. ЪэдгуЬде»Ъ» sic A. — 16. деде : ` 
д super lineam additum B. — 17. 9332236. — 18. 562 ром А. — 19. b»0zjbgnobon sic A. 


а) übbcoc0»6;v»a ms. : correxi cum С. — b) фбоубдоюдь (© super lineam addi- 
tum) ms. : correxi. — с) дсэфэо)6бо ms. — d) ogbg super rasuram scriptum : fuit 00996). 
— е) Sic (зрдьодгоді). — f) од 230065 : о, super lineam additum. — g) eben ms. 


publicanorum, et aliorum qui erant cum eis discumbentes. 30 Et murmura- 
bant Pharisaei et scribae eorum apud discipulos eius, et dicebant : « Quare cum 
publicanis et peccatoribus manducatis et bibitis? » 31 Respondit eis Iesus, et 
dixit eis : < Non opus est viventibus medicus, sed <illis>> qui in malo morbo sunt. 
32 Non veni vocare iustos, sed peccatores, ut poenitentiam agerent. »: 33 Illi 
autem dixerunt ei : « Quare discipuli Iovannis ! ieiunant frequenter, et rogationem 
faciunt, et? Pharisaeorum, discipuli autem tui manducant et bibunt?» 34 Iesus 
autem dixit eis: « Num forte potest —aliquis- filios sponsi, dum sponsus cum 
eis est, ut faciat ieiunare[eos] (1)? 35 Veniunt? dies, quando exaltabitur ab eis 
sponsus 7, et tunc ieiunabunt in illis diebus. » 36 Et dicebat eis in parabola 5 
quoque: « Quoniam nemo pannum vestimenti novi ponit super vestimentum 
vetus, пе novum illud scindat, et veteri illi non potes! convenire pannus novi 
vestimenti. 37 Et nemo infundit vinum novum in utres veteres, ne rumpantur 


1. Iohannis B. — 2. add. similiter. — 3. ante veniunt add. sed. — 4. om. sponsus A. — 
о. in parabola] parabolam A. 


(1) Locus corruptus. 
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МІ. 1 со oya ду? дуабувь oa 3»63o««» o»3»xo0 срубгуєої» gb 
об». bawa дсофэдудбо” доббо добо)” дээдэ gJomobsbs'"*. d9b630ç0:)b 
€»00» со» Q50çogb. 2 bawa $o039o020;:0)560b33:e»0» 30439 d». Gebt!" 
Jo !*. Geolog 365» х 0-0 <g> ob»! dobai? 3 doga од) os 364» ' 9 
Л 36959»? gb; зодадодовріозі». Gale ово Чо q»300. 03 одо 9339090» 
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»daco?^, 83006» 09«3e»o»a?' bawa. 5 со» JYP do. JP збі 96 3»gobse 
дьсутоїово??. 6 с» одо боб? Dbopobr*t 0330» од) 2° 930360,0» 


1. 856ьо 40036... 0801] 86690469) 05606 5b5seo056 Фборббо одо (om. А) бо 
(ош. B). — 2. om. со», — 3. om. обоз. — 4. оћоббо віс B. — 5. согодоббогб А. 
— 6. add. зоФьбддю. — 7. лбддоєт. — 8. Dob». — 9. д0 2 äech А. — 10. 5930- 
g»ob3bo. — 11. бої». — 12. 305866. — 13. Dsoswbs доб», ante бойдо. — 14. 637» sic 
B. — 15. збо». — 16. 6025 рдбіобаї» A. — 17. дабьбобовоїобо. — 18. 3bgo Á.— 
19. збь B. — 20. 35350. — 21. додор B. — 22. дьбороїоб». — 23. осв B. — 
24. ds850bs. — 25. дддосо» ogba] oa 830005 53500. 


а) Pl. 144 а. — b) содбоо ms. — c) рубав ms. — d) gg6abs ms. — e) сл ms. 
— f) дебькуббо ms. — g) saogwobsbs ms. — Å) босі» correctum e O e», з; super w scripto. 
— i) до» ms. : correxi cum C. — j) со» 355» : >, super lineam scriptum, >, autem infra 
lineam. 


utres illi 1, et ? vinum illud? effundatur, et utres pereant. 38 Sed vinum novum 
in utres novos oportet infundere, et ambo conservabuntur. 39 Et nemo bibit 
vetus vinum, et confestim vult novum; etenim dicit: Vetus * dulcius est. » 

VI. 1 Etfactum est in sabbato secundo, et transibat ipse persatum agrum; 
discipuli autem eius praecidebant caput spicae, cum perfringerent manu, et 
manducabant. 2 Quidam autem Pharisaei dixerunt eis: < Quare? facitis quod 
non licet in sabbato? > 3 Respondit eis Iesus, et dixit eis: « Nec etiam? 
hoc legistis quod fecit David, quando esuriit ille, et qui cum eo erant? 
4 Quomodo intravit in templum Dei, et panes illos oblationum? manducavit, 
et dedit —illis-- quoque qui cum eo erant, quos non licebat? — cuiquam 
manducare nisi sacerdotibus solum? » 5 Et dicebat eis: « Dominus est Filius 
hominis sabbati quoque.» 6 Et factum est in alio'? sabbato, intravit! Iesus! in 

1. rumpantur ... illi] rumpat vinum novum uires illos (om. A) veteres (om. B). — 
2. om. et, — 3. om. illud. — 4. ante vetus add. quoniam. — 5. quid. — 6. in sabbato ante 
quod. — 7. om. etiam. — 8. oblationis. — 9. licet B. — 10. add. quoque В. — 11. ante 
intravit add. et. — 12. ipse. ` 
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dagaa gawo’! доо 30056» oao боза 2°, 11 bama одобо »903b63b do63og- - 
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1. add. доо. — 2. 95бх/)460. — 3. ante лдбободь add. qo»: post id autem 
add. д5ь. — 4. add. одо. — 5. 1399039065. — 6. ds85obs. — 7. 333096 B. —- 8. ə 
03500606] 3003698» 095b806gb. — 9. add. одо. — 10. om. bao... добо, À : дсдбо,| 
дозбо B. — 11. Dsüswbs. — 12. om. доб». — 13. 55496. — 14. боубсафо», post quod 
add. yaga. — 15. вбозбадзо B. — 16. доЗбаюо». — 17. dao чоздяго». — 18. ðb : b 
supra lineam additum in A. — 19. 35606o% sic A. — 20. со». — 21. add. 080. — 22. 030 
о] дбоо одо. — 23. әбо®ёәбдосодЪ. — 24. бэодд. — 25. 08390 post 39604. — 
26. 3580068066, sic B. 


a) Pl. 114 b. — b) боо хаб: x super ду scriptum : fuit 0652-03. — c) зьбобьбаоб 
ms. : correxi cum C. — d) ob. 


synagogam eorum, et docebat. Et erat ibi homo, qui manum ! dexteram aridam 
habebat. 7 Observabant? eum? scribae 4 et Pharisaei, si (litt. ut) * in sabbato 
sanaret, ut invenirent etë accusarent eum. 8 Ipse autem sciebat cogitationes 
eorum, et dixit homini illi, qui manum aridam habebat : « Surge, et prosta in 
medium. > Ille autem surrexit, et stetit in medium’. 9 Et Iesus dixit eis: 
« Interrogabo vos verbum : Quid licet in? sabbato? Bonum operari, an malum?? 
Animam salvam facere, an occidere? » 10 Et respexit ad omnes 110510, et dixit 
homini illi: « Extende manum tuam. > Ille autem extendit, et restituta est 
manus”? eius sicut illa айега 11 Illi autem repleti sunt insipientia, et loque- 
bantur" ad invicem, si facerent aliquid Iesu. 12 Et factum est in illis diebus, 
et exiit ipse orare? ad montem, et noctem pervigilabat in oratione ad Deum. 
13 Et cum illuxisset, convocavit discipulos suos; et elegit duodecim ex eis, 


1. add. süam. — 2. ante observabant add. et. — 3. eum. — 4. add. illi. — 5. si. — 
6. ut (Ий. quomodo). — 7. om. Ше... medium. — 8. om. in. — 9. add. facere. — 
10. eos omnes. — 11. ille autem] et ille. — 12. add. Ша. — 13. illa altera] una illa. — 
14. cogitabant. — 15. orare post montem. 
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1. 38323» A : 3542» B. — 2. 56063». — 3. 003567. — 4. Aaner À : 0560 grad] 
© В. — 5. ода B. — 6. моод B. — 7. add. бода 2542». — 8. 8305666. — 
1 9. om. озу. — 10. b3560«0s»o. — 11. 5568999j«o. — 12. om. g6ob». — 13. add. ogo.— 
Я 14. 15555. — 15. обохоо. — 16. досооїа, post quod add. «o». — 17. 5630560] adem: 

бо одо. — 18. ддодёф». — 19. добо B. — 20. add. ох. — 21. офбусао». — 22. о479бо 
3b. — 23. g»o»o А. — 24. 60005 sic А. г 


а) Sæpabo : > super lineam scriptum, et я» super rasuram. — b) Ъоёдсабдсаб ms. : 
correxi cum C. — c) bse ms. — d) Pl. 115 a. — e) Post со» rasura 2 litterarum : fuit «o». 
— f) o78g»8o. — g) фол ms. — h) дэээ ms. : correxi cum C. — і) 456 со» in marginibus 
additum. — j) ©3560 ms. — k) Sie (949960 »6b). 


quos quoque Apostolos nominavit, 14 Simonem, cui —nomen— dicunt Petrum!, 
et Andriam 2, fratrem eius, lacobum, et lIovannem, Philippum, et Barthlo- 
maeum?, 15 Matthaeum, et Thomam, Iacobum Alphaei, et Simonem Zelo- 
tem 4, 16 Et? Iudam Iacobi, et Iudam Iscariotem 9, qui fuit traditor. 17 Et 
descendit cum eis, et stetit in loco uno? campestri, et populus discipulorum 
eius, et alia 9 populi multitudo multa ab Iudaea, et Ierusalem, et maris littore 19, 
p Гуго, et Sidone, qui venerant ut audirent ab eo, et sanarentur a morbis suis. 
` 48 Et afflictati" a spiritibus immundis sanabantur. 19 Et omnis ille populus 
quaerebant ? appropinquare ad eum, quia virtutes exibant de eo, et sanabat 
omnes. 20 Et ipse elevavit oculos suos ad discipulos ?, et dicebat pis 1: 
« Beati estis, pauperes spiritu, quia vestrum est regnum Dei. 21 Beati estis, 
qui esuritis nunc, quia saturabimini. Beati estis, qui fletis nunc, quia ridebitis. 


Р 1. dicunt Petrum] dixit Petrum А : dictum est Petrus В. — 2. Andraeam. — 3. Bar- 
| tholomaeum В. — 4. Zelotem] cui nomen dictum est Zelotes. — 5. om. et. — 6. Sca- 
T riotem. — 7. om. uno. — 8. add. ille. — 9. alia] alius (gen.). — 10. littoris (sic), post quod 
` add. et. — 11. infirmi illi. — 12. quaerebat. — 13. add. suos. — 14. om. eis. — 15. caelo- 
` rum А. , 
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дурості» 599900056 04336 чсазуєбо дэдбо. 65830; 356333? 890061» | 
дуадод'' 892) $0o6585603659:33e»0» 95|35бо" дьтбо. 27 збадую 476 
83095. Фадуртоа ! ajb3ob. доульбодю 007060 43660. ógooe»b» 5gaoooo 
009730» vojado». 28 со» 53:)60533«0o0 08933560» руб» со» owa- | 
a«oo Do суб. 600360 дддсээдбсаэбдодб сдлоб. 29 бадуєтдьб ад)" yo- ë 
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ддбЪ». jgs6nb>sgs дубі» 67) зч9620. 30 указує». Gadlgwo 80003040. 9o3g. - 
о» бойдо додорубодь"?. 67 da3soo. 31 со» 3oo»6g» одо 04396 3639»3b. 


1. Зьбобі» A. — 2. add. 054996. — 3. 5604756. — 4. add. да сор» доб». — _ 
9. 043960 sic B. — 6. 336939. — 7. 3880awob. — 8. Зьодобоюор А. — 9. 996999 А. — 
10. гучсасодіь sic А. — 11. add. 933. — 12. add. 336. — 13. add. даб. — 14. 58:3» sic | 
A. — 15. додосодб sic А, post quod add. 936 AB. 


a) 043690 super rasuram scriptum : fuit 6560. — b) gsdagsb6;)6 ms. : correxi cum 
C. — c) 965060005 ms. — d) 30005660 ` w, super lineam additum. — e) Ante 
будь add. ms. бэддоэг), quod omisi. — f) Pl. 115 b. 


22 Beati eritis, quando oderint vos homines, et quando expellent vos!, et expro- 
brabunt vos, et eiicient? nomen vestrum tamquam —nomen> malorum propter 
Filium hominis. 23 Gaudete?, et laetamini; etenim en ecce merces vestra magna 
est in caelis; nam similiter faciebant prophetis patres eorum. 24 Vae autem 
vobis, divites, quia accepistis consolationem vestram. 25 Vae vobis, saturati 
nunc, quia esurietis. Vae vobis, qui ridetis nunc, quia lugebitiset flebitis. 26 Vae 
vobis, quando benedicent vobis omnes homines; nam similiter benefaciebant 
pseudoprophetis patres eorum. 27 Sed vobis dico, qui auditis : Diligite inimicos 
vestros, benefacite osoribus vestris. 28 Et benedicite maledictoribus vestris, et 
orate pro eis qui oppriment vos. 29 Qui percutiet tet in maxillam tuam, praebe 
ei alteram quoque. Et —ei- qui auferet tibi5 vestimentum tuum, tunicam quoque 
tuam noli retentare. 30 Omni qui petet fe, da; et qui auferet ibi, ne tollas ei. 
31 Et sicut vos vultis ut faciant vobis? homines, et vos quoque item similiter 


1. vos. — 2. protulerint. — 3. add. in illa die. — A te. — 5. tibi. — 6. tibi. — 
7. vobis. 
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30b. 37 беу дэбодообэзор. @>oo 565 gsbo;ombbo. с» бл хоо». 
65200» 565 сообэх бао. 0056593393600. со» 0133633636 '?. 38 doggo». с» dea: 
вд". bausen ti зуросто'? co» Ba!" 356x05055;7)e»o 0998025! fogo сб» 
1. add. 03336. — 2. дсзоуооо, post quod add. дэю. — 3. 34560896 (-с3бас В) 
ante дочльбдть. — 4. здоб 941000 post 23400920; — 5. 3J 0990. — б. Damm 
565. — 7. з8»6бодою B. — 8. ante 3gmowbs add. «o». — 9. add. «o» 6565 зо 
(-ab B) Зуодо. — 10. dp A. — 11. add. озь B. — 12. Здхог А. — 13. догу@дздо› 
oa «5936930 (-23б26 B) AB, post quod add. 04:96 А. — 14. add. слаб. — 15. bobg»- 
amo sie A. — 16. дуббоёо AB, post quod add. со» созбдбоєго B. — 17. Фасо. — 
18. 8530636. 


Гаа | 


а) ğgycab ms. : correxi cum C. — b) 237002) ms. : correxi. — с) всасодзоєгбод» : e° super 

lineam additum. — d) Sie (дэсосто 555). — e) Post gagw3ogw6ogs rasura 10 litterarum : 

T fuit g«x30e5og». — f) дочобкодсо ms. : correxi. — g) о476о.--0) PI 116 a. — 
i) b3bjor)g»o ms. : correxi cum C. l 


facite!. 32 Et si diligitis vos amicos vestros, quae est gratia vobis? Etenim 

| peccatores quoque amicos suos diligunt?. 33 Et si benefactoribus vestris 
benefeceritis 3, quae gratia est vobis? Etenim peccatores quoque hoc faciunt. 

- 84 Et si commodaveritis eis a quibus speratis iterum accipere, quae gratia est 
- vobis? Etenim peccatores quoque peccatoribus commodant, ut accipiant aequale. 
35 Vos autem diligite inimicos vestros; benefacite* eis et commodate ?; et erit 
merces vestra multa; et eritis filii Altissimi, quia ille ipse mitis est in ingratos 
quoque et malos*. 36 Estote vos misericordes, sicut Pater vester misericors est. 
37 Nolite iudicare, ut non iudicemini; et nolite condemnare, ut non condemne- 
mini. Dimittité <debita>, et dimittentur? vobis?. 38 Date eis, et dabitur 
робіз?; mensuram!? bonam?! et supereffluentem dabunt!? vobis in sinus vestros. 


1. «dd. eis. — 2. diligunt ante amicos. — 3. benefeceritis post si. — 4. ате 

benefacite add. et. — 5. add. et ne quid desperatum faciatis. — 6. malos] in malos 

- quoque B. — 7. dimittetur A. — 8. vobis A. — 9. vobis. — 10. signum (sic) А. — 
11. ineurvatam, post quod add. et confertam B. — 12. dabuntur (sic). 
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g:)6d3bo. 45 3900«»036 320026 39006200) 356 b»56xob» 3:€»ob» ообу 
8200000 30060. qo» 0060006 326026 дабобої» 356 دامر‎ o3bob» 330mo- 


1. ante doo; add. œ». — 2. bob(jgsgenoo» sic B. — 3. досдбої. — 4. 305-09. — 
5. 00595390» B. — 6. деў. — 7. 596ab B. — 8. 658302 5®» А. — 9. 353953. — 
10. дою» B. — М. собі» А : сооббы B. — 12. 0055 960 B. — 13. дою» В. — 
14. 63:053 B. — 15. boma B. — 16. 56b B. — 17. 6 дсуоооЬ B. — 18. Jabpgwos sie B. 


а) 00583396 ms. — b) səbə ms. — c) Post оргузувоїо exstat lacuna unius folii in 
codice Adich; textum supplevi e codice A (fol. 133 уо b — 134 v? a). — d) Jabogmos ms. : 
correxi. | 


Eadem 1 mensura, qua mensi eritis eis, iterum metietur vobis. 39 Dicebat eis 
parabolam quoque: « Numquid potest caecus caecum ducere? Nonne ambo in 
puteum cadent? 40 Non est discipulus plus quam magister; prudens (1) autem 
Ше omnis sit sicut magister suus. 41 Quare? adspicis festucam іп oculo? 
fratris tui, et trabem oculi tui non consideras? 42 Aut quomodo potes dicere ad 
fratrem tuum +: Frater, sine et eiiciam tibi festucam de oculo tuo, et tu trabem 
in oculo tuo 5 non adspicis? Hypocrita, eiice primum trabem de oculo tuo, et 
postea videbis 6 ut eiicias festucam de oculo fratris tui. 43 Etenim non est arbor 
bona, quae proferet? fructum putridum, neque iterum arbor putrida, quae 
facit fructum bonum. 44 Nam quaeque arbor a suo fructu nota est. Etenim 
non de spinis colligunt ficum, neque de rubis vindemiant uvam. 45 Bonus homo 
de bono thesauro cordis sui profert bonum; et malus homo de malo corde suo 


1. ante eadem add. et. — 2. quare] etenim non A. — 3. in oculo] intra oculum B. — 
4. ad fratrem tuum А) fratri tuo B. — 5. in oculo tuo A] intra oculum tuum B. — 
6. add. ei B. — 7. proferet A] profert B. 


(1) вэбабдэсогу оро, xarnpriouévos. 
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905° дор», 6500» дсзосодї w» 65642)09бс09 dabse одо доро, 4 bama 6(03- 
собо одо дозосодо oglgabs". Зсосовдосор) db 90бэорсэ"! c» уос. 300»683t 


1. 3066306 B. — 2. om. b56g»bo B. — 3. yab B. — 4. 33905 sic А. — 5. add. одо. 
— 6. qo33bOe»65. — 7. дэ0)50бэг)0с0. — 8. »bobo»3ob»o B. — 9. 30bodg. — 10. доба 
зьбосіьб. — 11. Oëmauen : б super lineam additum in В. 


а) obà363b ms. : correxi. — b) Iterum incipit textus codicis Adich. — с) »bobo»- 
30b» : gobs super lineam additum. — d) Sic (Jo»bco»). — e) 07:50 ms. : correxi. — 
f) 8o»ge»o6» ms. : correxi. — g) 39@G895% : 3) super rasuram scriptum. — Л) o752b». 


profert malum. Etenim ex abundantia cordis loquitur os eius. 46 Quare dicitis 
mihi: Domine, Domine! et non facitis quod dico vobis? 47 Omnis qui venit 
ad me, et audit verba mea, et facit ea, ostendam vobis cui sit similis. 48 Similis 
est ille homini qui aedificat domum, qui fodit et excavavit, et posuit funda- 
mentum super petram. Et cum inundatio facta esset, offendit flumen illud ad 
domum illam, et non potuit movere domum illam!; nam fundata erat illa super 
petram. 49 Qui autem audivit, et non fecit °, similis est ille homini, qui aedifi- 
cavit domum super terram sine fundamento, ad quam offendit flumen, et 
confestim cecidit; et factus est casus 3 domus illius magnus. > 

VII. 1 Et cum consummasset Iesus verba haec ad aures populi, ingressus 
est Kap'arnaom ^. 2 Et centurionis cuiusdam servus aeger erat, et prope erat 
ut finiret, qui erat pretiosus ei 5. 3 Et audivit ille de Iesu, et misit ad eum 
seniores Iudaeorum, ut rogaret eum ut veniret et sanaret servum illum eius. 
4 Qui autem ierunt ad lesum orabant eum festinanter, et dicebant ei: 


1. domum, illam; A] eam B. — 2. fecit A] faciet B. — 3. add. ille. — 4. Kap'ar- 
naum. — 5. ei pretiosus. 
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13. om. 43645, B. — 14. доо sic B. — 15. om. «o», блуз»... доадосооБ А. 
16. «055556«0», post quod om. b»ó076o9à»e одо дођо. — 17. доодв» А, ante quod "я 
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а) Pl. 116 b. — b) дудсабууор ms. — с) 33947 ms. — d) 3364: ms. — є) @ inter 
dao et qoo. — J) ob. — g) 49042 ms. — k) o76g»b». — 1) додав ms. : correxi cum C. 


« Quoniam dignus <est>> propter quem hoc facias. 5 Etenim diligit gentem 
nostram, et synagogam ! hanc ille aedificavit nobis. » 6 Et Iesus abiit cum eis. 
Ipse autem cum appropinquasset domui illi, misit centurio ille ? amicos, et dixit 
ei 3: < Domine, noli fatigari; etenim поп sum dignus 4, ut <sub> tectum domus 
meae intres. 7 Propter quod nec egometipse dignus videbar ut irem ad 
te; sed dic verbo, et sanabitur servus hic meus. 8 Etenim ego quoque homo 
sum sub 5 potestate ordinatus, et habeo sub me milites (litt. exercitus viros); 
et dico ei : Abi, et abit; et alii dico? : Veni, et venit 7; et servo meo : Fac hoe, et 
facit.» 9 Cum audisset hoc Iesus, miratus est fidem illam eius?; conversus? 
est populo illi, et dixit ei: < Amen dico vobis, nec in Israël inveni 
tantam Ч fidem. > 10 Et reversi sunt, qui venerant, in domum пат, et 
invenerunt servum illum eius viventem. 11 Et factum est post hoc, et abiit ІЗ 


1. add. nostram; post id «utem om. hanc. — 2. add. ad eum. — 3. er. — ^. dignus 
sum. — 5. super B. — 6. om. dico, B. — 7. om. et alii ... venit A. — 8. om. fidem ... eius. — 
9. ante conversus add. et. — 10. add. qui sequebatur eum. — 11. huiusmodi. — 12. eius. 


— 13. abibat, post quod add. lesus. 
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1. бьбдоссуо», post quod add. одьг. — 2. 6500. — 3. add. 955 B. — 4. додьбего| 
32056685 додобе»бо 03060 А : goo»6g» додот одо B. — 5. дободо. — 6. 39 доє2д5б, 
post quod add. œ». — 7. add. dsb. — 8. Зъбоб А. — 9. д‹здоо»... ES 308005. доба 
9000260 dsb. — 10. om. өбдообо. — 11. add. Ada (329- B). — 12. va »exoa»] 
зоддьби». — 13. доЗьс» A. — 14. ante додо add. со». — 15. добою —. до А : 
деЗбдю» B. — 16. о «35566b (осэд бай B), ante Japao». — 17. 00363 B. — 18. доо» 
А. — 19. ogbgabs ` o super lineam scriptum А. 


а) 364256 ms. — Б) Pl. 117 a. — c) $^699g»o. — d) обі» ms. — e) дсфэрдбоо. ms. 
1— f) o75ab» : о super lineam scriptum. 


in civitatem, cui —nomen-- dicunt Naid 1, et ibant cum ео? discipuli eius et. 
populus multus. 12 Et appropinquavit ? portis civitatis; et en ecce efferebant 
"mortuum, filium unigenitum matris suae; et illa erat vidua; et populus multus 
erat civitatis cum ea. 13 Et cum vidisset mulierem illam lIesus?, misertus est 
eius, et dixit ei: « Noli flere.» 14 Et venit ad lectum illum, et tetigit eum. Qui 
autem portabant (lift. habebant) lectum illum 7, steterunt. Et dixit ei : < Tibi? 
dico, surge. » 15 Et surrexit? mortuus ille, et coepit loqui. Et dedit eum matri 
suae. 16 Timor!? cecidit super illos omnes; et glorificabant Deum, et dicebant : 
Quoniam propheta magnus surrexit in nobis, et quia visitationem fecit Deus 
populo suo! > 17 Et diffusus est sermo hic in universam Iudaeam de eo, et 
in omnes illas vicinas regiones. 18 Et narraverunt discipuli eius Iovanni? 
de hoc omni. 19 Et convocavit Iovannes ? duos discipulos suos, et misit ad 


1. Naim. — 2. eo B. — 3. appropinquavit] cum appropinquassent illi A : cum 
appropinquasset ille B. — 4. сит... Iesus] vidit mulierem illam Dominus, post quod add. 
et. — 5. ei. — 6. venit ... tetigit eum] сит iisset, tetigit lectum illum. — 7. lectum 
ilum] eum. — 8. ante tibi add. adolescens. — 9. surrexit] erexit se. — 10. ante timor 
add. et. — 11. visitationem ... suo] visitavit Deus populum suum. — 12. Iovanni ante 
discipuli. — 13. Iohannes B. 
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дудсбосоої?!, 535 дб» Фадутбо UDsdabgooo22 со» 0507): сооо в 56056, 


1. add. одо. — 2. add. 5556. — 3. add. onbe, — 4. Ббаляддої». — 5. add. d5mob». 
— 6. doëdsogms дода. — 7. Jogo» sic B. — 8. 003560 A : осьбвоь B. — 
9. 3390603566 sic А. — 10. 556600«6930056. — 11. 55. — 12. соьддсзу»одіь (3 super 
rasuram scriptum) В. — 13. o«3»66b60 A : o«3566b60 B. — 14. body од. — 
15. add. до. — 16. om3566b А : 0035660 B. — 17. 5до›3бгусоооо sic A. — 18.505060 


bogeg»co. — 19. зздаЗблдюо» À : rasura 4 aut 5 linearum : fuit 5058600... 
à»0«3053c oo bis scriptum, nunc autem erasum in А. — 20. bs3cbg»oo» (Ыәд оо 


sic А) BP5e»oo». — 21. 0g052)ecob5 B. — 22. post badcjbg»oo» (559:/ тоо»: sie А) add. 
соосодбгуётооэл, — 23. bs02)g0eooo В. 


а) Ante 39424. add. ms. «o», quod omisi eum C. — b) 3656600b ms. — c) Pl. 117 b. 
— d) boógs»co ms. — e) Post боо!» rasura 7 litterarum. — f) 5f:e»oo» ms. — р) 19597 
8920005 ms. | 


Iesum; et dixit ei: < Ти esne! qui venit, an alium exspectabimus? > 20 Et 
cum iissent ad eum viri illi, dixerunt ei: < Iovannes Baptista misit nos? ad te, 
et dixit: Tu esne ille qui venit, an alium exspectabimus? » 21 In illa hora 
sanavit? multos a morbis * et doloribus et a spiritibus malis, et multis caecis 
donabat? visum. 22 Et respondit eis, et dixit eis Iesus : « Ite, et narrate Iovanni* 
quod vidistis et audistis : Caeci <oculos> recipiunt, claudi ambulant, leprosi mun- 
dantur, surdi audiunt, mortui resurgunt, et pauperibus evangelizatur. 23 Et 
beatus erit?, qui non scandalizatus erit ad me. » 24 Et cum abiissent nuntii 
illi Iovannis 5, coepit Iesus dicere " ad populum 19 de Iovanne 21: « Quid existis 
videre in desertum??? Arundinem а vento agitatam? 25 Sed quid existis videre? 
Hominem molli vestimento ІЗ vestitum 4? En ecce qui in vestimento —magni- 


1. add. ille. — 2. nos. — 3. add. lesus. — 4. morbo, post quod add. suo. — 5. donavit. 
— 6. Iohanni B. — 7. est. — 8. Iohannis B. — 9. dicere lesus. — 10. add. illum. — 
11. Iohanne B. — 12. videre in desertum] in desertum videre. — 13. vestimento molli. — 
14. ornatum B. 













VII, 19-33. 345 
доб» »бо»б, 26 эбэддсо Goobs дэдсэбг)дсооо»! bo0. бобэфэ6)0)- 
دار‎ °. 33". 49095 04:336. «о> JIJO? бобгбобдабчтао»". 27 GDI 
. бодсо» och 9360€» SOD. 53 дб» 92 026353фобо 60260د‎ бддо 
3 9961». Феоддєдьб 856065c063b 36560 33560 $0650; 9360. 28 29085 
296. 399o2b dndogwogsbo IIb" oma»63b3. бободь дуб гдеФогбо *' 
` 565306 »6b. bawa гддоборо? даза: g»o»b5* gab" доб»? б, 
; . 29 دم‎ g033e»b» JOL 900 «o» 2369936905" со» 82620260) рдубтро со» Boz- 
H орд 6»0e»ob-53900» o«mg»53boo»?, 30 bago 93300b333e»0»» со» GP:29»0b»- 
збе»? ББда одбсоїзо 3356»96-gajb  o»3ob[») o»bob», бэддоэг) 2бо 
! i 65»o9e»-ogjb dob 35b. 31 зо» 35032356) 3»56o 2дої 65030»30b560, со» зо» 
4 56036 üba»3b. 32 06 39 56056 y0. obo» "со дЛБсосада будь. Фадуєбо 

Пааа" 9agz»bo» oxbo[»] (7 c» 36953«. 805 5баасоо»" odgb. o Эбэ 
90360533900 13. 3030o39q90o0'*. со» 565 bjoGoc;jo'5. 33 Godjoy Iago» 


1. aa долаю А. — 2. бобабьбдабудаттогоо B. — 3. 79206». — 4. лобаоь... 
Fob FSJ 05860] бобо Jaöomns ӨсзбоЪ qgq»o»ob» (sic) om3566bb» (oq 35- 
6055» B) бобобьоддбчлояоої». — 5. 500060. — 6. wlGmobsbs. — 7. "бсо. — 
8. dobbs B. — 9. 033566600» А ` o«3»66boo» B. — 10. Aszeschaaaboz, — 11. dao 
sic. — 12. 3500. — 13. 3603936000. — 14. gogoge qoo А, post quod add. 64596 АВ. 
— 15. Зьбобаоюд» А. | 


а) p- ббчегої». — b) 36 ms. — c) 49040 ms. — d) F-6fygobs. — е) @8ço5oəsolb5 ms. : 
correxi. — f) § ббчегоггобо. — g) b»b;o63)e»b» ms. — h) 970)». — i) 8905969205 ms. — 
j) Post gob» rasura З litterarum : fuit 560... — k) дозгуўдбео ms. : correxi cum С. — 
1) ogbofs] ms. — m) гобд00б98000 ms. : correxi cum C. Pl. 118 a. 


Їїсо:-1 et delicato sunt, in regiis sunt. 26 Sed quid existis videre? Prophetam ?? 
Ita, dico vobis, et plus quam prophetam. 27 Etenim hic est, de quo scriptum 
est: En ecce ego mittam Angelum meum ante te, qui praeparabit vias tuas 
ante te. 28 Dico vobis: Maior ex natis? mulierum Іоуаппе ex prophetis " 
nemo est; minor autem in regno caelorum 5 maior illo est. 29 Et omnis populus 
audivit et publicani, et iustificaverunt Deum, et baptizati sunt baptismo Iovan- 
| miss. 30 Pharisaei autem et qui ех legis<peritis= sunt consilium Dei spreve- 
` runt sibimetipsis, quia поп baptizati sunt ab eo. 31 Cui assimilabo homines 
huius generationis? Et cui sunt similes? 32 Similes sunt pueris in plateis seden- 
tibus, qui compellant socios suos, et dicunt eis: Cantabamus tibiis vobis, et non 
saltabatis; lamentabamur 7 vobis 8, et non flebatis. 33 Etenim venit Iovannes ? 


1. magnifico. — 2. prophetamne B. — 3. ex natis] inter natos. — 4. lovanne ех 
prophetis] Іоуаппе (lohanne B) propheta (abl. — 5. Dei. — 6. lohannis B. — 
7. cantabamus (sic) A. — 8. vobis. — 9. Iohannes В. 
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1. 003563 B. — 2. зб» А. — 3. om. qo», А. — 4. add. 300569gç. — 5. 86. — 6. add. 
да». — 7. дьлдадюо c550b»o. — 8. ante дазадьбо add. co». — 9. 585Ф®о оо» sic А. — . 
10. LoëGd66. — 11. o5bo». — 12. 300»609«v. — 13. add. до. — 14. эеэ 0556/бо 
6agbogbjèmobse] добдюоть (-636- B) барозвбддаєо AB ` seo565b66o oya 33039390 
одо, et 65e»b596309e»0 oga Jgbgbóob>s 655533560, additum in margine in А. — 15. од уа. 
— 16. om. збддгооо» А ` G00moo» сомсэбусэбдэсо B. — 17. 8obobsoo А. — 18. 656465. 
— 19. 000936 B. — 20. Зьвбодс» A. — 21. add. оо. — 22. .55ا3‎ — 23. add. со» 
oyp. — 24. 55259098». | 

а) ap60G@5əgoço5 ms. : correxi cum C. — b) зроздььбо ms. : correxi cum C. — с) б езд» 
ms. : correxi cum C. — d) $ ббчюго. 


Baptista, cum neque t manducaret, et ? neque biberet, et dicitis: Daemoniacus 3 
est. 34 Venit Filius hominis, cum manducat et bibit, et dicitis: En * homo 
manducator et vini potator?, amicus ê publicanorum et peccatorum. 35 Et 
iustificata est sapientia а filiis eorum”. » 36 Rogabat quidam eum de Phari- 
saeis, ut manducaret panem cum eo. Et ingressus est domum illam Pharisaei, 
et sedit. 37 Et erat mulier quaedam in civitate illa, quae erat peccatrix; 
audivit quia? esset ille in domo? Pharisaei, attulit alabastrum unguenti !9, 
38 Et stetit ad pedes eius!!, cum fleret; et coepit rigare lacryma 12 pedes eius, et 
capillo capitis sui abstergebat P, et osculabatur pedes eius, et ungebat eis 
unguentum. 39 Cum vidisset Pharisaeus ille, qui quoque vocavit eum, dixit 
in corde 81015: < Hic si esset propheta, sciret!? qualis mulier tangit eum, quia 


1. non А. — 2. om. et A. — 3. ante daemoniacus add. quoniam. — 4. add. ecce. — 
9. potator vini. — 6. ante amicus add. et. — 7. suis. — 8. quoniam. — 9. add. illius. 
— 10. alabastrum unguenti] in vase unguentum AB. Additum in margine: « alabastrum » 
erat vas illud, et < unguentum > erat sexti dimidium A. — 11. Iesu. — 12. om. lacryma А : 
rigare laeryma] lacryma rigare B. — 13. abstergere. — 14. add. et loquebatur. — 15. add. 
quae et. 





i d 



















287 


. б> Qo арво db. 65330») 3090306“ 5009. 40 дола, 
, 3647 - mine 9522)». бэод) бобуглью 05°. bama 056 3643»5*. 
56. обчскод?. | 41 со» 36425". аббо o»6»-30«9336o og3b2b 9э3556:6)- 
» 30b609j'. 360b» os65-903 bobo «06535550. bawa дбоф» 95) 
»bobo. 42 со 30056 хбэбэо »j76«» 0. Gan dobggb*. сэбор 0 902633». 
836 '°. 306 3939«9b'' дзочльбої ogo. 43 доде одоб с» 3647» '?. 
(012 333620". зотьбдаю Gadjwbsgs одо гуоў®сзао '° 09098. bawa 
96 36425 db. Inmo охо". 44 qo» дозво"! «3«»3»gb» 955. со» 
E 30405. 53053» '* эдэ» €)«»5»gb». 0302330 256% 936b». Gysgro 
| убо Вода» эбэ дув. bama 5956 дбудеот دد‎ 0365 сб3бо Родбо «o» 
а Же собор» 9560$mg0». 45 300m60b '"%-усаоља эбэ. додав dj. bawa 2») 
30650036 дд о3о. 565 05585076 500060b*?-909300» 933050» ђддо»љао» 
46 Boo o»3b» Рад зб» 90650. bama 5056 539»5555393e»o gba 092° 
47 6üg»ob» дмосоої» ob 329045» 836. 003676 95659 gawasbo 253060 
бэддоэг) 0jogz»O» géo. bawa бадуєі» ддобую 9ojógab*. 


24 


1. add. зоб qo». — 2. доодо о B. — 3. дуба» boge. — 4. ойд» B. — 
5. ofjgexo» sic А. — б. ог)». — 7. даззУбадаюогзо (ü5bjb6333e»ob»a B) дорой. — 8. om. 
ы À. — 9. 8030036 A. — 10. om. дуб A. — 11. обер sic B. — 12. сл». — 13. 38003. 
— 44. 353630 A. — 15. gnad A. — 16. 3ььхд B. — 17. dogdgs. — 18. 3630053». — 
19. 39óc39ob B. — 20. 5ддсодбой B. — 21. 5980520» : о in linea et о», super lineam 
additum in A : 5380»500»] Бадо» B. — 22. om. дд. — 23. 3o9633av B. 


а) Aas, — b) Pl. 118 b. — с) 809693 : > super rasuram scriptum : fuit 3b. — 
4) bodc6 ms. : correxi cum С. — e) sd8aGob ` o super lineam additum. — D 89649 ms. 


















peccatrix est. » 40 Respondit ei Iesus, et dixit ei : « Simon, habeo aliquid dicere 
tibi 1. > Ille autem dixit ei 2: < Magister, dic. » 41 Et dixit ei 3: « Duo debitores 
erant foeneratori cuidam; unus debebat quingentos denarios, alter autem ille 
quinquaginta. 42 Et* cum nihil haberent illi quod redderent ei, ambobus 
dimisit. Ergo dic tu 5: Quis plus diliget eum? > 43 Respondit ei Simon, et 
dixit ei: < Ego sic aestimo eum": Quoniam cui quoque plus dimisit. 
Ipse autem dixit ei : « Recte iudicasti. » 44 Et conversus est mulieri ili 
et Simoni dicebat : « Adspicisne hanc mulierem? Intravi in domum tuam; aquam 
super pedes meos non dedisti mihi ; haec autem lacryma rigavit pedes meos, 
et capillo suo extersit eos mihi. 45 Osculum non dedisti mihi; haec autem 
ex quo intravit, non cessat osculari pedes meos. 46 Oleum capiti meo non 
unxisti mihi; haec autem unguentum unxit mihi. 47 Propter quam gratiam, 
dico tibi, dimittentur isti peccata istius multa, quia dilexit multum. Cui autem 


1. tibi dicere. — 2. om. ei B. — 3. om. ei. — й. om. et A. — 5. om. tu A. — бони ets. 
— 7. om. eum A. — 8. mihi. 
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1. ga360. — 2. add. dso. — 3. ante 3542)» add. со». = 4. sobs. —- 5. add. oa B. 
— 6. gargo». — 7. 8630. — 8. добо... 0536301 8566: ogabgb 40055бо 
добо. — 9. Jgbsebo B. — 10. 356«q6bo. — 11. bgbs6o A. — 12. 850 В. — 13. доздо- 
exogb A : добу» og363b B. — 14. om. qo». — 15. 565. 


а) Pl. 119 a. — b) ддгурсудор ms. — с) b5b759)633:b» ms. — d) debo ms. — e) Sic 
(Здбасдо). — f) d»o» ms. : correxi cum C. — g) dobb» ms. : correxi cum С. 


paulum dimittetur, paulum quoque diliget. » 48 Et dixit ei : « Dimittentur 
tibi peccata tua. » 49 Et coeperunt! qui cum eo discumbebant dicere in 
cordibus suis : « Quis est hic, qui peccata dimittit? » 50 Dixit? mulieri illi : 
« Fides tua salvam fecit te; abi, vade in pace. » 

VIII. 1 Et factum est post hoc, ipse? ibat per civitates et per vicos, сит 
praedicaret et evangelizaret regnum Dei; et duodecim discipuli cum eo, 2 Et 
mulieres quaedam, quae sanatae erant a spiritibus immundis * et infirmitatibus : 
Mariam, cui <nomen> dictum est Magdana 5, a qua septem daemonia exierant ê, 
3 Et Iohana, uxor K'ozae 7, procuratoris „Herodis, et Susana f, et aliae multae, 
quae ministrabant ei? de facultatibussuis. 4 Cumautem qui cum eo erant populi 
multi <essent= et per civitates <illi> qui venerunt 19 ad eum (1), et 11 dicebat 
eis in parabola: 5 « Exiit seminator seminare semen suum; et cum seminaret 
ille, quoddam cecidit super 12 viam, et conculcatum est, et volucres caeli comede- 


1. add. illi. — 2. ante dixit add. et. — 3. ante ipse add. et B. — 4. malis. — 5. Magda- 
lena. — 6. septem ... exierant] exierant daemonia septem. — 7. K'uzae B. — 8. Susani (vel 
Susan) А. — 9. eis B. — 10. veniebant A : venerant B. — 11. om. et,. — 12. iuxta. 


(1) Locus corruptus. 
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A : ордавубодь В. — 5. зодоЗьовбо» А : зрдавдбо» В. — 6. oya». — 7. 33000- 

зоюдіь... d«593360. — 8. ante боо add. 3005600. — 9. 36403096 А. — 10. ante 

- gbücgeob add. с. — 11. 50». — 12. om. 080z. — 13. om. соц, — 14. дезо А -- 

15. віжадсодб B. — 16. одо 639g»o»] бодун» одо бододь. — 17. оўубьбо»б В, post 
quod add. bojg;»o одо AB. — 18. доб B. — 19. 368506. — 20. 45610806. 


а) PL 119 b. — Б) вбобэо ms. : correxi cum C. — c) Om. ms. b»oco9denaa, quod 
supplevi cum C. 


runt illud. 6 Et aliud cecidit super petram, et! crevit, et aruit, quia non erat 
altitudo terrae. 7 Et quoddam cecidit in medio spinarum, et creverunt spinae, 
et suffocaverunt illud. 8 Et aliud cecidit in terram bonam, et crevit, et 
fecit fructum centuplum. Hoc dicebat eis? voce <magna> : Qui habet aures ad 
audiendum, audiat. » 9 Interrogaverunt? eum discipuli, quae esset * parabola 
haec. 10 Ipse autem dixit eis: < Vobis datum est nosse —mysterium — regni 
Dei, ceteris autem in parabola, ut adspiciant, et non possin! videre, audiant 5, 
et non possint intelligere. 41 Parabola autem illa haec est: Semen illud est 
verbum illud Dei. 12 —Quod> autem super viam, illi sunt. qui audiunt, et ° 
deinde venit ? diabolus, et tollit eis verbum illud de corde eorum, ne credant et 
salvi fiant. 13 Quod autem super petram, illi? <sunt> qui, сит! audiunt, cum 
gaudio suscipiunt — verbum; et hi radicem non habent, qui ad tempus credi- 
derunt!?, et іп tempore tentationis reiiciunt <—illud— ?. 14 Quod autem 


1. om. et. — 2. om. eis. — 3. interrogabant. — 4. quae esset | quoniam quae est. — 
“5. ante audiant add. et. — 6. om. illud}. — 7. om. et}. — 8. veniet A.— 9. < >>. — 10. cum. 
— 44. <verbum>] verbum illud. — 12. credunt. — 13. reiiciunt — illud —] recedunt. 
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(enee, боддоо эбэ bapbac ogab со» gbsese 0«3ogjb. 18 обосодо» 9898. I 
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со» @саддсоо> одо Заабоді". 300560; aah. доз-зд-досзЪ t д5. 49 8«3oqoj)b 
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будо со» ддьбо Бәдбо 3b3bo 56056. Going bodya содбоэоЇуэа: обдобоб со» 


1. бедаво. — 2. доб». — 3. дьдбо. — 4. орто А, post quod add. 55б A. — 
5. 850003056 sie B. — 6. 0496056 sic A : 04866056 B. — 7. Gegen, — 8. обдобоьб : бо 
super lineam additum А. — 9. add. ого. — 10. 39563600» В. — 11. вбдтьбі» $3309. — 
12. бороо cum rasura B. — 13. 3646030096. — 14. om. &s,. — 15. add. an, — 
16. 5475. — 17. post goab rasura З litterarum : fuit db bis scriptum in А. — 18. верь. 
— 19. ante лоба add. со». — 20. om. со» 330095036 даб. 


а) зу eoo, — Б) J390) ms. — с) PI. 120 a. — d) obdj6/7Zo cum rasura unius litterae : 
fuit obüg63o. -- е) зДгубсоді ms. : correxi cum С. — f) 5465 ms. : correxi eum С. — 
g) 0990 5533»co0 ms. 


intra 1 spinas cecidit, hi sunt qui audiunt verbum, et a sollicitudine et divitiis 
et a gustibus huius mundi ? eunt et suffocant <illud>, et infructuosum fit 3. 
15 Quod autem in bona terra, —hi sunt— qui in corde bono et optimo audiunt 
verbumetservant,et fructum afferunt in patientia. 16 Nemo lucernam accendit, 
et abscondit* vase, уе! sub lecto ponunt; sed super candelabrum ponunt, ut 
intrantes illi lumen adspiciant. 17 Etenim non est absconditum, quod non 
manifestetur, et ° neque secretum, quod non notum sit, et manifeste veniat. 
18 Videte ergo quomodo audiatis. Qui habebit, dabitur ei; et qui non habebit, 
et quod etiam putat quoniam habet, auferetur quidem ei. » 19 Venerunt ad 
eum mater, et fratres eius, et non poterant 7 occurrere ei propter populum illum. 
20 Хаггауетипі З ei, et dicebant ei : Mater tua et fratres tui foris stant, et quae- 


runt 169, et videre te volunt. » 21 Ipse autem dixit eis : < Mater mea, et fratres. 
1. in. — 2. huius mundi] ab hoc mundo A. — 3. infructuosum fit] infructuosi fiunt. 
— 4. add. eam. — 5. om. et,. — 6. habet. — 7. potuerunt. — 8. ante narraverunt add. 


et. — 9. om. et quaerunt te. 
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obom" ogb. сээсээс0!-цс). со» 092695 6964665" добо»! со» доо (000002 


1. add. доъбо. — 2. дэдосоро sic А ` 55630ç0g0 B. — 3. фооздбде sic А. — 4. даддоба 
А — 5. add. dsb. — 6. om. oa, — 7. рборудудоді А. — 8. 02693 оддор sic A. 
9. amga». — 10. mygge momo. — 11. om. os А. — 12. бодае». — 13. add. 
сз. — 14. om. omóobjb» ou. — 15. одобо : оз super lineam scriptum А : rasura 
litterarum : fuit ogo6o bis scriptum in B. — 16. katzkbage sic А. — 17. add. d56. — 
18. 0393605 B. — 19. ogbzjabo». | 


а) axs65eo2)0əb ms. — b) бэбарндсоддоо» : 3 super lineam additum. — c) «o» bis scriptum. 
— d) «0355:36«» ms. — e) Pl. 120 b. — f) 5656 ms. — g) BISHI ms. : соггехі cum С. 


- mei hi sunt, qui verbum Dei audient, et facient illud.» 22 Et factum est in una 
“die, et ipse intravit in navim, et discipuli! cum eo; et dixit eis : < Transite? trans 
| Jacum illum.» Et ascenderunt. 23 Et cum irent illi in navi, obdormivit, et des- 
—cendit procella venti super mare?, et implebatur navis illa, et angebantur. 
- 24 Et! accesserunt <ad> eum, et excitaverunt?, et dicebant ei : « Magister, peri- 
i imus. » Ipse autem surrexit, et increpavit ventum illum et fluctum 9 aquarum, et 
cessaverunt; et facta est tranquillitas magna. 25 Et dixit eis: « Ubi est fides 
vestra? > Illi autem timuerunt et mirati sunt, et dicebant? ad invicem : < Quis est 

- hie, quia ventis quoque praecipit et aquis, et obediunt ei?» 26 Et transierunt 
in regionem illam Gergesenorum, quae est trans Iordanem et 8 Galilaeam. 27 Et 
cum egressi essent illi ad terram, occurrebat ei quidam vir de civitate, apud 
quem erant daemonia; et multo tempore vestimentum non induerat, et intra 
domum non habitabat, sed in sepulcris. 28 Et cum vidisset? Iesum, clamavit, 
et procidit <ad>- pedes eius'?, et voce magna dicebat! : « Quid est mihi et tibi”, 








1. ай. eius. — 2. transeamus. — 3. add. illud. — 4. от. et,. — 5. excitabant A. — 
—6. fluctus. — 7. et dicebant] cum. dicerent A. — 8. om. Iordanem et. — 9. add. ile. — 
10. Tesu. — 11. add. ei В. — 12. mihi et tibi] tibi et mihi A. 
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1. дочок» В. — 2. 3;60... бддо А. — 3. om. содбоой А. — 4. вэбэд Sie А. 
— 5. 959. — 6. add. одо. — 7. дбб9рДбої bss@ggeo6o. — 8. 04:5». — 9. om. 565 A. — 
10. доээдбсосодэо. А. — 11. кобо» дбодуттоа. — 12. do»o» (-5Ъ» B) haen, — 13. add. 956 
B. — 14. созодогубу B. — 15. 55408. — 16. om. со» дазофдЬ. — 17. a»ümgogogb. — 
18. Gage. — 19. одо. — 20. 8xea85G0 AB, post 3060360 B. — 21. add. одо. — 
22. ante 30609360 add. со. 


а) 96x53 : 3 super rasuram scriptum. — b) 8ogü»óo» ms. : correxi cum C. — 
c) Pl. 121 a. — d) отоо». — e) 356050 ms. : correxi. — f) о" увага. 


Iesu, Fili Dei! Altissimi? Rogo fe, ne torqueas me.» 29 Etenim praecepit spiritui 
illi immundo, ut exiret ab homine illo. Etenim saepe arripiebatur ?, et alligabant 
eum catena et vinculo, et custodiebant; et rumpebat vinculum š, et agebatur а 
daemonio illo in deserta. 30 Interrogavit eum Iesus : « Quod est nomen tuum? » 
Ille autem dixit ei*: « Legio »; quia daemonia multa intraverant ad eum. 31 Et 
rogabant illum, ut non 5 praeciperet eis ut in abyssos descenderent 9. 32 Et 
erat ibi grex porcorum multus?, pascens in monte foris?; et rogabant illum, ut 
praeciperet eis ut іп porcos illos intrarent. Et ipse praecepit eis. 33 Et exierunt 
daemonia illa ab homine illo, et intraverunt in porcos illos; et direxit se totus ? 
grex per rupem illam in mare, et suffocati sunt. 34 Cum vidissent pastores illi 
factum hoc, fugiebant, et intraverunt!?, et narraverunt eis in civitate et in vicis. 
35 Et venerunt !! videre quod factum est ei'?, et venerunt ad Iesum; et viderunt 
hominem illum sedentem?, а quo daemonia! exierant, vestitum, —mente> 


1. om. Dei A. — 2. add. ille. — 3. vincula. — 4. om. ei. — 5. om. non À. — б. prae- 
cipitarent se А. — 7. multorum. — 8. in ... foris] super montes (montem В). — 9. add. ille 
B. — 10. om. et intraverunt. — 11. exierunt. — 12. om. ei. — 13. sedentem post sanum 


B. — 14. add. illa. 
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1. босо» В. — 2. aber» В. — 3. дздюбіудсаді А. — 4. Бодібовягб, post quod add. 
бадавь. — 5. Libm3Gobs 356 vods. -- 6. om. bawa В. — 7. add. ogo. 
256569:169. — 9. 8562635 sic А. — 10. бэомодбо. — 11. add. 5560 oac. — 12. om. 
сэ, А. — 13. бо. — 14. хос бддфоЫ. — 15. add. > : om. a06. — 16. add. ogo. — 
17. 09350025. — 18. д0. — 19. 50953900. — 20. om. соо. 


а) одо: o, super lineam scriptum. — b) озб» ms. : correxi cum C. — c) o75abo». 


sanum +, ad pedes Iesu, et timuerunt. 36 Etenim narraverunt eis <illi> qui 
iderant, quomodo salvus factus esset daemoniacus ille. 37 Et rogabat? 
eum omnis illa multitudo regionum š illarum Gergesenorum, ut abiret a fini- 
bus 4 eorum, quia timore magno tenebantur. Ipse autem intravit in navim, 
et reversus est eodem. 38 Rogabat autem 5 eum vir ille, a quo daemonia 9 
erant?, ut esset cum eo. Ipse autem dimisit eum, et dixit ei: 39 « Revertere 
“in domum tuam, et narra quantum fecit tibi Deus. > Et abiit 8, et in omnibus 
illis civitatibus praedicabat? quod fecit pro eo Iesus. 40 Et cum reversus 
esset lesus eodem, excepit eum populus ille; etenim exspectabant eum. 41 Et 
en ecce venit vir, et nomen eius Taros, et hic princeps erat synagogae; et cecidit 
ad pedes lesu, et rogabat eum, ut intraret іп domum eius, 4? Quia filiam 
unicam habebat ille, quae erat duodecim annorum, et illa moriebatur. Et 
tempore ipso quo! iret ille, populus" congregabatur adeum. 43 Eterat quaedam 
mulier in fonte sanguinis a duodecim annis, quae a nemine potuit sanari. 44 Et"? 


1. ante —mente> sanum add. et. — 2. rogabant A. — 3. ante regionum add. vicina- 
rum. — 4. fine. — 5. om. autem B. — 6. add. illa. — 7. exierant] eiecta erant. — 8. add. 
vir ille. — 9. et, ... praedicabat quod [fecit] сит ... praedicaret quod fecisset А. — 


10. tempore ipso quo] cum. — 11. add. ille. — 12. om. et ,. 
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1. ъд осоо» sic А. — 2. 6538665. — 3. bobbesobso до. — 4. 300256, ante quod 
add. «o». — 5. дсддсэг)эб super lineam scriptum in А. — 6. om. со» 22520894836 А : post 
дуроббудуб add. 946 B. — 7. одо. — 8. om. Gan, — 9. agro sic. — 10. 03:36» В, 
post quod add. 05b о» AB. — 11. om. dsb о». — 12. om. дуудс А. — 13. d3b»3©- 
gógmob» dob доэдбой» 556 A : dgb3695ggæ0bs Job do»360b»o B. — 14. 3045 А, post 
quod add. 05b доомбдасо AB. — 15. сомдсабхад А. — 16. add. vama. — 17. gb6mümgb В. 
— 18. 5@53ob. 


a) Pl. 121 b. — б) д-до. — c) о sb. 


accessit <ad> eum a tergo, et tetigit fimbriam vestimenti eius; et confestim cessa- 
vit fons ille sanguinis eius!. 45 Et dixit Iesus: « Quis tetigit me? » Cum? omnes 
negarent, dixit ei Petrus : < Magister, populi circumstant te, et premunt te 3, et 
tu dicis: Quis tetigit me? > 46 Iesus autem dixit eit : < Aliquis tetigit те; 
etenim ego novi virtutem egressam a me. » 47 Et cum ? vidisset mulier illa 
quia non abscondita esset, venit cum tremore, et procidit ei$, propter 
quam causam tetigerit eum, et^ narravit ante omnem populum, et 
quomodo confestim ? sanata sit (1). 48 Iesus autem dixit ei: « Filia, fides tua 
salvam fecit te; vade in pace. » 49 Et tempore ipso quo loqueretur ei, venit 
quidam synagogae principis illius?, et dixit 19 ei: « Filia tua mortua est, 
noli fatigare magistrum. » 50 Iesus autem cum audisset, dixit ei : « Noli timere; 
attamen crede?2, et salva fiet Ша.» 51 Et cum venisset in domum illam, nemi- 
nem sivit intrare secum, nisi Petrum, Iacobum? et IovannemM, et patrem et 


1. illius. — 2. ante cum add. et. — 3. om. et premunt te A : te] te B. — 4. om. ei. — 
5. cum. — 6. ei, post quod add. et. — 7. om. eum, et. — 8. om. confestim А. — 9. a 
synagogae illo principe A : synagogae illius principis В. — 10. dixerunt A. — 11. ei, post 


quod add. quoniam. — 12. add. tantum. — 13. ante Iacobum add. et. — 14. lohannem B. 


(1) Locus corruptus. 
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0:36 «354939000 со» 0ogG дэдсэдсоооэ207, 5 со» O»3«36o0»?' эбэ 335099620536 
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1. ante 055«0 add. со». — 2. 00363 B. — 3. Зьбобасд A. — 4. Зьбобо A.— 
9. gd»e... sL] эбэ додало Ib 96059 gaj. — 6. 3bdo653b A. — 7. om. bawa А. 
— 8. 4605b» 85b. — 9. gya B. — 10. om. 46980b»o. — 11. добо. — 12. d03bgg6 А : 
0050606 B. — 13. add. dobo». — 14. 55400. — 15. дозы» A. — 16. 3637ббадбза B. — 
17. 6:36»a. — 18. бл B. — 19. b53:b3e»o sic А. — 20. гдојадооо А. — 21. боосодбо». 
— 22. om. .ود‎ — 23. 355coexoo0 sic А. 


а) Pl. 122 a. — b) dsb Зэдхоо bis scriptum. — c) д26:15:)Өсо46с3009 ms. — d) o abb» 
mg. : correxi cum C. — e) Javaan ms. — f) Sie (330433000). — g) боросасоооэ ms. 


matrem ilius puellae. 52 Flebant eam omnes, et plangebant eam. lesus autem 
dixit eis : < Nolite flere; etenim puella ista non mortua est 1, sed dormit. » 53 Illi 
autem ? deridebant eum, cum scirent quia mortua esset. 54 Et ipse eiecit 
omnes (litt. omnem), et prehendit manum puellae illius?, et clamavit^ : < Puella, 
surge. » 55 Et reversus est spiritus puellae 5 illius ©, et confestim surrexit. Et 
praecepit eis ut darent illi cibum. 56 Et stupebant parentes?; ipse autem 
mandavit eis ne cuiquam dicerent factum illud. 

IX. 1 Et convocavit duodecim illos, et dedit eis virtutem et potestatem 
super omnia daemonia, et ut morbos sanarent?. 2 Et misit eos praedicare 
regnum Dei, et sanare infirmos. 3 Et dixit eis: < Nihil tuleritis (litt. habueritis) 
in via; neque ? peram, neque panem, neque argentum, neque duo vestimenta 
habeatis. 4 Et in quamcumque domum intraveritis, ibi manete, et inde exite. 
5 Et quotquot non receperint vos, et !? cum exieritis inde de civitate, pulverem 


1. puella ... est] non mortua est puella ista. — 2. om. autem A. — 3. illi (dat.). — 


4. add. ei B. — 5. om. puellae. — 6. eius. — 7. add. eius. — 8. ut ... sanarent] morborum 
sanationem. — 9. ne B. — 10. от. eta. 
ШИРЕ OR. — T. XXVII. — F. 3. 23 
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1. 499605 356 B. — 2. 3505. — 3. дздса-бзач-дород, post quod om. ços,. — 4. om. 
vama А. — 5. Зод. — 6. 55488. — 7. бсаддє»... 9096] 909 оу (0096 В) безддеобо. 
— 8. 003569 В. — 9. 8 хюобдооо А. — 10. бобобобддбчлдуго 30609 300392058560: — 
11. 3360). — 12. 0035660 А : 003569b В. — 13. 306. — 14. доодвд. — 15. бэоходбо. 
— 16. 56980365 В. —. 17. 3o3bq033:3b А. — 18. ддодобуббь sic B. — 19. @0G@oobəsabs, 
— 20. бэсэсодбоэ» (o super lineam additum in A). — 21. om. 556319609600. 


а) додезоєстоду : do super rasuram scriptum. — b) Sie (336exo9b). — c) доадьбіо : 
bo super rasuram scriptum. — d) Folium abscissum, et postea resutum. — e) F=65f5083- 
04595053560 ms. — f) Sie (3900). — g) Pl. 122 b. — h) o sb. — i) 364256 ms. 


de pedibus vestris excutite in testimonium eis. » 6 Et exierunt!, et circuibant 
in vicis illis, et evangelizabant, et sanabant aegros in omnibus locis. 7 Audivit 
autem ? Herodes tetrarcha factum illud — quae ab eo fiebant? — et cogita- 
bat, quia dicebant quidam: Quoniam Іоуаппеѕ * Baptista surrexit a mortuis; 
8 Quidam autem dicebant: ‘Elias apparuit; et alii dicebant: <Quidam> de 
prophetis primis? surrexit. 9 Herodes autem dixit: « Іоуаппі 9 ego caput 
abscidi; hic autem unde? sit, de quo hujusmodi audio, nescio. > Et volebat 
videre eum. 10 Et reversi sunt Apostoli, et narraverunt lesu quantum fecerunt ; 
et abduxit eos, et discessit seorsum in locum civitatis, cui —nomen- dicunt 
Bet'saida. 11 Populus autem ille cognovit, et sequebatur eum; et occurrit 
eis, et loquebatur eis de regno Dei, et quotquot indigebant sanatione ? sanabat. 
12 Et cum coepisset dies declinare, accesserunt <ad> eum discipuli, et dixerunt 


1. cum exiissent, post quod om. et. — 2. om. autem A. — 3. quae ab eo] de eo, quae 
A : ab eo, quae B. — 4. Iohannes B. — 5. — quidam ... primis] propheta quidam de 
primis. — 6. Iohanni B. — 7. quis. — 8. om. sanatione. 
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1. add. mo 53505590bs. — 2. ogoqomb... б5ббсодего) 30306 bbORIo o530ob» 
доб». — 3. oJ2gb. — 4. post гурубсза! (ygOab sic В) add. 35665. — 5. «660 08660. 
— 6. ante 36475 add. со». — 7. əba B. — 8. gGsbobgygro. — 9. ясаздяго одо. — 
10. зробоюобь : bom maculatum in B. — 11. байхоо: axo maculatum in В. — 12. дозь- 
600005 А. — 13. бодро А : бсздде одо B. — 14. add. à»b. — 15. om. ə». — 16. om. 
80060. — 17. ante 3500630«» add. mə. — 18. om. дд. — 19. om. yagəe. — 20. 3542 А 


а) забобдбдю semel in ms. : correxi. — b) 3560 ms. — с) aaao ms. : correxi 
cum, C. — d) Pl. 123 a. — e) до» ms. : correxi cum C. — f) 04:56 ms. 


ei : < Dimitte populum hunc, ut abeant in vicinos vicos 1, et maneant ibi, et 
emant sibimetipsis escam ?, quia hic in deserto loco sumus. » 13 lesus autem 
dixit eis : < Vos date istis cibum. > Et illi dixerunt ei 3: < Non sunt apud nos 
| plus quam 4 quinque [placentae] panes, et duo pisces, nisi nos abeamus et 
emamus omni huic populo escam. » 14 Etenim erant viri quasi quinque millia. 
Dixit 5 lesus discipulis suis: « Facite sedere viros istos 9 per convivas quinqua- 
genos.» 15 Et illi fecerunt ita; et fecerunt sedere eos omnes (litt. eum omnem)". 
16 Ipse autem accepit quinque illos panes et duos pisces, et elevavit oculos ad 
caelum, et benedixit eis; et fregit, et dabat discipulis, ut apponerent populo illi. 
17 Et manducaverunt, et saturati sunt omnes. Et sustulerunt quod superfuit eis 
fragmentum duodecim cophinos. 18 Et factum est, cum oraret ille seorsum, et? 
cum eo erant discipuli eius?; interrogabat? eos, et dixit eis: «Оцет putat те" 
«16587» populus hic? Quid dicunt de me —me- esse 122» 19 Illi autem responde- 





тшт эрээд”? 






1. add. et agros. — 2. етапі ... escam] inveniant escam sibimetipsis. — 3. om. ei 

— 4. add. nisi. — 5. ante dixit add. et. — 6. hos B. — 7. omnes illos (litt. omnem illum). 

_ — 8. om. et, — 9. om. eius. — 10. ante interrogabat add. et. — 11. me. — 12. om. <me> 
esse. 
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358010296 50550005, «ob 009300) сосоудорь oboo со» dQsdobsems о» 


1. 069556. س‎ 2. дуабо» А. — 3. 3542». — 4. 036 556 ДбоЬ@@ 40 А. — 5. е 
— 6. add. дэр А. — 7. 3:80b50, ante quod rasura 5 litterarum A. — 8. dc o»gb sic B. — 
9. qao. — 10. ante 0«5g3xo add. ms. — 11. боддоо A. — 12. 3698580 A. = 
13. ддходсадэо. B. — 14. jgoyoexogb А. — 15. 0530 o5bo. — 16. F5Gofydowab. —- 
17. S5Gofydowab. — 18. 5056. — 19. з6сазбоь. — 20. боа. — 21. усазасоо Lago. — 
22. фхбофчдосоо A. — 23. d3d»bg». 


а) ў fyo. — b) адабодь ms. : correxi cum C. — с) Sie (05350056). — d) бо» 
ms. : correxi. — е) доб» correctum e s53, > non satis eraso. — f) boOgb5g» : 8 super 
lineam scriptum. — g) 541 г)бсэ5 ms. 


runt ei, et dixerunt! : « Iovannem Baptistam, et alii : Eliam, et quidam dicebant? : 
Propheta quidam de primis surrexit. » 20 Iesus autem dixit eis: < Vos quem 
putatis me <esse> ? > Respondit ei Petrus, et dixit?:« Unctum? Dei.» 21 Ipse 
autem increpavit eos, et mandavit ne cuiquam dicerent hoc. 22 Et dixit eis: 
« Quoniam oportet Filium hominis multum pati, et sperni a senioribus et prin- 
cipibus sacerdotum et scribis, occidi 9 et tertia die resurgere. » 23 Et dicebat 
omnibus: « Qui? vult sequi me, abneget semetipsum, et tollat crucem suam 
quotidie, et sequatur me. 24 Etenim qui voluerit caput suum liberare?, perdet 
illud; et qui perdiderit caput suum propter me, is? inveniet 19 illud. 25 Quae 
utilitas est homini, si lucretur mundum totum", et semetipsum perdiderit, 
vel detrimentum fecerit? 26 Qui erubuerit (lift. Cui rubor visus erit) ad me 
et verba mea, huic Filius? hominis ruborem inferet, quando veniet in gloria | 


1. add. ex A. — 2. dicunt. — 3. add. ei. — 4. Unctum] tu es Christus Filius A. — 
9. eis А. — 6. ante occidi add. et. — 7. qui (plur.) A. — 8. voluerit ... liberare] dilexerit 
caput suum ut liberet A. — 9. hic. — 10. salvum faciet. — 11. totum mundum. — 12. add. 
quoque. 
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1. соб A. — 2. (360935663. — 3. ante oäam add. ma — 4. om. 0). — 
5. bs82bəgəo віс А. — 6. baam sic А. — 7. co» 0095266] 3005665 a0352. — 8. Jaba. — 
9969009 B. — 10. 35693990»b» B. — 11. dobbs» d50] dmb» dob. — 12. ante 348630 
| add. о». — 13. om. 54». — 14. om. «o». — 15. om. doo. — 16. 40» B. 


а) 8964 ms. — b) Pl. 123 b. — с) b65» ms. — d) 0500 super lineam additum. — 
| e) 0-00. — f) oeat. — є) owgdgb ms. — Й) до. — i) 39666 ms. : correxi cum С. 
— J) 025b. — k) дадоуб ms. — D 63g»osob» ms. — т) An, 


ex ibi stantibus, qui non gustabunt mortem, donec videant regnum Dei.» 28 Et 
factum est post verba haec quasi octo dies, et abduxit Iesus Petrum, Iacobum ! 
et Iovannem, et ascendit in montem ut oraret. 29 Et facta est, cum oraret 
ille, species vultus eius altera, et vestimentum eius album et fulgens ?. 30 Et 
en ecce duo viri cum eo loquebantur, qui erant Moyses et Elias, 31 Qui appa- 
ruerunt in gloria, et dicebant ? exitum illum eius, quem consummaturus erat 
in lerusalem. 32 Petrus autem, et qui cum eo erant, gravati erant somno. 
Qum autem experrecti essent, viderunt gloriam eius, et duos viros cum eo 
stantes. 33 Et factum est, cum discederet ille ab eis*, dixit Petrus Iesu : « Magis- 
ter, bonum est nobis hic esse; faciamus 5 hic 6 tria tabernacula, unum tibi, et * 
unum Moysi, et unum Eliae; > etenim nesciebat quid diceret. 34 Et, cum hoc 
loqueretur, en nubes obumbrabat eos; et timuerunt 1118 ad intrandum in nubem 
ат. 35 Et vox facta est de nube: < Hic est — Filius meus dilectus, hunc 


sua, et Patris, et sanctorum Angelorum. 27 Dico vobis vere: Sunt quidam 


4. ante lacobum add. et. — 2. et fulgens] sicut fulgur. — 3. add. ei B. — 4. disce- 
deret ... eis] discederent illi ab eo. — 5. ante faciamus add. et. — 6. om. hic. — 7. om. 
eb. — 8. om. illi. 
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1. озод» од. — 2. Goo] Gene одо. — 3. доба». — 4. add. Jsb. — 5. одо А. — 
б. q03555)go»ob А. — 7. om. одо. — 8. 3864306. — 9. 526009350 B. — 10. 35630«3- 
Sab B. — 11. оДд». — 12. озадлдть А. — 13. дбсздудко» sie А. — 14. ante J) 8605065 
add. qo». — 15. 5565556665. — 16. убло А. — 17. do3bg» A. — 18. фосудобої» sie A. 


а) Om. ms. dé, quod supplevi cum C. — b) bsg556 je»o ms. — с) ўта. — d) (920950) 
ms. — e) Pl. 124 a. — f) Ss) ms. — g) соо 55д0)05 ms. — A) »óag»góco» ms. : correxi. 
— t) рбодобаддат» ms. 


audite. > 36 Et haec cum facta esset vox, lesus inventus est 1 solus. Et illi 
tacuerunt, et nihil cuiquam narraverunt in illis diebus, quod viderunt. 37 Et 
factum est postero? die, cum descenderent illi inde de monte, occurrebat ei 
populus multus. 38 Et en vir quidam clamavit in medio populi illius, et dixit : 
« Magister, rogo te, respice in filium meum, quia istum ? tantum unicum habeo. 
39 Et spiritus malus apprehendit eum, et —is> confestim clamat; et dilaniat 
eum 4, et «1157» spumat;et vix discedit ab eo, et confringit eum. 40 Et rogavi 
discipulos tuos ut amoverent eum, et non potuerunt. » 41 Iesus autem dixit 
eis °: < O generatio perversa, usquequo ero apud vos, et feram vos? Adduc mihi 
huc filium tuum. » 42 Et dum veniebat, dilaniavit eum daemonium illud, et 
perterrebat eum. Increpavit ° Iesus spiritum illum immundum, et sanatus est 
puer ille 7, et dedit eum patri suo. 43 Et stupebant omnes super magnitudine 
illa Dei; et omnes mirabantur super omni illo quod faciebat Iesus. lesus autem 


1. Iesus ... est] inventus est lesus. — 2. secundo. — 3. illum A. — 4. om. eum. — 
9. om. eis. — 6. ante increpavit add. et. — 7. sanatus ... ille] sanavit puerum (mutum 
(sic) A) illum. 
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1. add. 4556. — 2. 505b В. — 3. büs. — 4. бобу» доб (5005 В). — 5. dam». — 
6. 306-03 А. — 7. gwowéb. — 8. dob 0650. — 9. соль. — 10. дудобубабхсть А. — 11. 
038094626 А. — 12. om. 65096 A : 630g] bawa B. — 13. гудвоббыо. — 14. гобоб- 
bdo» 9085305. — 15. дадов À : доадодуювь B. — 16. add. obs. — 17. dà» А. — 
18. om. dsb. — 19. om. эбэ А. — 20. здзузеоддобо sic A. 


x а) boógzb» ms. — b) boógs»oeg» ms. — c) Pl. 124 b. — d) Om. ms. ppa», quod 
supplevi cum C. — e) o Geç, 


dixit discipulis suis: 44 « Ропіќе! verba haec in auribus vestris : Etenim Filius 
hominis tradendus est in manus hominum. » 45 Illi autem ignari erant in verbo 
illo 2, et erat absconditum ab eis, ut non possent intelligere illud; et timebant illi 
interrogare eum de hoc verbo?. 46 Intravit in eos cogitatio quoque : Quisnam * 
erit maior inter eos? 47 lesus autem sciebat cordis cogitationes eorum; et 
adduxit puerum, et statuit eum ante se. 48 Et dixit eis5: < Qui recipiet hunc . 
puerum in nomine meo, me recepit ©; et qui me recipiet 7, recepit missorem 
meum. Etenim? minor inter vos omnes, ille est magnus. » 49 hespondit ei 
Iovannes, et dixit ei : « Magister, vidimus quemdam, qui in nomine tuo daemonia 
eiiciebat °; et nos prohibebamus eum, quia non sequitur nos 9. » 50 Dixit ei" 
Jesus : < Nolite prohibere eum??; etenim qui non” est nobis inimicus, ille pro 
nobisest.» 51 Etfactum est, cum consummarentur «241682» ascensionis eius, et 
ipse firmavit faciem suam ut ascenderet in lerusalem. 52 Et misit nuntios 










1. add. vos. — 2. hoc B. — 3. hoc verbo,] verbo illo А: verbo hoc B. — 4. quis А. — 
à — 5. om. eis. — 6. recipiet А. — 7. recepit A. — 8. om. etenim А : etenim minor| minor 
autem B. — 9. eiiciebat daemonia. — 10. nobiscum. — 11. eis A. — 12. om. eum. — 


13. om. non (sic) A. 
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1. 0930500. — 2. доо». — 3. dek, — 4. 860223. — 5. om. 3005260682. — 
6. згодою. — 7. agabs»o 826050 sob. — 8. зрузвба». — 9. add. 300569» 305 ge. — 
10. доодо» A, post quod add. одын) со» (om. A) AB. — 11. 3642». — 12. om. ojog. — 
13. «бэ додо» ante 00. — 14. F5Gfydgmsc ante уро», — 15. 9603938» B. — 16. add. 
95. — 17. gbb. — 18. boyamago. — 19. 543b. — 20. oz». — 21. om. доба co». 


а) о76дсюо. — b) dafsgên»s ms. А доодо» (v. 54) usque ad вбсбудьо (v. 56) 
6 lineae erasae, et 12 lineae minoribus litteris scriptae. — с) 37475. — d) Sie (»:$«95;)b). 
— е) 3 ббудудю »7q ms. : correxi cum C. — f) Ante со» rasura unius lineae. — є) Bobs 
ms. — Л) обобзадсәсә ms. : correxi. — i) 36452. 


ante se; et illi abierunt, et ierunt ! in vicum Samaritanorum, ut pararent aliquid 
ei. 53 Et non receperunt eos, quia facies eius erat ut iret in lerusalem, 54 Cum 
vidissent discipuli illi? Iacobus et Iovannes, dixerunt ei 3: < Domine, volumus 
(sic) ut (litt. quomodo) dicamus * ut descendat ignis 5 de caelo, et tollat eos 6. > 
55 Cum conversus esset eis 7, increpavit 8 eos, et dixit 9: < Nescitisne cuius 
spiritus estis vos 1°? 56 Etenim Filius hominis non venit? animas hominum 
perdere ??, sed salvare. » Et abierunt in alium vicum. 57 Et factum est, cum 
ambularent illi in via, dixit quidam ei: « Sequar te quocumque ieris.» 58 Dixit 
ei lesus: < Vulpes foveam habent, et volucres caeli domicilium; Filius autem 
hominis non habet, ubi caput reclinet. » 59 Alteri autem dixit: « Sequere 
me. > Et ille dixit eit: < Domine, praecipe mihi ut primum eam, et sepeliam 
patrem meum. » 60 Dixit ei Iesus: « Sine mortuos sepelire suos mortuos; tu 


1. intraverunt. 





2. eius. — 3. om. ei. — 4. volumus ut dicamus] vis, dicamus. — 
5. ignis descendat. — 6. add. sicut Elias fecit. — 7. add. lesus A. — 8. cum conversus esset 
eis, increpavit] conversus est eis Iesus, et increpavit B. — 9. add. eis. — 10. om. vos. — 
11. non venit ante Filius. — 12. perdere ante animas. — 13. om. ei. — 14. om. eam, et. 
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1. боро віс B. — 2. додоаЗьсодя A ` додсохоо3 В. — 3. om. bawa. — 4. om. Jy А. 

— 5. (05300300 A. — 6. 3630536, post quod add. одо А. — 7. 36b B. — 8. Jobb» : la 

supra lineam additum in A. — 9. add. ojo B. — 10. 9395980205 cum rasura : fuit 5 А. 

— 41. дэ» досодхо. — 12. bawa. — 13. 820092367066) (82092306640 sic A). — 14. Sai: 

` «ooo sie B. — 15. om. дуб» B. — 16. $56553£70539, ante quod add. дд. — 17. ante бг) 

add. o> B. — 18. бязо post асо». — 19. 40 B. — 20. Haogggb. — 21. dsb A. — 
22. Зьлддооо А. 


а) Pl. 125 а. — b) 9559 ms. — c) добоїздубо ms. — d) 3355992) ms. — e) 599000» ms. 


autem abi, et pervulga regnum Dei. » 61 Dixit autem ! ei alter quoque : 
« Sequar te, Domine; primum autem praecipe mihi?, ut renuntiem domesticis 
meis. » 62 Dixit ei lesus: « Nemo admovet manum aratro et respicit ? retro, 
et aptus est regno Dei. » : 

X. 1 Post hoc designavit Dominus alios septuaginta duos, et misit eos 
binos ante se in omnes civitates et vicos, quocumque erant illi intraturi*. 2 Et 
dicebat eis : « Messis multa est, et operarii 5 pauci. Rogate ergo dominum messis, 
ut mittat operarios in messem suam. 3 Abite: en ecce 8 mitto? vos sicut 
agnos in medio luporum. 4 Nolite? tollere sacculum, neque peram, neque cal- 
ceamentum, et neminem in via? salutaveritis. 5 Et in quamcumque domum 
intraveritis, primum dicite: Pax domui huic. 6 Et si fuerit ibi filius pacis, 
requiescet super eum pax vestra; sin, ad vos quidem revertatur. 7 In eadem"! 
domo estote, manducate et bibite apud eos; etenim dignus est operarius mercede 


1. om. autem,. — 2. mihi A. — 3. add. ille A. — 4. erant illi intraturi] erat ille 
` iturus. — 5. et operarii] operarii autem. — 6. om. ессе B. — 7. ante mitto add. ego. — 
. 8. ante nolite add. et B. — 9. neminem in via] in via neminem. — 10. revertetur. — 11. illa A. 
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1. ante 62 add. «o». — 2. до3®д»е»о› sic A. — 3. gûyaços sic А. — 4. add. бэддол. 
— 5. лоб vaw» post содбооМоа. — 6. IWspawoo sic A, post quod add. додб AB. — 
7. б‹зддеоо. — 8. 599365 В. — 9. asbgog@oo. — 10. add. 04996 Boma В. — 11. bamad- 
доз». — 12. уудсэе»Боба sic. — 13. om. доб» В. — 14. дуб яс B. — 15. 04866) B. — 
16. dsdows B. — 17. om. oa А. — 18. 658307... чо] bawa убо со». bogabbo 
za obs (sic) gel, (oyad А) ЪэдхдеоЪ» (bobx - B) dab. — 19. goods). — 20. эсоЗдэрходдо 
эе B. — 21. add. 30663. — 22. обдобаь (-065 B) 54960. 





а) dob55e»o» ms. — b) Pl. 125 b. — c) доздбо ms. — d) 50359565 ms. — e) 890050 
ms. : correxi cum C. — f) ojd6;b ms. : correxi. — р) 3093000» ms. : correxi cum С. — 
Л) dodoo»» correctum e дос». — i) Sic (з 39мөсэсод00). 


sua. Nolite! ire de domo in domum. 8 Et іп quam civitatem intraveritis, et 
receperint vos, manducate quod appositum est vobis. 9 Et sanate in ea infirmos, 
et dicite? eis?: Appropinquavit in vos 4 regnum Dei. 10 Et in quam civita- 
tem intraveritis, et non receperint vos, cum exieritis * in plateas eius, dicite 
eis: 11 En ecce pulverem, qui adhaeserat nobis 6 pedibus nostris de civitate 
vestra, excussimus? super vos; attamen hoc sciatis, quia appropinquavit 8 
regnum Dei. 12 Dico vobis: Sodomis laetius erit in? illa die quam civitati 
ili. 13 Vae tibi, K'orazin, et vae tibi, Bet'saida, quia, in Tyro et Sidone si factae 
fuissent eis!? virtutes, quae factae sunt in vobis, olim quidem in cilicio!! et!? 
super cineres sedentes poenitentiam egissent. 14 Etenim Tyro et Sidoni laetius 
fiet? quam vobis. 15 Et tu, Kap'arnaum, noli usque ad caelum te exaltare, 
sed usque ad infernum descendes. 16 Qui vos audiet 18. me audiit; et qui vos 


1. ante nolite «dd. et. — 2. dicebat (sic) A. — 3. add. quia. — 4. in vos post Dei. — 
9. add. inde. — 6. om. nobis B. — 7. excutimus. — 8. add. ad vos B. — 9. om. in B. — 
10. om. eis B. — 11. in ciliciis. — 12. om. et A. — 13. etenim ... fiet] Tyro autem et Sidoni 
laetius fiet (erit A) in iudicio illo. — 14. usque. — 15. vos audiet] audiet vos A : audiit vos B. 





















qo» баддтдьб 4796 33:7) 6»96-34363b. 955 3J дэг)бэв5-9цс0, «o» 
93 33530»55-9gmb. 33569»955-gob dads3mobgéggo 390. 17 «o» 
058399 > »0mo6d365b60o' одо bob»6:9e»oo» со» 0040090. JPPA. 
с0239дсбРостудо»б b5b3e»oo» ` dabooz, 18 3649» дэс! o7. 
299541» 300568 J3 6600 8260050 озбсосдосоь*, 19 53»? 
сојуб  $39€»90909330»9 ос баг)баэс àzge»o»* > MOZIO «o» 
د‎ gw» dəbə 26960bbbs, со» 56556020 o536 a»36«b?. 20 bama ا305‎ 
бү) добэбоб. бэддоэг) bgwbo jogo создддабРосоддозб | 043b, 

yo 8005260426. 63030) b»63e»390 9360 »99360e» sL? gao» доб», 
ӘУ цэдї» доб» обэбудсо» ob bze»oo»* || ° $8o«0o»" со» md. 58036530 ?* 
б. 505a. Ja до» «o» j793g»bob»a. Godjo «05395569 3b3 66dəbo 356 сэ 
JO» со» 3»3«7gbxo) 05)". Bhyw» чбд»ть. An. do бэддоэг) 0900” 
oya 236 фобэд). 22 чезутозу!? Meilen 9) d»3ob» Радо дод. «o» 
5306 обої. зоб 56b 06. 35666» 0505056, co» 565306 ogob 05050 17. 306 260. 3566 
956. co» 30bog» " bah 901» зздавібоюудбо"?. здала '*. 23 «o» дозів» 
8a ooo» (7 0303356 со» 3647». 63956 56050 nypd". боддсбо 530336 !5. со» 






1. dsb А. — 2. 5®‹›додбооздоеЬ» B. — 3. add. jbj» А. — 4. ante agao» add. 
асо». — 5. a»gbeab. 0:336. — 6. зрбобоєо 36b] .063د‎ — 7. модообдд B. — 8. одо. — 
9. дъба À : 2562 B. — 10. ga33eo. — 11. 95850 post 56b. — 12. gobo А : gob» B.— 
13. gdagbswogèso. — 14. ддв sic A. — 15. add. Jobo». — 16. 3630390 А, 
post quod add. Gadgeos (-b» В) 4336 3630530 АВ. 

a) 5006496060 : voie super lineam additum. — b) boo». — c) РІ. 126 a. — 
d) 870» ms. : correxi. — e) Sic (99809635). — f) 36 ms. — g) дсэфэдбоээ ms. — Й) osebo 
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1 “spernet, Ше me spernet. Et qui me spernet, spernet missorem meum.» 17 Et 
reversi sunt septuaginta duo illi cum gaudio, et dicebant : < Domine, daemonia 
quoque subiiciuntur nobis in nomine tuo.» 15 Dixit eis! Iesus: < Videbam 
K diabolum sicut fulgur de caelo cadentem. 19 En? dedi vobis potestatem 
"ealeandi super? serpentes et scorpiones et super omnem virtutem inimici; 
et nihil vobis nocebit^. 20 In hoc autem nolite gaudere quia spiritus mali 
subiiciuntur vobis; sed gaudete quia nomina vestra scripta sunt in caelis. » 
_ 21 In illa hora gaudebat lesus Spiritu sancto, et dixit : < Confiteor tibi, Pater, 
Domine caeli et terrae, quia abscondisti hoc a sapientibus et eruditis, et revelasti 
| рос ? parvulis infantibus. Ша, Pater, quia sic placuit ante te. 22 Omnia tra- 
` dita sunt f mihi a Patre meo. Et nemo scit quis sit Filius, nisi Pater; et nemo 
scit Patrem” quis sit, nisi Filius; et cuicumque ? voluerit Filius manifestare, 
manifestabit. » 23 Et conversus est discipulis ? seorsum, et dixit eis : « Beati 
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1. ei A. — 2. add. eece А. — 3. super. — 4. nocebit vobis. — 5. id. — 6. omnia ... 
` sunt] omne traditum est. — 7. Pater, post sit. — 8. cui. — 9. add. suis. 
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вђобсод ‘0. 29 baga d»b JE 0530 osbo as60s5s@oeg95sç (7 co» 30475". co» зоб 


>50 092) Бәдсо». 30 Jogan ogb دم‎ 3847». 5580 30683 зэб| коздеазовосао» 3 


oj67b»e»6doo*! оубодаеко. о» »3»6»560 q»jbb63b. 32640241? одо. соУче»ууб 
со» 02030030 «o» 02633 oao ° 9фугусомбо 2 31 дсосороро 30603 доэ»дососэсоэ 


955 "7 3762155 co» доддебу» со» داه‎ одо со» o»b3-8»563$c0. 32 со» 986339 €»9ao- 


1. 6«dge» B. — 2. add. боддог) B. — 3. бооодхо, post quod add. боддоо 0336 
3690530 qo» 396 0boggb. — 4. джур. — 5. om. os, — б. д0 318000» А. — 
7. вїсодбабэо. В. — 8. дасто. — 9. om. pəz... 05600353 А. — 10. 3ь6їсабсюод A : bobo; 
B. — 11. өбдубооодбжо ante ogo. — 12. add. оруу. — 13. 85бфоэдососдоо» B. — 
14. ante 5569568:9b add. «o». — 15. om. одод, — 16. 9649606560 B. — 17. d3b33. 


а) 6 gems. — b) Iaat» ms. — с) Pl. 126 b. — d) олбоодо. — e) 960565jb ms. 
— f) о erasum inter одо et 0847)«0727560 (cum rasura unius litterae : fuit 6). 


sunt oculi qui adspiciunt !, et aures quae audiunt quod vos auditis. 24 Dico 
autem vobis ?: Multi prophetae et reges volebant videre ? et audire quod auditis, 
et non audierunt. » 25 Eten ecce legisperitus quidam surrexit et tentabat eum 
et dicebat* ei : < Magister, quid faciam, ut vitam aeternam hereditem? > 28 Ipse 
autem dixit ei: « In Lege quomodo scriptum est? Quomodo legis? » 27 Ille 
autem dixit ei: « Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota 
anima tua, et ex tota virtute tua ?, et ex tota mente tua, et proximum tuum sicut 
temetipsum. » 28 Dixit ei Iesus : « Recte respondisti mihi ; istud fac, et vives. » 
29 Ше autem volebat semetipsum iustificaref, et dixit ei? : < Et quis est proximus 
mihi? > 30 Respondit ei Iesus, et dixit ei: < Homo quidam descendebat ab 
Ierusalem in lericho; et latrones inciderunt ei, exuerunt 8 eum, vulneraverunt 
et abierunt, et reliquerunt eum ? defatigatum. 31 Sacerdos quidam descen- 
debat illa 10 via; et occurrit ei et vidit eum et praeteriit. 32 Et similiter сит 


1. add. quae (quod B) vos adspicitis. — 2. add. quia B. — 3. add. quod vos adspi- 
citis, et non potuerunt videre. — 4. et tentabat eum et dicebat] cum tentaret eum et 
diceret. — 5. om. et ex tota virtute tua. — 6. iustificare semetipsum. — 7. ei] Iesu. — 
8. ante exuerunt add. et. — 9. om. eum. — 10. eadem. 
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оуса°° 30693 03098۰ Gm g»ob»?* b3b3e»o 05602»9*', со» 9404356» сээдэсоо босо 
хэды. 39 «о» одо) соза дођо", бод) JJI 0565020, || бооддеро x«» 933640» 


| 1. фобаососасоэ. — 2. dsb B. — 3. dsb post дудубз» B. — 4. o5bb» gag b» (5936- 

B). — 5. сзооуоф» B. — 6. 356. — 7. або... дов») доЗьв» або «05533560. — 8. add. 
Eo Om. Əsb. — 10. add. dsb. — 11: Зоог оход 053b B. — 12. 55:5» B. — 13. 292- 
bo. — 14. б» sic B. — 15. ante дозво add. дздоб. — 16. ante 306 add. ap. — 17. add. 
46. — 18. 6 B. — 19. om. gs. — 20. 535653». — 21. oja». — 22. add. ogo. — 
23. ano... 35930393] 9368» 380339 3ucem. — 24. om. ous саба. — 25. ante очо, 
add. ou А. — 26. Gaðmobse. — 27. добо» B. — 28. bəsbeobs dobbs (055555 B). 







а) сэг)бсоа ms. — b) осо оф» ms. — c) dobbs ms. : correxi сит C. — 4) 49070» super 
lineam additum. — e) 53205500 ms. : correxi cum C. — f) Post добо antea fuit ð»..., nunc 
erasum. — g) Pl. 127 a. | 





Kam іп eumdem locum venisset, vidit eum et praeteriit. 33 Postea Samari- 
tanus quidam abibat, et venit in eumdem 1 locum; et vidit eum et misertus est. 
34 Et accessit <ad> eum?; et alligavit ei? vulnus illud, et infudit oleum et vinum, 
et imposuit eum in asinum suum 4 et adduxit eum in omnium illud stabulum, 
“ер curam habuit eius. 35 Et crastina die, cum exiret, duos denarios dedit ? 
omnium stabuli 5 curatori illi ?, et dixit ei 8: Curam habe istius; et, aliud si quid 
impenderis amplius, cum venero, dabo? tibi. 36 Quem” ex his tribus putas Ч 
proximum --fuissec ei qui incidit in manus latronum??? » 37 Ille autem 
. dixit ei : < Qui fecit misericordiam cum eo. » Dixit ei Iesus: < Vade, et fac tu 
| quoque similiter М, et vives 15. » 38 Et cum abiissent hi, et ipse intravit in 
vicum quemdam; erat 16 quaedam mulier, cuius nomen Martha, et induxit 
ipsum in domum suam. 39 Et erat soror ei, cui <nomen> dictum est Mariam, 


1 illum B. — 2. eum B. — 3. ei B. — 4. suum asinum. — 5. duos ... dedit] dedit duos 
"denarios. — 6. add. illius. — 7. om. illi. — 8. ei. — 9. ante dabo add. tunc. — 10. ante quem 
«dd. ergo. — 11. add. tu. — 12. manus latronum] latrones. — 13. om. ei.— 14. fac ... simi- 

liter] tu quoque similiter fac. — 15. om. et vives. — 16. ante erat add. et A. 
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XI. 1 «o» oya эөдосээ. 63059»b50; 0»3»«0* 06090330405. 05 300509» 
020386652 e»m930b» 356, 3647» 30633? дебоодутогобдьбо. Jwa. 3726023) | 
5236 agase. 30056857 0036] <br> Iago «туба», 2 bawa 
0535006 3647» Jd», 653»0b осрадзоюур. ojaga. do Рлубо Bags oa mt: 
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5:336». со» бу) 8990435630 Boob 3»b»9co3e»b» 28, 5 со» 35gaxo» дэор, 30b 04:36- 
24265» 905 053300»60, со» дозосо dob» 973» !*-(0503b со» 30475", 0330205650. 


1. ogbgbos А. — 2. бо». — 3. og» B. — 4. »6»b. — 5. add. д>. — 6. 31565565». . 
— 7. fowo. — 8. add. со». — 9. add. 85. — 10. add. ogo. — 14. om: 00372006 
одо ддбо А. — 12. s56b»grogg»bs. — 13. дод» В. — 14. Sein A, post quod әда. - 
dsb АВ. 


а) o73ebos, — b) 86654055 ms. : correxi cum C. — c) деб»озда 5556456 ` 9 super 
lineam additum. — d) Om. ms. 5653», quod supplevi cum C. — e) $39»« ms. : correxi 
cum C. — f) одод ms. : correxi cum C. — g) Sic (gs6bsgogmbs). 


quae sedebat ad pedes lesu, et audiebat verba eius. 40 Martha autem sollicita 
erat de multo ministerio; accessit, et dixit ei!: < Domine, non? curam habes 
quia soror mea solam reliquit me ministrare? Dic ei, ut adiuvet me.» 41 Res- 
pondit ei Iesus, et dixit ei ?: « Martha, Martha, sollicita es, et turbata es de 
multo: 42 Hic paulum est necessarium; Mariam autem bonum fructum elegit, 
qui* numquam auferetur ab ea. » 

XI. 4 Et factum est, cum in loco quodam ipse? oraret, et ut cessavit 
ab oratione, dixit ei$ quidam ex discipulis: « Domine, doce nos orare, sicut 
Iovannes <docuit= discipulos suos.» 2 Ipse autem dixit eis : « Quando orabitis, 
dicite : Pater noster caelorum, sanctum fiat nomen tuum. Veniat regnum tuum". 
Fiat voluntas tua. 3 Panem nostrum consubstantialitatis da nobis quotidie. 
4 Et dimitte nobis peccata nostra; et enim nos quoque dimittemus omnibus 
debitoribus nostris. Et ne inducas nos in tentationem. » 5 Et dicebat eis: 
« Quis ex vobis habebit amicum, et ibit ad eum media nocte, et dicet 9 ei 9: 


1. om. ei B. — 2. nullam. — 3. ei. — 4. bonum fructum.... qui] bonam partem .. 
quae. — 5. factum est ... ipse] cum esset in loco quodam ipse et. — 6. ei. — 7. от. 
veniat regnum tuum A. — 8. dixit A. — 9. ei. 
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| 955. 9 bama дд 33695 04:736. oobezoo со» 9033536 04736. 2д020- 
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9зосооэ» oj4335o0». 6»3«36?* лоубоюі 05006 abg $3900"? bwo 0досоәо, 


| 4. 5655650 A. — 1bis. 5j:jb A. — 2. 95006 А. — 3. дободуда. — 4. 364 05b А. — 
5. dob B. — 6. соо B. — 7. add. со» dog». — 8. эбэ B. — 9. дьсо-28) ддеосаы. 
. — 10. дда656 dob». — 11. dc 3bggb А : дозу B. — 12. бэооосодбо А : Osa’ B. — 
13. 33mgmo. — 14. 3agab. — 15. слабі» A. — 16. om. дозі dë со». — 17. bob g- 
(000 А, post quod add. dé AB. — 18. do3bgjb A : dobggb B. — 19. Зьобазуюдь A. — 
20. go3bggb A. — 21. dob. — 22. Зьобазаодь А. — 23. доЗьодь A. — 24. dob. — 
25. 0ob»9303s»o. — 26. бзсходб. — 27. бароо» до Зва (d«b- B). 


а) Pl 127 b. — b) aen ms. — c) 458 ms. — d) 2550 ms. — e) Post d»b rasura 

4 linearum : fuit 732802... 590090 (v. 13). — f) обођсододь correctum e ogoo, o, non 

satis eraso : correxi. — g) соб... бууд super rasuram scriptum. — h) 52996561»: д super 
` lineam additum. 


Amice, commoda mihi tres panes, 6 Quoniam amicus venit ad me de via, et 
non! habeo? quod apponam ei, 7 Ше? respondebit deintus, et dicet ei *: 
Noli fatigationem afferre mihi, quia ostium clausum est, et pueri mei mecum 
sunt in cubili; non possum surgere?tibi? 8 Dico vobis, etsi non potest? surgere 
et dare, quia est ille amicus eius 7, propter molestiam illam eius surget, et dabit 
ei quodcumque opus erit ei. 9 Ego autem dico vobis: Petite, et dabitur vobis; 
quaerite, et invenietis; pulsate, et aperietur vobis. 10 Etenim omnis qui petierit, 
- accipiet; et qui quaesierit, inveniet; et qui pulsaverit, aperietur ei. 11 Quis 
ergo ex vobis pater? habebit filium, et? petet ® panem, num forte lapidem dabit 
ei? Vel si piscem petierit, numquid pro pisce serpentem dabit ei? 12 Vel si ovum 
petierit, numquid scorpionem dabit ei? 13 Si vos mali nostis donum bonum 
dare filiis vestris, quanto magis Pater dabit de caelo Spiritum sanctum <illis> 


Iul A. — 2. habet A. — 3. ille] tune A. — 4. dicet ei] dixit ei А. — 5. add. 
- et dare. — 6. poterit. — 7. ei. — 8. quis ... pater] а quo ergo vestrum (ex vobis B) patre. 
— 9. om. habebit filium, et. — 10. add. filius. — 11. dabit de caelo] de caelo dabit. 
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1. 3bo6o336 A : bobo3j6 B. — 2. чбоөө sic А ` буу B. — 3. 099€» 5530:)e»o03. — 
4. дудадзо B. — 5. дадабосі віс A. — 6. add. 03:336. — 7. 3565bb5d А. — 8. 99220250» 
cum rasura unius litterae in B. — 9. ante 33406696 om. слаба», post id autem add. 
94996. — 10. Ibggowab A. — 11. :30c»og66bo. — 12. 3obo. — 13. дольсоді. — 14. 3bdeooyb 
А : дуга B. — 15. 36b Бадо. — 16. 0535690b A. 


а) 939660 ms. — b) oj7b. — c) Pl. 128 а. — d) «o» 374» 070 super lineam additum. 
— €) Lobbo ms. : correxi. — f) o085b ms. : correxi cum C. — g) 3940626 ms. : correxi. — 
Л) eos. — i) dob» ms. : correxi. — j) 6564596530 ms. 


qui petent! eum? » 14 Et ab homine quodam expulit daemonium, quod erat 
mutum. Et factum est, cum exiisset daemonium, loquebatur mutus ille, et 
miratus est omnis ille populus. 15 Quidam autem ex eis dixerunt : « In Belze- 
bul?, principe illo daemoniorum, eiicit daemonia. > 16 Et alii quidam tentando 
signum de caelo petebant ab eo. 17 Ipse autem sciebat cogitationes eorum, et 
dixit eis: « Omne regnum, quod ín semetipsum dividitur, desolatur, et domus 
supra domum cadit. 18 Et si diabolus in semetipsum divisus est, quomodo 
firmabitur regnum eius? Quia dicitis? de me, quoniam in Belzebul eiicio 4 
daemonia. 19 Si ego in Belzebul eiicio daemonia, filii vestri in qua re eiiciunt? 
Propter hoc illi omnes iudices vobis fient 5. 20 Si ego in digito Dei eiicio daemo- 
nia, pervenitne in vos regnum Dei? 21 Quando fortis armatus custodiet atrium 
suum, in pace sunt facultates eius. 22 Et quando fortior eo © superveniet ei 
et vincit ? eum, arma eius aufert ei, in quibus confidebat, et spolia eius dividit 
el. 23 Qui non est mecum, inimicus meus est ^; et qui non colligit mecum, ille 


1. petunt. — 2. Beelzebul. — 3. add. vos. — 4. eiieis A. — 5. fient vobis — 6. eius. 
— 7. vicerit. — 8. est meus. 
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beob»o aah Бабдсээ2! Jab сода» w»6» до». Ољо дзор oa qobxo- 


1. add. одо. — 2. 556b5b;936j59gobo. — 3. 30900. — 4. g30magg. — 5. .ا8030‎ — 
| add. со» 39953950 (-дабоєго B). — 7. дезоцд»ббоъ ` 6, supra lineam additum in A. -- 

8. одабаббьбо. — 9. доб» A. — 10. Ooooh, — 11. ante 5580bse add. одо. — 
99566). — 13. om. 055 A. — 14. add. 3b. — 15. бодоо A. — 16. om. содбоэобоо 
А. — 17. 360 одо post 300568. — 18. осубавбо. — 19. om. бобабобдудчгудєоїог.. 
— 20. 00560. — 21. oyab A. — 22. 06. — 23. add. одо. — 24. box geobo A : хоол» B. 





а) oJ b. — Б) добо super rasuram scriptum ` fuit bego. — c) Pl. 128 b. — d) 57 
— 0 6j-5» ms. : correxi. — f) Om. ms. »ób, quod supplevi cum C. — р) оо» ms. : 
` correxi eum C. 





ispergit. 24 Quando spiritus ! immundus exit de homine, circuit in inaquosis 
lotis, et quaerit requiem; et non invenit, et dicit: Revertar in domum meam, 
undequoqueexivi. 25 Et venit, et invenit eam decoratam?. 26 Abit, et adducit 
alios septem spiritus peiores sé; et vadit 3, et habitat in ea. Et fit novissimum 5 
hominis illius peius priore. » 27 Et factum est, dum dicebat adhuc ille hoc, 
-extulit quaedam mulier vocem in medio populi illius 5, et dixit ei $: < Beatus est 
venter, qui portavit te, et ubera, quae sugebas. » 28 Ipse autem dixit ei: «Sed 
T beati sunt, qui audient verbum Dei”, et custodient.» 29 Et, cum congregaretur 
«ad eum populus Ше 8, coepit dicere ad eos : < Generatio haec generatio mala 
«1512»; signum petit, et signum non dabitur ei, nisi signum Ionae prophetae?. 
30 Sicut factus est Ionas signum Ninevitis, ita erit Filius hominis generationi 
huie. 31 Regina 19 Austri surget in iudicio illo cum viris huius generationis, et 








1. add. ille. — 2. add. et ornatam. — 3. intrat. — 4. add. illud. — 5. om. illius А. — 
ба — 7. om. Dei A. — 8. populus Ше розі cum. — 9. om. prophetae. — 10. «dd. illa. 
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1. соо 0хосор А. — 2. bood63b» bagn»adaeb6obb». — 3. лабо sic B. — 4. bagoao- 
бо. — 5. add. обо A. — 6. b5dx gb А: оҳ ді» B. — 7. до. — 8. DIE 06090 A. I 
— 9. sb. — 10. om. iab, B. — 11. add. gioni: — 12. дуба sic В. — 13. осзбэоЪЬ». — 
14. snob B. — 15. mgg 60560800. — 16. 3550300096 А. — 17. om. ддбо B. — | 
18. vom, — 19. ¿568506992e@e sic А. — 20. add. 35390) oso дубо добаб озер. 
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(super lineam scriptum in A). — 24. om. 956 А. 
а) opxoggb ms. : correxi cum C. — б) «o»bxoxojb ms. : correxi cum C. — c) ombsebs 
ms. : correxi cum C. — d) 53» super lineam additum. — e) 055520 ms. — f) РІ. 429%. — I 


g) Add. ms. gages, quod omisi cum C. 


condemnabit eos, quia venit a fine terrae ut audiret sapientiam Solomonis; et 
en ecce plus quam Solomon est hic. 32 Viri! Ninevitae surgent in iudicio illo 
cum generatione illa?, et condemnabunt eos?, quia poenitentiam egerunt in praedi- 
catione illa ^ Ionae; et en 5 plus quam Ionas est hic. 33 Nemo accendit lucer- 
nam, et ponit abscondite °, sed super candelabrum, ut intrantes adspiciant 
lumen. 34 Lucerna corporis est oculus tuus”. 515 oculus tuus simplex est, 
totum corpus tuum lucidum erit?. 35 Vide ne forte lumen ? in te tenebrae 
sit. 36 Sicorpus tuum totum lucidum est, et nullum! habuerit locum quemquam 
tenebrarum, erit illud omnino lucidum, sicut <quando> lucerna fulgore illu- 
minabit te.» 37 Et cum ipse loqueretur hoc, orabat eum quidam Pharisaeus, ut 
panem manducaret apud se. Et cum intrasset 12, sedit. 38 Pharisaeus autem 
ille? cum vidisset, miratus est quia primum non lavatus est ante prandium “. 
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— 7. om. tuus B. — 8. quando. — 9. add. si oculus tuus malus erit, totum corpus tuum 
tenebrosum erit. — 10. add. illud. — 11. non. — 12. cum intrasset] intravit et. — 13. om. 
Ше А. — 14. panis mandueationem. 
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Й ОООО) А. — 5. 05856 В. — 6. S9090 А. — 7. om. >65 А. — 8. om. одо 
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) 353005 ms. — Б) biZwowadsdog cum rasura unius litterae. — c) 3o(j6»50bobo 
сс um e 306550b», û et b» super lineam additis. — d) соло ms. : correxi cum C. — 
1 €) донабь ms. : correxi cum C. — f) 0309556 ms. — g) Sie (55350900). 


39 Dixit ei Dominus: < Nunc vos, Pharisaei, exteriorem <partemœ calicis et 
atini mundatis; et interior —pars> vestra plena est rapina, et malitia. 
 Stulti 1, nonne ? qui exteriorem «parlem fecit, ille quoque interiorem 
«parlem — fecit? 41 Attamen quod? oportet date eleemosynam, et en omne 
vestrum mundum est 4 42 Sed vae vobis, Pharisaei, quia decimam sumitis men- 
thae, et rutae, et omnis oleris 5, et praeteritis iudicium et amorem Dei. Нос 
oportebat facere, et illud non relinquere. 43 Vae vobis, Pharisaei hypocritae 8, 
quia diligitis vos primam sedem in synagogis, et salutationem in plateis. 44 Vae 
vobis, quia estis sicut sepulera non apparentia, et homines supra ambulant, et 
nesciunt. » 45 Respondit ei quidam legisperitus, et dixit ei : < Magister, istud 
eum dicis, nos quoque contumelia afficis. » 46 Ipse autem dixit ei: < Et vobis 
«quoque legisperitis vae est, quia appenditis homini ? onus difficiliter portabile, et 





К 4. stulte А. — 2. numquid А. — 3. ante quod add. hoc. — 4. omne ... est] omnia 
—munda sunt vestra. — 5. horti (sic) A. — 6. om. hypocritae. — 7. hominibus В. 
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a) Pl. 129 b. — b) дсобууусобай ms. — c) обздддот ms. : correxi cum C. — d) ogago 
ms. : correxi cum C. — е) ü3ü»o» correctum e dsows, o oblito, et d» super lineam seripto. 
— f) добчлюбдь ms. — є) 87694«»60. — Л) «33630 ms. : correxi. — i) $6»$69gg»050. — 
7) бобфчдосох ms. : correxi cum C. — k) 36 ms. — l) 39542 ms. — т) дододббо ms. : 
correxi. — п) Бухто» ms. 


vos uno ! digito? non tangitis onus illud. 47 Vae vobis, quia aedificatis sepulcra 
prophetarum; patres autem vestri occiderunt eos. 48 Testificamini sane, et 
complacetis vobis in operibus? patrum vestrorum; illi * occiderunt eos, et vos 
sepulera eorum aedificatis. 49 Propter hoc quoque illud sapientia Dei dixit : 
Mittam ad eos prophetas, et apostolos; — quosdam 5 ex eis occident, et perse- 
quentur?, 50 Ut quaeratur sanguis omnium prophetarum, effusus ab initio 
mundi a generatione hac, 51 A sanguine Abel usque ad sanguinem Zachariae, 
filii Baruk' 7, qui periit inter altare illud et templum. Ita, dico vobis, quaeretur® 
a generatione hac. 52 Vae vobis, legis doctores?, quia abdidistis claves scien- 
tiae; vos non introitis®, et introeuntes prohibetis. » 53 Et, сит! diceret eis ipse 
hoc ante omnem illum?? populum, coeperunt scribae illi et Pharisaei cogitare 
malum, et grave erat? verbum illud, et convitiabantur ei propter multum 14 


1. add. quoque. — 2. add. vestro. — 3. opere. — 4. ante illi add. etenim. — 5. «nte 
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а) обуу» ms. — b) 37399. — c) РІ. 130 a. — d) 33047 ms. — e) даобчсувбуб ms. 
— f) добздбе ms. — g) 39049 ms. — À) Sic (2065800). 


verbum. 54 Et observabant eum, ut invenirent aliquod verbum ab ore eius, 
ut accusarent eum. 

XII. 1 Quibus in rebus, cum congregatus esset permultus populus, 
ut conculcarent quoque se invicem, coepit primum dicere discipulis suis : « Atten- 
dite vobismetipsis a fermento illo Pharisaeorum, quod est hypocrisis. 2 Nihil ' 

` autem est absconditum, quod non manifestetur, et occultum, quod non notum 
sit. 3 Propter hoc, quod in tenebris dicetis, in? lumine audietur; quod? in 
aurem loqueris* eis in horreis, praedicabitur super tecta. 4 Dico autem 
vobis amicis meis: Ne timueritis ab illis qui occident corpus, et post hoch 
nihil habent? amplius quod faciant vobis. 5 Ostendam autem vobis quem timea- 
tis; timete eum, qui post occisionem potest coniicere in gehennam; ita, dico 
vobis, eum timete. 6 Nonne quinque passeres vaeneunt duobus quadranti- 
bus, et unus quoque ex eis non est absconditus ante Deum? 7 Sed capilli 
- quoque capitis vestri omnes numerati sunt. Nolite ergo timere : multis * passe- 
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— j) БЭддеусоббддеэ» ms. — k) обо. — l) s» ms. : correxi cum C. 


ribus meliores estis- 8 Dico autem vobis : Omnis qui confessus erit ad me ante 
homines, Filius quoque hominis confitebitur eum ante Angelos Dei. 9 Et 
qui negaverit me ante homines, negabo! eum quoque? ante Angelos Dei. 
10 Et omnis qui dixerit verbum de Filio? hominis, dimittetur ei; Spiritus 
autem sancti blasphematori non dimittetur. 11 Et quando inducent vos 
ante synagogas et principes et potentes, nolite solliciti esse quomodo aut quod 
verbum respondeatis eis aut quid dicatis. 12 Etenim Spiritus sanctus docebit 
vos in illa hora quid dicatis. » 13 Dixit quidam ei de illo populo : «Magister, dic 
fratri meo ut dividat mihi hereditatem. » 14 Ipse autem dixit ei : « Homo, quis 
constituit me iudicem et divisorem super vos? » 15 Et dicebat eis : « Attendite 
et cavete vobismetipsis ab omni aviditate, quia non ex abundantia cuiusquam 
est vita eius ex facultatibus illis. » 16 Et dicebat eis parabolam quoque, et dixit 


eist : « Hominis cuiusdam divitis frugifer fuit ager. 17 Et cogitavit 5 іп corde suo, | 


et dixit: Quid faciam, quia non habeo ubi congregem fructum hunc * meum? 


1. negabunt (sic). — 2. om. quoque B. — 3. de Filio] ad Filium. 
5. cogitabat. — 6. om. hunc A. 
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qb sie B. — 16. bad;be»obo sie А. — 17. g»bogaxog6o віс B. — 18. эбэ Зоб 
В. — 19. boob А. — 20. a96. — 21. пджадбь А. — 22. доубобадеч»э. — 
306 А. — 24. одеса. — 25. Забодоїо 095503 А. 

а) 394966 ms. : correxi eum C. — Б) deooy6o»» ms. — c) 49090 ms. — d) 0250 supra 
additum. — e) Pl. 131 a. — f) добо ms. : correxi cum C. — g) badc)beoobo ` доб 
rasuram 4 litterarum scriptum : fuit осоро. — №) sJgBb ms. : correxi cum C. 
1) bo6%96 ms. . 


H 


18 Diruam horrea mea, et maiora aedificabo; et congregabo ibi omnem fructum 
et bonum meum; 19 Et dicam animae meae: Anima, habes omne ! 
am coacervatum multorum annorum; requiesce, comede, bibe et gaude. 
Dixit ei Deus : Stulte, hac nocte auferent animam tuam a te; quod parasti, 
us erit? 21 Sic quoque qui thesaurizabit sibimetipsi?, et поп ad? Deum 
dives fiet. » 22 Et dixit^ discipulis suis: Amen 5 dico vobis, nolite solliciti 
de anima vestra quid manducetis, neque? <de> corpore vestro і 
induamini. 23 Etenim anima plus est quam esca, et corpus quam 
imentum. 24 Considerate cornices quia neque ? seminant, neque metunt, 
non habent horreum, aut ubi congregent, et. Deus pascit eas. Quanto vos 
з estis volucribus? 25 Quis ergo ex vobis sollicitus erit, et poterit 
ere staturae suae 10 cubitum unum? 26 Si 1 neque minimum potestis, 


825, 


4. multum. — 2. pro semetipso А. — 3. ad] per A. — 4. add. lesus. — 5. amen] 
hoc. — 6. де... vestra] animae vestrae. — 7. ante neque add. et. 8. «de 
e vestro] corporis vestri. — 9. non. — 10. ad staturam suam K. — 44. esgox(sie)- А. 
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ù )Jobob. 9в00)1|5» дао 55094». бэддоэг) Dsoba-oya 0505956 o47j363»[ | 
довад судо» b»b70333e»o. 33 дэбуосоро» 8G65336o 13960 со» 009800 
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Зог) LIWO 
добудроб'. 34 bxo»g»»6b убх 49360. 9:68» 093536 3760 04506022. 
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Ganz доб». эсэх одо 0356530 эбэ. додбубої. 56635 dpowds6 


“m w. ЭЭ 


1. 5599 sic А. — 2. лудвобвь. — 3. дбовходо 0600560 B. — 4. дабубої. — 
5. 33 (bo- В). — 6. om. боддог) A. — 7. 55650 А. — 8. bagoike6956. — 9. add. 
al, — 10. 5555. — 11. оодо... соді») бода (-дего В) соод 00330. — 12. дод боћ 
А. — 13. 33660 A : біо B. — 14. G»cogb. — 15. ged 0496. — 16. 802000 
A. — 17. Зло. — 18. bomgobs6o. — 19. b. » 00, post quod add. wə. — 20. а 
ey) Lemon го add. bacbap, — 21. bsg6x 8. — 22. она aawo 049360. 


а) Om. ms. боодог)» dob 36696530, quod supplevi cum C. — b) age ms. — 
с) oam ms. — d) 65ox)b53o ms. : correxi cum C. — є) ддоддуб : дг super lineam additum. 
— f) 476 ms. : correxi eum C. — g) Om. ms. 246, quod supplevi eum C. — A) РІ. 131 
b. — t) Sie (g5669:360b). — j) gambo ms. 


<quare etiam in alio illo solliciti estis? 27 Considerate lilia (sic) 1 quomodo 
crescit; neque laborat, neque net; dico autem vobis, quia? nec? Solomon in 
omni? gloria sua vestitus est sicut unum ex his. 28 Si in agro foris foenum, 
quod hodie? est et eras in fornace succendetur 8, Deus sic ornavit, quanto vos 
magis 7, pusillum credentes? 29 Et vos nolite quaerere quid manducetis, et 
quid bibatis; et nolite quoque oblectari (sic). 30 Etenim hoc omne gentes mun- 
danae " quaerunt. Pater autem vester scit quid opus est vobis ex his omnibus. 
31 Attamen quaerite regnum Dei; et hoc omne adiicietur <vobis>. 32 Nolite 
timere, pusillus iste grex, quia complacuit sibi Pater vester dare vobis regnum. 
33 Vendite possessionem vestram, et date eleemosynam. Facite 9 vobismetipsis 
sacculum (ПІ. opes), qui non veterascet, попі? deficientem in caelis, ubi fur non 
attingit, neque tinea corrumpit. 34 Ubicumque est thesaurus vester, ibi quoque 


1, lilium В. — 2. om. quia A. — 3. add. etiam A. — 4. add. illa. — 5. foenum quod 
hodie] quod hodie foenum. — 6. succenditur A. — 7. magis vos. — 8. mundi. — 9. ante 
facite add. et. — 10. «nte non add. thesaurum. 
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Dabobo 79269056. бозду ә005 4356530 003003. осо5дубсо2ід g" co» 


š 


«)50 O0» 2799660 соо osbob»o*. 40 со» обв» ogaj6oo 

хо. 65030; б». Goljwbs зба 350639930. 06 gsgobse додо. 
dob 3920623". gawa. boobs додәб[о | одэз» 585 обцу»". 565 
a dod». 42 «0» 36472» 93956 °. 306-03 0g@b 964" одо b»6697)6a2o. 
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.. 49 666 >60 одо dose, oboe |! dcyoxo)b губумто ogot" 


од B. — 7. b5570ogob» sic B. — 8. 90». — 9. 0695, ante одо31». — 10. 3645 
6] ode ogb. — 11. 066. — 12. оодо. — 13. om. одод, 


ща) oj-6o ms. — b) догдьбдбо ms. — c) 5647 ms. — d) бобдсог) орд: w super 
| scriptum. — e) Om. ms. ou 30363b, quod supplevi cum C. — f) орлбдбсоздо» 
. — 0) ообо ms. -— h) 33666 ms. : correxi cum C. — i) PI. 132 a. 

Е Ё 
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| erunt corda vestra!. 35 Sint lumbi vestri praecincti, et lucernae vestrae ? 
| ae. 36 Et vos similes estote hominibus illis, qui exspectant dominum 
- suum, quando veniet a nuptiis, ut, quando veniet et pulsabit, confestim? ape- 
riant ei. 37 Beati erunt illi servi, quorum veniet dominus eorum, et inveniet 
| eos sic * vigilantes. Amen dico vobis, quia praecinget —lumbos suosœ, et faciet 
- sedere eos et transibit <ante> eos? et ministrabit eis. 38 Etsi in secunda vigilia 
СЕ in tertia venerit <et invenerit eosc sic, beati erunt illi. 39 Hoc autem 
scitote, si sciret domus dominus, qua hora fur venturus esset, vigilaret et non 
sineret perfodi latus domus suae. 40 Et vos quoque estote parati, quia hora 
qua non putabitis, Filius hominis veniet. » 41 Dixit ei Petrus : « Domine, ad 
nos parabolam hanc dicisne 6, an ad omnes? » 42 Et dixit ei Dominus: : < Quis 
erit curator ille fidelis, quem constituet dominus super servos suos, ut det 
in tempore tritici (1) mensuram? 43 Beatus est Ше servus, cuius veniet dominus 


H erunt ... vestra] erit cor vestrum. — 2. от. vestrae. — 3. ante confestim add. et. — 
4. от. Sic. — 5. om. <ante - eos B. — 6. dicis, «nte parabolam. — 7. ei Dominus] Iesus. 


(1) Lege : « In tempore tritici ». 
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бубобо-доб добої». обьбх об бозо, 48 bawa бадуєрдьб 565 où 
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dogg» соосожо. соосожофэ odocb dob 356. со» Godjebs dogg;b '* бозо) удо 
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30036 дулдзддлю 356. зовбудод »o)b65e»mb. 51 356; 390600 !". 300»6- 
дао Одусабої» дазую досуубосо Їлучбоба aco». эбэ. 33095 24796. хбадую 
piyano]. 52 бэйдог) очзбуб удоуботраб' 65060 b»beobo доба? бо» 


1. задо. — 2. 1660. — 3. Igp] байт) озде». — 4. add. да» o»sbbo. 
— 5. om. ous, — 6. 555 super lineam additum in А. — 7. додєго B В.--8 Aff». — 
9. (озозәЪ ante 56649000 (36009560» sie A). — 10. ogob. — 11. обо G»odj. — 
12. додв». — 13. здадбьо. = 14. діодуков А. — 15: доза добою. — 16. эб» А. — 


17. »gat6gb. — 18. üsgeb sic B. — 19. 3536350. — 20. om. доб» А. 


а) еч) ms. — Db) $5050 ms. — c) oss;jdcb ms. — d) Add. ms. очзбаб. quod omisi | 
eum C. — e) Post доб» antea fuit », nunc autem erasum. 


Ше? eius, et inveniet eum sic facientem. 44 Amen dico уоріѕ?, super multas? ` 
possessiones suas constituet eum. 45 Si dixerit servus ille *: Moratur dominus 
meus venire, et coeperit percutere servos et ancillas, et 5 edere, et bibere, et 
inebriari: 46 Veniet dominus ille servi illius in die, quam non exspectabit 6, 
et hora, quam nescit, et in duo findet eum, et partem eius cum infidelibus ponet 7. 
47 Servus autem ille, qui cognoscit voluntatem domini sui, et non praeparabit 
se secundum voluntatem eius, torquebitur multum. 48 Qui autem non cognos- 
cet * et faciet aliquid dignum ? tormento, percutietur paululum. Etenim omni 
cui datum est multum, multum quoque quaeretur ab eo; et cui dabitur? multum, 
plus expriment 11 ei. 49 Ignem diffundere veni ? in terram, et quid ® volo 
ut iam quidem accendatur? 50 Baptismum autem habeo ut baptizer, et quo- 
modo angor donec consummetur? 51 Ita putatisne 4 quoniam pacem veni 
diffundere super terram? Non, dico vobis, sed dividere. 52 Etenim erunt abhinc 


1. om. ille. — 2. add. quia. — 3. omnes. — 4. add. in corde suo. — 5. от. et; 
6. exspectat B. — 7. ponet ante cum. — 8. cognoscit. — 9. dignum aliquid. — 10. datum 
est. — 11. exprimetur А. — 12. veni diffundere. — 13. non (sic) A. — 14. putatis. 
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b5jd»60 а»бо»зоїблаєдбьо доб 226. бл 7570 додорбосі даб 
. œ дбьхлєтйб дозду 946 53933 ""-3»gb». €» bagy” -zgb 
946 дубабоєту. 59 ais 0)6. 300»0603q ** 565 358v ** 0367! 
обддеооі ** 232620 Ус» ;63€»09»! oao do-33-b53 336 Imoo", 
1. om. Фо. — 2. 45093050. — 3. 06. — 4. om. on, — 5. om. (Og. — б. bobs. — 
| dob gawo. — 8. om. wsbobs. — 9. add. орд) — 10. зодаїодаєо бээ 
юю À : post 5püco0»35c^o add. məbəzəmon B. — 11. 3bodso A. — 12. дуби». — 


; p^ add. Js@o. — 14. 3bojso» A. — 15. becht, — 16. бёр. — 17. "ІДЕЮ. 
d999gsbob»o со» gobse. — 19. Здҳоо А. — 20. koup A. — 21. bagt A. — 22. om. 
50906. — 23. a»0m3b5«; sic A. — 24. om. дуб. — 25. 3040690009. 





0 Add. ms. со», quod omisi cum С. — b) Р]. 132 b. — с) bojao ms. — d) A uw» 
55) usque ad дэдсавсээс (у. 56) 2 lineae erasae, et 5 lineae minoribus litteris scriptae. 
€) 6060530 чбої, © non satis eraso; antea erat »ób, et deinde очої : correxi. — 
30320005 ms. : correxi cum C. — g) gogo добуто ms. : correxi cum С. — 
добу ms. — 1) 3-ç super lineam additum. — j) абозбзодбдєтов» ms. : correxi. — 
üe»ogoo : eoo, super lineam additum. 


ique in ! domo una divisi, tres a duobus, et duo a tribus. 53 Et? discedet ? 
b a filio, et filius a patre, et 4 mater a filia, et filia a matre, et? socrus а 
fii uxore sua, et nurus? a socru sua? » 54 Dicebat? populo quoque illi: 

uando videtis nubem orientem °, confestim dicitis : Quoniam pluviam appor- 
et est ita. 55 Et quando ab austro"? spirat, dicitis: Quoniam aestus erit; 
est ita. 56 Dolosi", faciem caeli et terrae! scitis tentare; tempus autem hoc 
omodo non tentatis? 57 Aut quare a vobismetipsis non iudicatis iustum? 
58 Etenim quando vadis cum adversario tuo ante principem, in via da operam ut 
liberes te ab eo, ne forte trahat te ad iudicem, et iudex tradat te exactori, et 
ctor tradat te in carcerem. 59 Dico tibi, quoniam? non exibis tu inde, donec 
simum quoque illud dederis quidem tu # minutum. > 








1. in A. — 2. om. et, — 3. dividetur. — 4. om. et . — 5. om. ets. — б. nurus] 
filii uxor. — 7. om. sua. — 8. add. lesus. — 9. orientem] ab oriente et ab occidente 
: post orientem add. ab occidente B. — 10. add. ventus. — 11. hypocritae. — 





caeli et terrae] terrae et, caeli. — 13. om. quoniam. — 14. om. tu. 
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дозу") 333. 9»ob» су» dayde «573400»? ло. 8 bama 056 do3a 


1. add. дээ. — 2. ддабодь. — 3. дЫ) А. — 4. подбор sic B. — 5. ODOR sic 
A. — 6. 5063096». — 7. add. одобо. — 8. 3gmb6góo. — 9. 5260». — 10. 08589. — 
11. $56b999co3o : y infra lineam additum in B. — 12. oġgaw» В, post quod add. ogba 
AB. — 13. om. an, — 14. om. сооз. — 15. 56». — 16. 261 ante до me, — 17. 900505 
А. — 18. 565. — 19. doo; В. — 20. 4994506506 «»739909b. 


а) 30g»56j] super lineam scriptum. — В) Pl. 133 a. — с) дофутсобь ms. — d) одо ms. : 
correxi eum C. — e) Hasan ms. — f) o760b. — g) 35b : », in linea additum, — й) oz» 
ms. : correxi cum C. — i) Ante 53» rasura unius litterae : fuit «o. — j) Sie (os2gJ3g@ogb). 


XIII. 1 Venerant quidam in illo tempore ipso, et narraverunt ei de 
Galilaeis illis, quorum sanguinem Pilatus miscuit cum hostiis. 2 Respondit eis 
Iesus, et dixit eis : « Sic putatisne? quoniam Galilaei illi? plus quam omnes Galilaei 
fuerint peccatores, quia huiusmodi passi erant illi? 3 Dico vobis: Non; sed, 
si non poenitentiam egeritis, similiter ad <hunc> modum omnes peribitis. 
^ Aut illi, supra quos duodecim? in Siloam turris cecidit, et occidit —eos> 5, 
putatisne $ quoniam illi solum debitores fuerint plus quam omnes homines, 
qui habitant in lerusalem? 5 Dico vobis : Non; sed, si non poenitentiam egeritis, 
omnes sic peribitis. » 6 Et dicebat? eis? parabolam hanc: « Ficum quidam 
habebat plantatam іп vinea sua, et venit, et ° quaerebat fructum ex ea, et 
nihil '? invenit. 7 Et dixit vineae cultori illi: En ecce tres anni sunt", ex quo 
venio et quaero fructum in fico hac 12, et nihil? inveni; succide istam; 
quare terram?4 tenuit otiose? 8 Ille autem respondit ei, et dixit ei : Domine, 


1, add. eorum. — 2. putatis. — 3. hi A. — 4. decem et octo. — 5. eos. — 6. putatis. 
— 7. add. lesus. — 8. eis A : om. eis B. — 9. et quaerebat] cum quaereret. — 10. non. — 
11. tres... sunt] sunt tres anni. — 12. in fico hac] fici in һас A. — 13. non. — 14. add. 
quoque. 
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бо» 295 Go 367?! 3060 бодэ(05| 556 обо» со» бьбобої qo» »bsb 05155 


1. om. goza А. — 2. 955 В, post quod add. j»9j90c AB. — 3. b5m66. — 
4. ante чої add. œ». — 5. 3033599992 А : 9055909 B. — 6. ого. — 7. add. одо — 
8. 0505005. — 9. om. оно. — 13. 50535030. — 14. сомог байд B. — 15. om. 50. — 
16. чазтодр-дбо... »boge3»«o] by smog (»b- sic А) зазору. — 17. ante 
Jasfags add. со. — 18. om. доббо. — 19. dob. — 20. djba36930g»ob. — 21. add. dəb. 
s= Эй. дьдьсьь. — 23. om. діб» A. — 24. bad, — 25. 55605:5630cxojo sic A. — 
26. 858505. — 27. од») — 28. oazama. — 29. se 35060 B. — 30. ante 5560 add. 
0U5030b»5. — 31. 3065. — 32. om. db. 


а) 3j» ms. — b) Ante ä»zəb rasura 5 litterarum : fuit додзі. — c) Sie (ообо со). — 
d) р. 133 b. — e) оро: оз super lineam additum. — f) 6«39e»o» : є» maculatum. — g) Sie 
(202850600). 


relinque istam hoc quoque anno, donec! fodiam <circa> 2 istam?, еї stercus 
- ponam ei. 9 Si* faciet solum fructum...? Si non, postea succide 5 istam ®. > 
10 Et docebat eos? in synagoga una in sabbato. 11 Et en ecce mulier erat^, 
apud quam erat spiritus infirmitatis a duodecim (sic) * annis; et erat ea tristis ", 
nec poterat ea " omnino sursum respicere ?. 12 Cum vidisset eam Jesus 7, 
advocavit eam, et dixit ei: < Mulier, dimissa es ab infirmitate tua. » 13 Et 
posuit manus suas 14 super eam, et confestim erexit se, et ambulabat, et glori- 
 бсарає Deum. 14 Respondit eis synagogarum!? princeps?’ in ira, quia sabbato 
"sanavit eam Iesus, et dicebat populo illi 17: « Sex dies sunt, in quibus oportet 
operari; in eis venientes sanamini, et non in die sabbati. » 15 Respondit ei 
Dominus!$, et dixit ei : « Hypocritae??, unusquisque vestrum nonne solvit? bovem 










1 от. donec A. — 2. circa. — 3. illam B. — 4. ante si add. et. — 5. succidam А. — 
б. eam. — 7. add. lesus. — 8. om. erat. — 9. decem et octo. — 10. incurvata В. — 11. om. 
ва, — 12. omnino ... respicere] sursum respicere omnino. — 13. cum ... lesus] vidit eam 


Jesus et. — 14. om. suas. — 15. synagogae. — 16. add. ille. — 17. populo illi] ei 4. — 
18. Iesus. — 19. hypocrita. — 20. add. sabbato. 
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Фубсозмо"" «o» 306 дуудеоб'з. 25 306590356 мосоддї babeobs лороо со» 
ka | 


1. »0653»00bo. — 2. »o63509í. — 3. одо»: > super lineam scriptum in A. -4 
4. уэбу боо. — 5. дэбоойы. — 6. б» віс B. — 7. om. одо А. — 8. qo»3bópgbo A. — 
9. юзобоюуь sic А. — 10. ого. — 11. зрьодубао А. — 12. 06:05000 А. — 


13. возбаблегбо В. — 14. be axo A. — 15. лдугаб. 


а) Sie (ообо бо). — b) оодоо : >, super lineam scriptum. — с) досад уә ms. — 
d) баб ms. — е) созоддлуюбдуь ms. — f) Pl. 134 a. — g) "festen, — h) 3649»: » super 
lineam scriptum. 


aut! asinum a praesepiis suis, et alligat, et dat potui ei? aquam? 16 Haec 
autem filia Abraae? erat, quam vinxerat diabolus, en ecce decem et octo anni 
sunt; nonne oportebat —eam-- eximi ех? vinculis eius die sabbati? > 17 Et 
hoc cum diceret ipse, erubescebant omnes adversarii eius; et omnis ille populus 
gaudebat super omnibus illis —factis-- gloriosis, quae fiebant ab eo. 18 Et 
dicebat Dominus : « Cui assimilabo regnum Dei, et cui simile est illud?? 19 Simile 
est illud grano sinapis, quod accepit homo, et seminavit in horto suo; et crevit, 
et factum est illud arbor; et volucres caeli habitaverunt? in ramis eius.» 20 Post- 
ea rursus dixit : « Cui assimilabo regnum Dei? 21 Simile est regnum 7 fermento, 
quod accepit mulier, et miscuit illud farinae tribus mensuris, donec fermentaretur 
lotum. » 22 Et circuibat in civitatibus et vicis, et docebat, et iter faciebat - 
in lerusalem. 23 Et dixit quidam ei: < Domine, si pauci sunt salvati? > Ipse | 
autem dixit eis: 2⁄4 «Contendite intrare per angustum illud ostium; dico autem 
vobis, multi quaerent intrare?,.et non poterunt, 25 Ex quo surrexerit 


1. vel. — 2. ei. — 3. Abrahae. — 4. eximi ex] solvi a. — 5. om. illud A. — б. habitave- 
runt] nidos fecerunt A. — 7. illud. — 8. ire A. 
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E. со»3,555 B. — 2. дбдосэ B. — 3. уубдудозбаубо» B. — 4. glxgoagoobsho А: 

RED B. — 5. 36653ado. — 6. obss50 В. — 7. 325902. — 8. бозддєбо. — 9. o4369b 
В. — 10. 36056 А. — 11. збу sie B. — 12. ogo sic В. — 13. 326099. — 
додо sic B. — 15. 35b super rasuram scriptum in В. — 16. add. Ùj À. — 17. бьддо). 


anime ms. — b) Sic (LogSg3obs60). — c) 57 б) бддбч5дебо ms. — d) оддосод6 
5. : correxi cum C. — e) 55015565nb569e»6o ` сэ, super lineam additum. — f) Pl. 134 b. 
75b. — A) Sie (396«xo3). — i) 208050260900 ` 3 super lineam scriptum. 


dominus, et clauserit ostium, et foris steteritis, et inceperitis pulsare 
um, et dixeritis : Domine, Domine, aperi nobis, et responderit vobis, et dixerit 
Nescio vos unde sitis; 26 Tuncincipietis dicere : Manducabamus ante te, 
ebamus, et in plateis nostris docebas nos. 27 Et dicet vobis : Nescio vos 
sitis; discedite а me, omnes operarii mendacii!. 28 Ibi erit fletus, et 
dentium, quando videbitis Abraam 2, Isaac et Iacob, et omnes prophetas 
) Dei, et vos eiectos foras. 29 Et venient а solis ortu et solis occasu, aqui- 
e et austro, et accumbent іл regno Dei. 30 Et en ecce sunt novissimi qui 
3 primi, et sunt primi qui erunt* novissimi. » 31 In illa die accesserunt 
«саду» lesum Pharisaei, et dicebant ei : < Exi, et abi hinc, quia Herodes 
erit te ad occidendum fe. > 32 Ipse autem dixit eis: < Ite, et dicite vulpi 
: En ecce 5 eiicio daemonia, et sanationem consummo hodie et cras, et peren- 
eonsummor. 33 Oportet autem $ me hodie et cras et perendie abire, quia 


1. iniquitatis A. — 2. Abraham. — 3. erant A (2) B. — 4. sunt A. — 5. add. ego A. 
— 6. oportet autem] etenim oportet. 
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1. 69640) оубубоюбдьь. — 2. üUc38485(0096. — 3. баскодб. — 4. 895690»... 
09605 B. — 5. om. добо». — 6. зоібудкод. — 7. Iodo A. — 8. бо sie B. — 9. ogb). 
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dozen B. — 16. «o», super lineam additum in A. — 17. дмбэо5 Cha in margine 
scriptum in B). — 18. om. доб». — 19. 35632ббдбза. — 20. ante «089356» add. со». — 


21. ante oao, add. 5260 АВ; post id autem om. qo» A. — 22. 235706» А. — 28. om. ojos. 
— 24. 3obo ФДлубубоїзо. — 25. d3og»o. -— 26. доб». 


а) W 658560596459c^o ms. — b) o бод correctum e о6о, b super со addito. — 
c) олоод, — d)o-68. — e) даббулодб ms. — f) 57бобчегбо. — g) 03605960 ms. — ` 
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h) 49909 : 99 super lineam additum. — 1) 56» : б» super lineam scriptum. — 7) 53969300 
ms. : correxi cum C. — k) oj76o. — 1) 3909427 ms. — m) b booms. — n) gü'bsgogoqogb 
ms. : correxi eum C. — o) Jodp;5%os ms. — р) PI. 135 a. 





non potest fieri ut propheta nisi in! lerusalem pereat. 34 lerusalem, lerusa- 
lem, quae occidisti prophetas et lapidasti missos ad te, quoties volebam congre- 
gare filios tuos, quemadmodum avis suos pullos sub alas suas?, et noluistis? 
35 En ecce relinquetis vos domus vestras desertas. Dico vobis, non iam vide- 
bitis me abhinc, donec dicatis : Benedictus est qui venit in nomine Domini. » 
XIV. 1 Et factum est, cum veniret ille? in domum cuiusdam principis 
Pharisaei ^ manducare panem, et illi observabant eum. 2 Et en ecce erat 
quidam š hydropicus (ПІ. in aqua noxia$) ante eum. 3 Respondit eis Iesus, 
et dixit legis doctoribus illis et Pharisaeis: « Si licet in? sabbato sanare? » 
Ili autem tacuerunt?, 4 Adduxit eum?, et!? sanavit, et dimisit eum, 5 Et 


1. nisi in] extra. — 2. om. suas. — 3. lesus. — 4. add. in die sabbati. — 5. «dd. 
homo. — 6. noxius. — 7. om. in. — 8. ante adduxit add. et. — 9. eum,] hominem illum B. 
— 10. adduxit eum et] cum adduxisset hominem illum A. — 11. om. eum;. 
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4. Jogad хонд о» (хободою- B), post quod add. ou, — 2. 565. — 

3. »58mogzob. — 4. dsüsobs. — 5. 396650 B. — 6. досіздді (5 super lineam additum in 

B). — 7. om. gs, A. — 8. фабфбобь B. — 9. содхсодбо A : фо3хсоддо B. — 

10. лдьфосьбоьо. — 11. om. 30689. — 12. om. 056b» A. — 13. Bo6gôgeo A, post quod 

add. dob 356 AB. — 14. om. 0дбоо. — 15. ante 3с add. ab, post id autem om. 

` оуу. — 16. додо яс B. — 17. add. 036 B. — 18. add. 9560». — 19. add. 0»»3o о5о. — 
20. >годљсостсод B. — 21. 3bsços A. — 22. Збосо. 
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а) oGBogcogb ms. : correxi. — b) Post sçgogbs rasura 7 litterarum : fuit зсодоютіь. — 
с) Sie (5985ggç9b). — d) Pl. 135 b. — є) dü»o»» : о» super lineam additum. 


dixit eis: « Cuius ex vobis cum filius aut bos in puteum ceciderit, nonne ! con- 
festim extrahet eum die sabbati? » 6 Et nihil potuerunt respondere ei de hoc. 
7 Et dicebat invitatis illis parabolam, et animadvertebat quomodo primam 
sedem eligerent, et dicebat? eis: 8 < Cum vocaverit te aliquis ad nuptias, noli 
sedere in primo accubitu, ne forte honoratior quidam? te* sit invitatus ÿ, 
9 Et veniat ad te* qui te et eum vocavit, et dicat tibi: Locum da huic; tunc 
incipies cum rubore novissimum locum tenere. 10 Sed зі" vocaverit fe aliquis, 
vade et sede in novissimo loco, ut veniat qui vocavit te et dicat fibi °: Amice, 
ascende superius. Tunc erit tibi gloria ante omnes discumbentes?: 11 Quia 
omnis qui exaltabit semetipsum, ille humiliabitur; et qui humiliabit se", 
ille exaltabitur. » 12 Dicebat ei quoque qui vocavit se: Quando facies pran- 
dium vel coenam, noli vocare amicos tuos, neque fratres tuos, neque cognatos 













1. cum filius aut bos in puteum ceciderit, nonne] filius vel bos cadet in puteum, et 
non. — 2. et animadvertebat ... et dicebat] сит animadverteret ... dicebat A. — 3. om. 
quidam. — 4. om. te A. — 5. add. ab illo. — 6. om. ad te. — 7. cum. — 8. tibi B. — 


9. add. tuos. — 10. semetipsum. 
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1. gmp ante gbsçoa6. — 2. om. oao. — 3. 30мөд, post quod om. дуб. — 4. 365. — 
5. Goo А. — 6. 8035306 А. — 7. gbg super lineam additum in А, post quod add. ¿> AB. 
— 8. 3505 А. — 9. دم‎ 36495] 6500» 39425. — 10. дойсоахо. — 11. ante gbəg@> add. 535. 
— 12. фораодлегдьб 40330056. — 13. add. 956 B. — 14. om. дуб, — 15. ante хдблядо» 
add. 306333 да (om. A). — 16. оосо B. — 17. doa, 


а) 8ca08əos : ð super lineam additum. — b) 2359 ms. — с) 2426 ms. : correxi cum C. 


— d) 37до». — e) 37 js». — f) оо (cum rasura unius litterae) : b super rasuram 
scriptum. — g) Ante дсабэе rasura unius litterae : fuit «o. — A) gba ms. : correxi cum C. 


tuos, neque vicinos tuos divites, ne forte illi quoque vocent te rursus !, et fiat 
tibi illud ? retributio. 13 Sed, quando facies tu prandium, voca tu? pauperes 
ignaros, claudos, caecos. 14 Et beatus eris, quia nihil* habent quid retribuant ` 
tibi; et retribuetur tibi in resurrectione illa iustorum. » 15 Cum audisset ? 
quidam cum eo discumbens hoc, dixit 5 ei: « Beatus est qui manducabit 7 
panem in regno Dei.» 16 Ipse autem dixit ei: < Homo quidam fecit convivium 
magnum, et vocavit multos. 17 Et misit servum suum hora convivii, et dixit? 
invitatis illis venire’, quia!? ecce paratum est omne. 18 Et coeperunt omnes 
(lilt. coepit omnis) singuli! excusare se. Primus? dixit ei : Agrum emi, et invitum 
oportet —me- ire et videre; oro 16, excusatus'^ sim ego a te. 19 Et alter 
dixit: Iuga boum emi quinque, et eo tentare ea; oro te, excusatus sim. 20 Et 
postea alius dixit : Uxorem duxi, et propter illud non possum ire. 21 Et venit 


1. rursus ante vocent. — 2. om. illud. — 3. om. tu. — 4. non. — 5. cum audisset] 
audivit. — 6. ante dixit add. et. — 7. manducavit A. — 8. et dixit] ut diceret. — 9. ut 
venirent. — 10. add. en. — 11. omnes singuli] singuli omnes. — 12. add. ille B. — 13. te. 
— 14. ante excusatus add. permitte mihi (om. A). 
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1. om. aaen, — 2. adaw sie В. — 3. забута А. — 4. одо». — 5. 6095бабаа. — 
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а) Pl. 136 a. — Б) Ante dob rasura 2 litterarum : fuit Ба... — c) x7Go ms. — 
d) Folium abscissum in margine. — e) Ante Bgüços rasura. — f) Pl. 136 b. 


servus ille, et narravit domino suo omne 1 hoc. Tunc iratus est domus dominus 
ille, et dixit servo illi suo: Exi cito in plateas et angiporta civitatis; et pauperes 
alienos, et caecos, et claudos introduc huc. 22 Et dixit ei?servus ille : Domine, 
factum est quod praeceptum esí a te?, et locus est adhuc. 23 Et dixit dominus 
ille ^ servo illi; Exi in vias et sepes, et coge ad intrandum, ut impleatur domus 
haec? mea. 24 Dico autem vobis, nemo ex eis vir? gustabit de coena Ша"? 
mea.» 25 Et congregabatur ad eum populus multus; et conversus est eis, 
et dixit eis: 26 « Qui venit ad me, et non oderit patrem suum, et matrem suam, 
et uxorem, et filios, et fratres, et sorores, et postea rursus semetipsum quoque, 
non potest discipulus esse mihi. 27 Et qui non tollet crucem suam et sequetur 
me, non potest discipulus esse mihi. 28 Quis igitur ex vobis cum volet turrim 
aedificare, nonne ? prius sedebit, et computabit quantum insumet, si habeat, ut 
sufficiat ei?, usque 19 ad consummationem, 29 Ne forte ponat fundamentum, et 


` non possit consummare, et omnes qui adspicient eum incipiant illudere ei!!, 
1. om. omne. — 2. om. ei. — 3. quod praeceptum est a te] praeceptum (subst.) tuum. 
— 4. om. ille А. — 5. om. haec. — 6. eis vir] illis viris. — 7. hac B. — 8. cum volet ... 


. nonne] volet ..., et non. — 9. ei, — 10. usque. — 41. ei illudere. 
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1. до» 5ogbjaxo. — 2. dese, — 3. om. œ». — 4. боддоо dj (35596 В). — 
5. додээб B. — 6. dgmgbs. — 7. дбоббэйс. -— 8. 3599029. — 9. dgüdgsgogg». — 
10. dcd»35g»bo. — 11. дободо dogo. — 12. om. одо; — 13. add. фо» обддбоді 
(одубодь sic А) dobbs. — 14. add. ma 9603685660. — 15. om. da0. — 16. add. о» 
3642». — 17. om. 358% А. 


а) 036630»: ms. — b) Post ддукосадо rasura. — с) Om. ms. »б6» 39956505, quod 
supplevi cum C. — d) Om. ms. 55390977 260, quod supplevi eum C. — e) 8565630000 
ms. : correxi. — f) dob ms. : correxi cum C. — g) 9 09д5бо : ə super rasuram scriptum : 
fuit o. 


30 Et dicant : Quoniam homo hic coepit aedificare, et non potuit consummare? 
31 Et! aut rex qui? it in alium regem pugnare, nonne prius sedebit, et compu- 
tabit 3, si possibile sit * cum decem millibus occurrere —ei- qui cum viginti mil- 
libus venit in se? 32 Si поп, dum longe adhuc erit, legatos 5 mittet ei, et salu- 
tabit eum cum pace. 33 Sic quoque omnis quidem ex vobis qui non renuntiabit 
omni possessioni suae, non potest discipulus esse mihi. 34 Bonum est sal illud $. 
Si sal illud evanuerit, in quo salietur? 35 < Neque in terram», neque in ster- 
cus — utile est; sed foras proiicient illud. Qui habet aures ad audiendum, 
audiat. » 

XV. 1 Et erant omnes publicani et peccatores prope eum’. 2 Et murmu- 
rabant Pharisaei?, et dicebant: « Quoniam hic peccatores recipit, et cum eis 
manducat et bibit. > 3 Et dicebat eis? parabolam hanc!: 4 « Quis ex vobis 


1. om. et,. — 2. quis rex. — 3. cogitabit. — 4. possit. — 5. legatum..— 6. om. illud,. 
— 7. add. et audiebant eum. — 8. «dd. et seribae. — 9. eis. — 10. add. et dixit eis. 
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1. 509866589660 В. — 2. зорбадод. — 3. 33a... Sagob. — 4. б» sic B. — 5. 09005 
суто. — 6. б» sic B. — 7. bow. — 8. Janfagob. — 9. 3532» А. — 10. jb660. — 
11. 3600b3 05b Gco3osob». — 12. 300060095. — 13. om. Aaen, — 14. зДлбоо». — 15. om. 
300 А. — 16. «63486... sb] зро B. — 17. беддгойәб... 9600] со» F56F7dowab 3600 
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22. ьбобо. — 23. боддоо бьбдобудуо». — 24. бё. 


а) awbigag : eg super rasuram scriptum. — b) 5866503600 ` a super lineam 
additum : sie (20959505660). — c) гусо>ёбезЬ» : gw super rasuram scriptum. — d) РІ. 
| 137 а. — e) 37b. — f) Post o5bo» rasura 5 litterarum : fuit obo». — g) Sie (хов0699- 
JON»). — п) Ante Gage add. ms. со», quod omisi cum C. — i) 44040: 


x homo! cum habebit centum oves, et perdita erit ei una ex eis, nonne relinquet 

nonaginta novem illas in deserto, et abibit propter perditam illam, donec inve- 

niat eam? 5 Et cum invenerit eam, imponet in humeros suos cum gaudio. 
| 6 Etcum venerit ille domum, convocabit? amicos et vicinos, et dicet? eis: Mecum 
gaudete, quia inveni ovem meam perditam. 7 Dico vobis, ita erit gaudium in 
caelis super uno peccatore, qui poenitentiam egerit, — plus quam? super 
nonaginta novem illis 9 iustis, quibus non opus est poenitentia. 8 Vel mulier 
quae habebit 7 drachmas decem ê (quod est stater зу, quae perdiderit drachmam 
опат 19, nonne accendet lucernam, et everret!! domum, et quaeret diligenter, 
donec inveniet eam? 9 Et cum invenerit, convocabit amicas et vicinas, et 
dicet 2? eis: Mecum gaudete, quia inveni drachmam illam, quae perdita? est. 
10 Dico vobis, ita erit gaudium ante Angelos Dei super uno peccatore, qui poeni- 


1. om. homo А. — 2. convocat. — 3. dixit A. — 4. super uno peccatore] propter 
unum peccatorem. — 5. add. etiam. -- 6. om. illis. — 7. habebat. — 8. drachmas decem] 
drachmam A. — 9. drachmas ... stater] decem stateres B. — 10. quae, .. unam] et 


perdiderit unum staterem. — 11. restituet. — 12. dixit A. — 13. drachmam... perdita] 
staterem illum, qui perditus. 
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db. — 14. add. 056. — 15. om. Боді» дуби». — 16. om. қо», В. — 17. 096085. — 
18. dogsemodjossôbs] dafomsjgbs dob bomswobsbs. — 19. bawo 5930850] agoe 
dën äu дэбдоодбэо. — 20. om. o»bobo. — 21. јо боддоо 55b 596569ab in margine = 


additum in B. — 22. om. 526. — 23. add. одо (super lineam additum in A). — 24. 3b@ob 
A. — 25. домов» ge6gôsbs] 56066565 соді. — 26. особо». — 27. дсзбарфдоэ» | 
155цосоеоо-с0эс0606бд0г)6роэ5 (сод06- B). 


а) Pl. 137 b. — b) bamgæobs ms. : correxi cum С. — с) одо correctum e 08069, бо 
eraso. — d) o5bb» correctum e добі». 


tentiam egerit. » 11 Rursus loquebatur eis, et dixit eis! : « Homo quidam habe- 
bat duos filios. 12 Et dixit patri suo minor Ше?: Da mihi? portionem 4 
hereditatis. Et divisit eis victum 5. 13 Et post non multos dies congregavit 
omne minor ille filius, et abiit in longinquam regionem, et ibi dissipavit facul- 
tates 5 suas, quia vivebat іп impuritate 7. 14 Et cum perdidisset Ше 8 omnia 
sua, facta est fames valida іп illa regione?, et coepit? egere. 15 Et in regionem 
unam 1 ivit, et ? adhaesit uni 13 ex civibus 14. Ille autem misit eum іп agrum 
suum, ut pasceret porcos. 16 Et cupiebat implere!? ventrem suum 1 de 17 
siliqua 18 Ша, quam manducabant porci; et nemo dabat ei. 17 Rediit ad 
mentem suam 9, et dixit: Quantis mercenariis 20 patris mei abundat panis, 


1. om. eis,. — 2. patri ... ille] minor ille patri suo. — 3. mihi A. — 4. ante portionem 
add. quae contingit me. — 5. «dd. illum. — 6. add. illas. — 7. impure. — 8. om. ille. — 
9. regione illa. — 10. «dd. ille. — 11. om. in regionem unam. — 12. ivit, et] сит iisset В. 
— 13. adhaesit uni] secutus est unum. — 14. ex civibus] civem illius regionis. — 
15. implere] saturare. — 16. om. suum. — 17. om. de. — 18. additum in margine: siliqua 
quae est xepériov B. — 19. rediit ... suam] cogitavit in semetipso. — 20. mercenariis | 
pretio conductis. 
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— 1. .ان305‎ — 2. 39374» sic А. — 3. om. db. — 4. ооо... 22655| 62 додьбо со» 
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306300 о» dg3dabjo 095. — 23. dg»gzy», ante quod add. со». — 24. dobbs. 
25. êmo. — 26. дос». — 27. 5560... 250) 0756550 одо 9574566. 


2 


а) 39425 ms. : correxi. — b) дьдмоа : оз super lineam additum. — б) rof ms. — 


d) дьд»с›: « super lineam additum. — e) Pl. 138 а. — f) dope ms. : соттехі. 


t ego hic fame pereo! 18 Cum surrexero, abibo ad patrem meum, et dicam el! : 
Pater, peccavi in caelos?, et з ante te; 19 Et non‘ dignus sum? vocari 
filius tuus; computa* me sicut unum ex mercenariis tuis". 20 Et surrexit, et? 
- venit? ad patrem suum. Et, dum longe adhuc erat, vidit eum pater 19, et misertus 


ES éb surrexit, et currendo occurrebat ei H: et cum amplexus esset eum super 
91 Et dixit ei filius! : Pater, peccavi in caelos ”, 
22 Dixit pater" servis! 





collum eius, osculatus est!? eum. 
et ante te; et non! dignus sum vocari filius tuus. 


suis : Afferte isti tunicam illam primam, et induite <eam> isti; date? anulum 


in manum istius 21, et calceamentum ? in pedes istius 23. 23 Et alligate bovem 


ММ 2. caelum. — 3. om. et А. — 4. add. iàm. — 5. add. ego. — 6. fac. — 
7. mercenariis tuis] operariis. — 8. surrexit, et] cum surrexisset. — 9. ivit AB, pos! quod 
add. ille À. — 10. add. eius. — 11. surrexit ... ei] currebat ille A. — 12. cum ... est] cecidit 
super collum eius, et oseulabatur. — 43. om. et. — 14. add. ille. — 15. caelum. — 16. add. 


— 17. add. eius. — 18. ministris B. — 19. afferte ... isti] proferte vestimentum 


jam. 
і — 90. induite, ante quod add. et. — 21. eius. — 


illud primum, et vestite <id> illi. 
22. calceamenta. — 23. eius. 
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1. 3065698090. — 2. дә6всаббсосо» A : aabëbeazaeo B, post quod add. ço» AB. — 
3. 568665. — 4. gbggêbo, post дођо. — 5. add. одо. — 6. 5356535] ZID 3565. 
post quod add. ms. — 7. 3005685. — 8. додьбог». — 9. дЪд»... 038599030] а дао» дда 
одо ТобэбуугроМла. «o» a36g66m9ob»a. — 10. дсдбэоэ 2653. — М. 3gombgoes, post quod 
add. Зооәбдасо. — 12. bama. — 13. добу». — 14. дэбо... bbo] фльбодо одо 
дэддбоуто. — 15. 8505856 2926855 ante ço535. — 16. Geogbaes. 0809] вавбезудою 
80043965 одо. — 17. ante 86506 add. bawa одо. — 18. djbe3ob] доб» датою. — 
19. boma. — 20. добо. — 21. аддсобадсасоэ| wə Зеос3005. — 22. ante догудо add. w» 
056. — 23. om. gab, — 24. су. — 25. Jbg] 53» әһә. — 26. дкакодбо (geo. — 27. om. 
56056 300500956. — 28. əSəbəomə sic А. 


а) 30д5ддкода ms. — b) дхддэсо ms. — с) а ms. — d) Sie (доо). 


illum saginatum !, et occidite, et manducemus, et oblectemur?; 24 Quia 
hic filius meus mortuus erat et vixit?, perditus erat et inventus est. Et coepe- 
runt oblectari*. 25 Et erat senior? filius? eius іп agro’; cum veniret et 
appropinquasset domui illi, audivit vocem musicae et in choro (1) cantatorum?. 
26 Et advocavit unum ex servis suis 9, et dixit ei? : Quid est hoc? 27 Et ille 1 
dixit ei : Quia frater tuus venit, et occidit bovem 12 illum saginatum pater tuus 13, 
quia vivens erat et inventus est. 28 Iratus!’ est, et nolebat! introire. Et, 
cum pater ille exiisset, rogabat!" eum. 29 Respondit! ei, et dixit patri illi 
suo: Hi? quot anni? sunt, ex quo? servivi tibi, et numquam praeterivi fibi 


1. bovem ... saginatum] vitulum illum pinguem. — 2. gaudeamus. — 3. revixil, 
post quod add. et. — 4. laetari. — 5. senior post eius. — 6. add. ille. — 7. add. foris et. 
— 8. audivit ... cantatorum] audiebat vocem illam gaudii et laetitiae. — 9. om. suis. — 
10. dixit ей) interrogabat eum, post quod add. quoniam. — 11. et ille] ille autem. — 
12. vitulum. — 13. pater tuus ante occidit. — 14. vivens ... est,] in vita adductus est 
ille. — 15. ante iratus add. ille autem. — 16. add. intus. — 17. еб... rogabat] pater autem 
eius exivit, et orabat. — 18. ante respondit add. ille autem. — 19. om. illi. — 20. en ecce. 
— 24. quot anni] tot annis. — 22. om. sunt, ex quo. 


(1) Gallice : < De ceux qui chantent en chœur >. 
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g6o»'. mogbo 9600 »6»b»xo» додав 905. бэосрэдвэ зобобу" 
oa gð əbə. 30 бэрд Jazo» 96 одо d36o*. 6083056 9350» 
бддуто? 9дбо dd бэ. IJI IN Idb Go одо Бо”. 
1J5 ӘУ. d30g»c. дб ü»G»«ob Рд əbə b56 со» gc3)eo. бэо? Вудо 
3360 56b. 32 эбэддо Manga со» Бобьблуєхо!! x96-26b. 05030) Jda 
00057926 oya” со» Gabe 17. 05609903906» '? oya со» озод» À, 

| 1 с» 369aq»'* 099593305» '* 030» . 358 360 '* oya 0)оособ "? со» дур)» 
b дбае Jadma? со» 9g5b0ob2b одо зоо 2006693330 | bauen: 
2 dagfar»??? со» 3647» 959, бло 56b 353. Gadz? 03b3ob 946 ср). 
J36 6065? b39baob» ддбоїза. 50307 560565 gagse b56 Вадсо» беер 


O 
e 
- 


1. д9бс03606900... дабоә] Jg635»b» 99605 добс05436900. — 2. 03360... дд] oa ду 
бої» م109‎ Фодьбо дбоо. — 3. goba post o65. — 4. бурд... 0дбо| qo» 
сході 90 gbg ддбо «og». — 5. бо 3бадаго B. — 6. ддбэдоэ sic B. — 7. обо... 
т^ 0236530 одо 350370. — 8. ante 35425 add. bawa 056. — 9. om. бәр. — 
10. om. 56. — 11. 535030... bobga] bama Ap дбозбуусоддоо. со» оббо. -— 
| 12. д5бӊбсаздео‹о» B. — 13. фэбф даг. — 14. 03023» : 3 super lineam additum in A. — 
| 15. add. ogb. — 16. Iafomaowsgs. — 17. om. дою. — 18. 3580 30600. — 19. 000960. — 
20. озу... дедодьб] дәгә діл» 960. — 21. дузьдобуь... dobo»o] gba дуздоба "ah 
| 3003609g 8658609 Gsgamo дођо. — 22. ante daa» ада. «o». — 23. да бодро 


Sagmo gbg. — 24. add. д). — 25. bo682°9. 


а) Pl. 138 b. — b) oya correctum е одоо, b eraso. — с) 00:556 ms. — d) Jx- 
бохо» ms. : correxi cum С. 


mandata tua!! Hoedum unum numquam dedisti mihi?, ut gauderem? cum amicis 
meis; 30 Quando venit filius ille tuus*, qui devoravit victum tuum cum mere- 
tricibus, occidisti ei -bovem 5 illum saginatum. 31 Dixit f ei: Fili, tu semper 
mecum es; et omne quod 7 meum est ê, tuum est. 32 Sed oblectari? et gaudere 
oportet, quia frater hic tuus mortuus erat et revixit, perditus erat et inventus 
est. » 

XVI. 1 Et dicebat” discipulis” illis? : « Homo unus? erat dives, et habebat 
Ше procuratorem 14; et accusaverunt eum quasi dissipántem 5 facultates 
eius. 2 Advocavit!6 eum, et dixit ei: Quid est hoc" quod audio de te? Redde 
mihi? rationem curae tuae; etenim non iam futurus es mihi procurator ®. 









1. praeterivi ... tua] mandatum tuum praeterivi. — 2. hoedum ... mihi] et mihi 
numquam dedisti hoedum unum. — 3. gauderem posí meis. — 4. quando ... tuus] et 
quando filius hic tuus venit. — 5. vitulum. — 6. ante dixit add. ille autem. — 7. om. quod. 
— 8. om. est,. — 9. sed oblectari] nunc autem laetari. — 10. add. lesus. — 11. add. 
quoque. — 12. om. illis. — 13. quidam. — 14. et, ... procuratorem] qui habebat curatorem. 
— 15. accusaverunt ... dissipantem] hune accusaverunt <apud> eum, quoniam dissi- 
passet. — 16. ante advocavit add. et. — 17. om. hoc. — 18. mihi. — 19. futurus ... 
procurator] potes tu abhinc curare. 
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399. бэддоэл) gawo Bado додосоуб b»0bobs» Рад». kalem эбэ À 
cog» д9бїлубог. 4 2)ру0”7. Goo zga. Ham». бэрд. 35605303) 5065 
“bb, 9:дофчбэбсэ6" O.) Вед» ду, 5 «o» dao» ooo) eco. зоб 
(an оэбэ-д 085. "2enba  добоїзо!. 3645 Зобздсо db. бозодб? бо 
65-356 791e»obo Вудоїоо. 6 со» 056 3647757. Мо 8560 $30o''. со» 3542» db. 
Joopa 8o360** дубо со» кохҳо. 920305 506) хобд'З J@əsbobo. 7 93699 3642» 
ве. 93b | базсодбо 5 бэо 565-358. о> доб IGJ» '*. хо осоо" ооуДезо #7. 
чо" 36475» 026". доод) бодбо? дубо со» сою? со» (05636) eo603«go. 


1. зорко... додогб) аде-ддбодддої» 096 здодботрозб 2642950. — 2. o5»... 856 | | 
bag 065056 056 042755. — 3. боо. — 4. dag» (dog»o В)-дой, — 5. ante fyo add. 56. — 
6. Ъ»дбоаЬ»... dsobs] Әбедоһә 556 дадобубьбоб d bobos (Боо B) 25005. — ` 
7. озогу» со... дофоМоо| 35890-53850» обод دادور‎ 09550555. — 8. ante 
3655; add. w». — 9. awado (wa super lineam scriptum in A), post quod om. ба. — : 
10. оз... 354293) bawa 956 од. — 11. 05Go goo] обоо bywobso. — 12. F6360] | 
8960006600. — 13. wW) моб x69] 5069 دم‎ 058969. — 14. Ма 3945». — 
15. 65020960, post quod om. бо. — 16. qo» 056 36425) bama 056 045». — 17. родео ` 
обудуго| сэдсэээдэдү тө. (овозро А) оороо. — 18. от. оо. — 19. 95569. — 
20. бобо] agegooom-$3650g»o. — 21. om. ou соэХ 00. 


а) дод) ms. : correxi cum C. — b) бэо-д) : од super rasuram scriptum. — 
c) бовдьбь ms. : correxi cum C. — d) дудобубабоз ms. : correxi cum С. — e) DODANY- 
козо тв. : correxi cum C. — f) 30b : b maculatum. — g) Pl. 139 a. — k) b>sosggoo ms. 


D 


3 Dixit procurator ille! in corde suo: Quid faciam, quia dominus meus aufert 
mihi curam meam? Operari non valeo, mendicare erubesco. 4 Scio? quid 
Гасіат, ut, quando demotus ero cura hac?, recipiant me in domos? suas. 5 Et, 
cum convocasset singillatim quis quid debebat domino suo?, dixit? primo illi: 
Quantum |quid|? debes domino meo? 6 Et ille dixit ei 8: Centum cados? olei. 
Et dixit ei: Accipe libellum 19 tuum, et, cum sederis, scribe citissime 11 quinqua- 
ginta. 7 Postea dixit alii? : Tu quantum [quid]! debes? Et ille dixit et: Centum 
modios? tritici. EU dixit ei": Accipe libellum?? tuum, et sede”, et scribe octo- 


1, dixit ... ille] curator autem ille dixit. — 2. «nte scio «dd. nunc. — 3. om. hac. — 
^. familias A. — 5. singillatim ... suo] quemque debitorem domini sui. — 6. cum 
convocasset ... dixit] convocavit ... et dixit. — 7. om. quid. — 8. et,... ei] ille autem dixit. 
— 9. praela (1). — (0. chirographum. — 11. cum sederis, scribe citissime] sede cito et 
scribe. — 12. alii dixit. — 13. om. quid. — 14. et, ... ei] ille autem dixit. — 15. triacon- 
tadas (2). — 16. om. eta. — 17. add. quoque. — 18. chirographum.— 19. om. et sede. 


(1) Gallice : « Pressées », « masses soumises en une fois à l'action du pressoir >. 








одо Зовблої ag 8, бур забоубоо ча. Godjo; 
пуабоубіув? 606 обоо" ggo? бэосэо- 
eim добо. 9 oa dj 700 39045). 09g336oo'" 
одлубої» 9500680 '° ojbobo 25555 Бодблзої». Goom, бэрд 
n oan 17. 393099656636 ab Мэдсооур дээ дэс» Loz3:bjo»'^. 10 
دان‎ со» 156509:)бос) »6b'*. дәдә со» '* BAHIJE 56b. ou 
jb» Vzw gr) ogob!*. 06»35g»bo %3ç5052?° gJ och?! 11 
GaL” 955 dJodcb»obb»** 56» BEHIEN? o3aagboo "4. 3990»- 
njaa»? зо 369036)b?*. 12 со» o) ggbobs 055 эбэ. Voda 
0211, gyjeg6o одо 306 asp" Jaah. 13 5бь30б 06556 
обо» gpw» 0970560. бәй) JÖVO доодо? ous 3600 


1. 956 B. — 2. 063} дсзбэо А : 966 B. — 3. bog Oggobsa. — 4. боду) 0306960] 
. — 5. 1930609660. — 6. gab sic В. — 7. дар». — 8. боодо дэс, — 
935900. — 10. обо А ` ообо sic B. — 11. одой. — 12. 3065600. — 
ої» 526) д5дабаоі» Jodaco (Job 556 B). — 14. üc»acoxogo 2226, post quod add. 
moo. — 15. om. ого. — 16. bsg Gms дэ очоод». — 17. боддоо... S| 
обо ügoG;bo "соо. — 18. дбодрютово буд» A ` дбодаєтіо boss B. — 19. 
J. d9535e»b»go Vaw». — 21. 35b. — 22. 50... dad боо] boGgb;gwobobs (bog6x7- 

505 959с46555. — 23. b569026o эбэ B. — 24. ojüb530. — 25. om. обо». 
5 099699:)6әЬ dea, — 27. оуу... оббо» 35:97) 56502» dob Б565)0г)боэ эбэ 
— 28. om. с7д6. — 29. 565306... 0g;de»ob] »»3ob дсзбэрэ ӧд додао. — 
. доодо] 569 3600 Здесь (bà- B 


. — d) ogü6;0 ms. : correxi. — e) дсо 8)» ms. 


8 Et laudavit dominus! curatorem? illum mendacii, quia prudenter 
: quia filii? huius mundi prudentiores sunt [plus quam filii lucis in 
lionibus suis*. 9 Et ego vobis dico?: Facite ё vobismetipsis amicos 
` pretio” mendacii, ut, cum defecerit illud 5, recipiant vos in domicilia illa 
erna’, 10 Qui in parvo fidelis est, in multo!! fidelis est; et qui in parvo 
dax erit 12, in multo quoque mendax erit ?. 11 Si ergo in mendacio illo 
monae 4 non fideles 15 inventi estis 19, verum illud vobis"? quis credet? 
12 EX si in alieno illo non fideles 18 eritis, vestrum illud quis dabit vobis??? 
13 Nemo servus potest duobus dominis servire; etenim?? unum oderit, et alterum 


1. add. ille B. — 2. servum A. — 3. quia filii] filii autem. — 4. generatione sua. — 
dico vobis. — 6. habete. — 7. de pretio] ad mammonam А : де mammona illa B. — 
$. defecerit illud] defeceritis vos inde de mundo. — 9. aeterna illa tabernacula. — 10. qui, 
est] fidelis ille in parvo. — 11. add. quoque. — 12. est. — 13. est. — 14. ergo ... 
10nae] in ruboris (mendacii B) hac mammona. — 15. fideles non B. — 16. inventi 
s] eritis. — 17. vobis розі credet. — 18. fideles non. — 19. vobis. — 20. aut. 
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ддочльбої', 5679 g@ob>5 моосдбсоуї! دم‎ 3600 d3658b-qab. 
сэдбоэо»» дсбудьо со» дьдобьої»'. 14 300569» 359» 959 уезде» дэс». (36 )b: 

39e»o» *. |^ 658930» 3980605 Jaya 093699. 35630869b одо. 15 со» 36455" 
do. 04536 bo. баедуюбо gbona mza oj4536o»* $0650) дээ. 
baga 09836o00»56 299g6ob* agmo 0473660. 659307 Gaðgwo 065) дэр» 
дэсосэсэд. 56, Sapt 56b бобэдд) юдбїтрої». 16 дхууо одо"! ox $ob»3956036- 
члутбо 023263003] '°°. додубото»б То дуздєо сдбоюїза 3656590b со» 
ч(939ст03413 db Зддагозбадбь. 17 bagwa'5 тмозодоув'!? 56b доб» ox Jaag- 
bobs? 95бсг3»0. 304060; 26>" Qxe)eob> 356 3600 15бо37)с20 184 соэдбсосэдоо. 
18 43902056 баддєдьб 356001 gamo o5bo со» 15Бгуха ддобоэс07”, 00670 b**.. 
со» 600306 356093)д7)с20?! dj06mab. 956 006712. 19 3507 960 306027?! 


1. ддочлубозі sie А. — 2. job» эсоо‹одбодЪ] 96w0obse osgb-oçogsb. — 3. 520-900 | 
бо. — 4. 85806505 В. — 5. 300569»... 52604939070] доо» gbg 939070 9690b339-^ 
00585. — 6. 35630652 030] со» ддгубові-Зчсзоувдї ðb. — 7. дуою. — 8. 0500». -4 
9. og6ob. — 10. бєзддего... 3009$] 35005 добо дусьсго дода. — 11. om. одо. — 
12. 30069 ос356615дс04 (o«3- В). — 13. чаздєо 30605. — 14. dob» додэбо» KEEN 
— 15. om. baga. -- 16. agoen, — 17. 300060 565] 309099». — 18. дя мутої... 
55932790 | дх пугоїодобо 93600 дедужваддлюго (Maso B). — 19. d0600b bora. —- | 
20. одбгудоуь) 956 086985. — 21. add. J8Gobs 356. — 22. 85685 одбуудэ. — 23. zap, post 
quod om. 360. — 24. 306 A. i 

Í 
a) PI. 139 b. — b) Antea fuit forte осэдобд 002456. — с) 474659 ms. : correxi. — 
d) b5Z/b65//3eopeo (cum rasuris) ms. : correxi cum C. — е) одбсу2 сэ)» cum rasura. 


diliget; aut unum magnificabit 1, et alterum contemnet. Non poteritis? Deo 
servire et mammonae. > 14 Cum audissent hoc omnes illi Pharisaei’, quia avari | 
erant, deriserunt eum. 15 Et dixit 5 eis : « Vos estis, qui iustificatis vosmetipsos. 
ante homines; Deus autem novit corda vestra; quia quod ante homines altum 
est, immundum? est ante Deum. 16 Lex illa? et Prophetae usque? ad Iovan- 
nem?; inde regnum Dei evangelizatur, et omnes in illud vim faciunt 19, 
17 Facilius autem ! est caelum et terram praeterire quam [non] 12 de Lege 
unum signum? cadere. 18 Omnis qui dimittet uxorem suam et alteram ducet 14, 
moechabitur; et qui dimissam!$ ducet, ille moechabitur". 19 Homo unus!? 


1. feret. — 2. potest. — 3. cum ... Pharisaei] audiebant hoc omne Pharisaei 
quoque. — 4. deriserunt] et spernebant. — 5. dicebat. — 6. quod ... immundum] inter 
homines excelsum abominandum. — 7. om. illa. — 8. usque. — 9. Iohannem B. — 
10. omnes ... faciunt] omnis quisque ad illud vi cogitur. — 11. om. autem. — 12. etiam. 
— 13. signum] raptum А : figuratum B. — 14. ducet alteram. — 15. moechabitur,] ille 
moechatus est. — 16. add. a marito. — 17. moechabitur,] quoque moechatus est. — 


18. om. unus. 






одеїдудать? дабдлутого c» »00ا3‎ *" со» обобддсо» 05@5çool ^ 
20 со» 39»555309»* 30683 oya. bbgmon сээбэбу)!. со» бсос)- 
35° 0390 соб»? дођо». создродбудууто!!. 21 oa сооб дэбдсосэ- 
j3ob» dob 456. боддоо 356x050 m3»6qob'? Hmoob asb до д‹оооо@®о- 
55090 дьсегбод»"! 3e»mdboqjb bass dobbs’. 22 qo»'* oya 30056 
8972650 ogo. دم‎ дооДдлді"? одо збадтабо»? Hosp »065500bo»*. 
 дфооф>бо одод»! «o» PJR. 23 oa хохабдурор'? ьообособь 
mí osbbo, |" 30063 одо oya 66х32 добь?'. obom? 50025007" 
500?! со» ob Homm Jobs. 24 со» 056 á95-g@ о» дл». Dda 
39  dgdofgage) dy qo» Jaəzmobj. mob. Gaga со)?" $7596o** 


1. дюофэбо. — 2. add. одо. — 3. доъебооь (äsk- B). — 4. дэбэсооБ| шого 
о. — 5. 88094063»e9iw sie В. — 6. دم‎ 9975525095] 3256550. — 7. ovk А. — 
. $0336:00og». — 9. oga. — 10. 54305 ообо] бободу üggo». — 11. «»00096939:€^0] oa 
0060000. — 12. toro... 82605093260] 2920 9690995 бэбдсэрбэсо. бодово до 
56 356«030953630:)0b». — 13. Zwogéobs. — 14. add. 8сз30сосасодЬ «o». — 15. دادما‎ 
] 85g»59»b» dob dobbs. — 16. om. wo. — 17. 3006... одо] boggwomo дођоа 
— 18. doogg30». — 19. add. 5б. — 20. дбаЗадоьо». — 21. дюособофо одо. — 
22. x«ax mb3ob доб» (Joc» B). — 23. 30063... 0ga] oya Gan (бэ sic B) ово. — 24. Jom» В. 
— 25. ante обого» add. «o». — 26. 5дбэ35до, — 27. Jago» B. — 28. (9205660 A. — 
29. 5665330. — 30. 6داد‎ B. — 31. тоол А. — 32. 13936350. 


P а) $«c959$»00» ms. : correxi cum C. —— b) 633600» ms. : correxi. — c) o5»g»bo ms. 
— d) PI. 140 a. — e) $5960 ms.. 


- quidam 1 erat dives, et induebatur? purpura et bysso, et gaudebat semper? 
splendide. 20 Et* pauper quoque? quidam erat, nomine Lazarus; delapsus 
jacebat 8 iuxta 7 ianuas eius, porriginosus %; 21 Et cupiebat saturari de mica 
a, quae decidebat ° de mensa illa divitis; sed canes quoque 1° lingebant ulcus ! 
eius. 29 Et 12 factum est, cum mortuus esset pauper ille, et portassent eum 
Angeli * in sinus Abraae!^, mortuus est dives ille quoque?*, et sepultus est. 
23 Et, cum de inferno 17 levasset oculos suos, dum erat 18 іп tormento ?, vidit © 
"Abraam?! a longe, et Lazarum in sinibus eius. 24 Et ille clamavit, et dixit : 
` Pater Abraam 22, miserere mei, et mitte Lazarum, ut intingat extremum digiti 


1. quis (sic) A. — 2. add. ille. — 3. quotidie. — 4. om. et. — 5. om. quoque. — 6. erat. 
— 7. ante. — 8. porriginosus] et repebat. — 9. quae decidebat] decidente. — 10. «dd. 
veniebant et. — 11. ulcus] vulnus illud. — 12. om. et. — 13. factum ... ille] eum facta 
_езвеһ mors pauperis illius. — 14. portassent ... Angeli] adductus esset ille ab Angelis. — 
- 45. Abrahae. — 16. quoque post dives. — 17. de inferno] in inferno А : intra infernum B. 
8. dum erat] cum esset. — 19. intra tormentum B. — 20. сит... levasset ... vidit] ... 
45... et vidit. — 21. Abraham. — 22. Abraham. 
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губоогуї 5додб) Qo»c-be»3»x '* 04:36«». 396 Fog). со» 5665 05309660 fosy- 
b57)36«0»-deben3aco'*. 27 со» 3547)». ap 3493)0б200"" 956, дэдэсэ € 53860330. @soo 9 
доззтоба"? 33) бобу? dsdobs Вудоїо?!. 28 »6056 925 Bobo ддьбо bobo, 
SOPA 056. Gam”? 565 0030036 oaobogs 3«30c»b» 595 bx зто". 


29 «o» соль"? 3665358, 311656 deb) со» $06505603659:3€»50. 0500 obdo636 **, 


1. ззбдодбоюооу g6sa Bahn, — 2. 3025900) зобобхадо дд. — 3. мо... доба) 2600)» 
здоб» Qgjgbe»obooo». — 4. соз... 300330] bawa 5005330 364)» db. — 5. add. ддбо. — 
6. вбозбодбої» B. — 7. 056560 одо] добабо AB, ante quod add. üb353b»co B. — 8. ante 
з) add. œ». — 9. om. Ada А. — 10. bawa. — 11. om. дэбоо. — 12. офәбҳ до. — 
13. сб», post уездде». — 14. Jo 630g... одб] Jacob f36b» mə 936b» созбо} 
(sic А : собобуюдо В) momo 50063o0992e@ 36b. — 15. @əs... Fogg} Gamm: 
бозддеооо»ә 600 оз -Ъодә о 5додб. — 16. богрододі... досту] 53e»-9909900b збо» i 
дмодб Боаб бозо-доїємо. — 17. со»... 893006000] bawa 356 o». 802603. — 
18. om. 3 596550. 6500)». — 19. доззсооба. — 20. Мо. — 21. Bgdobsbs. — 22 369055... 
бэооэ | бэддоэг) Jobb36 Бобо ддәбо. Gas s9f4ab дэо ə. — 23. ws ojo] 3942» 
955. — 24. ођдобд dsmo. 





а) доб» correctum e 976, > in margine addito. — Б) şa ms. — с) 5660 ms. — 
d) Om. ms. 259, quod supplevi cum C. — e) Post 056653370051 rasura 5 aut 6 litte- 
rarum. 


ае, 


sui in aquam, et refrigeret Jinguam meam, quia obambulo 1 in flamma Ша 2. 
25 Et dixit ei Abraam 3: Fili, recordare quia recepisti bonum in vita tua, et 
Lazarus similiter mala illa; nunc ecce —hic- in hoc loco (litt. hic)? consolatus 
est, et tu? ibi? obambulas!*. 26 Et super 1 hoc omni fossa magna est inter nos 
et у0512; et si quis volet hinc transire 9 ad vos, non poterit transgredi, et neque 
qui sunt istinc 14 — polerunt7— transire ad поз: 27 Et dixit ei: Ergo rogo te 15, | 
pater o Abraam, ut 19 mittas!" istum in domum patris mei; 28 Sunt ibi mihi ` 
fratres quinque; fidem faciet eis, пе 18 veniant illi quoque іп locum hunc 
tormenti. 29 Et dixit 9 Abraham : Habet Moysen et Prophetas; eos audiat 2. 


1. torqueor, post quod add. ego. — 2. in flamma illa] flamma рас, post quod add. 
ignis. — 3. её... Abraam] Abraham autem dixit ei. — 4. add. tuum. — 5. similiter ... illa] 
item (om. A) similiter malum. — 6. ante nunc add. et. — 7. om. hic, А. — 8..et tu] tu 
autem. — 9. om. ibi. — 10. torqueris. — 11. cum. — 12. fossa ... vos] inter nos et te 
vorago magna firmata est. — 13. et; ... transire,] ut qui volent transire hinc. — 
1^. poterit ... istinc] possint, neque istinc. — 15. et ... te] ille autem dixit : Oro te. — 
16. от. o Abraam, ut. — 17. mitte. — 18. sunt ... ne] etenim habeo quinque fratres, ut 


indices eis, et non. — 19. et dixit] dixit ei. — 20. habet ... audiat] habent ... audiant. 


1 | 
e _- “Ë 


n 
401 





d зб». 9»дэс,) 556050", 3560» дзлобурор or) зо0бду"? 


«9? Фуобьбоб'. 31 со" 364л» 9397. 9355939») 9emb3bo* «o» 


сохсээдэг) 1"! дзлобурог' 3060; !! 


1 364)» 909»0330»» 050 !° o3bo». »6» 320005 565 дођо DBD- 
bog» 35e dob». Golgwobs двооо»!” дсодосодО,..2 орхозосээ 9» oga'. 
зад соэдсэ)досоэ. чує» добі» со» доэ-д»-дэбэсоэ. bob. 306087 »6» 
dam двбобутьд»бої» q0506509»30»b» '*, 3 bagai gj6dseogboo *? o»go» 
т». 937927 осо?! 905956 9,6056. дузбоббб 95. со» ол ддобьбозї», 
(935, 4 с» ол? ду або «оҳ 065 ддддсасосэЭ. дуб oa дуо" 


|. baec. — 2. оф) B. — 3. 5005338. — 4. аб»... 3068 )] 565890 939907 3960 
200. — 5. om. ou, — б. om. созу. — 7. add. 58695350. — 8. дезьбо. — 9. обдобуб. 
1005050] 58959». — 11. ante 3063; add. оҳ. — 12. om. 56533. — 13. add. do». — 
ek 394» add. ojb;j. — 15. om. доо. — 16. эбэ... bigwmgôobso] d3:5535»6)0gg? ab 
у» 3605 ümbg»3»o. — 17. дол... dg»oo] 30b 526. — 18. )әодосод вә... q50650- 
:950030:93b Losch B) 58b dob». 35290396» Lawo 93j30rob»a *3r05-)(8» (9082 B) 


506005456. — 19. 55503. — 20. 3568»e»36o sic В. — 21. 0359 ob, post quod add. 
. — 22. 232929. — 23. со» 023] ого (mə super lineam additum in A). — 24. om. 
3b» доб» A. 


а) Одобьбоб : 6» super lineam additum. — b) $7685. — с) Pl. 140 b. — d) Post 
005702009) rasura 2 aut 3 litterarum. — e) дзгуобооо super rasuram partim scriptum; 
| id autem add. ms. оу), quod omisi cum C. — f) -ө» оче super rasuram scriptum : 
luit 565. — g) qjgobse correctum e J3obse, оу in linea addito. — h) dc ms. 


30 Et ille dixit ei! : Non, pater Abraam 2; attamen ex mortuis si quis? ierit 
“ad eos, et! poenitentiam agent. 31 Et5 dixit ei 9: Si Moysen et Prophetas 
поп audient", etsi? ex mortuis? quis resurget, попі? credent quidem! eum P. > 
XVII. 1 Dixit! discipulis illis # suis: < Non potest fieri ut non veniat 
scandalum 15; vae autem ei,cuius уі! veniet! 2 Facilius esset, —si — lapis molaris 
"suspensus esset ei in collo eius, et cecidisset in mare, quam [non] unum ex illis 
- pusillis scandalizare". 3 Attendite autem!? vobismetipsis : si peccaverit 19 frater 
"tuus, inerepa eum; et, si poenitentiam egerit, dimitte ei. 4 Et, si” septies in 


1. et ille] ille autem AB : om. ei B. —2. Abraham. — 3. attamen ... quis] sed si quis 
ex mortuis. — 4. от. et, — 5. om. et. — 6. add. Abraham. — 7. audierint. — 8. nec 
etiam. — 9. add. si. — 10. om. non. — 11. om. quidem. — 12. add. ilii (nomin.). — 
13. add. lesus. — 14. om. illis. — 15. non,... scandalum]dedecet ut scandalum non veniat. 
— 16. ві... vi] ei а quo. — 17. esset |... scandalizare] est ei, si lapis molaris esset in collo, 
cecidisset in mare, quam [non] scandalizare unum hune ex pusillis. — 18. attendite 
1] sed attendite. — 19. add. tibi. — 20. etsi. 
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460535" daodgjb? дубе»? с» ob. зобьбо"?. 390565933) 
<ã>6jg3b° даводуто» дэс", 990006)” Agab 5ьб9д7бабза?. 
` 0@5е?8>55°*. 2342090 pja ezb Epig nazia Jong bogpe ag 
36450? соуртубьЗ 5050. »(09157)36 со» «5363633 солі». со» обдобод "З 
обо. 7 зода odaabaabbai" 3jbj»b Babse.  $630«jb 567 939gboq9b"'. 
бадуто. 30o0»60» d3üc3oqjb'* 33jeoo'*. 30j:5»b-803?" db. зобу моб"! 
5 бдадую. обэд-осо4 °. 8 збэддо 2660, 55929 304.7. 951. 0'»-dog[»3?*. бэе 
3350025. co» OOo). будо ?? Ї 930664 °" со» 0b5573653?*. зособудсоо 2", 
3bde со» зу)», qo?" 3509 «o» bo 92605. 9 Бу) ооу) дәсосо бэо озчу З! Jmbobsa 


J 


1. або. — 2. ðaəsjgonb. — 3. om. дубе». — 4. од). 306560] 8475 226. 
d9306569. — 5. om. є». — 6. ggəmbs. — 7. 3380069606 A. — 8. Ььбдлбеоддьа sic А. 
— 9. qua... 5703259056] 36475 дэ ogbg. — 10. 25425. — 11. 9(0055b... сдб| 300»09» 
02568700 деосдувга. — 12. دم‎ 364950] 56490065. — 13. соод. — 14. add. 
доб». — 15. обдобадв». — 16. сдлдбь» В. — 17. gob... дбчьосоді) 56390 (0593304 
sic À) доб» дбчддьо. — 18. бсаддяо... д9д0а30%080] Әсаддғтодвь 02305. -- 19. add. دم‎ 
. дучуляго. — 20. 354л5ь В. — 21. om. 5067 5063 B. — 22. обэд-осод| бо» RJV 51 

— 23. om. 35jj»b-Uj... 5505 A : om. 202 bsg B. — 24. add. An А. = 25. Osa 
33504| бово» gobada. — 26. om. $568magq. b396497o. — 27. 2066490. — 28. дььб- 
обу, post quod add. 9) A : 03b5b262 B. — 29. зосбддсод. — 30. add. 58005 / 
дддсодсадэсо. — 31. оуу... 08485] 2428 Hames ا‎ (-5b В). 


а) “jb. — b) 56560 ms. — c) 542790 ms. : correxi. — d) Pl. 141 a. — е) 606564 
ms. : correxi cum C. | 


die ! peccaverit tibi, et septies quidem ? conversus fuerit ad 163, et dixerit 2: 
Poenitet ë me, dimitte ei. » 5 Et dixerunt Apostoli illi еі?: < Adde nobis 
fidem.» 6 Et dixit eis Dominus 9: < Si habueritis © fidem —sicut> sinapis 
granum 11, et dicetis 12 fico 3 huic : Eradicare et transplantare іп 14 mare, et 
obediet!? vobis. 7 Quis ex vobis habebit servum — aret aut pascat!$ — qui, 
cum intraverit? de agro!8, dicet ei: Cum citissime transibis, recumbe #, 
8 Sed ita sane?” dicet ei: Para?! quod manducem 22, et, cum transibis 33, 
cingulum cinge? et ministra mihi, donec manducem et bibam, et?* manduca, 
et bibe tu quoque? 9 Numquid?" gratiam quamdam aget servo illi, quia fecit 


1. om. in die A. — 2. om. quidem. — 3. om. ad te. — 4. add. tibi. — 5. poenituit. 
— 6. om. et. — 7. illi ei] Domino. — 8. addatur nobis fides A: — 9. et ... Dominus] 
dixit eis Iesus. — 10. haberetis. — 11. <sicut> ... granum] sicut granum sinapis. 
— 12. et dicetis] diceretis. — 13. sycomoro. — 14. іп. — 15. obediret. — 16. aret aut 
pascat] arantem (ancillam (sic) A) vel pastorem. — 17. cum intraverit] veniret. — 18. post 
agro add. et confestim. — 19. cum citissime transibis, recumbe] transi et sede B. — 20. om. 
dicet ... ita sane А ` om. ita sane B. — 21. add. mihi А add. mihi B. — 22. quod mandu- 
cem] ut coenem. — 23. om. cum transibis. — 24. cingulum сіпое) praecinge <lumbos 
tuos. — 25. mihi A. — 26. «dd. post hoc. — 27. add. ergo. 


ча 


нэ 
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ct ЗУЙЛ. 10 386030» 4996. 9»450b* Iyan 
o? б@д»б;бг)еоо одб» до9д9»боэ3, о). 3005603 дсзбэбо 
35060. 6509? о6б»-д) 003» чес. 39»30. 11 с» очо ðobmzsbə’ 
3б) особдо", со» озо? добаососэсох домбо! b»d»G0»b» со» доороо». 
000360 9узосососо»"” 020505 Godjwbsd. дуудобубубо" 955 smo 82800 
0760! бедуєбо 020330 добо !!. 13 »oü»qQe)b!? зго З" qo» 
. ogbz даодогуьо. 0)35599»e»306''* Bob, 14 со»? зорФьбд» обособь 
3647» дэс. do3gwoo !°, 5236360 05360 '? десодєти» дм '*. со» очо, 
фэбаосоды '*. 07547535337? ад26)дособуь?!. 15 со» 36600056 050556056 2? 
Gg» обоо» *'. 650307) 55605:366»'. 9oojg» ?? 0263; со» 55069607 соддборл. 
3060» دموا‎ добі» mybb JGSP o»065** Jobms со» Здэсососэбсоэ .اد‎ co» 






96380670... 8603630] 00595630» Jobo, post quod add. 565 3330676 (33505539 sic 
— 2. соді. — 3. om. yuggwo oao. — 4. om. Jod». — 5. боддоо. — 6. add. (ak, 
923500. — 8. 30056 дддососэсоэ| 23-550 (бэ sie B)-3o«» oao. —- 9. додуддааад. 
105306035660 558600. — 11. добі A : daa B. — 12. ante зродьрогдь add. gpr 
add. оо. — 14. 0удофносо26 B. — 15. add. размодоб. — 16. боздосо A ` бодоо 
c B, post quod add. «» AB. — 17. add. 645660. — 18. om. доо. — 19. 30»»69» 
9 осо) 30056 ф5б-сэс0:6-0с00)5, post quod add. оробо Job 226. — 20. om. 9:5642)0583: 
— 21. add. 3,960369%0b dob 856. — 22. basa. — 23. 856556056 sic B. — 24. 3oo»69» 
1 обо] obor» бэо. — 25. daogdg». — 26. om. 02639. — 27. ante хоосоддсоо add. soo» 
— 000005. — 28. 5305... обо) co» gm фобаду 090686. 


а) 0 êçdço. — b) дудосэсэсоэ : со» super lineam additum. — с) d5j9o6;563b ms. — 
і d) 650. — e) d3a3645e»36 ms. — f) © (650303) a56os2)G65 super rasuram partim scriptum : 


_ fuit доодо». 


omne illud quod praeceptum est 1? 10 Sic quoque vos, quando facietis omne 
i illud? quod praeceptum est ad vos, dicite: Quoniam servi inutiles sumus; 
quod debebamus facere, fecimus. > 11 Et factum est, cum iret ille in Ierusa- 
lem, et ipse transibat inter Samariam et Galilaeam. 12 Et cum ingrederetur? 
3 vicum quemdam, occurrerunt 4 ei decem viri leprosi 5, qui steterunt a longe ê. 
13 Levaverunt" vocem f, et dicebant: < lesu magister, miserere nostri. > 
14 Et? ut vidit illos, dixit eis: < Ке 10, ostendite vos! sacerdotibus 111512, » 
Et faetum est, cum abiissent!^, confestim!? mundati sunt!6. 15 Et unus" ex 
eis ut vidit quia sanatus est, reversus est eodem 18, et glorificabat '? Deum. 
16 Cecidit in faciem suam аа? pedes eius, et gratias agebat ei; et ipse Ше?! erat 





1. omne ... est] praeceptum (subst.) eius, post quod add. non puto. — 2. om. omne 
llud. — 3. add. ille. — 4. occurrebant. — 5. leprosi viri. — 6. in longinquo А : in medio 
B. — 7. ante levaverunt add. et. — 8. add. suam. — 9. add. ipse. — 10. abite, post quod add. 
et. — 11. vos] vosmetipsos. — 12. от. illis. — 13. tempore ipso quo. — 14. add. illi ab eo. 
— 15. om. confestim. — 16. add. a lepra illa. — 17. et unus] unus autem. — 18. от. codem. 
— 19. ante glorificabat add. voce magna. — 20. cecidit ... ad] et cecidit ante. — 21. ipse 





ille] hic. 
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050) одо! одо) бодсо. 17 do9a ој) со» 304759. »6» 1 
45609ос06:99. 55"  сбб»бо одо Тс» 56056. 18 65053075 эбэ? 








даодвузю с» сосодбоїо довдд>со одбарої»"?, 35665» -96o-03be»o aha баса, | 
19 «o» 36495 db. эсосор, «o» {56330 '°. Ї b56$0;6030»0»6 956956 з26сазб» 946. 


20 300»695'? 3зоо›БдЪ!* o)60b33je»o» dmt. дооэхб 06055. соді"? 8agoqb '* 
b5b73o)333e»o oü6oob»o. dogga 95619 со» 3647». 565 ago) 52)0))39 670 
одбаоїьо Бдбоо”. 21 со» 565° mfb. зооэхбдас?! د3د‎ 3b30»** 54» 5622, 
8065 дэр) 92671, 620,07 ** 535 36365» 26 b5b:730333)€»0 9ü6oob»o 04:36 0»63?* 36b. - 
22 36422" добою» d»og»**. дазосуб'? pado. со» a8»xoob 0336 bowasço 
о) 9600 одо» 356 dob» 3s»gob»o»o?! со» 396 °° oboma. 23 со» о) 53 1 


1. 350 одо] abg. — 2. b505606)gg»o. — 3. 574» sic B, post quod add. дэ» B. — 4. om. 
00060. — 5. 306039. — 6. дэбодо) 06685». — 7. «o». — 8. om. Gagn, — 9. 5: — 
10. дсофву9с0-.. ed6oob»] 380096 seng» д‹зодвдЪ c» дову соовэдбэо рдубої». — 
11. basa gbg. — 12. $5690 sic B. — 13. om. goog». — 14. add. дз. — 15. om. дою». 
— 16. om. 300560. — 17. amgbðg. — 18. daofoab. — 19. 256) dao оду. — 20. wə 
эбэ) 5082. — 21. om. доохбддо. — 22. om. б». — 23. om. б. — 24. зоб»... 026] 
3675) ojo. — 25. om. Ganz, — 26. аддбэ. — 27. oda 0565) дсабої одлабь». — 
28. ante 3649» add. œ». — 29. obo». — 30. д‹ззеодб»б. — 31. gs. 350030: exo; 
690 800490009b об соодо» o5b dob» 35gob»o» бокова» (bo[e»]3»«o. A). — 32.56». 
— 33. om. Фо. 


а) Pl. 141 b. — b) або ms. : correxi cum C. — с) ods 6 : s super lineam additum. 


Samaritanus. 17 Respondit ei Iesus, et dixit ei! : < Nonne hi? decem? E 
mundati* sunt? Ergo? novem illi ubi sunt? 18 Etenim non inventi sunt, 
ut reverterentur et gloriam darent Deo, nisi alienigena hic solum 8, > 19 Et 
dixit ei: « Surge, et abi; fides tua salvum fecit te. » 20 Cum? interrogassent 
eum’? Pharisaei Ші: « Quoniam? quando veniet!? regnum Dei? » respondit 
eis Ше М, et dixit eis: « Non veniet regnum Dei divinatione. 21 Et поп б 
dicent : Quoniam 16 en ессе 17 hic est 18, vel 19 illic. Etenim ® en ecce regnum 
Dei apud vos?! est. » 22 Dixit 22 discipulis illis quoque 23: < Venient ** dies, et 
cupietis vos videre diem unum ex diebus Filii hominis?, et non poteritis videre?$, 
23 Et, si dixerint ? vobis: Quoniam 28 en ессе ? hic est, vel illic, nolite 


1. eis... eis B. — 2. om. hi. — 3. add. omnes. — 4. sanati. — 5. et. — 6. от etenim. 
— 7. inventi sunt] potuerunt inveniri, post quod add. tot. — 8. darent gloriam... 
solum hie. — 9. cum. — 10. eum. — 11. om. illi. — 12. om. quoniam. — 13. perveniet. — 
14. eis, ille] eis Iesus. — 15. et поп] neque. — 16. om. quoniam. — 17. om. eece. — 
18. om. est. — 19. aut. — 20. om. etenim. — 21. apud vos] in medio vestri. — 22. ante 
dixit add. et. — 23. illis quoque] suis. — 24. veniunt. — 25. еб... hominis] quando cupietis 
vos propter dies Filii hominis videre. — 26. poteritis videre] videbitis. — 27. si dixerint] 


dixit A : dicent B. — 28. om. quoniam. — 29. om. ecce. 








de 5. 30665603g@2 53» 3b365? «3j» 7" »6b. 306» ox 0:6. беу 406506", 

30069» созо бос 5»0«0099063907e» gənə» доб». 47292 دادم‎ 659с2- 
98Ф26» 99 добобьо сод» 95» Ы. 25 buma 30633e»»qo 
доб» Gose зб)бэс «qo» дулбоббддьо! басдбьзої» здоб. 26 «o» 
080 очсо «ojo» дэс?" бадьсь?. 345)" оңоо оодо» дэс» до» 
5. 27 350«9b''. одабдобубсасоді qv» 32684аббфобудбсодї 30063 сосодсодсод 
озьсо безд» дососабьбі» |? 955, со» дао» 99e»oo 607650 З со» 0506 чдособь” 
)0. 28 со» 950003)! 30059685 oyat? соодо сосуроїо»!?. $50090 со» 
. 0400030 со» д26Зч0сосод "?. 63636» 5 досоді» со» »99бубсод '*. 29 со» 
эдеэ». داروم‎ 83| ёсэзосоо ‘°° an? Тусасосддос», 5050» vzgon?! g3955e»o ¿o> 
6300" со» бфэбфудособэ усазасрбо. 30 даба?" ogab ua" 
- 3580805063)", 31 db сод» доб» бс д оо одо) 36qob» '55c» 


ого. 0096 dai" 


Hb 5542» A. — 2. om. зоробдаю. — 3. om. б». — 4. доб»... 566506] co» 535 oJo 
b (om. А) бл 3560:55g»». — 5. $850m509906597»... додедббчобсоі) додсй босоо! 
505000856 Qob»oo wə ббф4обэ86 30063 досодсодсод Jobs. — 6. 336385... 25552) 3660 
(09560 В) очої dê 5»50b»o mao» доо». — 7. 3656» «o» дулбові-ясо»о. — 8. om. 
— 9. 6e36bo» А ` 6m6bo» B. — 10. 33660. — 11. add. wə bgdoçogb. — 12. 636b» 
уз B) зососаббә‹о, post quod om. Job. — 13. add. озо. — 14. 336933. — 15. ante одо 
d. ого. — 16. «осзбобо» В. — 17. om. одососод) со» 95бЗч0ссоді А. — 18. зд8будбсод. 
= 19. 3563005. — 20. wag B. — 21. om. təgoo А : бароо post $0850 В. — 22. pop: 
будо B. — 23. 336003) А : 259033 B. — 24. oe, — 25. 96. — 26. додса бод. 


I. а) Om. ms. sd, quod supplevi cum С. -- b) бьбУдудоєб» : осо super lineam additum. 
— c) PI. 142 a. — d) g»dagbsw6gb inter lineas additum. 


 eredere!. 24 Etenim sicut fulgur, cum splenduerit in caelis, sub caelo splendet?, 
ita quoque Filius hominis in die illa sua?. 25 Primum autem oportet eum mul- 
tum pati, et sperni a generatione hac. 26 Et sicut factum est in diebus illis * 
Noe 5, ita erit in diebus illis Filii hominis. 27 Edebant$, matrimonio iunge- 
"pant se, et in matrimonium dabant «alios, usque ad diem usque ad introitum 
Noe? in arcam illam?; et advenit diluvium 9, et perdidit omnes. 28 Et 
similiter sicut factum est in diebus Lot’ 29; edebant et bibebant, emebant et 
vendebant!!, plantabant et aedificabant. 29 Et qua die exiit Lot'!? a Sodomis, 
| pluit de caelo” ignem et sulfur, et perdidit omnes. 30 Sick“ erit dies illa, quando 
Filius hominis manifestabitur!?. 31 In illa die, qui fuerit super tectum, et vas 


1. vel ... credere] et en illie est (om. A), nolite exire. — 2. splenduerit ... splendet] 
apparet a latere caeli et splendet usque ad latus eius. — 3. quoque ... sua] erit Filius hominis 
in diebus suis. — 4. om. illis. — 5. Nove A. — 6. add. et bibebant. — 7. Nove A. — 
8. om. illam. — 9. add. illud. — 10. Lot B. — 11. om. emebant et vendebant A. — 12. Lot 
B — 13. om. de caelo A : de caelo post sulfur B. — 14. similiter. — 15. apparebit. 
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6093320 со» 5651 дабчобудбза"" magssbs 0065. 2 qo» 369ox«»!*. дБээцуйро зобда 
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6 aeo» ||? zesumen. »dob» дудодадьсо oj» "iech оу. oam @0G@oob> | 


1. 3363960 B. — 2. sons В. — 3. dob». — 4. add. оно. — 5. дардвддоб. -- 
6. gagobse dob mavobo (єосубобо B). — 7. om. Gate, — 8. гббобддую К. = 
9. ante оббо add. 955 сода». — 10. $5630ogob А. — 11. add. одо. — 12: OJOJ А. — 
13. add. dob A. — 14. добфо А. — 15. dos дьбуюо. — 16. ante эбэ add. Gaga, — _ 
17. эбуобаддсасооћ. — 18. oógaw» B. — 19. om. 30685. — 20. om. доб». 


а) Sie (gsm). — b) ddcogbg6go : д, non satis erasum ` correxi. — c) бэ 
super rasuram scriptum : fuit о)4 06955. — d) 3686596cços ms. — e) PI. 142 b. 


eius in domo, ne descendat tollere aliquid !; et qui? in agro foris, ne revertatur 
retro. 32 Reccrdamini uxoris? Lot'*. 33 Etenim? qui voluerit caput suum 
liberare, perdet illud; et qui perdiderit, ille salvum faciet illud. 34 Dico vobis, 
duo 9 erunt in lecto uno: unus ille abripietur, et alter? relinquetur. 35 Duae 
molent simul: una illa abripietur, et altera illa manebit. » 36 Et responderunt 
ei, et dixerunt ei?: Quo, Domine? > Ipse autem dixit eis : < Ubicumque ` 
«erit corpus °, allie quoque aquilae congregabuntur. » 

XVIII. 1 Dicebat eis parabolam quoque, quomodo oportet semper Boso Й 
orare, et non taedere!! in oratione. 2 Et dicebat eis??: « Iudex quidam erat in 
civitate, cum Deum non timeret, et ab hominibus non erubesceret. 3 Et vidua 
quaedam? erat іп!" eadem civitate; et veniebat ad eum et dicebat ei ; Vindiea me 
de adversario meo. 4 Et non audiebat eam usque ad aliquod tempus. Post hoc 
dixit in corde suo: Etsi Deum non timeo, et ab hominibus! non erubesco, 


ж 5 SAS 7. 


1. id. — 2. add. erit. — 3. add. illius. — 4. Lot B. — 5. om. etenim. — 6. ante duo 
add. in Ша nocte. — 7. add. ille. — 8. ei A. — 9. caro А. — 10. eos semper. — 11. поп 
taedere] ut non eos taedeat. — 12. om. eis B. — 13. om. quaedam. — 14. in. — 15. ante 
ab hominibus add. neque; post id autem om. non. 
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52045! 2796. gab Job -gge Do oxb зобу. VAPA Jaa-a t- 
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36056 «qo» 03:7) 6»90-34093)6 7? ль». 10 зооэхбд со оббо 358bo 
сході 20200  d»b'*, 3600  o60b33jeo «o» 9600 0769309". 
objage»o oao Prg» со» »ü»b осоодзою»!?. Iona. 820600 936. 
| 565 390 zom! Бібльбо 3860 90960006”. 697. 0906709". 806» 
259 0262362227. 12 3006b3 сб abob Doobs*? доб». зуль"! 
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= 1. ante дэвээ add. эдэ. — 2. om. эбэ. — 3. д®са85 А : дбсадьь B. — 4. add. 
565008. — 5. ante 65b» add. эў. — 6. web o (0506 А. — 7. Zoch sic А. — 8. б» sic 
в — 9. dé. — 10. 3«mb-39] 3«3«b-3gs. — 11. om. Gan, — 12. LEFT А. — 
13. gogo» A : зодоэдд B. — 14. ab 26326 sie А. — 15. Зусауюдь B. — 16. add. Job» 
(om. B) asso. — 17. 3365366. — 18. add. суб. — 19. 300569». — 20. 0006206 
A. — М. 300569». — 22. дабодібв. — 23. Dəbə. — 24. ante љоду add. со». — 
25. 09360653 A. — 26. 0567366. 


| | а) дєбвбздбої ms. — b) д»бздюбобь ms. — с) dy, super lineam scriptum. — 
d) 80690 ms. — e) 906500) ms. — f) 89669969 (correctum e 0500709, ©, non eraso, et 
i. super lineam addito) ms. : correxi. — g) Pl. 143 a. — h) 8955969 ms. 


5 Propter hoc, quia fatigationem affert mihi semper vidua haec, vindicabo eam. 
пе! veniat et taedio sit mihi.» 6 Et dixit eis Dominus : < Audite? quid iudex 
mendacii dicit. 7 Deus autem nonne faciet ultionem electorum suorum, qui 
clamant ad eum die et nocte, et patiens est in eis? 8 Dico vobis, faciet 
ultionem pro eis cito. Cum autem venerit Filius hominis, invenietne aliquam ? 
fidem іп terra? > 9 Dixit ad quosdam parabolam hanc, qui confidunt in 
- semetipsis quoniam iusti sunt, et spernunt* ceteros: 10 « Quoniam duo 
` homines ascendebant in 5 templum illud f, unus Pharisaeus et alter publicanus. 
` 41 Pharisaeus ille prostabat, et hoc orabat? : Deus, gratias ago tibi, quia non 
| sum sicut ceteri homines, raptor, mendax, adulter, vel sicut hic publicanus. 
19 Ieiuno bis in hebdomade; decimam? offero de omni possessione mea. 13 Publi- 


1. add. semper. — 2. add. nune. — 3. om. aliquam. — 4. spernebant B. — 5. in А. 


L — 6. add. ut orarent. — 7. add. seorsum. — 8. ante decimam add. et. 
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1. 396. — 2. збою мобоёодхо: (56- sic Al. — 3. gb. — 4. om. bobga ob». — 
5. om. одо B. — 6. om. ого B. — 7. зрдьрегоді В. — 8. 468yübsgs (-gə super lineam 
additum in А). — 9. 46990» 95655. А. — 10. add. dob. — 11. 55426. — 12. 33962. -— 
13. боо А. — 14. вїсодбадга B. — 15. ба». — 16. 305990 А. — 17. o3». — 18. gb А. | 


1 

а) со» : «o in margine additum. — b) mssgmosgs ms. — с) Sie (обо дэф). — | 

d) довоБаба ms. : correxi. — е) 39982) ms. — f) Sie (хсодэсовэсэд). — g) (0530439060 ms. . 
— h) бу) ms. — i) b>sbog@ 03600 ms. : correxi cum C. | 


canus autem Ше longe stabat, nec audebat! oculos quoque sursum ? levare; 
sed percutiebat pectus, et dicebat: Domine, propitiare mihi, peccatori huic. 
14 Dico vobis, descendit ille? iustificatus in domum suam? — plus quam Phari- 
saeus ille, quia qui exaltabit semetipsum, ille 5 humiliabitur, et qui humiliabit 
semetipsum, Ше ê exaltabitur. » 15 Adducebant ei pueros’, ut appropinquarent 
ei. Et, cum vidissent discipuli, prohibebant eos. 16 Iesus autem convocavit 
eos, et dixit eis: « Sinite pueros istos venire ad me, et nolite prohibere istos; 
etenim istiusmodi est regnum Dei. 17 Amen dico vobis: Qui non accipiet 
regnum Dei sicut puer, non poterit intrare in illud. » 18 Et interrogavit eum? ~ 
quidam princeps, et dixit ei: « Magister bone, quod factum faciam, ut? 
vitam aeternam hereditem? > 19 Dixit ei lesus: < Quid" dicis me bonum? 
Nemo est bonus, nisi solus Deus. 20 Mandata nosti: Noli moechari, noli homi- 
nem occidere, noli furari, noli falsum testari, honorem da patri tuo et matri 
tuae. » 21 Ille autem dixit ei? : « Istud!? omne custodivi a iuventute mea. > 


1. audebat] poterat audere. — 2. sursum] ad caelum. — 3. hic. — 4. om. in domum 
suam. — 5. om. ille; B. — 6. om. ille, B. — 7. add. quoque. — 8. eum. — 9. quam A. — 
10. quare. — 11. om. ei. — 12. hoc A. 
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4. б» sic В. — 2. јбоо А. — 3. om. gba. — 4. баб». — 5. Ьэ)бҗ@. — 6. дозу А. 
_ — 7. qo». — 8. 90» Goal оо» gb. — 9. дуба) 9876569 04065. — 10. 0036696. — 
M tos. — 12. гумодовобы, — 13. 056Дэбой» А. — 14. бобо A : gbag995» В. 
— 15. add. dob. — 16. дудоваддор. — 17. ante 3842» add. bama од. — 18. oO. 
___ 19. дьдь-кодьбо) 958959 доб» مدوم‎ A. — 20. 50055] 567 B. — 21. 80534] 565 В. — 
22. Joopab. — 23. вбозбубзо B. — 24. add. «о5оддь обої. 


а) o 5b. — b) Pl. 143 b. — c) bsbgxg (correctum e b5b;)0.... ba non satis eraso) ms. : 
correxi. — d) Sie (доодо). — e) б роо»: o in linea additum. — f) do... 4396 super 
—rasuram scriptum. — g) Om. ms. 6«0;eo)56 эбэ, quod supplevi cum C. 


22 Cum audisset hoc Iesus, dixit ei : « Unum adhuc! hoc? deest tibi : omne quod З 

habes, vende, et da pauperibus, et habebis thesaurum in caelis; et veni, et sequere 
- me.» 23 Cum autem audisset hoc ille, contristatus š est : etenim erat ille dives 
` valde. 24 Cum vidisset eum Iesus, dixit : « Quoniam difficile intrabit in regnum 
Dei, qui habebit ° opes. 25 Facilius est machinae funem <per> foramen acus 
transire, quam divitem in regnum Dei intrare. » 26 Qui autem audierunt, dixe- 
runt ei: < Et quis potest salvus fieri? > 27 Respondit eis Iesus, et dixit eis: 
« Impossibile ab hominibus possibile est per Deum.» 28 Dixit ai "Petrus: «й 
ессе nos reliquimus omnia propria, et secuti sumus te.» 29 Dixit? eis: » Amen 
dico vobis, quia nemo est qui relinquet ° domum, vel parentes'?, vel fratres, 
vel" uxorem, vel” filios propter regnum Dei, 30 < Ош non- recipiat multiplam 
<partem> in tempore hoc, et in saeculo illo futuro vitam aeternam.» 31 Et 









4. ст. adhue A. — 2. om. hoe. — 3. quodcumque. — 4. cum autem] et cum. — 
5. contristatus] tristis factus. — 6. intrabit ... habebit] intrabunt ... habebunt. — 7. ei. 
— 8. ante dixit add. lesus autem. — 9. rim. — 10. parentes] pamm vel matrem A. — 
1 A1. aut B. — 12. aut B. — 13. add. hereditet. 
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Logo. — 2. (050) особо бобобьбдубугдятьбо. — 3. om. до, — 4. 66x06 А. 
— 5. bis. — 6. om. 03060. — 7. ante буэо-да а44. зорФьбдую. — 8. w». — 9. bawa. — 
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— 16. add. 85b. 


а) o веди», — b) § bsWgeoos, — c) Pl. 144 a. — d) бУбоэбадеро ms. : correxi. — e) moh 
ms. — f) дсэфсосоддоо: а super lineam additum. — g) o33g»6o. 


abduxit duodecim illos, et dixit eis: < En ессе ascendo: Ierusalem, et consum- 
mabuntur omnia prophetarum scripta? super Filium hominis. 32 Etenim 
tradetur in manus gentilium, et illudent ei, et ignominia afficietur, et conspuent 
eum?; 33 Et torquebunt епт“, et occident eum, et tertia die resurget. » 34 Et 
illi non intellexerunt hoc; sed erat verbum illud absconditum ab eis, et nescie- 
bant illud quod dictum est. 35 Et factum est, cum appropinquassent illi 5 ad 
Іегіспо, caecus quidam sedebat super viam, mendicans. 36 Cum audisset quia 
populus abiret, interrogabat eos: < Quid ° est hoc? > 37 Et narraverunt ei, 
quoniam Jesus Nazarenus abiret. 38 Ille autem ? clamavit, et dixit: « Iesu, 
fili David, miserere mei. » 39 Et qui? praeibant irascebantur ei ut Laceret. 
Ше autem magis clamabat, et dicebat : < Iesu, fili David, miserere mei.» 40 Ste- 
tit Iesus, et praecepit vocari eum. Et, cum? appropinquasset, interrogavit 
eum: 41 «Quid vis? Et faciam tibi,» Ille autem dixit ei? : «Domine, ut resti- 
tuas mihi осшов 8, » 42 Iesus autem dixit ei: « Recipe eos: fides tua salvum 


1. ascendimus. — 2. Scripta prophetarum. — 3. eum.. — 4. om. eum A. — 5. om. 
illi. — 6. ante quid add. quoniam. — 7. ille autem] et ille. — 8. et qui] qui autem. — 9. cum 
A. — 10. add. ille. — 11. interrogavit eum] dixit ei A. — 12. om. ei A. — 13. restituas mihi 
oculos] recipiam oculos meos A : restituantur mihi oculi B. — 14. ei. 
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A. — 2. add. 956 B. — 3. ззбзооско. — 4. add. дођо (додо sie А). — 
"да B. — 6. ege 030] oga aba ` gba super lineam scriptum in À : abg оно В. — 
webo. — 8. om. 30055. — 9. desen B. — 10. add. ого А. — 11. 6066 В. — 12. add. 
| obogocb одо. бодута дод $»Obeaxo oya. — 13. om. 3eo»6g». — 14. post 
30405 erat 075, nunc erasum B. — 15. доЗбуюз А. — 16. 55419 B. — 17. офбэор, — 
. офб»ор», ante quod add. w>. — 19. 3oo»6» обод] co» ободо бою (бэ sic B). — 
add. 52600. — 21. 65439 B. — 22. обо A. 

а) дубзабатзо ms. — b) o75bo. — c) Pl. 144 b. — d) swop» ms. : correxi cum C. — 
e) ауд» ms. : correxi cum C. — f) сээмсобосэдэсо ms. ` correxi cum C. — g) ообо: o super 
lineam additum. 
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fecit te.» 43 Et confestim recepit eos, et sequebatur eum, et glorificabat Deum. 
Et omnis populus 1 vidit, et laudabant Deum. 

XIX. 1 Et intravit, et exivit? ех Jericho, 2 Et en ecce vir quidam, et 
nomen? Zak’e 4; et erat ille princeps publicanorum, et erat Ше 5 dives valde. 
Et volebat videre lesum, [quomodo}$ quisnam esset; et non potuit* 
ere propter populum illum, quia statura erat? parvus. 4 Et currebat 
ante, et ascendit in sycomorum?. 5 Et, cum! venisset їл locum illum, 
_adspexit 11 lesus, et dixit ei : « Zak'e!?, festina et descende; etenim hodie in 
domo tua oportet me esse. » 6 Festinavit ? et descendit, et induxit eum cum 
idio. 7 Cum? vidissent omnes, murmurabant, et dicebant : « Quoniam apud 
peccatorem 15 intravit ut maneret. > 8 Surrexit Zak’e 16, et dixit Domino: 
« En, Domine, dimidium facultatum mearum dabo pauperibus; et, si cui 
falsum crimen іпіші, reddam quadruplum P. » 9 Dixit ei lesus : < Hodie 

















Па. ille B. — 2. exibat. — 3. add. eius. — 4. Zak'ee B. — 5. erat ille] erat hic А: 
їс erat B. — 6. om. quomodo. — 7. poterat B. — 8. add. ille A. — 9. add. ut videret 
im, quia inde abiturus erat. — 10. cum. — 11. add. eum A. — 12. Zak'ee B. — 13. ante 
vit «dd. et. — 14. ante cum add. et. — 15. add. hominem. — 16. Zak'ee B. — 
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1. вбозбдбзо B. — 2. 565 В. — 3. дїсодбуомо B. — 4. ддьдоб» В. — 5. odo» В 
— 6. #63005 B. — 7. дозбі B. — 8. доо В. — 9: доро» B. — 10. 5509650 B. — 
11. 3bdggwçws : d super lineam scriptum in А: дуо B. — 12. dobbs B. — 13. post 
дулодбьо add. d»gobo À : 3573035050] Jaade, ante quod add. додобо B. — 14. om. Gan 
— 15. добо В. — 16. доц» А. — 17. ojo». — 18. 0930000 А : ддодобь B. — 19. дбає 
db MoH боо со» oob» 13066 Boo in margine inferiori in A. 


а) 955 super lineam scriptum. — b) Post 65050 exstat lacuna unius paginae in 
codice Adich; textum supplevi e codice A (fol. 173 voa — уо b). — с) Pl. 145 a. — d) Iterum 
incipit textus codicis Adich. — е) дозоко» correctum e Oe3oçgb, j non satis eraso. — 
f) 5550. 


facta est salus domus huius, quia hic quoque progenies Abrahaefuit!, 10 Etenim 
venit Filius hominis requirere et salvum facere quod perditum est. » 11 Et, 
cum audiret hoc populus ille, adiecit et dixit eis ? parabolam, propter has, quia 
appropinquaverat ille Ierusalem, et putabant illi quoniam confestim appareret 
regnum Dei. 12 Et dixit eis: « Homo quidam nobilis abibat? in longinquam 
regionem accipere sibimetipsi regnum, et reverti. 13 Et convocavit decem 
servos suos, et dedit eis decem mnas *, et dixit eis: Negotiamini has, donec 
veniam. 14 Cives autem eius oderant eum; et miserunt legatum post eum, et 
dixerunt ei: Nolumus <istum> 5 regnare super nos. 15 Et factum est, cum 
reversus esset Ше, cum f reportaret regnum suum, et praecepit convocari servos 
illos, quibus dedit 7 argentum illud, ut sciret quid negotiati essent. 16 Et venit 
primus ille, et dixit ei *: Domine, tuum illud argentum decem alios acquisivit 
stateres 9. 17 Dixit ei: Bene, bone serve, іп 19 parvo fidelis fuisti, esto tu 


1. fuit A] est B. — 2. om. eis B. — 3. abibat A] abiit B. — 4. mnas A] stateres B. — 


5. add. istum post regnare A : add. istum ante regnare B. — 6. cum. — 7. dederat A. -- 
8. om. ei. — 9. additum in margine: « mna » est libra una et librae secunda pars A. — 


10. ante In add. quia. 
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bo 4. ante dgoOjb» add. Gala, — 2. 6070000060 B. — 3. ддабб А. — 4. oda — 
5. add. 956. — 6. ъло» бло. — 7. 043... mo] дубе» одод, бас» боро». — 
дсэдосо» post одо А. — 9. aka, — 10. oj». — 11. соо одо А. — 12. oa äu 
_ A :@330gbo В. — 13. 5060Gob sie A. — 14. add. 946. — 15. боддоо B. — 16. «»3box)bo. 
— 17. qo53bqg3 А. — 18. dc-8go-3)vo. — 19. om. dy. — 20. эсобэсодобддоо»-г) бо». — 
21. 3645» post wə A. — 22. доодо В, post quod add. Şêro A. — 23. om. opos. — 








- a) b»6$8:6« о4045 super rasuram scriptum. — b) доого : ро super rasuram scrip- 
tum : fuit Jaodgo. — c) rum super lineam additum. — d) Joopa ms. : correxi cum C. 


— e) 3 .ال‎ — f) 9008 » ms. 


potestatem habens super decem civitates. 18 Et venit secundus ille, et dixit 
ei 1: Domine, argentum ? tuum alios adhuc quinque? stateres fecit. 19 Dixit ei 
quoque: Et esto tu quoque 4 super quinque civitates. 20 Et venit? tertius 
ille, et dixit ei: Domine, en argentum tuum, quod habebam servatum in suda- 
rio. 21 Etenim timebam <teœ, quoniam homo es austerus; tolis quod non 
ponis, et metis quod non seminas. 22 Dixit ei: De ore tuo iudicabo fe", serve 
infidelis; sciebas quia ego homo sum austerus; tollo quod non pono, et meto 
ubi?» non semino. 23 Et quare non posuisti argentum meum in negotiatione? 
Et venissem ego?, et cum usura 19 fecissem illud. 24 Et adstantibus illis 
dixit!!: Auferte ei illud, et date ei qui habet decem stateres argenti. 25 Et 
illi dixerunt ei??: Domine, habet decem stateres. 96 Dico autem vobis: Qui 
habebit, dabitur ei 14; qui autem non habebit, et quod etiam habebit, aufe- 


1. om. ei. — 2. add. illud. — 3. alios ... quinque] quinque adhue alios. — 4. esto ... 
- quoque] tu quoque esto. 5. venit post ille A. — 6. om. ei. — 7. te. — 8&. quad. — 
9. om. ego. — 10. foenere. — 11. dixit post et A. — 12. add. argentum A. — 13. om. ei В. 
` — 44. add. et abundabit ei. 
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1. add. одо Вудбо. — 2. бут B. — 3. $569too sic, post quod add. $6503 B. 
— 4. üg355cgo A, post quod add. m AB. — 5. 33mg«o B. — 6. add. дово А. — 
7. зозамуботр. — 8. »93sb6oo. — 9. om. gbógo А : 31690] aba B. — 10. ode B. — 
11. 9569. — 12. 59-65a-35b6om9b A : зб3дьбосдь B. — 13. 05005] дор добо» А. — 
14. »(35b600. — 15. одод B. — 16. 07до sic A. 


а) Pl. 145 b. — b) 808329563600 ` > super lineam additum. — с) o76üqo. — d) 3746. 


— е) bamob super rasuram scriptum. — f) ддблюдо ms. — є) Sie (»03$b3600). 
— h) Sie (500 350боо). — i) одо : o, super lineam additum. — j) 36,» bis scriptum. — 
k) Sie Lamm Babbu), — D 3745. — т) db ms. : correxi cum C. — n) Sie (5535b600). 
— 0) š jb. — p) o75b. — g) дээ ms. : correxi cum C. 


retur quidem ab eo. 27 Inimicos autem !, qui nolebant regnare me super se, 
adducite mihi huc, et interficite ante me. » 28 Et hoc cum edixisset, ambulabat 
ante eos, et ascendebat in Ierusalem. 29 Et factum est, cum appropinquasset 
ad Bet Раве 2 et Bet'aniam, iuxta montem cui <nomen>- dicunt Olivarum, misit 
duos ex discipulis suis. 30 Et dixit eis: « Abite in? vicum istum, in quem сит 
intrabitis *, invenietis pullum alligatum, cui 5 nemo insedit; solvite, et adducite 
mihi. 31 Et si quis interrogaverit pos: Quare solvitis? sic 9 dicite ei”: Quoniam 
Domino opus est iste. 32 Et cum abiissent — illi — quos misit, invenerunt ita, 
sicut dixit eis. 33 Et, cum 8 solverent illi pullum illum, dixerunt eis domini 
eorum (sic)?: < Quare solvitis pullum istum? » 34 Illi autem dixerunt eis!?: 
«Quoniam Domino opus est iste.» 35 Et adduxerunt eum lesu. Et posuerunt 
vestimentum super pullum illum, et sedere fecerunt — esum»? super eum. 


1. add. illos meos. — 2. Bet'p'age B. — 3. «dd. oppositum B. — 4. cum intrabitis] 
intrabitis et. — 5. «dd. homo A. — 6. om. sic А. — 7. om. ei B. — 8. сит A. — 9. eorum | 
illi eius. — 10. om. eis B. — 11. sedere fecerunt — lesum] sedit AB, post quod add. 
lesus A : «dd. lesus post eum B. | 
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1 1. схо» АВ, post quod add. ору) A. — 2. add. ogbə B. — 3. дузососцоэ одо AB, 
| post quod add. одібльькоддо А. — 4. гуддбау) A. — 5. Бэдгу еэ» sic А. — 6. 30056 А. 
Е Jooos ogo. — 8. om. доб. — 9. om. 956 A. — 10. piGmobs. — 11. add. (au: 
_ — 12. обоєобаь. — 13. om. dage6o А. — 14. 999096. — 15. зоба) super lineam additum 


` 
1 — 16. с2дбаб. — 17. om. долу w». — 18. «73636. — 19. 9660789039 A. — 
20. ante 35:30:98» add. зоробдую. — 21. 00500850... 0360] ддусосадосо дуб». — 


INE 


22. «03956056. — 23. add. дуббо. — 24. добор. 


` a) qbxgb ms. — b) Om. ms. Бодбэдсоддэб, quod supplevi cum C. — є) ðn. — 
d) Pl. 146 a. — e) ддуссабзо одо дубо partim super rasuram scriptum, et partim super 
lineam. — f) 05»e»o» ms. 


` 36 Et, cum intrarent illit, sternebant ei vestimentum suum super viam. 37 Et, 

cum pervenissent illi? ad descensum illum montis ilius? Olivarum, coepit 
` omnis illa ^ —multitudo- discipulorum cum gaudio laudare eum ° voce magna 
propter omnes $ quas viderunt virtutes”. 38 Et dicebant: « Benedictus est 
_ qui venit rex in nomine Domini; pax in caelis, et gloria in excelsis. » 39 Et 
| Pharisaei quidam de populo illo dicebant ei: < Magister, increpa discipulos 
` tuos, ut taceant. » 40 lesus autem respondit eis, et ê dixit eis: « Dico vobis, 
etsi hi tacebunt, lapides clamabunt ? quidem. » 41 Et, cum appropinquasset, 
vidit civitatem Шат, et flebat super eam; et dicebat : 42 < 519 cogno- 
- visses tu in die hac pacem illam tuam"'; nunc autem abscondita est ab oculis 
tuis. 43 Quia veniunt dies in te; et exstruent — iuxta te inimici tui vallum, et 
circumstabunt te, et congregatam tenebunt te ex omni parte; 44 Et expellent?? 








— — 4. intrarent illi] intraret ille AB, post quod add. in Ierusalem A. — 2. pervenissent illi] 

pervenisset ille. — 3. om. illius. — іони ille A. -- 5. Déum. — 6. add. illas B. = 
“7. omnes ... virtutes] omnia illa quae viderunt A. — 8. om. respondit eis, et. — 9. clamant 
A. — 10. ante si add. quoniam. — 11. pacem illam tuam] ad pacem tuam. — 12. evertent. 
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1. 50». — 2. дољдоо. — 3. waw. — 4. add. д5. — 5. 3665. — 6. add. IV A. = 
7. dogjsgogb. — 8. 5055 oJ] од 336 5055 B. — 9. post 36547» (9745 sic B) add. dso. — 
10. o«33566bo. — 11. oya. — 12. 3964275 B. 


а) здоб ob bis scriptum. — b) б бо correctum e 576, o in linea addito. — с) oga 
ms. : correxi сит C. — d) dgoje»o-dc0o:j»960 super rasuram scriptum : fuit дфодбсад»- 
660. — e) Pl. 146 b. — f) 3 jb. — g) bog5»o ms. 


te, et filii! circa? te cadent, et non manebit lapis super lapidem in te, propter 
hoc quia non intellexisti tempus visitationis tuae. » 45 Et cum ingressus esset 
templum illud, coepit eiicere — illos qui vendebant columbas. 46 Et dixit eis : 
« Scriptum est: Erit domus mea domus orationis. Vos autem fecistis eam spe- 
luncam latronum. » 47 Et erat ibi, et docebat quotidie in templo illo. Principes 
autem sacerdotum illi, et scribae, et principes populi quaerebant? ut perderent. 
48. Et non poterant invenire quid facerent ei 4. Etenim omnis populus subiectus 
erat, ut audiret ab eo. 

ХХ. 1 Et factum est in illis diebus ipsis, cum doceret populum illum, 
et evangelizaret in templo illo, supervenerunt ei principes sacerdotum illi, et 
scribae, cum senioribus (lilt. seniore). 2 Loquebantur ei, et dixerunt ei : < Dic 
nobis, in qua potestate hoc facis*, aut quis dedit tibi potestatem hanc? » 3 Res- 
pondit eis Iesus, et dixit eis 9: « Interrogabo vos verbum. Et dicite mihi: 4 Bap- 
tismus Tovannis de caelo erat, ап ex hominibus? > 5 Illi autem consiliati sunt 
ad invicem, et dicebant: < Si dixerimus: Quoniam de caelo est 7, dicet nobis: 


1. add. tui. — 2. in. — 3. add. eum. — 4. ei A. — 5. hoc facis] faeis tu hoe В. — 
6. eis. — 7. erat. 
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4. ante 2520902) 844. со». — 2. 3394:»o В, post quod add. 3005684360 A. — 3. 003567. 
A боб бдд балда. — 5. 560 A. — 6. om. djs. — 7. 05m». — 8. до Зо» A, ps 
09. 050 AB. — 9. «» A : om. одо B. — 10. om. »5bo B. — 11. dob 556 B. 

3bgg6 A. — 13. 3bggb A, post quod add. ua AB. — 14. 40006 A. — 15. gogo 
дай. — 17. адд.д5ь.-- 18. add. dob. — 19. om. sdobs B. — 20. add. одо А. — 
...د‎ ds] do Длдчбої дсэфддсооээ 300568 obomgb одо B. — 22. 0б55д49-ндд5 
— 23. g6oogjo»b sic А, post quod add. со» oda, — 24. add. дозуооо ma (om. A). 


а) 30J 0. — b) FGbfggrg. — e) З Jb. — d) 50005 ms. — е) dap ms. — f) 27Я6Ь. — 
РІ. 147 а. 


)uare non credidistis ei? 6 Si! dixerimus ?: Ex? hominibus, omnis populus 
abit nos; etenim certus est Iovannes —esse-- propheta.» 7 Et responderunt 
| dixerunt ei: « Nescimus * unde esset. » 8 Et Iesus dixit eis: « Neque ego 
m vobis in qua potestate ego? hoc facio. » 9 Et coepit in parabola dicere 

ad eos: « Homo quidam plantavit vineam, et dedit operariis; et abiit ille ? 
iltis temporibus. 10 Et in tempore suo misit ad operarios illos servum suumf®, 
| de fructu illo darent ei. Operarii autem illi cum percussissent eum °, torse- 
et dimiserunt eum vacuum. 11 Et addidit mittere alterum servum. 
] autem eum quoque verberaverunt, et dimiserunt іпапегт. 12 Postea 
rursus misit tertium; illi autem comprehenderunt, et imposuerunt ei vulnus, 
et expulerunt eum. 13 Et dixit dominus?? vineae : Quid faciam? Mittam fiium 
meum dilectum; quis scit? hunc? verebuntur. 14 Cum autem vidissent agri- 
соїає 11025, consiliati sunt! ad invicem 17: Hic est heres; occidamus À eum, ut 
1. ante si add. et. — 2. add. ei B. — 3. ante ex add. quoniam А. — 4. nihil scimus А. 

— 5. om. еро. — 6. add. eam. — 7. ille] et (sic) A : om. ille B. —8. om. suum. — 9. сит... 
eum) pereusserunt eum et. — 10. vacuum A. — 11. ei. — 12. add. illius. — 13. om. hunc B. 
— 14. add. eum A. — 15. cum ... illi] illi autem agricolae cum vidissent eum B. — 
5. consilium inierunt B. — 17. add. et dixerunt. — 18. ante occidamus add. venite et 


1. А). 
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1.'add. gb) А. — 2. om. дә. — 3. add. 056 B. — 4. доЗіод А. — 5. om. 8005065 
B. — 6. ante o,J:3gb add. «o». — 7. 8o3b;co» А. — 8. 9300б:ддероэ А. — 9. одорубої» 
B. — 10. ззбодбосі» (35654- B), post quod add. одо AB. — 11. om. бэддоу) А. — 12. tid». 
— 13. DEd» A ` aom B. — 14. 30306. — 15. do3bgjb А. — 16. дьбомюої». 


а) 5286089. — б) gab : 2 super lineam additum. — с) 47g60b. — d) oh, — e) Om. 
ms. dou ко» 35:7», quod supplevi cum C. — f) 053 b»3ococi09go» correctum e 053 
3040805, b» in linea et об super lineam additis : correxi. — є) боддог) ms. : correxi cum С. 
— Ah) добо» : з super rasurám scriptum. — і) Post «o» rasura 2 litterarum. — j) Бодоо: 
ms. — k) дадогуб ms. : correxi cum C. — D sen ms. 


: 


nobis fiat hereditas1. 15 Et eduxerunt eum extra vineam Шат, і occiderunt. | 
Ergo quid faciet eis? dominus? vineae? 16 Veniet, et perdet agricolas illos, | 
et dabit vineam illam aliis. > Illi autem cum audissent * hoc, dixerunt 5: < Ne 
fiat!» 17 Ipse autem adspexit <eos, et dixit eis : « Quomodo est hoc quod ` 
scriptum est? Lapis, quem spreverunt aedificantes, ille factus est caput angulo- 
rum 5. 18 Omnis, qui ceciderit super lapidem illum, confringetur; et super quem 
ceciderit, disperget <еит>> ?. » 19 Et volebant principes sacerdotum illi, 
et scribae iniicere manus suas in illa hora; et timebant populum illum; etenim? 
intellexerunt quoniam propter eos dixit parabolam hanc. 20 Et observave- 
runt eum, et miserunt observatores hypocritas, qui iustos ? dicebant semetipsos, 
ut invenirent quoddam verbum apud eum, et traderent eum principatui et potes- | 
tati principis. 21 Et interrogaverunt eum, et dicebant ei : « Magister, scimus, 
quia rectum dicis et doces, et nullius accipis personam, sed vere viam Dei doces. 


1. add. haec A. — 2. eis. — 3. add. ille B. — 4. eum audissent] audierunt B. — 
5. ante dixerunt add. et. — 6. anguli B. — 7. disperget «eum —] dispergeturille A : eum] 
eum B. — 8. om. etenim A. — 9. in iustitia A. 
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КОКО ООБУ B. — 2. add. 3003063 B. — 3. 685. — 4. add. ogb A. — 5. om. qo». — 
6. om. sb B.— 7.от.догбгдЬ со». — 8. ;56bG0b»a B. — 9. om. >$ 2329 А. — 10. ;56bG0baa B. 
52. 509565. B. — 12. здббэо B. — 13. дою B. — 14. доддбэо A. — 15. «0:3063b A. — 
16. add. 955 B. — 17. збь B. — 18. ante 35000640 add. «o». — 19. зод) А: дођо B. 
E — 20. дд5о датдлюдь А ` ддьо Jasgwgb B. — 21. add. 055. — 22. zänn B. — 
4 23. ante 306399056 add. mə. — 24. ante 2503) add. «o» В. — 25. одо» A. 
а) 3gob@ol5 ` здо super rasuram scriptum. — 0) добзубок» ms. : correxi cum C. 
E. — €) Inter «06535560 et доро rasura. — d) 5дс05-)дбосто : VT» super rasuram scriptum. 
E- e) 36Jeyb. — f) Pl. 147 b. — g) Loÿgsb ms. — À) одо super lineam additum. — 1) бо : 
— z Super rasuram scriptum. — j) 255099 ms. 




















22 Licetne —nobis> ad Caesarem tributum dare, an поп? > 23 Et intellexit 
dolum illum eorum, et! dixit eis: < Quare tentatis me? 2⁄4 Ostendite mihi 
denarium: cuius est imago, et superscriptio? » Illi autem responderunt ei, 
et? dixerunt ei: « Caesaris. » 25 Et Iesus dixit eis: « Nunc ergo? date quod est 
Caesaris Caesari, et quod est Dei Deo. > 26 Et nullum potuerunt invenire ei 
responsum ante populum illum; et mirati sunt responsum illud eius, et tacuerunt. 
27 Cum quidam accessissent <ad> eum*in illa hora Sadducaei, qui litigant : Quo- 
- niam resurrectio non est, interrogaverunt 5 ешт; 28 Et dicebant еі: « Magister, 
Moyses sic scripsit nobis: Si cuius © mortuus fuerit frater”, et habuerit ? 
uxorem, et ille sine filiis fuerit, ut ducat uxorem illam eius frater eius, et suscitet 
| semen fratri suo. 29 Septem fratres erant in nobis; primus? ille duxit uxorem, 
- et mortuus est sine filiis; 30 Et secundus, 31 Et tertius — duxerunt uxorem, 
- et interierunt sine filis; similiter! septem illi —durerunt итогет >, et non 


1 4. intellexit ... et] eum (cum A) intellexisset lesus (om. B) dolum illum eorum. — 
| 2. om. responderunt ei, et. — 3. om. nunc ergo А. — 4. eum B. — 5. сит quidam acces- 
“sissent ... interrogaverunt] quidam accesserunt ... et interrogaverunt. — 6. СА Е 
7 mortuus ... frater] frater mortuus fuerit ei (от. В). — 8. add. Ше. — 9. ante primus add. 
et, — 10. ante similiter add. et B. 
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1. дддсодсадэжо 5005 B. — 2. gaw. — 3. add. 850. — 4. om. дэ» B. — 5. add. Job 
B. — 6. дах юбурог sic А. — 7. oja$0638036. — 8. 35634 09o630;6. — 9. 33859». 
— 10. 00608 bos2«otc»o (-сооҳо B). — 11. дев» B. — 12. add. одо B. — 13. ogsb B. 
— 14. одой» B. — 15. bj; B. — 16. j60bó93b» B. — 17. озо одо] 030 озо B. 


а) 3 j5». — b) ا063‎ ms. : correxi. — с) 8080633350 ms. — d) Post юдбоођәбо 
exstat lacuna unius paginae in codice Adich; textum supplevi e codice А (fol. 178 r° b — 
v? a). 


relictus est! filius. 32 Et post eos mortua est mulier quoque illa. 33 Nunc 
ergo in resurrectione illa mortuorum, cuius ex eis erit uxor? Etenim septem 
omnes ? habuerunt eam uxorem. » 34 Respondit eis Iesus, et dixit eis? : « Pro- ` 
genies huius mundi matrimonio iungunt se, et in matrimonium iungunt <alios > 
35 Qui autem digni: facti sunt saeculum illud obtinere et resurrectionem * ex 
mortuis, neque matrimonio iungent? se, neque in matrimonium iungent 9 
— alios. 36 Neque? mori iam? possunt; etenim aequales Angelis sunt, et filii _ 
Dei et resurrectionis sunt. 37 Quia autem resurgent mortui, Moyses (1) quoque 
indicavit super rubum illum, sicut dicit Dominum Deum Abraham, et Deum Isaac, 
et Deum Iacob. 38 Etenim Deus non est mortuorum, sed viventium; nam omnes 
viventes sunt ante eum. » 39 Responderunt ei quidam scribarum, et dixerunt 


ei: « Magister, bene dixisti. » 40 Et non iam potuerunt audere interrogare eum 
exinde. 41 Et dixit eis Dominus: « Quomodo ergo dicunt ex vobis quidam 


Christum <esse= filium David? 42 Etenim ille ipse? David dieit in libro 


1. add. eis А. — 2. add. illi. — 3. eis B. — 4. add. illam B. — 5. iungunt. — 6. iungunt. 
— 7. add. etiam. — 8. iam mori. — 9. ille ipse A] ipse ille B. 


1) dob; A et Jnbêb B, Моотс. 
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1. dein, — 2. Збокоо A. — 3. 00. — 4. 3oo»69». — 5. add. дэ (om. В) 556. — 
e ا‎ sic А. — 7. ой ӨМ. — 8. Зобздсоуо. — 9. 94935056 А. — 10. еъ. 
— 11. dobgbsçe A. — 12. с»бабдбоддоєтьсо A: д3бубдсабосээо В. — 13. оросадзуую (bis A). 
— 14. даороб А. — 15. gdağêbo Бздхдюго (bsbx- В). — 16. доЗбас» A, ante quod add. 
Ф» AB. — 17. add. ojo. — 18. о›3Ъ‹одбеодЬ A. — 19. хоо А. — 20. 36jgs А. — 
21. om. ogbə B. — 22. add. 5056. — 23. 909680. — 24. yaga А. — 25. b»gbc39989tmo 
B. — 26. om. dob В. 
а) Pl. 148 a. — b) Iterum incipit textus codicis Adich. 8360 ms. : correxi cum C. — 
€) 0000 : o super lineam additum. — d) 39042 ms. -— e) Pl. 148 b. — f) 6583653obobo 
‚ ms. : correxi cum C. 


i Psalmorum : Dixit Dominus Domino meo : Sede a dexteramea, 43 Donec ponam 
inimicos tuos sub pedibus tuis. 44 Ipse ille David Dominum vocat <eum>; 

et quomodo filius eius est? » 45 Et cum audiret hoc omnis ille populus, dixit 
discipulis suis: 46 < Attendite <a> scribis!, qui volunt in vestimento ambu- 
lare, et qui volunt ? in plateis salutationem, et primam sedem in synagoga, et 
primam sedem in convivio, 47 Qui devorant domum? viduarum, et prae- 
textu * longe ? orant. Hi accipient maiorem damnationem. » 

ХХІ. 1 Adspexit*et vidit <illos> qui ponebant oblationem in gazophy- 
lacio illo divites. 2 Et vidit quamdam viduam pauperem, quae posuit duo 
minuta. 3 Et dixit 7 Iesus? : < Vere dico vobis, quia vidua 9 pauper plus quam 

_ omnes obtulit. 4 Etenim hi omnes ех supervacuis suis obtulerunt in hoc quod 
positum es! ; haec autem ex indigentia sua omnem quemcumque habebat victum 
obtulit. » 5 Et quidam dicebant de templo illo!9, quoniam lapide bono et 


1. а АВ: add. illis A. — 2. amant. — 3. domus. — 4. praetextu] ad praetextum 
— 5. prolixe. — 6. ante adspexit add. et АВ; post id autem add. eos A. — 7. add. eis A. — 
8. om. lesus B. — 9. add. haec. — 10. om. illo B. 
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1. 066337e». — 2. add. ogb. — 3. 3bgw530. — 4. ante дозягдбоб add. 5654440. — ` 
5. add. 85b. — 6. add. gbg. — 7. баладі. — 8. Зьдодо А. — 9. боо. — 10. ООШ ОО) 
A. — 41. ðm» А : ду B. — 12. дазьдббабаддор A. — 13. add. gbg 8063300200. — 
14. зосодуї 6»ogb»3o B. — 15. Gowgbsgms A. — 16. зодовочзащою. — 17. ante Lbf:- 
любо add. со». — 18. om. 04316 B. — 19. ante ддоздоэ add. со» B. — 20. om. фоб»д B. 
— 21. додочз»ббаб. — 22. om. одб. — 23. да. 

а) дубблбюддог ms. : correxi cum C. — б) 063360 correctum е ддзбо, % super lineam 
addito. — с) bby bsbagwobs ms. : correxi; post id rasura 6 litterarum : fuit Вадоїо. Р]. 149 a. 


pretioso aedificatum est; et dixit!: 6 < Inspicitisne ? hoc? Veniunt З dies, in 
quibus non manebit lapis super lapidem, qui non destruatur.» 7 Interroga- 
verunt ецт 4 discipuli : « Magister, quando erit 5? Et quod est signum, quando 
hoc futurum est? > 8 Ipse autem dixit eis : < Videte ne forte seducamini; 
etenim multi venient in nomine meo, et dicent : Quoniam ego sum, et tempus ” 
advenit; nolite ire post eos. 9 Quando audietis bella et seditiones, nolite 
turbari; etenim oportet <hoc> ? fieri, et nondum confestim erit finis.» 10 Tunc 
dicebat eis: < Surgent gentes? adversus gentem 5, et regnum adversus regnum. 
11 Et erunt motus permagni per loca, fames et pestilentiae, terrores de caelo, 
signa 19 permagna erunt. 12 Ante autem haec omnia iniicient super vos manus 
suas, et persequentur vos et tradent vos" in synagogas et carcerem, ante!? reges 
et principes adducent vos? propter nomen meum. 13 Et fiet vobis hoc in 
testimonium. 14 Ponite haec 1 in cordibus vestris, ut non praediscatis quod 


1. add. Iesus. — 2. inspicitis. — 3. «nte veniunt add. sed. — 4. eum. — 5. add. hoc. 
— 6. et tempus] tempus autem. — 7. <hoc>] hoe primum. — 8. surgent gentes] surget 
gens B. — 9. gentes A. — 10. ante signa add. et. — 11. vos B. — 12. ante] ad, ante quoi 
add. et B. — 13. vos. — 14. hoc. 
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1. 9садва ` да Jagga. — 2. 005060. — 3. gma А. — 4. Joggôgw. — 5. oa bis 
m in B. — 6. add. 46 A. — 7. om. вою. — 8. ante дсодобадоо» add. «o» A. 
. ogba bdo.. 226) д2б2-дсходадоєо 0o967)bogn60o0 збої» 356 A : обуд» 
 рба-деходадоєоо 960 B. — 10. 54». — 11. 043696 3560o»bosbb B. — 12. oagnóexogo А. 
` — 13. om. 598da. — 14. добой, — 15. добі» B. — 16. add. 564 A. — 17. зудобобо| 
me d0bob560 gba. — 18. дова Фодоюют» À ` досоуадоюто B. — 19. >ўсзддсодб А. 


о4-6о. — b) o763o. — c) Post 053696 rasura unius litterae. — d) og»óexojco ms. 
mei e cum E — е) o436gç ms. : correxi cum С. — f) збоддюдб : © inchoatum, поп 


poterunt? resistere et respondere omnes adversarii vestri. 16 Etenim tradent 
vos <quidam™> ex? parentibus, et^ fratribus, et amicis, et cognatis 5, et occi- 
` dent —quosdam> ex vobis. 17 Et eritis vos odio omnibus propter nomen 
meum. 18 Et capillus capitis vestri уапе non peribit. 19 In? patientia 
vestra possidebitis animas vestras. 20 Quando videbitis Ierusalem circumda- 
tam ab exercitu 8, tunc intelligite quia appropinquavit desolatio eius. 21 Tunc 
qui in Iudaea египі °, fugiant 9 ad montem; et qui erunt in medio eius, aufu- 
giant; et qui in agro " erunt, пе intraverint illuc. 22 Quia dies ultionis 1° sunt, 
ut consummentur omnia quae scripta sunt. 23 Vae autem praegnantibus, et 


JN 
E. um respondeatis eís. 15 Nam dabit (sic)! vobis os et sapientiam, cui non 
E 
| <eis> quae lactabunt in illis diebus; etenim erit afflictio magna tunc? super 







1. dabit] ego dabo. — 2. poteritis A. — 2. tradent vos - <quidam > ex] trademini vos а. 
— 4. et bis scriptum B. — 5. ante cognatis add. a A. — 6. om. vane. — 7. ante in add. et 
и 8. lerusalem ... exercitu] circumdatam Ierusalem ab exercitu A : in lerusalem cir- 
eumdatum exercitum B. — 9. іп... erunt] erunt in Iudaea B. — 10. fugite A. — 11. add. 
. — 12. add. eius hi. — 13. tunc ante afflictio. й é 
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1. 85006 ante 3060. — 2. post dsb (595 B) add. Tanz, — 3. додб. — 4. add. w» 
ДдлддәбәЪ» доо. — 5. дсздадррої». — 6. 06. — 7. собуубеооо. — 8. мообоёодбоэ віс B. — 
9. 5008346960 sie B. — 10. ms360, post quod add. одәдббо. — 11. add. dso B. — - 
12. add. 659g В. | 


а) 856009596656 ms. — b) o до. — с) Pl. 149 b. — d) 3»6b52c»]»o» ms. : correxi eum 
C. — е) bogbs ms. — f) єго». — g) ддодбубуб ms. : correxi cum C. — A) д8®»зе»о юэ» 
cum rasura. — 1) оозәеобо ms. — j) Post odanbo exstat lacuna 2 foliorum in codice | 
Adich; textum supplevi е codice А (fol. 180 vo а — 181 vo b). 


terram, et ira in populo Шо 1. 24 Et cadent in ore gladii, et captivi abducen- 
tur ad omnes gentiles?, et lerusalem conculcabitur a gentilibus, donec consum- 
mentur tempora gentilium. 25 Et erit signum in sole, et luna, et stellis, con- 
gregatio? generationum in stupore sonitus sicut a mari et motu, 26 In halitu 
hominum propter timorem et exspectationem venientem super mundum hunc 4; 
nam virtutes caelorum commovebuntur. 27 Et tunc videbunt Filium hominis 
venientem in nubibus? cum virtute et gloria multa. 28 Et cum incipiet hoc 
omne fieri, levate oculos et tollite manus 6, quia advenit redemptio vestra. » 
29 Et dicebat eis? parabolam: < Videte ficum, et omnes arbores. 30 Quando 
exit folium, ipsi scietis quia prope est aestas. 31 Sic quoque vos, quando 
videbitis hoc omne quod factum est, scitote quia prope est regnum Dei. 
32 Amen dico vobis?, non praeteribit generatio haec, donec hoc omme fiat. 


1. in populo illo] super populum illum (hune B). — 2. ad ... gentiles] ab omnibus 
gentilibus. — 3. ante congregatio add. et in terra. — 4. venientem super mundum hunc] 


in futuro mundo hoc. — 5. nube. — 6. capita, post quod add. vestra. — 7. eis A] eis B. 
— 8. add. quia B. 













425 


9%). зособудод Jb) gc33e0o ogab. 33 (збо со» $j33956»a 564036. 
à 509925560 Будбо эбэ Raab. 34 збдьсодбор'! msz ojj6o». D; 
«о»ддодадб асбо оббо dënn с» Jazzman» с» 66:630» 
— ad w дзчіулегоо daofoab çopê одо” 04:36 bg». 35 650930; 
X50» об долю Jbbuod»6;m» до» Зоб» ga3zwobs 47426051». 
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босо 598 55баосоо wə 0192306 до» 955. бойо 369556 боо» bomma. 
38 о» чозде?д»б° 36255 »odbosb дом» (буудэбї». dob доб» Ь9дбосо boys 
` доба». 
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баду 04)» ob55Goat)wf. со» oya одо бодруб» 226 soa60206ob59b):. 
E «о» дд)зосо»5 одо. JOSS dj:;0j6-3m49(o,;)56:»» со» 006455055 о> 360b» 


боб»-ддюдьбао». zomg» дозі» одо” дм». 5 bama do» боб) ¿o> 


1. 95бдэсэд бо» sic В. — 2. mph өрө post бас В. — 3. особа Ap B — 4. cod) B. 


— 5. add. 956 B. — 6. Бозбосддє B. — 7. »»a68360»n B. E додосо», post quod 
om. одо B. — 9. доЗіо» ого] ogo dobgo В. 


33 Caeli et terra praeteribunt; verba autem mea non praeteribunt. 34 Atten- 
dite vobismetipsis, ne forte graventur corda vestra in oblectamento et ebrietate 
et sollicitudine huius mundi, et confestim adveniat dies illa! super vos. 
35 Etenim sicut laqueus superveniet in sedentes super faciem omnis terrae. 
36 Vigilate ergo in omni tempore, et rogate, ut digni fiatis ut evadatis ex hoc 
omni quod futurum est et stetis? ante Filium hominis. » 37 Et habitabat 
ipse in templo illo per diem, et docebat; per noctem autem exibat et versabatur 
in monte illo, cui —nonienz- dicunt Olivarum. 38 Et omnis? populus veniebat 
mane ad eum in templo illo, ut audiret verba eius. 

XXII. 1 Et appropinquaverat festum illud Azymorum, cui « потепо» 
dicunt Pascha. 2 Et quaerebant eum principes sacerdotum illi et scribae, 
quomodo occiderent eum; timebant autem populum illum. 3 Et introivit 
diabolus in Iudam, cui <nomen> dictum est Iscariotes 2; et erat ille de numero 
duodecim. 4 Et cum intrasset ? ille, locutus est cum principibus sacerdotum, 
et scribis, et magistratibus (litt. exercitus praetoribus), quomodo traderet 
Шилш 9 eis. 5 Illi autem gavisi sunt, et promiserunt ei argentum se daturos esse. 


1. dies illa розі vos B. — 2. stetis A] maneatis B. — 3. add. ille B. — 4. Iscariotes 
А) Seariotes B. — 5. intrasset A] iisset, post quod om. ille B. — 6. illum A | illum B. 
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1. sg» B. — 2. Jobgab B. —3. бур sic B. — 4. фадо sic B. — 5. дадод'бзаную 
B. — 6. оо В. — 7. om. боо В. — 8. 33695b : b supra lineam additum in A. — 
9. Bd эл» (бод. віс А) mobs] о»б» Бадо» B. — 10. dagode6o B. — 11. 555: 5 B. 
— 12. add. доб». — 13. ante Здхөвөсадсоо add. pə B. 


а) Iterum incipit textus codicis Adich. — Б) 8563853655 ms. : correxi cum С. 


6 Et confessus (sic) est eis; et quaerebat tempus opportunum, ut traderet 
ilum eis sine populo. 7 Advenerunt dies illi Azymorum, quando decebat 
pascha illud immolari. 8 Et misit Petrum et Iovannem, et dixit eis: « Abite, 
et parate nobis pascha, ut manducemus. > 9 Illi autem dixerunt ei! : < Ubi 
vis? Et parabimus tibi. » 10 Ipse autem dixit eis: En ecce tempore ipso quo 
intrabitis vos in civitatem, occurret vobis homo, qui lagenam cum aqua sup- 
portabit; sequimini eum in domum?, quo quoque intrabit. 11 Et dicite domino 
illi domus: Dicit tibi Magister: Ubi est diversorium, in quo pascha hoc cum 
discipulis meis manducem? 12 Et ille ostendet vobis cenaculum instructum 
magnum; ibi parate nobis. » 13 Et abierunt, et invenerunt ita, sicut dixit eis, 
el paraverunt pascha illud. 14 Et quando facta est hora, sedit, et duodecim ` ` 
discipuli ? cum eo. 15 Et dixit eis : « Desiderio desiderabam pascha hoc mandu- 

care vobiscum, antequam patiar ego. 16 Dico autem vobis, non iam mandu- 1 
cabo de hoc, donec consummetur in4 regno Dei. > 17 Et сит accepisset 

calicem 5, gratias agebat, et dixit: « Accipite hunc, et dividite vobismetipsis. 


+ CR 


1. om. ei В. — 2. от. in domum В. — 3. discipuli А) Apostoli В. — 4. in. — 5. eum 
accepisset calicem] accepit calicem et B. 
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1. om. w». — 2. ðo Jbg» А, ante quod add. ço» AB. — 3. оф B. — 4. дсэбэды бада 
 — 5. add. oao. — 6. add. дого А. — 7. daer, — 8. gobho6goobo A. — 9. 
= 10. бодоо» B. — 11. узсадодба A ` 90г)бэбайжо B. — 12. gomaûse А. — 
8060 B. — 14. e48. — 15. дубі». — 16. сувоковіо. — 17. 0800 sie B. 
табавь А : го бсн sie B. — 19. 39b5636;0b A. -— 20. add. oso. 


а) РІ. 150 a. — b) 54960 ms. : correxi cum С. — с) 364256 ms. — d) 166343 (© super 
| additum, et а in linea) ms. : correxi. 


(5 Dico autem vobis, abhinc non iam bibam de fructu vitis, donec regnum 
Dei veniat. » 19 Et, cum accepisset panem, gratias agebat; et fregit!, dedit ? 
et dixit eis ? : « Haec est caro mea, pro vobis data : hoc facite in meam comme- 
morationem 4. > 20 Similiter calicem 5 post cenam <accepit> 9, et dixit: 
с Ніс сайх, nova lex, sanguinis mei, pro vobis effusus. 2! En autem manus 
18 mei mecum <est> super mensam. 22 Filius sane hominis secundum 
definitum езі ei abit; vae autem est homini illi, per quem traditur ille. » 
Et illi coeperunt quaerere * ad invicem, quis esset ex eis, qui hoc facturus 

24 Et facta est contentio quoque 8 inter eos : Quoniam quis erit magnus 
eis?? 25 Ipse autem dixit eis: < Reges gentilium dominabuntur "® super 
“et <illis> qui potestatem habent super eos, beneficos <nomen-> dicunt. 
“Vos autem non sic eritis; sed maior ille inter vos sit parvus, et praecessor ille 
ister. 27 Quis est dominus”, qui recumbit, an qui ministrat? Nonne qui 


1. ante fregit om. et. — 2. unte dedit add. et. — 3. om. eis; B. — 4. commemorationem 
— 5. add. illum. — 6. <<accepit> | accepit A. = 7. quaerere] exquirere А ` contris- 
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4. ЗЬддо‹одо. — 5. bags Вуд». — 6. (ооЗ боро, post quod add. 03:336 А. — 7. зохал- 
бә. — 8. 30хоодо А : 3bxocogo В. — 9. доодва À ` доодув B. — 10. 35630650896 B 
— 41. om. ou Drake zegoen A : wə Бодеурого, post quod add. дофеодосо B. — 12. add. 
өдө. — 13. djbabügegeo» sic А : djbsbbgems B. — 14. 35434 B. — 15. обобэй. — 
16. 3%». - | 


а) дзб'звихуюи»о ms. : correxi сит С. — b) o76eooboos. — 0) 5650630866 ins. 
correxi cum C. — d) Pl. 150 b. — e) др üy super rasuram ser;ptum. — f) 99090 ms. 
— g) Pagod) ms. : correxi cum C. — k) Jjbsbdjgoobs ms. : correxi cum C. — i) зб) 
ms. : correxi cum C. —- j) oj b. — k) бүрдээ ms. : correxi. | 


(oe 


1. добої o76b» B. — 2. ante од)))6 add. «o». — 3. 3035000 A : 3359@2go В — | 
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ээ 


recumbit? Ego autem sum іп medio vestrum sicut minister. 28 Vos! estis, qui 
permansistis mecum in tentationibus meis. 29 Et ego promitto vobis sicut 
mihi promisit Pater meus regnum, 30 Ut edatis et bibatis super mensam meam 
in regno meo, et sedeatis ? duodecim (пот.) super? thronos, et iudicetis duode- 
cim tribus Israël. 31 Simon, Simon, en ecce diabolus expetivit vos ut cribraret ` 
sicut triticum. 32 Ego autem rogavi Patrem meum de te, ut non deficiat libi 
fides tua; et tu aliquando converteris 4, et confirmabis? fratres tuos. > 33 Ille 
autem dixit ei : « Domine, ego tecum paratus sum ad carcerem et ad mortem *. » 
34 Ipse autem dixit ei: « Dico tibi, Petre, nondum cantabit gallus hodie, donec 
ter neges me, quoniam non novisti me. » 35 Et dixit eis : « Quando misi vos 
sine sacculo, et pera, et calceamento 7, numquid defuit aliquid vobis? > Illi 
autem dixerunt 8: « Nihil defuit nobis. » 36 Et postea dixit?: « Sed nunc qui 


1. ante vos add. et. — 2. add. vos А. — 3. super duodecim. — 4. convertere B. — 
5. confirma B. — 6. om. et ad mortem A : post mortem add. ire B. — 7. calceamentis. — 
8. ааа. ei B. — 9. add. eis. 
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| |» 1. 5535906. — 2. Lidybggwo sie А. — 3. ogçogb sic А. — 4. а 33645 (У. 37) usque 

аа 5630065 (у. 41) codex В difficulter legitur, et praecipue v. 40 non legibilis est. — 
5. vamas. — 6. 53396 A. — 7. дж лес». — 8. add. 54». — 9. Pdz owa» А : 
pagoa» B. — 10. add. dsb. — 11. om. со» А. — 12. йоЗьсодагоді А. — 13. om. m». — 
14. om. «o» B. — 15. 95365co30 B. 


а) 3305560560b» ms. : correxi eum C. — b) буді ms. : correxi. — c) Versus 43 et 44 
desunt in tribus codicibus. — d) Pl. 151 a. — e) дабгусодо ms. 


habebit sacculum tollat, item similiter peram quoque; et qui non habebit 
vendat vestimentum suum, et emat gladium. 37 Dico vobis, hoc autem ! 
quod scriptum est oportet super me? consummari : Quoniam cum iniquis deputatus 
est. Et enim de me finis erit. » 38 Illi autem dixerunt ei: « Domine, en ecce 
sunt? duo gladioli. » Ipse autem dixit eis: « Satis est. » 39 Et egressus est 
inde, et abiit 4, sicut consuetudinem habebat, in montem? Olivarum. Fi" 
sequebantur eum discipuli eius. 40 Et, cum iisset in locum illum, et? dixit eis : 
с Orate, ne intretis in tentationem. » 41 Et ipse recessit ab eis quasi lapidis 
iactum; cum posuisset genua, orabat, 42 Et dicebat: « Pater, si vis transire 
calicem hunc a me; solummodo non voluntas mea, sed voluntas tua fiat. » 45 Et 
surrexit inde ab oratione, et venit ad discipulos suos, et invenit? eos dormientes 
propter tristitiam illam. 46 Et dixit eis: « Quare dormitis? Surgite, et orate, 
ne intretis in tentationem. » 47 Et dum hoc loquebatur, en populus; et <ille> 


| 1. add. adhuc. — 2. nos А. — 3. add. hic. — 4. abibat. — 5. add. illum. — 6. om. et А. 
Loss 7. om. et,. — 8. surrexit ... venit ... et invenit] cum surrexisset ... venisset ... invenit B. 
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1. om. боо зраобдудрадбо. — 2. sooo correctum e yapo, oo eraso, in В. 
— 3. дора sie À — 4. dsb. — 5. do3bg)ds A : добвод» В. — 6. add. боо. — 7. 56. — 
8. osa super lineam additum in А. — 9. add. 364553b. — 10. 3bg». — И. дьбхлабв. 
anto quod om. добо. — 12. 5]59cdq06 В. — 13. om aas B. — 14. om. доб. — 15. gabOper. 
-- 16. 64990... 3048) 36853 9) 04996 тб». — 17. 35634530. — 18. доод уола sic B. 
— 19. йо Зозе» А. — 20. додбоо B. 


a)o 5b. — b) dob;eowm» ms. — с) 05G2x 5)бд ms. — d) добуто ms. — e) содою: 
«оз Super lineam additum. — f) Sie (55639530). — g) РІ. 151 b. 


cui —nomen - dictum est Iudas Iscariotes, unus de duodecim!, antecedebat 
eos; et appropinquavit Iesu, ut oscularetur eum; etenim hoc signum dederat 
eis, et dixit eis: « Quem ego osculatus ero, ille est. » 48 lesus autem dixit 
eis?: « Iudas osculatione tradit? Filium hominis. » 49 Cum vidissent —illi — * 
qui cum eo erant factum hoc, dixerunt ei: « Domine, si 5 interficiemus hos gla- 
dio? » 50 Et percussit quidam unus ex eis servum principis sacerdotum, et 
abscidit auriculam eius © dexteram. 51 Respondit eis Iesus, et dixit eis : «Sinite 
usque huc. » Et tetigit auriculam eius, et sanavit eum. 52 Dixit Iesus illis qui 
venerant in se, principibus sacerdotum, et magistratibus illius? templi, et senio- 
ribus: « Quasi in latronem venistis? cum gladio et fustibus. 53 Quotidie vobis- « 
cum eram ? in templo, nec extendistis manum in me; sed haec est hora vestra, 
et potestas tenebrarum. > 54 Et, cum comprehendissent eum, abduxerunt ` 
et induxerunt eum іп domum principis sacerdotum; Petrus autem sequebatur É 
1 
| 


—_ gl — E Óáá— 


a longe. 55 Et accenderunt ignem іп medio atrii; et circumsedebant illi, et!? 


l. om. unus de duodecim. -- 2. ei. — 3. Iudas ... tradit] luda, osculatione tradisn». 
— ^. ШИ. — 5. add. vis. — 6. om. eius. — 7. om. litas: — 8. existis. — 9. vobiseum eram] 
eram ego vobiscum. — 10. cireumsedebant illi, et] сит cireumsederent illi. 
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1. збд-деькоді B. — 2. om. ко». — 3. дҳҳосдо66. — 4. add. доб B. — 5. dob 
— 6. 356. — 7. ante обого» add. дддадсэдэср. — 8. md — 9. ува — 
000605. — 11. dob o565. — 12. д Ьдге”з@› sie B. — 13. дсвоДво. — 14. Jo ben. 
Gaðgwo. — 16. $0«m3»0«g A. — 17. 550 ğhob ante 7356. — 18. dogo. — 
563005. — 20. ante Homm» add. со». — 21. d308469b B. — 22. 3bogütogb. post 
uod add. о> oa Säck (-бсаб- sic A) од» co» 35;^gügogb db 3500b30wgb. — 23. бобо- 
856096559195. 

` 0) bbsso ms. — b) дз» ms. : correxi cum C. — с) 526//Жа cum rasura unius litterae : 
uit 6. — d) бої» : б» super lineam additum. — е) djgbo;je»xo ms. : correxi. — f) Sic 
30095). — g) $76b66809g0co. | 


ebat Petrus quoque in medio eorum. 56 Et vidit eum ancilla quaedam seden- 
in! lumine illo, et dixit: < Hic quoque cum eo quidem? erat. » 57 Ille 
utem negavit, et dixit: < Mulier, non novi eum.» 58 Et - post? pusillum 
vidit eum alius, et dixit ei^: < Tu quoque cum eis es. > Petrus autem dixil: 
«Homines?, non sum cum eis.» 59 Et, cum praeteriisset hora una, alius quidam 
mabat, et dicebat : < Vere hic quoque cum eis quidem ° erat; et enim Gali- 
us est.» 60 Petrus autem dixit ei : « Homo, nescio quid dicas. » Et confestim, 
m dicebat adhuc ille hoc, gallus cantavit. 61 Et conversus est ei Dominus, 
respexit Petrum. Et recordatus est Petrus verbi illius Domini, quod dixit 
« Quoniam, priusquam gallus clamet, negabis me ter *: Quoniam non novi 
.» 62 Et, cum egressus esset foras?, flebat amare. 63 Viri autem illi, qui 
rehenderant 19 Iesum, illudebant ei, et  percutiebant eum ". 64 kt 
bant ei: < Prophetiza, quis est qui percussit te?» 65 Et aliud multum 7 


Î in B. — 2. om. quidem. — 3. post. — 4. om. ei. — 5. homo. — 6. eis quidem] eo. ` 
ante negabis. — 8. novi ego] novisti me. — 9. cum ... foras] egressus est loras et. 
comprehenderunt B. — 11. add. et, сит velarent ег caput et verberarent eun. 
rogabant eum. — 12. aliam multam blasphemiam. 
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1. add. здоба». — 2. add. 850. — 3. буо. — 4. om. доб охь. — 5. (ооб. 
— 6. add. дбоһ»бо. — 7. 555бублраї», post quod add. 955 АВ; Job : b super lineam 
addito in А. — 8. дДбо»ов. — 9. om. bama. — 10. 56533. — 11. 336565a А : адббоо 
B. — 12. 56 A. — 13. 98. — 14. ante 3842» add. со». — 15. add. од. — 16. 3003- 
бдр. — 17. боо» B. — 18. бууд) B. — 19. Ьодбэдооб. — 20. Зосообубіь B. — | 
21. дбчоходь А. — 22. 33330. — 23. бьдурл.-- 24. 5496960 B. — 25. здоб — 
26. 30056030... 03906] Абобобо (sie) co» Jagga (-96 B) geo. 


а) Jûgcaçogb ms. : correxi cum С. — b) Pl. 152 a. — с) 55530) ms. — d) 983999 ms. | 


— e) 055x5360 ms. — f) 3345. — g) 3559 ms. — À) oóg^o. — i) б (659905) super 
lineam additum. — J) 459595 ms. | 


blasphemabant <in> eum!, et dicebant de eo. 66 Et, cum illuxisset dies, 
congregati sunt seniores 3, et principes sacerdotum, et scribae, et duxerunt eum 
in concilium ^ suum. Et dicebant ei: < Si tu es Christus, dic nobis. » 67 Dixit 
autem 5 eis Iesus: < Si dixero vobis, поп $ credetis. 68 Et si interrogavero vos, 
nihil poteritis respondere mihi, vel non poteritis dimittere me. 69 Abhinc 
erit Filius hominis sedens a dextera potentiae Dei. » 70 Et dixerunt ei omnes : 
« Tu ergo esne” Filius Dei? » Dixit? eis?: < Vos dicitis, quia ® ego sum. » 
71 Et illi dixerunt : « Quod adhuc ?! opus est nobis testimonium? Nos ipsi audi- 
vimus 12 de ore eius. » j 

XXIII. 1 Et surrexit omnis Ша multitudo eorum, et adduxerunt eum 
ad Pilatum. 2 Et coeperunt accusare eum, et dicebant??: < Hune invenimus 
qui # subvertebat gentem nostram, et prohibebat!? tributum dare ad Caesa- 
rem!$5, et dicebat semetipsum, quoniam Christus ille est rex!.» 3 Pilatus autem 


і. eum. — 2. от. de eo : add. autem ei. — 3. add. populi. — 4. add. illud. — 5. om. 
autem. — 6. add. etiam. — 7. es A. — 8. ante dixit add. et. — 9. add. lesus. — 10. quo- 
niam. — 11. quod adhuc] quare B. — 12. audimus B. — 13. add. єї A. — 14. quia. — 
15. prohibet B. — 16. ad Caesarem] Caesari. — 17. quoniam ... rex] Christum et regem esse. 
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.. db] oa 35o00b30go» ðb Зосоо0д (-08 B). — 2. боб». — 3. Забо» 
6... [دول36‎ bawa 0350036 3642» Job. — 5. 0645. — 6. 36425 Зоуго0) 
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(5665ь В) осо 333090 (- 2890 B). — 10. baeo. — 11. аба бдэеэдээ 04369b] 
(лабо sie B) зобдезодбіоддаюодь. — 12. om. oa обясоді В. — 13. Aale: 


oêbobs А : Забохобьо B. — 27. Забоуовь А. — 28. add. 05006. — 29. oya 
дата. — 30. 5850. — 31. bawa. — 32. gowo. 


3500» rasura unius litterae. — b) о 7005. — с) PI. 152 b. 


gabat eum !, et dixit eí: < Tu es? rex Iudaeorum 3? > Ille respondit 
et dixit ei^: « Tu dixisti 5. » 4 Dixit Pilatus ê principibus sacerdotum 115°, 
multitudini? illi: « Nullam invenio culpam? apud hominem hunc. » 5 Et 
i!? prudentes (1) erant!!, et dicebant 12: « Quoniam commovet З populum, 

locet in universa Iudaea, cum coepisset a Galilaea et usque! huc.» 6 Pilatus 
autem cum audisset Galilaeam, interrogavit eos!^: « Quoniam Galilaeus 16 est 
hic? » 7 Et cum! cognovisset 19 quoniam ? de provincia * Herodis 
‚ misit eum Herodi, quia ille quoque? in Ierusalem erat?” in illis 2 diebus. 
Herodes?» cum vidisset Iesum, gavisus est valde; etenim cupiebat?6 ex 


1. Pilatus ... eum] et interrogabat eum Pilatus. — 2. esne. — 3. Iudaeus A. — 
Ше... eis] ipse autem dixit ei. — 5. dicis. — 6. dixit Pilatus] Pilatus autem dixit. — 

1. от. illis. — 8. populo. — 9. invenio culpam] culpam invenio. — 10. et illi] illi autem. 
ЇЇ. prudentes erant] magis invalescebant. — 12. om. et dicebant B. — 13. concitat. 

Xt usque] usque. — 15. eos. — 16. quoniam Galilaeus] si ex Galilaea. — 17. om. homo 

. — 18. сит. — 19. intellexisset. — 20. quia B. — 21. potestate. — 22. add. tunc. 


— 23. erat post quia. — 24. his. — 25. et Herodes] Herodes autem. — 26. volebat. 


(1) 85635605go5e» он3бо; érioyvov. 
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s6oog6o»bU. 13 deje» 3ogo c) II дсосороро»-дсадсэг)э бэ» дьо» qoo 
HODIN! со» бі» db. 14 со» 36475» dam ^. дарузьбур?". $569c»q80byo | 


1. бсо». — 2. Jobo Босоо, ante 0653«00,. — 3. ante Gate add. süob ob. 
— 4. 865300... боодо] дбдою» (-awgb B) dob mzb qo» bog: (355- B). 
боёодэсо. Gəabəðg bsbfsgrobs yag (-»b» B). — 5. ante 33oobgo@> add. 05. — 
6. bofj45o» 063300» B. — 7. oa 056] bama 033x0055. — 8. Əademsbo sic А. — 
9. ante a56560ae»zeoxx add. co». — 10. 4561»... 05b] даздрубсоді 955. — М. 9926501... 
o3boo] bawa Sag 0j70»65-4o одо со» 26056 908056. — 12. 856065... особы] 
су 836306090 одо wə dg39ebjb Jab һд (sie) 8640638 (om. «5... ббфуобааеэб B) | 
qo» dogdexga6gb одо. 3099096 Lob B). — 13. od«go663b] ojüb63b додай б. — 14. 
Sos (-@ B) «o» 396«xog (-6 B), post quod add. губоордбоо. — 15. om. d»b фе». 


доб» В — 16. 300399. — 17. оробо. — 18. долбоо 3og»»ó3] Lama дорогу) 
(-6@ B) Jagfaws. — 19. J$oj6«e)0»50». — 20. om. do» B. — 21. дадодьбдю 0j. 


а) дљо ms. : correxi cum C. — b) boógs»o» ms. — c) Post дь rasura 6 litterarum. — 
d) Зосоу ms. : correxi cum C. 


multo tempore videre eum !, quia? ex multo tempore cupiebat de eo signum 
videre? ab ео (1). 9 Interrogabat 4 eum verbis multis ë. Et ille 9 nihil respon- 
dit ei. 10 Stabant principes sacerdotum illi et scribae, cum? prudenter (2) 
malum loquerentur de eo?. 11 Sprevit eum Herodes quoque cum exercitu 
suo?; illusit ei, et induit ei vestimentum album, et misit eodem? Pilato. 12 Et 
facti sunt amici Herodes et Pilatus !! in illa die 12; nam antea 13 inimici erant ad 
invicem M, 13 Convocavit Pilatus 15 principes sacerdotum illos, et principes 9, 
et populum illum. 14 Et dixit eis” : « Adduxistis 19, obtulistis ante me ® homi- 


1. videre eum] eum videre, ante ex,. — 2. ante quia add. propter hoe. — 3. ex, ... 
videre] audiebat (audiebant B) de eo et cupiebat videre aliquod signum fieri. — 4. «nte 
interrogabat add. et. — 5. verbis multis] verbo multo B. — 6. et ille] ipse autem. — 
7. cum] et. — 8. malum ... eo] accusabant eum. — 9. sprevit ... suo] Herodes autem 
sprevit eum et exercitus eius. — 10. illusit ... eodem] et illuserunt ei et induerunt ei 
vestimentum splendens (om. et induerunt ei vestimentum splendens B) et miserunt eum. 
— 11. Herodes ... Pilatus] Pilatus et Herodes, post quod «dd. ad invicem. — 12. om. 
in illa die B. — 13. primo. — 14. ad invicem] illi. — 15. convocavit Pilatus] Pilatus autem 
convocavit. — 16. scribas. — 17. eis B. — 18. add. mihi. — 19. om. obtulistis ante me. 


(1) Locus corruptus. — (2) s565605gexgoxqo, edrévac. 
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0) 300568» 3»50«60535)«0* 360b»a додої?, со» 53» дуб» 
06593 зодорід دي‎ 565 обэо 380! ;»gob» d30b5 56», O03: 
15091» 09950 aah ob^. 15 збайую? 5369» Зубсосод. 05030; долдолбі 
db. qo» »9 5650 Бодгуоостой b»ja6 7096090 d»asb!". 16 a563b053e»o 23) 
69090 TT. 17 dyng 665-035 соо b 1952) e»»co-co c; b» 95:7) coco 3600 
ддэс дьтаог"". 18 «o» Форасузубсо» ga393e»[o|] одо 5одбьзаоі З со» oyga- 
gb. мод Jala] «€» 2267023) Boob a бэбэбэ ". 19 Gode одо зрдбзоїь 

› 650b9; ^^ | феод» доб» со» 5»g0b-56»30b» osb 03936397)e» 17 oyga b»3g- 
jogojgba'* Jobs. 20 43683! босээ0))2 офу bofgsgsg?''. бәд оо) суб» 
0260030020 добо??. 21 w»? одобо?" лобові? сохомодбсодї oa ogoxogb. 
500-563 282. 22 «о» 056 159 zob 36j5» dom. бэо dap?" 4860) sdb. 


1. om. бьбдаозадобую Bel Fobsdg. — 2. à»9950»j5339€e70. — 3. om. O»gob. — 
195... 3309) dn бобьда озуб» 356305006; wə 26565 ббо В) 33«390 (333- B). 
— 5. здоб. — 6. Golgæbs] бэ» одо. — 7. ооб... o5b] 0)550ддбо» 955. — 8. oa, — 
. om. jag. — 10. 56... д5] 565656 робо Losgwogwobs 5306 563 Job таб». — 11. b= 
ea одо W 26900303 (-090 В). — 12. 5565-93... домо) eo ддддсасо»  дсоддсэсээ 
x B) 955 (om. B) 5669398060 соод) д5Ъ g6oo 35g6o90ogo»g»6o (346090g»o B). — 
3. qo»... Бодбозкгд) c»£923(-939b уса Бодібо8коддб (-ргбд56 B). — 14. 556013)... 
050 03503339 Boob бэбэбэо. — 15. бойдо... буо) боддоо doo obo мода». — 
16. jsg»»jb sic B. — 17. 95ato30:3e». — 18. om. b5346a90go»)b» В, post quod om. доб» AB. 
— 19. soc. — 20. 3og»»$6 B. — 21. обчо body] дсэгурсэсоо doo. — 22. ogbgebo. 
|. — 23. baeo. — 24. одо B. — 25. om. ;3oy9oob. — 26. qv»... bob] boma 056 09b599o. 
B-— 27. бообозфо. 
) 
] 


а) 554920 ms. — b) босі : b super lineam additum. — с) Pl. 153 a. — d) Бобучумо ms. 


nem hunc quasi deflectentem ! populum istum ?; et en ecce ante vos іпіегго- 
gavi, et culpam nullam inveni? apud hominem istum *, in qua re vos malum 
loquimini de isto 5. 15 Sed 9 neque Herodes; etenim misi istum ? ei; et ergo 
nullum morte dignum factum fecit iste 8; 16 Castigabo istum?, et dimittam. » 
17 Etenim debebat per festa unum dimittere eis!?. 18 Et clamabat omnis Ша"! 
multitudo, et dicebant: « Tolle istum, et dimitte nobis Barabam, » 19 Qui 
propter seditionem quamdam? in civitate et propter homicidium inclusus З erat 
іп carcere # 20 Iterum Pilatus coepit loqui!, quia volebat dimittere eum", 
21 Et illi" magis! clamabant, et dicebant :.« Crucifige istum. » 22 Et ille ter !° 


1. avertentem. — 2. om. istum. — 3. en ecce ... inveni] ego ante vos interrogavi et 
nihil invenio. — 4. hunc. — 5. vos, ... isto] accusatis eum. — 6. et. — 7. om. istum. — 8. 
ergo ... iste] nullum (litt. nihil) dignum morte factum (subst.) est apud eum. — 9. casti- 

сабо istum] docebo eum. — 10. debebat ... eis] necessarium erat ei (om. B) dimittere 

| festo illo unum ex vinctis (vinctum B). — 11. et ... illa] clamaverunt omnis. — 12. 
propter... quamdam] cum seditio facta esset. — 13. coniectus. — 14. in carcere А : om. 

3n carcere B. — 15. coepit loqui] convocavit eos. — 16. lesum. — 17. et illi] illi autem А: 


ille (sic) autem B. — 18. om. magis. — 19. et ille ter] ille autem tertio. 
PATR. OR. — T. XXVII. — Е. 3. 28 
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5650! ббасго? 3343) здої 565, zsa 0607 W 69090. 2 
Хулдзеді? ддотрь» qoqoo» со» дздаодбаозоді? x72»0-9:)0»«. со» asbde 
0020095 3060 дэсобо qo» доруро-даоддтубтьбо 50°. 24 qo» 3oço5029 Qro» 
эсэйбуусодбэсо. whose одо. Joë. 25 3557093» дамо» 05650050 одо. Ondo 
ьодібзої»? дэх». со» 5800-30800 ob 333935» '* b3346m90g»jb». бода одо 
осубсозсоді!. «о» ogb 9о/)0)35!" бубої» mb. 26 3003069»! 056093»53b 
одо”! ддодчбу 30683 бодоб'? 55606369»o'*. боддоо. 0023000000» 5865300 !9. со» 
сох ов 977 27560 oao d»b'* бас досубасо SPEV ojbzb»!?", 27 со» доїхор- 
353° Ib bodza?! 960b»o Job?? со» содсодбоїзо??. 603eb6o обод os 
30439«9b?* db. 28 д09468>2° ор») «o» 3643525 Jam”. золеба 09367b5e»6- 


1. 305050. — 2. add. Бодгооосооэо. — 3. og post 55650)0(-6933 А). — 4. bama. 
— 5. sgh! бдс»-сэд09сасо03- — 6. add. d5b. — 7. om. доо, — 8. ҳо»... 3500] 
05006 3og»»óy) box» o bogobs-306 d»00bs. — 9. 55650935... »:0630b»] ou 80993» дэо» 
03603056 (-585 В) боздо domo 0b», — 10. дадядбо) дддсоддге? oga, ante quod om. o5b. — 
11. om. бодду өдө oobogatogb. — 12. qv»... 00769335] bawa ogba 9o3bg». — 13. ante 
3005685 add. со». — 14. add. x 756-970». — 15. 550 б (bodc6 B) 36609. — 16. боддгэо... 
25962300] 0853070 gaon. — 17. со сову А. — 18. dsb ante х.ьбо : om. 69005. — 
19. Эосэдбэсо... ода | co» доздобоо» 900g одлоо». — 20. дугаа. — 21. 5одібо- 
3096. — 22. om. Job. — 23. юрфооаа. — 24. добеодь... дбндбоді JJI VIL со» 3дс3с0- 
Әбу. — 25. add. дэ». — 26. jégcçns. — 27. om. sw. 


а) зупбобдєго ms. — b) 075b». | 


dixit eis : « Quid malum fecit hic? Nullam culpam ! inveni apud hunc; castigabo 
istum 2, et dimittam. > 23 Et illi? vocabant* voce magna, et expostulabant? 
ut crucifigeretur; et invalescebant voces eorum, et principum sacerdotum 
illorum*. 24 Et Pilatus decrevit consummari petitionem illam? eorum. 25 Di- 
misit eis Barabbam illum 8, qui propter seditionem et propter? homicidium 
inclusus?? est in carcere, quem quoque petebant, et Iesum permisit 12 voluntati 
eorum. 26 Cum ? abduxissent eum M, apprehenderunt quemdam Simonem 15 
Cyrinaeum, qui veniebat 16 de agro; et imposuerunt crucem illam super eum 17, 
ut caperet 18 post lesum. 27 Et sequebatur !9 eum multitudo populi 111820, et 
mulierum, quae flebant et plangebant 2 eum. 28 Conversus est eis?* Iesus, 


1. add. morte dignam (litt. mortis). — 2. istum post dimittam. — 3. et illi] illi autem. 
— 4. irruebant. — 5. add. illum. — 6. om. illorum. — 7. et ... illam] tunc Pilatus iudicavit 
secundum petitionem. — 8. dimisit ... illum] et dimisit eis Barabam. — 9. om. 
propter, — 10. coniectus. — 11. om. quem quoque petebant. — 12. et, ... permisit] 
lesum autem tradidit. — 13. ante cum add. et. — 14. add. ut crueifigerent. — 
15. quemdam Simonem] Symonem (Simonem B) quemdam. — 16. qui veniebat] 
venientem. — 17. super eum] ei, post imposuerunt. — 18. ut caperet] et portabat. — 19. 
secuta est. — 20. om. illius. — 24. flebant ... plangebant] plangebant et lamentabantur. 
— 22. eis. 
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1 боб! Рудсо»?. 505030 »буобусосогд)о 0053005 042360»? со» 
Bidon 003360». 29 65830 даозосуб? «09360. боддоо» доба 

7. BOM? 63656 03690» со» 07989e»0»?. 6003e»o» 565 d33b'^. со» 
. adJ 565 a. I" 30 db 458b» "з обчаб Бобчтьо Imo» 
«05039)boo hgb 663c05'*. co». добо». 3003603 °° q»509»63600* 
81 939909 ду» босоо»! 593575 5900336. $8je»b» дэ» бэо-ддсо 1° 
. 32 9с33435бсо)». Ьбльбод» оббо дубої даеддуюбо Job?! oaba, 33 
3» додьбегбо "7 одоо d»b. боддоо»! 364980b 09549. со»?! далб 
9-09" одо. со» 95000 80248960 одо ®сод стода! 36x 53boo со» бс9дд- 
! 036963600? хәб). 34 q»*" од oda?" дэдэсэ. 005033) 


1. Зьбобо. — 2. бад bau. — 3. одо 0499605 Зьфобозсодо. — 4. om. vg». — 
досто. — 6. dca3engb»6. — 7. oudetab, — 8. om. 30056840. — 9. 596605... додають? 
5 30060 со» 4989560. — 10. 94605. — 11. 9:)0:56о. — 12. 25655 бсобдь. — 13. д5ь 
959551 05806. — 14. om. додьбт. — 15. om. Thou, — 16. om. 3o0»605qo. — 17. дує? 
Combs) басс бай» (5655 B). — 18. abbo. — 19. 650-03. — 20. ayab. — 21. ante 
. dob add. Jasas. — 22. ante 300566» add. qo». — 23. доззосодь. — 24. 2642405... ços] 
_ 364556 тбадої» Aaen. —- 25. post Maps bn et дэбвбабоо add. Job» А : dobbs B. 
| 46. buwa. — 27. oya’. 


а) ог бсодьбоз. — b) Pl. 153 b. — с) «9509569606 ms. : correxi cum C. — d) Post Вб 
- littera inchoata, non autem finita. — e) bb$s6ogs ms. — f) б-со ms. : correxi cum C. — 
— р) »855gb ms. : correxi. — h) длбо ms. — i) ©сз9деободд ms. : correxi cum C. — 
` j) хльбь ` > super lineam additum. — k) Post 58:63b rasura З litterarum : fuit одо. 


et dixit! eis?: < Filiae Ierusalem, nolite flere mihi?; sed flete vobismetipsis 4, 
et super progenies vestras; 29 Quia venient 9 dies, in quibus dicent: Quo- 
niam? beatae ® steriles, et ventres, qui non genuerunt °, et ubera, quae non 
Іасіауегипі!. 30 In illo tempore?! incipient dicere ad montes? : Cadite super! 
- nos, et collibus : Quoniam4 operite nos. 31 Si ligno viridi!? hoc? faciunt, arido 
illi quidnam adhuc 17 facient 18? » 32 Adducebant alios quoque duos malefac- 
tores!? cum ео. 33 Cum 2 appropinquassent loco illi 1, cui —nomen- dicitur 
Calvaria 22, et 23 ibi crucifixerunt eum; et malefactores illos, unum a dex- 
{ега 2, et alterum a sinistra 25, crucifixerunt. 34 Et Iesus 26 dixit ? : « Pater, 


ё 













1. dicebat. — 2. eis. — 3. mihi| super me. — 4. flete vobismetipsis] vobismet- 
ipsis flete. — 5. super progenies vestras] filiis vestris. — 6. veniunt. — 7. om. quoniam. 
— 8. add. sunt. — 9. add. eos. — 10. lactaverunt] nutriverunt eos. — 11. in Шо 
tempore] tunc. — 12. ad montes] montibus. — 13. super. — 14. om. quoniam. — 


15. ligno viridi] viridi ligno. — 16. sic. — 17. om. adhuc. — 18. fiet. — 19. add. ut interfi- 
cerentur. — 20. ante cum add. et. — 21. appropinquassent ... illi] venissent in locum illum. 
— 22. dicitur Calvaria] dicunt Calvariae locum. — 23. om. et. — 24. add. eius. — 25. add. 
eius. — 26. et Iesus] lesus autem. — 27. dicebat. 










dogso!. ©5009 265 обо»б. бэ» 0406. 3»bogajb* badeby 
fog-ogwjbt. 35 «o» «og» бо?" wə Бодо”. bama ддовбдзю, 
ббо? одо дьт o»6» с» обчаюд. b5:3560^ дэбэбоббэ?, зобобобуб'? 39 
mybo. 159999"? 56b 96'* сдбооїзо ббуг)серо 36 bawa 206 баса ^. 
94519 360b» 5»gbog» одо. бобсодо»б 057 7, ory d»b* ддьбої8. 37 w» 
104590 З. 959909 2462? 656 03596 3760»o0»2. o$b36 озо ддбо. 38 со»?! оо 
бозбо?? осо 29 dəb со 6060<J>>eooo со» 360000356005?! oa JGJ- 
6600. 30056096 09 2б 3373913 39605000, 39 bawa Jovo «030030(038:- 
«^o» 95035607 d560b" 044103052 330m)» 95» со» а6уоо». 565 076° bo ` 


1. dado... дэээ) 0036333 (-09396 В) sw. 85850. — 2. ante 5:60439b add. bag. 
— 3. bodgbggo sic А. — 4. дободо Fowo. — 5. add. одо. — 6. 303030405 B. — 
7. боса 3308503990] 922365066-3gaoogb. — 8. de»3»960gs. — 9. Apbegbba, — 
10. 08608696. — 11. osgo B. — 12. add. зу. — 13. om. 06 А: 06] 4GobH6 В. 
— 14. Ghagfso] (pergamena perforata in А) gdGwobse, — 15. bare 3308003900] 
здодбоо. — 16. om. dsb. — 17. бьбеого5б 666592] дсэг)дсоол6 950. — 18. 09390050... 
d85Go] со» 00260 догудубогб. — 19. add. dsb. — 20. 046 og. — 21. baga. — 22. бодбо) | 
«83609» À : сох ддбосооё» B. — 23. 6)босоо] боддоо 360g» oya. — 24. 0JGd02)eooo... 
о)бсддобудбооээ| Фодбоо» дубдлєторо (-©дсзео- А) wə 360905906005. — 25. Əb)... 
3960500] 09906 39605050 56b gb). — 26. создадовубгтуюатодбо. — 27.565 996] 036 ox. 


а) 36440 cum rasura unius litterae. — b) Lb:560 ms. — с) dsb correctum e dou. --- 
d) óg6dg»oo» ms. : correxi cum C.. — е) dech ms. | 


dimitte 15115 1; etenim non sciunt quid faciunt. > Diviserunt? vestimentum 
eius, et sortem iecerunt?. 35 Et stabat populus, et inspiciebat ?; illudebant 
autem ei* principes? illi cum eis, et dicebant: < Alios liberavit; liberet 8 
semetipsum quoque?, 5110 est Filius " Dei electus P. » 36 Illudebant autem 1 
ei 14 milites (litt. exercitus viri) quoque illi; stabant ante eum 5, offerebant ei 
acetum 16, 37 Et dicebant ei : « Si tu es rex Iudaeorum, salva temetipsum. > ' 
38 Et erat "® titulus (ПИ. liber)? scriptus?" super eum graece, et latine, et 
hebraice? : « Quoniam hic est rex Iudaeorum??,» 39 Unusautem ex pendentibus 
illis 3 malefactoribus blasphemabat eum, et dicebat ei : < Nonne 24 tu es Christus 


1. Pater ... istis] dimitte (add. ea B) his, Pater. — 2. add. autem. — 3. sortem 
iecerunt] iecerunt sortem. — 4. add. ille. — 5. add. eum B. — 6. illudebant autem еї| 
spernebant eum. — 7. add. quoque. — 8. liberavit; liberet] salvos fecit; salvum faciat. 
— 9. om. quoque B. — 10. add. iste. — 11. om. Filius A : Filius] Christus B. — 12. Dei 
electus] electus Dei. — 13. om. autem. — 14. ei. — 15. stabant ante eum] accedebant 
— ad» eum. — 16. offerebant ei acetum] et acetum offerebant ei. — 17. ei. — 48. et erat] 
erat autem. — 19. titulus] inscriptio quoque. — 20. scriptus] quae scripta erat. — 
21. graece ... hebraice]littera graeca et latina et hebraica. — 22. hic ... Iudaeorum] rex 
ludaeorum est hic. — 23. om. iis. — 24. si. 
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5255 °. bama 50357 “убо хбэо тідбодь'?. 42 دم‎ 3047» 
іс, дс00о69:б) дд. торта". бод добуюасо" b5933o0» dom 
43 со» 364)» 05b ogb. d6mmoso 30095 956. соо)» Вуд 56» 
соді»? dab!*. 44 «o» одо) 30056 ул дод awad". со» 7 1065 
> dogg»b»b» 30063 (36055! дьдьсодсод??. 45 со»дбуєтсо» 0'664, «o» дободо) 
3 брьдбоїзо dob 06361. 46 qo» güya رازه‎ доо» çooçooo со» oj». 
JLo дубо» 3333390639 bwd Balls. jbj 3o0»6g» сэфг)» 29. »90m;- 
^ leno". 47 300369»?* obom» sbobo»3ds6 2. Gan одо ojd6»*". sooo» 
1. om. одо. — 2. «|» Влобів» (pergamena perforata in A). — 3. дадлььдьб 
505956 956 (om. B) dcj;jobü56. — 4. 9350665, post quod add. db. — 5. giga». 
369593. — 7. ъд. — 8. Влдбе»... 596] Боаб badnom pobo бодае” 
00» даодлддубог. — 9. 5056. — 10. faken... л4дбоді) pp eo эбэбэо. J065. 
- — 11. бус» озь (ogb; sic A). — 12. om. лора А. — 13. Gb дсзбзосзсоо] 
» дсхбэсод (2036- B). — 14. om. доо. — 15. qi»... ojbo] bawa ogba 3697» дэ, — 
5096. — 17. b»deobb B. — 18. om. dsb. — 19. 30m6... c6] д5до дардльв. — 
бБдеоо одо. — 21. дувао — 22. дэдэсодсоё B. — 23. gba] 560000000 (- د068‎ 
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27 . 09093. — 28. ante 4005565 add. «o». — 29. add. 056. — 30. боо... 04065] b536 дб. 





а) PL 154 а. — b) fgbo»-jo ms. : correxi. — с) 0750. — d) 96406 ms. — е) Post 
bawo rasura 4 aut 5 litterarum. 


ille!? Salva temetipsum, et nos quoque. » 40 Respondit ei socius ille? cum 
іга 3, et dixit еі: « Non? times tu Deum, quia in eodem tormento ê es; 
41 Etenim nobis iuste — digne secundum facta nostra — retribuitur nobis *; 
hic autem enorme nihil? fecit.» 42 Et dixit? Iesu: « Recordare mei, Domine 19, 
cum veneris cum regno illo!! tuo. » 43 Et dixit ei Іеѕиѕ!2 : < Recte13 dico tibi : 
Hodie mecum eris in paradiso illo. » 44 Et erat quasi!* sexta hora, et tenebrae 
factae sunt super universam terram usque ad nonam horam; 45 Obtenebratus 
est sol; et scissum est velum!* templi illius in duo". 46 Et clamavit Iesus? 
voce magna, et dixit: « Pater, in manus tuas commendo spiritum meum. » 
` Hoc cum dixisset 19, emisit spiritum. 47 Cum?! vidisset centurio?! quod factum 


1. om. ille. — 2. socius ille] unus ille (om. B) socius. — 3. cum ira] increpavit eum. — 
4. dicebat. — 5. neque etiam. — 6. eadem damnatione. — 7. digne ... nobis] dignum 
. quod fecimus retribuitur nobis. — 8. enorme nihil] iniquitatem nullam. — 9. dicebat. 


“10 от. Domine A. = 11. om. illo. — 12. et ... lesus] lesus autem dixit ei. — 
13. recte] amen. — 14. om. illo. — 15. om. quasi. — 16. add. quoque (om. A) illud. — 
47. in duo] medium. — 18. Iesus post magna. — 19. hoc eum dixisset] et. — 20. ante 


cum add. et. — 21. add. ille. 
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1. ofgexos. — 2. Зддд»бофхо. — 3. дэбоото. — 4. боддообо... ogjd65] дэв 
ораба-дабогурбо со». Galgo» obowgb Босодзо аа wə 55408 а. — 5. add. dubs. — 
6. 3»69-55:56ojogexogb] бобдотакдь. — 7. ante «jb add. oa, — 8. добідьб-бд 
дабоо. — 9. om. одо. — 10. дсаЗ\ҳоддсодь, post quod om. dob. — 11. 3бдоо одод B. — 
12. »ü»b. — 13. add. д. — 14. om. дбоо. — 15. боддоо... 0—10] babagsoum од 
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а) доьбо bis scriptum. — b) Sie (356053bó5650bsoo). — с) Pl. 154 b. — d) o7sab6o. 


esset !, glorificabat Deum, et dixit 2: « Revera? homo hic iustus erat. » 48 Et 
omnes qui venerant ad spectaculum illud et quod factum est 4, percutiebant 
pectus 5, et revertebantur ê 49 Stabant? omnes noti eius a longe, et mulieres 
illae 8, quae sequebantur eum? a Galilaea, cum adspicerent illud 19. 50 Et ent 
vir unus 12, cui <nomen> dictum est Товер”8, qui erat princeps ex consiliariis! 
vir bonus et iustus, 51 (Hic non!5 immixtus erat consilio et facto eorum!*), 
qui erat?" аб Arimat’ia, civitate Iudaeae!5, qui quoque exspectabat regnum 
Dei. 52 Hic stetit ante 19 Pilatum, et petiit corpus 20 Iesu. 53 Et detraxit 21, 


et involvit in sindone??, et posuit id in exciso illo monumento, in quo? nemo | 

1. quod factum esset] factum hoc. — 2. dicebat. — 3. уеге. — 4. qui ... est] illi qu 
venerunt cum eo et qui viderunt spectaculum hoc et factum hoc. — 5. add. suum. — 0 
6. abibant. — 7. ante stabant add. et. — 8. om. illae. — 9. eum. — 10. hoe. — 
11. add. ecce. — 12. om. unus. — 13. eui ... Іовер') nomine Ioseb (Іоѕер’ B). — 14. qui ... 
,consiliariis] consiliarius erat. — 15. add. cum eis. — 16. eorum post consilio. — 17. qui 
erat] et erat ille. — 18. civitate Iudaeae] e civitate Iudaeorum. — 19. stetit ante] accessit 
«Сафо». — 20. cadaver. — 21. deposuit, post quod add. id. — 22. involvit іп sindone] | 
induit ei sindonem. — 23. exciso ... quo] sepulero exciso, ubi. 
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а) дьогухоо ms. — Б) «0557)603)0»b» ms. 


positus erat. 54 Et dies illa erat Parasceve, et illucescebat in sabbatum !. 
55 Et cum sequerentur? eum mulieres Шае?, quae venerant cum eo* a Galilaea, 
adspiciebant 5 monumentum ê illud, et quomodo posuerunt ? corpus 8 eius. 
56 Abierunt?, et paraverunt aroma et unguentum; et sabbato illo © silue- 
runt! propter mandatum illud. 

XXIV. 1 Prima autem —die- hebdomadis illa", mane diluculo’? venerunt 
ad monumentum’? illud, cum attulissent aroma illud, quod paraverunt ê, et 
aliae quoque! mulieres? cum eis. 2 Et invenerunt lapidem illum revolutum 
а monumento 18 illo. 3 Et сит ?? intrassent intus, non invenerunt corpus 2? 
illud Domini lesu. 4 Et factum est, cum mirarentur ® illae de eo 22, et еп % 


1. et, … sabbatum] сит in sabbatum illucesceret. — 2. et cum sequerentur] 
secutae sunt. — 3. illae] quoque. — 4. cum eo ante venerant. — 5. adspiciebant] et 
viderunt. — 6. sepulerum. — 7. ponebant. — 8. cadaver. — 9. ante abierunt add. et. 
40. sabbato illo] per sabbatum illud (om. B). — 11. add. adhuc. — ШӘ. prima +. illa] 
primo autem illo sabbato. — 13. mane diluculo] ad auroram mane. — 14. sepulcrum. 
— 15. сит ... paraverunt] et portabant quae paraverant aromata. — 16. om. quoque. 
— 47. quaedam. — 18. sepulero. — 19. et cum] cum. — 20. cadaver. — 21. cogitarent. — 





22. hoc. — 23. add. ecce. 
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а) У-ябо. = b) Sic (80034475). — c) Р]. 1892. = d) body з»бо JS == е) Sic 
(60365). — f) бобу 45500 ms. 


duo viri apparuerunt! in vestimento splendenti?. 5 Et cum perterritae 
essent ?, cum cecidissent super faciem suam * ad terram, dixerunt eis: « Quare 
quaeritis viventem illum cum mortuis? 6 Non hic est 5, sed surrexit 5; recor- 
damini quomodo loquebatur vobis, dum erat? in Galilaea, 7 Et dixit: Quo- | 
niam * oportet Filium hominis tradi іп manus hominum peccatorum, crucifigi 
et tertia die resurgere. » 8 Et recordatae sunt verborum eius?. 9 Et reversae 
sunt, et narraverunt 19 hoc omne! undecim illis et aliis omnibus. 10 Et 
erant ? Mariam Magdana?, et Iohoana4, et Mariam Iacobi, et aliae illae!5 cum 
eis, quae!* dixerunt!? hoc Apostolis 1818. 11 Et visa sunt ante illos sicut som- 
nium verba earum”; et non crediderunt eis. 12 Petrus autem cum surrexisset 20, 


1. apparuerunt] adstiterunt eis. — 2. fulgenti. — З. «dd. illae. — 4. сит cecidissent ... | 
suamj et cum declinassent facies suas. — 5. hic est] est hic A. — 6. om. non hic est, sed 
surrexit B. — 7. «dd. adhuc ille. — 8. quia. — 9. et ... eius] illae autem (et illae B) 
recordatae sunt, verborum horum. — 10. dixerunt. — 11. hoc omne] verba haec. — р 
12. et erant] erant autem. — 13. Mariam Magdana] Magdana (Magdalena B) Mariam. — | 
14. Iohana. — 15. om. illae. — 16. om. quae. — 17. dicebant. — 18. hoc Apostolis illis] i 
Apostolis hoc. — 19. ante ... earum] verba earum sicut somnii verba ante illos. — 20. eum | 


surrexisset] surrexit et. 
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— е) bofjg556o ms. — f) обой, 
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currebat ad monumentum! illud; et deiecit —oculos> 2, et vidit lintea- 
па 3 illa sola, quae posita erant, et abiit in mente sua miratus de facto illo 4. 
Et en duo ex illis ibant in eadem die in vicum unum?, qui... distat ab Ierusalem 
entum sexaginta stadia, et erat nomen eius Emmaüs*. 14 Et illi? loquebantur 
| invicem de omnibus illis? quae facta sunt?. 15 Et factum est, cum loque- 
tur ad invicem 19 et exquirerent, ipse Iesus appropinquavit eis??, et ibat 
1 eis!?, 16 Et oculi^ illorum capti erant, ne agnoscerent? eum. 17 Et 
xit eis: < Quae sunt verba ista, in quibus! altercamini* ad invicem іп via 
18, et tristes estis!?? » 18 Respondit ei unus ex illis?, cui?! nomen dictum 
Kleopa, et dixit еі: < Tu solus peregrinus es in lerusalem, et non cognovisti?’ 


.sepulerum, post quod om. illud. — 2. despexit. — 3. lintea. — 4. quae ... illo] 
et abiit seorsum et mirabatur factum hoc. — 5. om. unum. — 6. et, ... 
üs] euius nomen Evmaüs (Evmaos B). — 7. hi. — 8. omnibus illis] omni hoc A : 
illis B. — 9. quae ... sunt] quod factum est A : quae facta sunt B. — 10. ad invicem] 
|. — 11. ante ipse add. et. — 12. eis B. — 13. eis. — 14. et oculi] oculi autem. — 
ne agnoscerent (possent agnoscere B)] et non potuerunt agnoscere А. — 16. quo В. 

| altercamini] litigatis. — 18. via ista] ambulatione. — 19. tristes estis] estis vos 
— 20. om. ex illis. — 21. cuius. — 22. om. dictum est. — 23. scis. 
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quod factum est in illa in! diebus his?? » 19 Et? dixit eist: « Quid? > Et š 
illi5 dixerunt ei; < De Iesu Nazorenof, qui factus est? vir propheta potens 
in opere et verbo? ante Deum et omnem ilum? populum ?, 20 Quomodo 
tradiderunt eum ! principes sacerdotum illi ® et principes nostri in damna- 
tionem illam 19 mortis, et crucifixerunt. 21 Et nos sperabamus ! quoniam ille 
esset qui redemisset 16 Israël; et super hoc omne 17 haec tertia dies est 18, ex 
quo 19 factum est. 22 Sed mulieres quoque quaedam ex nobis obstupefecerunt 
nos, quae mane diluculo illo ierunt ad monumentum? illud. 23 Et, cum non 
invenissent corpus?! eius, venerunt, et dicebant? : Quoniam visionem?? Angelo- 
rum vidimus 4, qui dicebant 25 quoniam vivens est 26. 24 Et abierunt 27 quidam 


1. от. in. — 2. his diebus. — 3. add. ille. — 4. eis. — 5. et Ш] illi autem. — б. 
Nazareno. — 7. factus est] fuit. — 8. add. suo. — 9. om. illum. — 10. add. suum A. — 11. 
eum. — 12. от. illi. — 13. om. illam. — 14. add. eum. — 15. её... sperabamus] nos autem 
speramus. — 16. redimeret B. — 17. super hoc omne] cum hoc omni. — 18. (corrupte) A : 
venit B. — 19. «dd. hoc. — 20. quae... monumentum] eum iissent illae ad auroram 
«d sepulerum. — 21. corpus] cadaver illud. — 22. dixerunt. — 23. apparitionem 
quoque. — 24. viderunt. — 25. dixerunt eis. — 26. add. ille. — 27. abierunt] ierunt. 
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од. 25 со»? ab 3645» do. € г)згубгу®бБез? wə соэдохсодосэбо) 
ba чоздто». бадуто»" обчасоу ob5ob9569309:3€e»60" одо". 
»3) 3239000»! x36-oga TT 363650 j60bó3b5'? со» ддсэдэсо соосоубабо 


с 


27 «o» oya dabêbomgs6 o> Фати? Posy jms со» 
580»630co» do yazzwo fogd 350 '*. GJL" $3606» »G[b!'* доб 
_ 28 zomg»! 0ogsbe»63b сод» dob. бодсо!" додососасоді. со» dsb !* 
чо 0450-7 Banken am. 29 со» »o[d]5e»b 299 050 со» 30442". Bob | 
322, 65030) 09766? со» дособудоє? 56 0063?*. со» O93oço5 «05993 ^? 
565. 30 «o» очсо 3606656085 0654-0635 À dom сабо, "kan 3760. забої. 


1. 553635660. — 2. 05500» db] boggwsgoo. — 3. 303) АВ, ante quod rasura 4 
5 litterarum in B. — 4. wën, — 5. add. 659500. — 6. bawa. — 7. гувбабдябо. — 
` O5»... 6m89e»o»] здоро Бабі)длбодбоїо 1-сэ240- В) ob чеда» буо» (om. A) 
108005. — 9. om. oao. — 10. 56»... 4mgso»oo»] 567 збо LED (5) B). — 11. oger 
— 12. Дбовбобьь A. — 13. om. gugggwos B. — 14. om. (б. — 15. om. бодсо» 
о 365b. — 16. сп». -— 17. зоба B. — 18. со» 056] bama o»3xcodob. — 19. 30e 66boco 
gàmoObag А)- 54. — 20. 03060 »odpesgócojb. — 21. g6goxogb. — 22. 5596... омэд| 
© 6236 (om. B) об» (om. B). — 23. add. зб. — 24. çopê. — 25. сожодбодхоэ. 
— 26. 390568 обороті) обэдоо»-х сосэдэ». Jab dobb». 





а) og" b. — b) $o63ob65609645)«»60 ms. — с) 6765656030959€o»e ms.: correxi cum 


[9 — d) Gadgwose ms. ` correxi cum C. — e) Sie (5o37ye»3b . — f) 37403551 


ex nobis quoque* ad monumentum illud?; et invenerunt similiter? sicut 
- mulieres illae dixerunt; eum autem: non potuerunt videre. » 25 Et Ше? dixit 
eis: < O stulti 9 et relicti (1) in fide omnium quae” loquebantur prophetae 
illis! 26 Nonne in eodem omni? oportebat pati Christum, et intrare in gloriam 
suam? » 27 Et incepit a Moyse et omnibus 19 prophetis, et interpretabatur 
illis ex Ч omnibus Libris, in quibus scriptum est?? de eo. 28 Cum appropin- 
-quassent 18 vico illi, in quem 14 ibant, et Ше 15 causam praetexuit, ut longe abiret. 
29 Et coégerunt!* eum, et dixerunt! ei : « Nobiscum esto“, quia vesper —est—15, 
et inclinatus est sol 20. > Et intravit ut moraretur?! cum illis. 30 Et factum est, 
cum recubuisset? cum eis, accepit panem, benedixit, fregit? et dedit ?* eis ®. 


Cd 


ын 


1. quidam ex nobis quoque] quidam ex nobis. — 2. monumentum illud] sepulcrum. 
— 3. ita. — 4. add. ipsum. — 5. et ille] ille autem. — 6. ignari. — 7. et,... quae] corde 
propter fidem super omne quod. — 8. om. illi. — 9. nonne ... omni] numquid non sic. 
— 10. om. omnibus B. — 11. in. — 12. om. in quibus scriptum est. — 13. cum appropin- 
quassent]et appropinquaverunt. — 14. in quem] quo B. — 15. et ille] ipse autem. — 
16. coëgerunt] illi cogebant. — 17. dicebant. — 18. nobiscum esto] mane nobiscum (om. В). 
— 19. est. — 20. inclinatus est sol] inclinata est dies. — 21. maneret. — 22. add. ille. — 
23. ante fregit add. et. — 24. dabat. — 25. eis A. 


(1) Gallice : < Restés en arrière », « en retard >. 
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згбодуба" «o» доїдь? doo. 31 05° mybo" дэоэбо 8269619600" со» 
обо? Bogg» Do aah, 32 oa 00400 6oog6o»b,. 565 ace 
06963909 очзбу'. зособу? одо 89)0g4A '* 5:236 '' «o» 30056 !* y 
Góc»? 8336 бодбубіь. 33 сох мосоддуб 8503) 4201» '? co» d00489b '* 

Ole «o» Зозбуб 3d35693075€»'' so6g6o9j6Do одо со» баодуєтгбо dsm 
043603). 34 ойсо Здобув dam". 3006830 bom 29 smeg» 
со» Веб» Бойобь. 35 со» одобо ууою›б@сзбсод 05m. бэо одо 055536 oga EG 
20067 аэдсэдэсоэ. Bm дэббуубээ. 85 3560b»bo. 36 3006) ** ogobo?* эдэн š 
oy соб". mazo” ogb созсо» добоб дэс» «o» 3647» дэр, 02 
ES дуб oss. ду зоб. бу) дудобоб. 37 дудебгубсодіь"" со» дудобоодь??. 
ззобадодіь??, зорьбдує bsg Good) әрәбә °°. 38 со» 30175. Goabs d3bdo- 


1. ante 556065 add. є». — 2. доЗівддо» А : добвудо» B; post id autem om. 85o А. 
— 3. basa, post quod add. doe. — 4. оодоо. — 5. ante обуссодЬ add. одобо. — 6. ante 
збо add. 5679. — 7. agwo Bebe В. — 8. оно В, post quod add. 8535 дабої AB. — | 
9. 30936. — 10. дубу». — 11. add. bob» gc». — 12. add. одо A : om. 30056 B. — 
13. здадорьбдуіїбудсо». — 14. fogs. — 15. pbs, post quod add. Job». — 16. 3o- | 
Jeck, — 17. збддлєзоо. - 18. бадуюбо... 0g369b] bb:560 дэдэоэлбэбо. — 19. Gage» 
3500090 do] c» JÖJaPaL. —- 20. 65605033. — 24. so... og] g6obsbs dab. — 22. add. 
обо. — 23. ооб] د‎ 30056. — 24. оро B. — 25. ante оодоо add. wə. — 26. om. bah, 
- 27. ante dad ab add. bawa 03060. — 28. дадободь) 80065092 04966). 
29. дсб. — 30. obogogb. — 31. ante 3642» add. »»3»«056; post id autem add. dom, 
a) o33e»bo ms. — b) РІ. 156 a. — c) о" 60qn. — d) «çog antea bis scriptum, nunc semel 
erasum. 


31 Et <—eis> ! oculi illorum aperti sunt, et agnoverunt eum; et ille? abscondit 
se ab eis. 32 Et? loquebantur ad invicem: « Nonne* corda nostra ardentia 
erant 5, dum loquebatur? nobis? et cum? explanaret? nobis Libros? > 
33 Et surrexerunt eadem hora 19, et reversi sunt in lerusalem; et invenerunt 
congregatos undecim illos, et — illos qui cum eis erant, 34 Qui interrogaverunt 
(sic) eos? : « Quoniam revera surrexit Dominus, et apparuit Simoni. » 35 Et illi 
narrabant eis quod in via factum est ?, et quomodo manifestavit se eis in frac- _ 
tione illa panis. 36 Tempore"! ipso quo ШИ? hoc loquerentur, 1рве!9 Iesus stetit ' 
in medio eorum, et dixit eis: « Pax mea” vobiscum; ego sum, nolite timere. > i 
37 Cum 18 turbati essent et conterriti essent, existimabant!? quoniam phantasma x 
quoddam apparuisset eis?" 38 Et?! dixit eis? : < Quare turbamini#, et 


1. et —eis—] eis autem. — 2. ipse. — 3. add. illi. — 4. nonne] numquid non. — 
5. corda ... erant] cor nostrum ardens erat B, post quod «dd. in nobis AB. — 6. dum loque- 
batur] eum loqueretur. — 7. add. in via. — 8. om. cum B. — 9. interpretaretur À : inter- 
pretabatur B. — 10. eadem hora] in eodem die. — 11. <illos>. ... erant] alios eum eis. — 
12. qui ... eos] et dicebant eis. — 13. eis quod ... factum est] eis viae rem illam. — 
14. ате tempore add. et. — 15. om. illi B. — 16. ante ipse add. et. — 17. om. mea. — 
18. add. autem illi. — 19. existimarunt. — 20. apparuisset eis] vidissent. — 21. add. 
ipse. — 22. eis. — 23. turbati estis. 


in; dd 
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> baga’ gag دم‎ de 565 »bb36*. 300566 92)? də 9бдсодо. 
et Вод əbə »6b?. 40 со» زاق‎ 300566 ол". 2522665 дээ"! асбо 
56560. 41 oa 3006) обест ддс) bi: bob56:7e»oo|»] doo '* со» 
.”|د‎ 3647» Iot. 32475 Goo »j» 3o0»x'*. 42 317 дуо 93oj3g6jb'" 
092»560b»o ° со» zawo 0»09)€^0*". 43 «о» daoa. Зэ» do $0653; вам 
69260 °* одо доб»? dom. 44 со» 3642» Do. bo@g|2>bo° jb3?* »6056. 
о> 390400) 047536. 30063 4336 565 304537". зоодо хоббі 
792902 9«33€»o0» do $3609»0»2** дх gobs 0152? дс?" co» G0656560;- 


BT: 995496:)6со)доо)| дадбблбаблю Бобо. — 2. add. озь. — 3. '*6553»60 does: 
09770 bo0g256o 0553560 дсодоэд6б56. — 4. Jj ороз] оо соо дд. — 5. add. д; B. 





Og» 0155] Goo 364; А : 30056685] боо B. — 11. om. доо B. — 12. add. доббо. — 
«3608:3e^90cogbe»... doo | 509» 3660965 Do bob5O;«0b» Job 556. —14. 755605]b55563]- 
бурої. — 15. add. оды. — 16. 3a8»qoo. — 17. bawa. — 18. add. д>. — 19. 08560b». 
post quod add. 65633560. — 20. jawo nso] momgobs 356 (om. B) gcgro. — 21. om. 
komo. — 22. 8063053 ü»obs. — 23. ous bis scriptum іп B. — 24. ante 6060 add: 
| дозофез. — 25. дозы A, ante quod add. wə AB. — 26. Бобульбо zba] gba одо Мобнгэбо. 
21503596... 30493) ово 30453 (309 sie А) 04796 кб». — 28. gage»... бубо- 
mowa] 40829203) 30000. — 29. om. dob. — 30. d«b6bbo. 


а) 55546 correctum е 566, aut vice versa. — b) 5790990» ms. — с) РІ. 156 b. — 
Sic (9с356555). 


quare cogitationes intrant! in corda vestra? 39 Videte manus meas et pedes, 
quia ego idem 2 sum. Tangite me?, et videte me, quia spiritus solum? carnem 
et os non habet, sicut me adspicitis quia apud me est 5. » 40 Et hoc cum dixis- 
| Set’, ostendit eis* manus et pedes?. 41 Et dum dubitabant adhuc cum 19 
3 gaudio illo, et mirabantur 11, dixit eis 12: « Habetis aliquid hic ad manducan- 
dum?» 42 Et illi ? obtulerunt ei 14 piscis assi << partem 15, et favum mellis 16. 
43 Et, cum accepisset ", manducavit ante eos, et! reliquum illud dedit ?? 
eis. 44 Et dixit eis: < Verba haec?" sunt, quae loquebar vobis, dum vobiscum 
eram 21, quoniam oportet consummari omnia illa? quae scripta sunt in Lege 


Ж 1. intrant] multae veniunt. — 2. ego idem] ipse ego. — 3. me B. - 4. om. me B. — 
5. om. solum. — 6. apud me est] habeo. — 7. add. eis А. — 8. eis B. — 9. add. suos. — 
10. dubitabant adhuc cum] nondum crediderunt illi prae. — 11. miratione. — 12. «dd. 
Iesus. — 13. et illi] illi autem. — 14. ei. — 15. <partem=] dimidium. — 16. favum 


mellis] ex melle favum A : mellis favum B. — 17. от. cum accepisset. — 18. et bis scrip- 
шт B, post quod add. accepit AB. — 19. ате dedit add. et. — 20. verba haec] haec illa 
verba. — 21. vobiscum eram] eram vobiscum. — 22. от. Ша ,. 
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OYID! са? 9305629: 6o5b3? Бад och, 45 0006 а56гбуубо à 539: 
576004800 5-400903» $086380b»*. 46 Го» 3647» d»o. 095030») 3b63* aa 1 
46355 J60b66bs со» Auge zo далуюбутро 990030 сою». 47 со» jJs@>- 
зудью bobjgwoms doboms bob»bze»o «o» 09o6939959? BRZII” 38 60» 
додхбо» бьо зо». ofya? одбуубьсовдос". 48 со»? об 9659) 536o'! 
»d»b gaogjmbot?, 49 со» 5353 д9 доз>зе»обдб »юсіудь» д5доб» Boëlobabai? 
` Дуб vaw. «»'* 4936 çosbbacooo, Дэс 595157 од©губ»е»@дЪ»%. 3006300) 
Josoggso'* дусто d»gpe»oo'?. 50 ад доч32665?? 08060 *! дуробо»содеод?? со» 
зоодябб» gobo osbb6o со 53760665 03060. 51 со» одо) 396063205 850 
436° 35694962" Bam 35679. 52 с» doo »5g75bob-3bgjb db. doojggb'* 
` og67)b»e»68co* Dobson’ pogon», 53 со» 09365997 дьбьсосіь 28" gdb дэ 
доб» | т» 533]60b3[309b] дуо? 


1. бобу бдабчлдютт» B. — 2. om. «дз А. — 3. qbsmdg6nsbs : b» super rasuram 
scriptum in А : оәсодсабо»Ьә sic B. — 4. 6905. — 5. $og6o». — 6. gbo6o B. — . 
7. дсзбдздбэа. — 8. 656005. — 9. оўдо. — 10. 6589o5. — 11. 6560 дсабоді 
-»06 Bj. — 12. здо gagæobs. — 13. add. дб». — 14. 0035310650... hgðobsbs] Jogo- 
306» 04996 зродудьо одо. Aob Вудобоо. — 15. om. 496 005. — 16. bawa. — 
17. dob A. post quod add. доб» AB. — 18. ддодезЬсзо›. — 19. add. здо. — 20. a5603- 
35665, ante quod add. «o». — 21. om. одобо A, post quod add. 30563 AB. — 22. бадюьбоо- 
0800 B. — 23. 4o36] ogbgebbs (00 уа» В) 3505 00050. — 24. 5569006 À : 8263035» 
B. — 25. post do 46 add. co» модосоохсоо байх. — 26. дор... доодод) 08060 доод. 
— 27. oyagaggb. — 28. 05G5çol post доб». — 29. textus desinit in caudam AB. | 


а) $0659ә%9;95)ғәоәә ms. — b) воо одо : о minusculum in > scriptum. — | 
с) oed. — d) omb. — e) ободо. — f) db. 


Ша 1 Moysi, et Prophetarum (sic)?, et? Psalmorum (sic) de me. > 45 Tunc 
aperuit eis mentes eorum, ut intelligerent Libros. 46 Et dixit eis: « Quia sic 
oportebat pati Christum, et resurgere a mortuis tertia die, 47 Et praedicari 
in nomine eius poenitentiam et remissionem peccatorum ad omnes gentes *, 
cum coeperit 5 ab Ierusalem. 48 Et vos testes estis" in hoc omnis. 49 Et 
en? ego mitto promissionem 19 Patris mei super vos!!; et vos? sedete inf 
civitate hac 4 Ierusalem, donec induatis virtutem ех !5 alto. » 50 Eduxit 16 
eos 17 usque!? ad Bet'aniam; et elevavit manus suas, et benedixit eis. 51 Et 
factum est, tempore ipso quo 19 benediceret 20, discessit ab eis?!, 52 Et cum 
illi adorassent eum ??, reversi sunt in lerusalem cum gaudio magno. 53 Et 
erant ? semper 2 in templo illo, et benedicebant Deum. É 


1. от. Ша». — 2. Prophetis В. — 3. om. et A. — 4. gentiles. — 5. coepéritis. — 


6. etenim. — 7. estis testes. — 8. in hoc omni] huius omnis. — 9. add. ессе. — 
10. mitto promissionem] mittam vobis promissionem illam. — 11. om. super vos. — 12. 
et vos] vos autem. — 13. in. — 14. illa A. — 15. ex. — 16. ante eduxit add. et. — 


17. om. eos А. — 18. usque. — 19. tempore ipso quo] cum. — 20. add. Iesus ad eos. — 21. ааа. 
et ascendebat in caelum. — 22. сит ... eum] iHi. — 23. habitabant. — 24. semper post illo. 
















APPENDICE 


CORRIGENDA 


aux fascicules précédemment parus 
Р. О,, t. XXIV, fasc. 1 (Matthieu) 
t. XX, fasc. 3 (Marc) 
t. XXVI, fasc. 4 (Jean) 


| Nous apportons ici des corrections aux fascicules indiqués, qui contiennent 
Évangiles de Matthieu, Marc et Jean édités par le Professeur В. P. Blake, 
tre collaboration au dernier fascicule s'étant limitée à des corrections sur les 
euves d'imprimerie sans recours aux manuscrits. 
| нне part, nous nous еп sommes tenu seulement au ms. d'Adich, qui donne 
le texte de base de cette édition; et c'est aprés plusieurs collations du texte, tel 
Cl est imprimé, avec le microfilm de l'édition phototypique de се ms. que nous 
ns relevé ces corrections. En plus des fautes d'impression, elles comprennent 
erreurs de lecture du ms. Il ne peut y avoir là un sujet d'étonnement que pour 
celui qui n'a pas constaté l'état actuel de ce ms. et aussi pour celui qui ignore les 
confusions auxquelles peuvent donner lieu les ressemblances de plusieurs lettres 
“dans l'alphabet géorgien dit asomtavruli, ressemblances plus accusées encore 
dans l'écriture manuscrite que dans les caractères d'imprimerie. 

D'autre part, nous avons laissé de côté les variantes tirées des mss. d'Opiza 
et de Thet’, pour la raison que nous avons en préparation la collation de la version 
'séorgienne des Evangiles avec le texte grec, et que, pour cela, nous utilisons non 
seulement les mss. d'Opiza et de Tbet', mais encore les mss. de Djrutch et de 
Parkhal et un ms. du Mont Athos qui contient la révision de Georges l'Hagiorite. 
Nous devons enfin signaler :19 que W. Peschen a donné, dans sa dissertation : 
Die Charaktervokale des altgeorgischen Verbums in der Uebersetzung des M atthâus 
ind Markus und in den Palimpsesttexten, Bonn, 1939, deux listes de fautes d'im- 
pression, pour Matthieu, pp. 108-109, et pour Marc, pp. 109- 117; et 29 que 
M. J. Molitor entreprend une nouvelle traduction des quatre “ирэлт д'арге5 
> ms. d'Adich avec les variantes des mss. d'Opiza et де Tbet' et des palimpsestes. 
Une partie de l'Évangile de Matthieu est déjà parue dans Oriens christianus, 
Band 37, 1953, pp. 30-55, et Band 38, 1954, рр. 11-10. Réservant la question 
de fond, qui est posée par cette traduction et qui ne peut avoir sa place ici, nous 

“bornons à dire qu'il eût été souhaitable que, dans la forme de ses remarques 




















critiques, М. Molitor usât de plus d'égards envers le P 
qu'il a quitté ce monde et qu'il ne peut plus lui répondre. Nous рг 
n'avons pas été Р éléve de R. P. Blake, comme il est dit dans Oriens 
1953, p. 24, mais de N. I. Marr, cf. La Langue géorgienne de N. Marr et N 

Paus, 1991, р. San. 


І, 
ШШ 


-] Ох фә 


14 п. а 


16 
IV, 12 
13 
17 
19 
23 
У, 18 
19 


VI, 14 
VII, 3 


vni 9 


16 n. b 






Maurice BRIÈRE, 
Professeur honoraire de l'Institut catholique de 


ÉVANGILE DE MATTHIEU 
Р. O., t. XXIV, fasc. 1. 





дободі, lire абс ms. 
д»дсэдососдасоэ, lire 3s6goçccçus ms. 
сбоїадуєтбо, lire m5Gob)33;60 ms. 
дсэг)боу сэ, lire дгубеуьсо ms. 

d... dea ms., compléter Ə[o]9;5. 
dso, lire dob ms. l 
après 9.264703, rayer 3006. 
ogbz b >, lire ogbgb (075b ms.). 
aprés дозою» rayer o». 

обљб‹одо, lire обэбоооо» ms. 

9ддсо| уадьоо |, lire dgde[docogooo] ms. 
озо, lire b5b7)o)gaggoobobo ms. 
бэбйеодэсодсор, lire фэбсододсор) ms. 
sbFsaby, lire Уәде ms. 
178663060), lire даїлїбьсї ms. E 
aprés 2070307905; ajouter Job» ms. 
gogo, lire wopo ms. 
boo, lire boga ms. 
69396090», ms. 5436605bo. 
aah, Aën, lire o»6[0]665035c» ms. 
5)36605bo», lire 3936605b> ms. 

dogg, lire доб) ms. 

JoaggaTsbs, lire dob; «7» ms. 
ДләдәбәЬ», lire j:334965b» ms. 
9сэ640:086:5, lire дазобозбої ms. 
зробдбеоуь, lire >eaGdJ06çoolb ms. 
Jg6obs, lire бо» ms. 

obdo63b, lire obdo656;b ms. 
або, lire 350b» ms. - 
70650956), lire л6б6д5бо ms. 
056, lire dsb ms. 

зздаодююобо, lire дрдсзюрюодої ms. 













0896626 ms., corriger en 043696. 
996, lire лозбсю ms. 
9980896264, lire 925064625640 ms. 
















бадсэдоэ», lire 6590300» ms. 
зоба 660, lire abbo booba ms. 

os, lire 0455 ms. Le 

лбободьбо, lire гудеабоддьбо ms. 

IH, 4 дсазосоодіь, lire àc3ocojb ms. 

3; сомобуадьсо ms., corriger еп Ipga. 
bsaygOnöomgbs, lire bs3yGadomgb ms. 

byw60 ms., corriger en бдлебо. 

8059560, lire 80659960 ms. 

aða, lire gs 630a ms. 

8909606, lire 5980606 ms. 

03860569, lire 80869563 ms. 

додо», lire дсадосо» ms. 

зба ms., corriger en bab. 

сбобоздебо, lire осубобаздягбо ms. 
pIo, lire Gbo ms. 

б», lire Gage» ms. 

. b Gb, lire б'є» ms. 

зодаодіблдбдь, lire 3:d09)576b ms. 
580390568069, lire 880850563056 ms. 

8606530, lire 5bo6»3b ms. 

põ obsady, lire (одоо (o obo ms. à corriger). 
сод боохой», lire cpdGo0b»bs (g7absbs ms. à corriger). 
630g»ob» 856, lire 6sogobsd56 ms. 
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дәасообдсто, lire 3550563673670. 

32036, lire 30056 ms. 
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INTRODUCTION 


L'ouvrage que nous éditons n'est qu'une petite partie (environ la huitiéme) 
d'un exposé général du dogme jacobite, véritable somme philosophique et théo- 
logique, écrite en langue syriaque, vers 1274 par Grégoire Abou'lfaradj, dit 
BARHEBRAEUS, évêque jacobite de la seconde moitié du хіт? siècle. 

On s'accorde actuellement pour donner à cet ouvrage le titre suivant : 
Le Candélabre du sanctuaire !. L'ouvrage comprend douze bases ou fondements 
«sur lesquels l’Église est établie». Les deux premières bases:«Du savoir en géné- 
ral, De la nature de l'Univers selon l'ordre des six jours », ont été publiées par 
JAN Baxos, Le candélabre des Sanctuaires, Patrologia Orientalis, t. XXII, f. 4 
(1930), p. 489-628; et t. XXIV, f. 3 (1933), p. 295-439. Notre publication forme 
la troisiéme base et a pour titre De la Théologie. 

Viennent ensuite les bases : 
. 4. De l'Incarnation, étude et traduction par J. Кносву, texte dactylo- 
graphié, Paris, 1950 (thése). 

5. Des Anges, étude et traduction par А. Токвкүу, texte dactylographié, 
Paris, 1954 (thése). 

6. Du sacerdoce. 

7. Des démons. 

8. De ате raisonnable, étudié, édité et traduit en francais par JAN BAKOŠ, 
Psychologie de Grégoire Aboulfaradj... Leiden, Brill, 1948. 

9. Du libre arbitre de l'homme... 

. 10. De la résurrection. 

11. Du jugement et de la sanction. 

12. Du paradis. 

De toutes ces bases, la 8e étant mise à part, seules la 9e et Ја 10° ont été 
étudiées, mais non traduites, раг С. FurRLANI et H. Korrrzn (Orientalia 1932) 
et С. DE WRies (Orientalia 1940). L'édition de l'ensemble est en voie d'aché- 
vement et paraîtra dans la P. O. 


L'AUTEUR 


Nous ne pouvons pas, dans les limites de cette introduction, nous étendre 
sur la vie et les œuvres de ce grand érudit, qui réussit, pendant une vie relative- 


1. Et non pas « Le Flambeau des Saints » (Journal asiatique 1834, p. 481-508, article 
de E. Boré); ni La « Lampe du Sanctuaire »; ni « Le Candélabre des Sanctuaires » 
(J. Bakoš etc.). Le P. M. Jugie (Dictionnaire < Catholicisme >, Letouzey) préférerait < Les 
Bases de l'Église. » сі. P. O. t. XXII, f. 4, р. 516. 
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ment courte (1225-1286) en pleine invasion mongole et malgré ses hau | 
ecclésiastiques, à écrire une encyclopédie des connaissances de son époque, 4 " 

facon d'Avicenne : théologie, philosophie, histoire civile et ecclésiastique, exégése, 
droit canon, morale, astronomie, médecine, grammaire, droit, poésie. Nous ren- 
voyons aux littératures syriaques de Rubens Duvar 19073 et de A. BAUMSTARK 
1922 et à l'excellente introduction de Hermann Е. JANSENNS, L'Entretien de la 
Sagesse. Introduction aux œuvres philosophiques de Bar Hebraeus, Liège 1937. 


` LA TROISIÈME BASE 


La troisième base De La Théologie est inédite. Elle n'est connue jusqu'ici 
que par l'analyse et quelques courts extraits donnés par J. S. AssÉMANI, Biblio- 
theca Orientalis, 1721, П, p. 284-288; et par E. Вовк dans le Journal Asiatique, 
t. XIV (1834) p. 481-508. 

C'est une des parties les plus longues de l'ensemble, le sujet étant important 
dans les controverses d'alors avec les musulmans et les hérétiques. Dans le manus- 
crit de Paris, elle vient pour la longueur après la 46 (67 folios) et la 86 (56 folios), 
ex-aequo avec la 2e (50 folios), avant la 9е (40), Іа 11е (33) etc... 

Le titre : De la Théologie (littéralement De la Doctrine de la Divinité) peut 
prêter à confusion : ce n'est pas strictement un traité de Théologie, c'est à la 
fois un traité de Théodicée et de Théologie, ой les raisons philosophiques de 
l'existence de Dieu, de ses attributs et de la Trinité sont données d'abord. Elles 
sont seulement confirmées ensuite par les témoignages de l'Écriture et de la tra- 
dition. 


LES MANUSCRITS 


Cette somme de la doctrine monophysite ayant toujours joui d'une grande 
autorité dans l'Église jacobite et étant, méme encore de nos jours, utilisée 
comme manuel dans certains de ses séminaires, il n'est pas étonnant qu'on puisse 
la trouver dans un bon nombre de manuscrits. Pour la description détaillée, 
on se reportera aux études déjà citées. 

Nous préciserons d'abord que nous n'avons pas utilisé les manuscrits 
syriaques d'Orient; quatre, d’après le plus récent auteur d'une littérature 
syriaque, le patriarche jacobite Ignace EPHREM BansuM, parue en arabe à 
Beyrouth en 1946 : 

19 Beyrouth, Évéché jacobite xıve; 

20 Hesseket (Djezireh) 1405; 

39 Jérusalem 135 (1590); 

49 Der-Zaafaran 4 (1674). 

En 1922, Baumstark signalait : Jérusalem 135, Dijarb 31 et Édesse 42. 
Les tentatives pour obtenir des descriptions ou des copies ou des mierofilms 
de ces manuscrits ont été infructueuses, méme pour Jérusalem oü nous avions 
pu obtenir il y a trois ans le microfilm de la 5* base pour A. Torbey. 
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- les catalogues de Wright, Payne Smith et Zotenberg. A. Torbey qui les a exa- 
minées en 1954 déclare (p. 15) que ces manuscrits n'ont pas de divergences 
` notables et se réfèrent toutes à un méme original exécuté en 1656 sur le texte 
syriaque par un diacre Serge, fils de Jean al-Zorbabi et qu'il est de la famille 
. du manuscrit syriaque de Paris et de celui de Florence. 

Il nous reste donc à examiner les cinq manuscrits syriaques que nous trou- 
vons en Europe : Vatican, Paris, Berlin, Florence et Cambridge, en donnant seu- 
lement le résultat de la collation de ces manuscrits pour la troisiéme base qui 
nous occupe. Pour l'ensemble on pourra se reporter aux ouvrages déjà cités. 


ف — 


3 VATICAN 


Le manuscrit du Vatican syriaque 168 (Зе base : 64 ro — 112 го)! est de beau- 
coup le plus complet, le plus correct et le plus soigné. Il est estimé du хгү? siè- 
` ele et semble donc être le plus ancien. Nous sommes d'accord avec J. Khoury 
pour déclarer que c'est au texte de ce manuscrit que doit étre donnée la préfé- 
rence, du moins pour les deux parties que nous avons étudiées. 
П n'a que trois omissions importantes : 84 го : 8 mots, comme Paris; 
i 106 v° : 28 mots (toute la réfutation de la 8e objection); et 109 vo : 7 mots, 
nécessaires au sens, omis par homoioteleuton. 
П n'y а que trois passages difficiles à lire : 71 го, 72 v9, 73 го; trois coins de 
- page arrachés doivent étre suppléés par les autres manuscrits aux folios 99, 100, 
101, го et vo. Une deuxième main a corrigé avec soin, entre les lignes ou en marge, 
des erreurs (Paul au lieu de Pierre 85 v? 1) ou des solécismes. Plusieurs fois aussi 
on a ajouté en marge des explications pour les mots difficiles (colimacon, géo- 
mètre, trithéites) soit en syriaque, soit en arabe, soit en karsouni, soit même en 
hébreu. Le correcteur s'est cependant trompé deux fois en ajoutant une négation 
en marge (à tort 74 r9); en écrivant : « ici erreur », alors que le texte est exact 
CT M 
Оп ne relève comme fautes majeures, еп dehors des trois grandes omissions 
signalées, que trois contre-sens 86 го, 86 v? et 105 уо. 
C'est pourquoi on n'a recouru à d'autres lecons que trés rarement : 
86 го 1, 74 го 7, 74 го 10, 86 vo 3,4, 87 го 1, 105 vo. 


i PARIS 


| Ге manuscrit de Paris, Bibliothèque nationale, syriaque 210 (3° base : 
62 уо — 112 го), copié еп 1404, est le manuscrit qui contient le plus de leçons 
différentes de celles de V : environ 685! Le scribe est négligent, n’a pas dû relire 


1. A noter qu'il y a un folio de plus : 92 А. 
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pour comprendre; et il п'у a pas eu par la suite de correcteur qui se soit donné 
la peine de retoucher le manuscrit ou de le collationner ou de faire des observa- 
tions dans les marges. 

Parmi ces différences, nous avons relevé des omissions graves : 119 mots en 
24 passages, dont 10 amènent des non-sens (3 viennent d'homoioteleuton). De 
plus il y a encore 171 omissions vénielles (conjonctions, adverbes, etc.). Les addi- 
tions qui s'élèvent à 109 mots comprennent le plus souvent des conjonctions ou 
des adverbes de peu d'importance. 

Nous avons relevé 50 modifications d'orthográphe, soit pour les noms propres 
soit pour les noms communs d'un emploi plus rare, soit surtout pour la sup- 
pression (17) ou l'addition (5) де l'yod aux 268 personnes du féminin du parfait 
ou du futur, souvent d'ailleurs en liaison avec К. 

Les variantes se bornent parfois à de simples interversions (16 fois), à des 
mots répétés par négligence (9 fois), à des pluriels mis pour des singuliers, ou des 
féminins pour des masculins, et vice versa (44 fois), à des additions ou suppres- 
sions de suffixes de nom ou de verbe (8 fois), à des temps différents (12 fois); enfin 
nous avons encore relevé 147 autres variantes, dont 18 sont des contre-sens. 

En résumé, malgré ses défauts, P reste un témoin important, indépendant 
de V; il nous a fourni quatre bonnes lecons. : 


BERLIN 


Le manuscrit de Berlin, syriaque 190 (3° base : 53 уо — 81 го) daté de 1403 
pour les parties anciennes dont fait partie notre base, est en général sür et exact. 
П a cependant pas mal d'omissions : 54 mots en 8 passages, dont 5 par homoio- 
teleuton; 4 sont négligeables, mais trois sont importantes, surtout 98 r9, oü 
20 mots sont omis. Une seule fois, une omission a été complétée dans la marge 
(101 v9). On constate quelques négligences qui lui sont propres : mots répétés 
deux fois (70 ro, 108 v9), et trois erreurs d'écriture qui prétent à contre-sens 
(89 r9 8). 

Quelques variantes négligeables lui sont communes avec Р; trois foisil semble 
dépendant de V pour une omission V 73 r? (il a rajouté en marge deux mots de 
V qui en V ont été ensuite barrés; comme V, il répéte deux fois pt (92 го 6). 
Une autre fois, il suit l'erreur commune de V F B, contre-sens que seul P a 
évité (86 r9). 

Les autres variantes sont de peu d'importance : omission de conjonctions, 
de copules, pluriels pour singuliers et vice versa, etc. 

Quatre fois seulement ses leçons ont été prises contre V : 86 уо 3, 86 vo 4, 
87 го 1 avec Р, 105 го 2. 


FLORENCE 


Le manuserit de Florence (Cl. III, по 54, 3° base : 50a-89b) non signalé par 
Baumstark en 1922, mais trés recommandé par Furlani en 1932, est daté de 
1387/8. Il est d'une présentation assez soignée. Nous avons relevé 79 mots 
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omis, en 18 passages, dont 11 cas graves qui entrainent des contre-sens (5 par 
homoioteleuton); 27 additions et 58 variantes, dont 4 sont de vrais solécismes : 
3 sont communes avec Berlin, mais 29 avec Paris, spécialement pour les citations 
de l'Écriture, et l'orthographe des féminins singuliers des verbes. Ce qui est une 
preuve de sa dépendance par rapport au manuscrit de Paris. 


CAMBRIDGE 


Reste le manuscrit de Cambridge Addit. 2008 (3e base : 45 го — 73 vo) 
estimé du ху? siècle. J. Bakos l'avait signalé seulement; J. Khoury et 
А. Torbey lont vu et collationné : ils s'aecordent pour dire sa parenté avec 
celui de Florence. Les sondages que nous avons pu faire nous ont fait constater 
sa dépendance par rapport à celui de Florence. 


En résumé, V (— Vatican) est le manuscrit que nous avons choisi pour notre 
publication. B (— Berlin) s'en rapproche. P (— Paris), malgré ses fautes, est 
un témoin toujours utile à consulter, et qui a sous sa dépendance : F (— Florence) 
et C (= Cambridge), ainsi que les traductions arabes d'Europe. 

Pour Гаррагаї critique, nous aurions pu nous contenter de donner un 
apparat de lecture. Nous avons essayé de donner aussi certaines variantes qui 
montrent que l'écart entre nos différents textes n'est pas considérable. Nous avons 
mentionné aussi les gloses intéressantes. 

^ Pour plus de clarté et pour rappeler ce qui dans plusieurs manuscrits est 
écrit à l'encre rouge, on a composé la plupart des titres en caractéres estrangelos, 
comme dans les bases déjà éditées. 

La ponctuation a été simplifiée et uniformisée, ainsi que l'orthographe, 
surtout pour les noms propres. 


BUT DE L'AUTEUR 


C'est dans l'introduction de la premiére base que Barhebraeus expose son 
dessein : en face du scepticisme général et de la défection de ceux qui devraient 
enseigner la sagesse, il veut donner à tous les hommes, de toutes confessions, 
le moyen de connaître la vérité des saintes doctrines, aussi bien dans les sciences 
naturelles que dans les sciences théologiques. Et méme il ne craint pas de « pro- 
poser à la réflexion tout ce qui concerne la souveraine et bienheureuse Trinité, 
l'un des traités les plus dangereux pour ceux qui sont chargés de ces explications. > 
(P. 0. t. XXII, f. 4, р. 513). Il a donc conscience de la difficulté де за tâche, mais 
il s'appuie sur ses devanciers. 


SOURCES 


« Pauvre grapilleur, venu dans la vigne aprés les vendangeurs », comme 
il se dépeint au début (ibid. p. 514), il n'entend pas donner une pensée propre- 
ment originale, mais il a le mérite de résumer et d'ordonner les traités qu'il a à 
sa disposition. Quelles sont les sources qu'il utilise, en cette troisiéme base sur 
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la Théologie? Il n’est pas facile de répondre. J. Bakos pour la 
J. Khoury pour la 4° sont du même avis. 

Il ne semble pas qu'il ait utilisé les sources les plus anciennes que nous 
connaissons : le traité De Trinitate de Philoxéne de Mabboug ou des homélies de 
Sévére d'Antioche ou de Jacques d'Édesse (633-708) ou Habib ibn Hidma 
Abû Rá'ita de Tagrit (1x? siècle), un des premiers philosophes jacobites écrivant 
en arabe, dont Mgr Graf vient de publier les ceuvres (C.S.C.O. vol. 130 & 131) et 
qui avait écrit sa premiére lettre sur la Sainte Trinité. | 

Un siècle plus tard, Yahya ben "Аді (893-974) avait écrit aussi un De ezis- 
Paris, Maisonneuve 1920. Il n'est pas cité. 

Il est plus probable qu'il s'est surtout servi des compilateurs du хпе et du 
хе siècles : Denys Ваг Salibi (T1171) qui avait écrit un long traité De theologia, 
De incarnatione, De arbore vitae, De angelis, De daemonibus, De anima rationali, 
De sacerdotio. Cet ouvrage semble bien être le modèle du Candélabre, mais il 
est perdu. \ 

Enfin Jacques Ваг Schakako а écrit un Livre des Trésors (1231) en quatre par- 
ties, somme théologique semblable à celle de Jean Damascène, dont Ја 116 partie 
est un De Deo uno et trino en treize chapitres. Il est encore inédit (cf. J. S: Asse- 
mani, Bibl. Orient. t. 11, р. 237-242). 


MÉTHODE 


Contrairement à ce que l'on attendrait, il n'y a ici ni poésie, ni longues 
digressions, ni descriptions imagées (sauf l'analyse assez vivante de la décou- 
verte du feu page 105). Ce traité de théologie est un manuel didactique, aux 
divisions répétées et fortement soulignées, d'une rigueur logique et d'une 
sobriété séche et précise, où les arguments se succèdent, souvent réduits à leurs 
schèmes bruts. 


« Comme toute parole est double, que tantót elle crée une (opinion) propre, tantót 
réfute la contraire, ayant d'abord, dans chaque chapitre et dans chaque partie, posé nos 
(opinions) conformément à l'enseignement de notre divin guide, j'essaie ensuite de réfuter 
les contraires, le tout au moyen de preuves collectives, rationnelles et « scripturaires ». 
(1те Bese РО. 1. ХХИ, f. 4 р. 505). 


Avec des lecteurs laiques ou non-chrétiens (Barhebraeus avait une haute 
réputation de science jusque dans les milieux musulmans), la base commune 
des discussions était la doctrine d'Avicenne : c'est pourquoi notre auteur com- 
mence toujours par les preuves de raison. Et c'est ainsi que les deux premiers 
chapitres (sur l'existence d'un Étre nécessaire et sur son éternité) sont unique- 
ment fondés sur ce genre de preuves. 

Dans les autres chapitres, ce n'est qu'en second lieu qu'il présente les argu- 
ments d'autorité : il les appelle témoignages écrits iss». Nous avons traduit 
Témoignages de l' « Écriture », en mettant entre guillemets, car il ne s'agit pas 





де a c'est а preuve tirée de l'Écriture et de 5 Tradition. 
Ainsi le fondement de la démonstration repose sur la raison illuminée par 
Ја foi et par la tradition. Le passage le plus éclairant à ce sujet se trouve dans 
la réponse aux Témoignages de l' « Écriture » de ceux qui affirment que Dieu est 





« Nous disons qu'il y a deux guides : le Livre. divin et la raison logique. Or, comme 
surtout le Livre divin se fonde sur la raison qui l'emporte de beaucoup, et qu'il a été écrit 
ап cours d'une contemplation élevée et sublime, et поп pas à l'aventure et comme au 
hasard, c'est la raison qui est la racine, et le Livre qui en est la tige (p. 41). 


` Remarquons aussi que, pour établir la Trinité des hypostases, il introduit 
d'abord un long développement de preuves rationnelles, groupées en neuf 
considérations, avant les témoignages de l'Écriture, des Péres et des auteurs 
profanes. 

' Les passages de l'Écriture se réfèrent à la Pechitto, avec fidélité en général." 
Les manuscrits de Paris et de Florence s'en éloignent assez souvent, mais par 
des variantes sans importance. 

Les citations des Péres sont assez nombreuses. Elles sont tirées surtout de 
Grégoire de Nazianze appelé « Le Théologien » et Denys l'Aréopagite : Barhe- 
braeus les a toujours préférés, parce que, comme lui, ils s'intéressent à toutes les 
sciences (P. O. t. XXII, f. 4, p. 532). Évagre est souvent cité; Jean Chrysostome 
et Sévère d'Antioche, une ou deux fois seulement. 

Enfin Barhebraeus a méme recouru, pour établir le dogme de la Trinité, à 
quelques auteurs profanes, qui ont été presque tous identifiés. 

Pour la traduction, nous avons cherché la fidélité vis-à-vis du texte syriaque 
en essayant de rester intelligible, au risque parfois de garder la lourdeur ou 
l'imprécision de l'original. 

Quant à la maniére de présenter le sujet, il est intéressant de voir comment 
un évêque, à la fin du хилд siècle, en Mésopotamie, compose et ordonne les diffé- 
rentes parties d'un traité qu'il destine à son clergé pour répondre aux objections 
des hérétiques et surtout des musulmans qu'il cherche précisément à atteindre. 

On remarquera notamment que son seul argument valable pour prouver 
l'existence de Dieu et son éternité, est non pas l'argument du premier moteur, 
mais celui de Г.Ёїге nécessaire. De méme, il y a une progression dans l'usage de 
la preuve de l'Écriture et de la Tradition, à mesure qu'on pénètre dans le mystère 
de la Trinité : depuis les attributs, prouvés surtout par des arguments de raison : 
Être nécessaire (ch. 1); éternel (ch. 11): incorporel (ch. пі & ту); omniscient 
(ch. у); invisible (ch. м); incompréhensible (ch. уп); unique (ch. vu); jusqu'à 
l'existence des trois hypostases en un seul Dieu, oü ce sont les arguments de 
Écriture qui ont la première place (ch. х et x). (Pour plus de détails, on peut 
se reporter à la table de tout le traité, placée aprés la table des citations, 
p. 174-176). 

Ainsi donc, ce traité de Théologie, ignoré en Occident, ой pourtant à Іа 
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même époque étaient composées des < Sommes > analogues, presque oublié main- 
tenant, méme en Orient, mérite d'avoir sa place dans l'histoire des dogmes 
des Églises Orientales et méme dans l'histoire générale du dogme de la Trinité. 


* 
ж ж 


Il nous reste l'agréable devoir de dire ici toute notre reconnaissance à ceux 
qui nous ont aidé pour venir à bout de ce travail : et d'abord à notre Maitre, 
M. le Chanoine Maurice Briére, Professeur honoraire de Syriaque et de Géorgien 
de l'Institut Catholique de Paris, qui n'a pas cessé de nous aider, de nous guider 
et de nous entrainer de son ardeur infatigable pour ces travaux d'érudition et 
de patience. 

Nous remercions aussi particuliérement M. le Professeur A. Guillaumont 
qui a bien voulu accepter de présenter ce travail et qui a identifié pour nous les 
citations d'Évagre; M. le Professeur H.-Ch. Puech, qui a eu la bienveillance, 
. dês le 26 juin 1948, de nous communiquer l'identification de plusieurs auteurs 
profanes; le R. P. Festugiére, pour les textes d'Hermés; M. l'Abbé Roques, pour 
les citations du Pseudo-Denys; le R. P. Mariés, qui a bien voulu relire notre 
traduction; les PP. Régnier et Agaésse, qui nous ont suggéré plusieurs corrections; 
et le P. Dehergne qui nous a aidé pour la présentation du texte et des tables. 

Enfin nous remercions vivement l'CEuvre d'Orient, qui nous a si fidèlement 
aidé de ses secours et de ses encouragements pendant la préparation de ce travail 
et le Centre National de la Recherche Scientifique, qui, par son aide financiére, 
en a permis l'impression. 


F. GRAFFIN. 


SIGLES EMPLOYÉS 
DANS L'APPARAT CRITIQUE 


— Berlin syriaque 190. 

— Cambridge Addit. 2008. 
Florence III, 54. 

— Paris syriaque 210. 

— Vatican syriaque 168. 
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Seul le dernier mot syriaque affecté du chiffre Фарре! de note est l’objet 
des changements signalés dans (apparat critique. 

S'il s'agit de plusieurs mots, le chiffre d'appel de note est répété deux fois, 
une fois avant le premier mot, une autre fois aprés le dernier, v.g. : 4-4 P om. 
veut dire que les mots syriaques compris entre les deux numéros 4 sont omis 
dans le manuscrit de Paris. 
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TROISIÈME BASE 


DE LA THÉOLOGIE 


Il y а dix chapitres. 


CHAPITRE PREMIER : De l'établissement de l'existence d'un créateur, être néces- 
saire, adorable dans son étre. ЇЇ y a deux parties. 


PREMIÈRE PARTIE, Où il y a une section. Des preuves rationnelles qui établis- 
sent cette question. 

Première preuve. Tout ce qui est, si sa nature n’est pas par elle-même en 
puissance au non-étre, est un être nécessaire, et c'est le créateur de l'univers. 
Et si (sa nature) est en puissance au (non-étre), il est nécessaire que, vis-à-vis 
de sa (nature), et l'étre et le non-étre soient en équilibre. Or tout ce qui est ainsi 
a besoin, pour étre, d'une (cause) déterminante ! de son étre; et cette (cause) 
déterminante elle-même, si c'est un possible, a besoin, de méme, d'une (cause) 
déterminante; et le raisonnement s'enchaine à l'infini, ce qui est absurde. 
C'est pourquoi *, il suit nécessairement, pour cette (cause) déterminante, — 
étre nécessaire —, que c'est le créateur de l'univers et Dieu. 

Deuxième preuve. Nous disons que tous les corps sont nécessairement égaux 
en corporéité; sinon il faudrait qu'un corps soit davantage corps qu'un (autre) 
corps, ce qui est absurde. Or, puisqu'ils sont égaux, il est nécessaire que toute 
qualité qui est affirmée de l'un d'eux ne puisse pas ne pas étre affirmée de tous. 
Donc, du fait que l'un des corps a besoin de celui qui fait exister, il est néces- 
saire que tous aussi aient besoin de lui; et si celui-là est lui-méme corps, il aura 
besoin, lui aussi, (de celui qui fait exister). Il reste donc que celui qui fait exister, 
celui-là n'est pas un des corps, mais qu'il n'est pas corps, lui qui a fait don 
de l'existence à tous les corps, et c'est le créateur de l'univers et Dieu. 

Troisième preuve. Nous disons que le monde est < devenu », c'est-à-dire а 
eu un commencement, ainsi que nous l'avons montré plus haut?. Or tout 
« devenu », c'est aprés qu'il n'était pas qu'il est « devenu »; et tout ce qui est 
ainsi, ce n'est pas de lui-méme qu'il a son « devenir »; sinon jamais il ne pourrait 


1. Littéralement qui fasse pencher (l'étre et le поп-біте étant, comme les deux plateaux 


"de la balance, en équilibre, il faut une cause qui rompe cet équilibre). La comparaison est 


déjà développée dans la deuxième base; cf. JAN Bakoš, P. O., t. XXII, fasc. IV, 
pp. 553 et 556. — 2. Cf. J. Влко, Zb. pp. 548 et ss. 


1, 


` PATR. OR. — T. XXVII. — F. 4. 31 


* F 58 го 


"У 70 го 


"В 54 го 


* P 63 v? 
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et il serait toujours. Il reste donc que c'est par un autre qu'il est 
; et cet autre, s'il est, lui aussi, « devenu », a besoin, lui aussi, de méme, 
| биш qui fait exister, et nécessairement, pour се qui est de celui qui fait 

exister, lequel est éternel et non < devenu », il reste et il s'ensuit par le raisonne- 
; ment que c'est le créateur de l'univers et Dieu. 

Quatrième preuve. Nous disons que les médecins disent! que la nature, 
| c'est-à-dire la force qui régit le corps de l'animal, met de côté une certaine part 
de nourriture et l'envoie vers les membres de la fécondation et que là, elle est 
conservée pour étre le sang du sperme en vue de la génération. Mais d'autres 
disent que la chaleur de la concupiscence, en s'allumant dans le corps, prélève, 
de chaque membre, une certaine part, et la met en réserve dans les vases sémi- 
naux pour le sperme qui, a-t-on dit, (y) est préparé. Or, selon la première opi- 
nion, la semence animale doit, dans sa nature, étre formée de parties semblables, 
c'est-à-dire être simple *. Mais, selon la deuxième opinion, elle ne doit pas être 
formée de parties semblables. C'est pourquoi, si elle est formée de parties sem- 
blables et si c'est la nature qui lui donne sa forme et sa figure, comme disent les 
médecins, ou si ce sont des forces astrales, comme disent les philosophes paiens, 
il faudrait que le corps lui-méme figure sous une forme sphérique; car c'est la 
forme naturelle qui est propre aux (corps) simples. Mais si (la semence) n'est 
pas formée de parties semblables, il est nécessaire que chacune de ses parties 
soit formée de parties semblables, parce que tout ce qui est composé est com- 
posé de corps simples, et ainsi encore il faudrait que chacun des membres du 
corps soit composé de parties sphériques, si la nature ou une force astrale leur 
donnait forme et figure, ce qui est absurde. Il reste donc que l'auteur de l'uni- 
vers, créateur, formateur et Dieu, est, non pas cette force élémentaire ou (cette) 
force astrale, qui par nature agissent inconsciemment, mais une nature existant 
nécessairement, qui agit volontairement et qui fait don de l'existence à ce qui 
n'est pas et qui la conserve à се qui est, aussi longtemps qu'il lui plaît. Et c'est 
ce sens méme qu'indique l'Esprit par la bouche d'Isaie le prophéte, qui dit : 
Ainsi parle le Seigneur qui t'a fait et t'a formé dans le sein (de ta mère) et 
t'a secouru ?. 
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DEUXIÈME PARTIE du chapitre premier de la troisième base : De l'opinion 
contraire : qu'il n'y а pas de Dieu, et de sa réfutation. П у a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : Des objections des adversaires. 


5 Première objection. Ils disent : Si le créateur faisait partie des (êtres) qui 
existent, il participerait à eux dans l'existence, à savoir en ce (fait) qu'il est, 


5 ultima verba. — 8. P [шег]. — 9. P sing. — 10. P plur. — 11. P om. — 12. P add X. — 13. V om. 
— 14-14. B om. — 15. P om. — 16. P раз. — 17. Baku, — 18. Ррумлаю, D 2 plur. 


1. Nous n'avons pas trouvé les sources de cet argument. Aristote (Génération des 
animaux, l. I, ch. х-хш) rapporte cette opinion pour la réfuter. — 2. Isaïe, хїлу, 2. 
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il en serait différent par ce qui est le propre de son existence. Or, tout ce qui 
est ainsi, est composé du genre et de la différence spécifique, et n'est pas simple. 
" Donc le créateur, s'il existe, est composé; et comme son existence conduit à 
` une telle absurdité, il n'existe donc pas. 
5 ж Deuxième objection. Ils disent : Si се monde avait besoin d'un auteur, il 
en aurait besoin, ou bien quand il existe, ou bien quand il n'existe pas. Or la 
première (opinion) n'est pas vraie, parce qu'elle conduit à la création de ce qui 
existe et est (déjà). De méme la deuxiéme (opinion) n'est pas vraie, parce que, de 
ce qui n'est pas, comment affirmer qu'il a besoin, puisque le besoin est quelque 
chose qui existe et qu'à cause de cela, il ne peut étre affirmé de ce qui n'est pas? 
Donc c'est de lui-même que le monde a son être et non pas d'un auteur. 

` Troisième objection. Ils disent : Si се monde avait un auteur, (cet auteur) 
aurait fait ou l'essence (de ce monde), ou bien l'existence de cette essence, 
c'est-à-dire le (fait) que son essence < devienne ». Or la première (opinion) n'est 
pas vraie, parce que, si c'était par un auteur que la noirceur était devenue noir- 
ceur, il faudrait que, lorsque son auteur serait enlevé, la noirceur aussi füt 
enlevée à la noirceur, ce qui est absurde, parce que la noirceur est toujours 
noireeur, qu'il y ait un auteur et qu'il n'y en ait pas. De méme la deuxiéme 
(opinion) n'est pas vraie non plus, parce qu'alors il serait nécessaire que, lorsque 
lauteur serait enlevé, l'existence également füt enlevée, ce qui est absurde, 
“parce que l'existence est toujours existence, qu'il y ait un auteur ou qu'il n'y 
en ait pas. Donc ce n'est ni dans son essence ni dans son existence que le monde 
a besoin d'un auteur. 

Quatriéme objection. Ils disent : Si la possibilité de l'étre fait que le possible 
a besoin d'une cause efficiente, il faut que la possibilité du non-étre ait besoin 
aussi à son tour d'une cause efficiente, ce qui est absurde, parce que, du non- 
étre, alors qu'il n'est rien, comment un besoin sera-t-il affirmé? Et, comme cela 
ne se peut pas, ceci non plus ne se peut pas, à savoir que la possibilité de l'étre 
fasse que le possible ait besoin d'une cause efficiente pour son « devenir ». 

Cinquième objection. Si la possibilité de l'étre fait que le possible a besoin 
de celui qui (le) fait exister, il serait nécessaire que, méme après que le possible 
est « devenu », il ait besoin de celui qui fait exister, * parce que le (fait) que 
le possible « devienne » ne le fait pas sortir de la possibilité, ce qui est absurde, 
puisque cela conduit à l'action de faire exister ce qui est. Donc le possible, qu'il 
soit ou qu'il ne soit pas, n'a pas besoin d'un auteur. 

Sixième objection. Ils disent que, si les formes et les accidents de ce monde, 
qui ont eu un commencement, « deviennent » par une cause efficiente, c'est-à- 
dire (par) celui qui fait exister, celui-là qui fait exister, lui, ou bien est éternel, 
ou bien a eu un commencement. Or il n'est pas possible qu'il soit éternel, parce 
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it éternel, ou bien il aurait besoin d'une cause qui a eu un commen- 
par rapport à son action de faire exister les (choses) qui ont eu un com- 


mencement, ou non. Or la premiére (opinion) n'est pas vraie, parce qu'on dit 


alors que cette cause elle-même qui а eu un commencement, ou bien aurait 


5 besoin par rapport à (son) « devenir > d'une autre cause qui a eu un commence- 


, 


i 


ment, ou non. Si elle avait besoin d'une autre cause qui a eu un commencement, 
celle-là aussi aurait elle-méme besoin d'une autre (cause), et le raisonnement 


. s'égare jusqu'à l'infini. De méme aussi, la deuxième (opinion) n'est pas vraie, 


20 


parce que l'existence de ces (choses) qui ont eu un commencement se trouve, 
en ce temps-là, à l'exclusion d'autres temps, sans autre cause déterminante, 
ce qui est absurde. Il n'est pas possible non plus que l'étre qui a eu un commen- 
cement soit celui qui fasse exister les (choses) qui ont eu un commencement, 
parce que, lui aussi, a besoin d'un autre qui fait exister, lequel a eu un commen- 
cement, et celui-là (a besoin) d'un autre, et de nouveau le raisonnement s'en 
va ainsi jusqu'à l'infini. Or comme ces choses qui ont eu un commencement ne 
sont pas éternelles, non plus que celui qui les fait exister, lequel a eu un commen- 
cement, elles sont sans quelqu'un qui les fasse exister; (il en est) de méme aussi 
de ce monde également dans sa totalité, parce que, comme elles, lui aussi, a eu 
un commencement. 

Septième objection. Toutes les choses qui ont eu un commencement, qui sont 
« devenues » à ce moment-là, si elles n'ont pas eu besoin de celui qui (les) fait 
exister, voilà ce qui est cherché!; parce que nous disons que le monde aussi 
dans sa totalité, puisqu'il a eu un commencement, n'a pas besoin de celui qui 
le fait exister. Si elles en ont besoin, celui qui les fait exister, ou bien a eu un 
commencement, ou bien est éternel. Or la premiére (opinion) n'est pas vraie, 
parce qu'il faut que, lui aussi, ait besoin d'un autre qui (le) fasse exister, lequel 
a eu un commencement, et que celui-là (ait besoin) d'un autre, et le raisonne- 
ment s'égare ainsi jusqu'à l'infini, ce qui est absurde. De méme aussi la deuxiéme 
(opinion) n'est pas vraie, parce que cet (étre) éternel, avant que « devienne » 
celui-là qui a eu un commencement, n'était pas celui qui fait exister et il (1) 
est < devenu >. * C'est pourquoi son action de faire exister а eu un соттепсе- 
ment de quelque façon que ce soit. Et de là il est nécessaire qu'il ait besoin 
d'un autre qui fasse exister, lequel а eu un commencement, dans son action de 
faire exister, et que de même celui-là (ait besoin) d’un autre, et le raisonnement 


35*s'enchaine jusqu'à l'infini, ce qui est absurde. Et puisque celui qui fait exister 


le monde n'est pas éternel, il n'y a rien qui n'ait pas eu de commencement, parce 
que tout, ou bien est éternel, ou bien a eu un commencement. 


DEUXIÈME SECTION : De la réfutation de ces objections. 
Réfutation de la premiére objection. Nous disons que le créateur, étre néces- 


saire, a son existence qui ne participe pas à l'existence des «possibles », — comme 


1. On traduirait bien en latin par habemus intentum: c'est ce qu'il fallait démontrer. 
JANSENNS, l. с., р. 262, traduit : c'est ce qu'on désire trouver. 
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drait, s'il était composé de genre et de différence, ainsi que vous l'avez 
dit —, parce que, si l'existence était son genre propre (comme aussi) celui des 
possibles, il faudrait qu'elle fût affirmée, également et dans les mêmes termes, 
de lui et de celles-ci. Or voici qu'il n'en est pas ainsi, parce qu'en vérité elle est 
5 affirmée de lui en premier lieu et au sens propre, et de celles-ci en dernier lieu 
et non au sens propre, à l'opposé du genre, puisque l'homme n'est pas surtout 
animal, et encore moins taureau. Or l'étre nécessaire d'une part existe au sens 
propre, puisque c'est par lui-méme que cela lui appartient; et l'étre possible 
d'autre part existe au sens figuré, puisque ce n'est pas par lui-méme que cela 
9 lui appartient, mais (c'est) par celui-ci (qui est) adorable et supérieur dans son 
- existence. 

Réfutation de la deuxiéme objection. Nous disons que ce monde a eu besoin 
d'un auteur. Le temps du « devenir » de l'auteur n'est, ni avant que le monde 
soit, ni aprés qu'il fut, et de là ne s'ensuivent pas les absurdités que vous avez 

5 accumulées. 

Réfutation de la troisième objection. Nous disons : Si votre troisième objec- 
tion était vraie, aucune action ne devrait jamais se faire en ce monde, parce 
qu'il est dit que celui qui fait (cette action), ou bien en fait la nature, ou bien 
fait le < devenir > de sa nature. Or les deux (opinions) sont absurdes. Donc il 

о est nécessaire qu'il n'y ait absolument aucune action. Or voici que nous 
voyons nécessairement et que nous connaissons forcément un grand nombre, 
une infinité d'actions qui existent!. C'est votre objection qui a quelque chose 
de vicié, et non pas notre vue et notre connaissance. 

ж Réfutation de la quatrième objection. Nous disons que la possibilité du non- 

5 étre entraine le besoin, non pas d'une cause efficiente, mais de la non-existence 
де la cause de la possibilité de l'étre, de méme qu'on a coutume de dire que la 
cause d'une privation est la privation d'une cause; et de là ne s'ensuit pas 
l'absurdité que vous avez imaginée. 

Réfutation de la cinquième objection. Nous disons que le possible, quand il 

о est, a besoin d'une cause, non pas afin qu'elle le gratifie de nouveau d'une autre 
existence, mais afin qu'il conserve pour lui son existence elle-méme. 

Réfutation de la sixiéme objection. Nous disons que cette objection (qui est 
la) vótre serait difficile à réfuter, si nous disions que l'auteur des formes et des 
accidents, c'est-à-dire l'auteur du monde, agissait par nature. Mais puisque 

5 nous ne professons pas cela, mais qu'il en est l'auteur volontaire, nous ne sommes 
tourmentés par rien de ce que vous avez accumulé, parce que celui qui agit 
volontairement, agit quand il veut et (quand) il lui plait, et méme s'il n'y a 
absolument aucune cause (venant) de l'extérieur. 
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1. Litt. un grand nombre d'actions infinies qui existent. 
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‘disons que la cause de l’action de faire exister, laquelle a eu un commence- 


ection est aussi la même que (celle de) la sixième objection, parce que nous 


ment chez celui qui fait exister, lequel est éternel, n’est pas autre chose que 
sa volonté; et que la cause de sa volonté, c'est sa connaissance, et que la cause de 
sa connaissance, c'est sa nature; et c'est en lui que se limite le raisonnement et il 


‘пе s'enchaíne pas jusqu'à l'infini, comme vous l'avez dit, puisque la nature de 


l'auteur n'est pas un effet, mais seulement la cause de tous les effets; et en lui 
et par lui existent toutes (choses); et à lui, de toutes (choses), viennent louanges 
et bénédictions 1. Et vous ne pouvez donc pas dire que, de méme que sa nature 
et sa connaissance sont éternelles, il faut qu'également sa volonté, son action 
d'amener à l'existence et également son effet soient éternels, parce que nous 
disons que ceci est vrai de ceux qui agissent par nature, et non pas de ceux 
qui (agissent) volontairement. 


EE 


ж CHAPITRE DEUXIÈME de la troisième base : Que l'auteur est < éternel » 
et « perpétuel ». Il y a deux parties. 


PREMIÈRE PARTIE ой il y a une section. Des preuves rationnelles qui établis- 
sent celte question. 


Premiére preuve. En effet la parole de la Sagesse appelle « éternel » l'étre qui 
n'a pas commencé; et « perpétuel » celui qui ne finit pas?, comme dit le saint 
théologien : Le temps qui se prolonge avec l'éternité, nous l'entendons jusqu'à 
la perpétuité. Or il faut savoir que nous avons montré plus haut que la causalité 
de tous les possibles aboutit nécessairement à la cause qui est l'étre nécessaire 
par lui-méme; et pour tout étre nécessaire par lui-méme, il est parmi les choses 
impossibles que le non-étre convienne jamais à sa nature; et il faut que tout ce 
qui est ainsi, soit et éternel et perpétuel et qu'on tienne toujours pour certain 
à son sujet cette (expression) : il était, il est et il sera, comme sa bouche sainte 
elle-méme l'a signifié par Isaie le prophéte : Moi, je suis le premier, et moi (je 
suis) aprés; et avant moi, il n'y a pas d'autre Dieu, et aprés moi il n'y en aura 
pas ?. 

Deuxième preuve. S'il était possible que le non-étre convint tout à fait à la 
nature du créateur, celui-ci l’aurait * ou bien par lui-même ou bien par un autre. 
Or la première (opinion) n'est pas vraie, parce que pour celui qui par lui-même 
a l'étre, il n'est pas possible que par lui-méme il ait le non-étre. Et, de méme, 
Ja deuxieme (opinion) n'est pas vraie, parce que cet autre, s'il est l'étre néces- 
saire, est unique ? et (il n'y en a) pas d'autre, ainsi que nous allons le montrer є 


1. Cf. Romains, хі, 36. — 2. Cf. JANSENNS, L'Entretien de la Sagesse, p. 226, qui, 
faute de termes français adéquats, conserve dans la traduction les deux mots syriaques. 
Nous avons préféré : éternel — éternité sans commencement; perpétuel — éternité sans 
fin. — 3. Isaïe, xuiv, 6. — 4. Litt. il (le créateur) aurait celui-là le (non-être). — 5. Litt. 
le méme. — 6. Cf. infra, ch. vm de la troisième base, рр. 113 et ss. 
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cette partie de la division; et si c'est un < possible >, c'est par l'être nécessaire 


qu'il a en lui de < devenir > et d’être conservé, comme nous (l)'avons montré. 


Donc comment se peut-il que nous le réduisions au non-étre? 

Troisiéme preuve. Si cette source de l'existence de l'univers pouvait étre 
réduite au non-étre, cela lui arriverait ou bien par un (étre) qui est plus fort 
qu'elle, ou bien par un (étre) qui lui est égal, ou bien par un (étre) qui est 
(plus) faible (qu'elle). Or deux parties de la division sont absurdes, puisqu'elles 
ne peuvent exister que s'il y a plus d'un étre nécessaire, ce qui ne se peut pas. 
Et à son tour la troisième partie est absurde, parce que pour celui qui est 
faible, il est plus habituel d'étre vaincu que de vaincre. 

Quairième preuve. Si le non-étre de l'organisateur de l'univers était possible, 
il posséderait une nature en puissance au non-étre et à l'étre. Or s'il (en) était 
ainsi, il aurait besoin de celui qui fait exister; et s'il avait besoin de celui qui 
fait exister, il aurait eu un commencement; et s'il avait eu un commencement, 
il aurait besoin d'un autre auteur, et celui-là d'un autre; et le raisonnement 
s'enchaine ainsi jusqu'à l'infini; et la création n'aurait pas de créateur incréé, 
ce qui est absurde. Or par là il a été montré justement que l'auteur est éternel 
et perpétuel, comme l'indique la parole du prophète : Tu es comme tu es, et tes 
années sont sans fin!. 


DEUXIÈME PARTIE du chapitre deuxième de la troisième base. De l'opinion 
contraire de ceux qui nient l'éternité et la perpétuité de l'auteur. П y a deux sec- 
tions. 


PREMIÈRE SECTION ` De leurs objections rationnelles. 


Première objection. Ils disent qu'il n'est pas impossible que le créateur de 
ce monde sensible ait eu un commencement de quelque manière, et que le créa- 
teur de cet autre qui a eu un commencement soit éternel. Et de là on conclut 
que le créateur de ce monde a eu un commencement et n'est pas éternel. Voici 
en effet que les philosophes paiens disent ! que le gouverneur de toutes les choses 
qui sont à l'intérieur du cercle de la lune est une intelligence active; et celle-ci 
est elle-méme l'effet de l'intelligence directrice de la sphére de Mercure, et celle- 
ci de celle de Vénus, et celle-ci de celle du soleil, et celle-ci de celle de Mars, et 
celle-ci de celle de Jupiter, et celle-ci de celle de Saturne, et celle-ci de celle des 
Décans, et celle-ci de celle des cieux supérieurs, et celle-ci de l'effet premier 
et unique, et celui-ci de la cause premiére, l'étre nécessaire. Et un peuple parmi 
les peuples dit que c'est Dieu — gloire à sa bonté — qui a créé les sept sphéres 


1. V in marg, post H habel pja Ref еэ. — 2. P om mol add Ho. — 3. В loco ze habel saw. — 


оо 5. РЕ add Gl. — 6. P om: 


1. Ps. ст, 28. — 2. Cf. BARDESANE, Patrologia Syriaca, t. И, р. 567; P. Дронем, Le 
système du monde, t. ТУ, р. 450. 
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E. et leur a ай еп се SE de pourvoir à à la saus et à 


Sick "М nécessaire; or tout ce qui est ainsi ne peut pas пе pas être réduit au 


non-étre, puisque c'est un possible. Et on conclut encore qu'il n'est pas non plus 


perpétuel par lui-méme. 

Deuxième objection. Ils disent : Si le créateur était éternel, ce monde lui-même 
ou bien serait en méme-temps que lui, ou bien aurait été après lui. Or, la première 
(opinion) n'est pas vraie à votre avis, parce que vous professez que le monde 
a eu un commencement et n'est pas éternel. Et la deuxieme (opinion) non plus 
n'est pas vraie, parce que l'antériorité du créateur sur la créature aurait ou bien 
une mesure finie ou bien une mesure infinie. Or la première (opinion) conduit 
au fait que le créateur a eu un commencement, et la deuxiéme n'est pas vraie, 
parce qu'il se trouve que ce jour a commencé aprés la fin d'une mesure infinie, 
ce qui est absurde, puisque la fin signifie la limitation de quelque chose et que 
limiter l'infini fait partie des choses totalement absurdes. Et par là il est montré 
que le créateur de ce monde n'est pas éternel. 

Troisième objection. Ils disent : Si le créateur était éternel et perpétuel, 
l'(expression) II était, il est et il sera serait vraie de lui. Or, si ces mots étaient 
vrais de lui, il serait nécessaire qu'il possédát une nature ou quelque chose 
sujet à la génération et à la corruption, au renouveau et à l'anéantissement, ce 
qui est absurde, parce que Il était signifie l'existence de quelque chose au 
temps passé et qui n'existe pas maintenant, et Il est signifie l'existence de 
quelque chose au temps présent et qui existe maintenant, et Il sera signifie 
l'existence de quelque chose au temps futur et qui maintenant n'existe pas 
encore. Or comme l'éternité du créateur et sa perpétuité conduisent à une telle 
absurdité, il n'est ni éternel ni perpétuel. 


DEUXIÈME SECTION : Des réfutations de ces objections. 


Réfutation de la premiere objection. Nous disons que nous devons montrer 1; 
avec l'aide de Dieu, qu'il (n)'y a (qu')un créateur, Dieu, — adorable est за 
gloire —, et qu'il n'y a pas d'autre Dieu en dehors de lui. Et par là est réfuté 
le raisonnement de l'action des intelligences intermédiaires et des sphères, 
dont vous avez parlé. 


1. Cf. infra, ch. vin, pp. 107 et ss. 
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- Réfutation de la deuxième objection. Nous disons que l'antériorité du créateur - 
- sur la créature n'est pas dans le temps, de telle sorte qu'elle puisse étre mesurée 
par une mesure * finie ou infinie, puisque le créateur est aussi créateur du temps. 
Or peut-étre direz-vous : Donc le créateur et la créature sont dans le méme temps; 
5 et de là est nécessaire le commencement pour le créateur ou bien l'éternité pour 
la créature; et les deux (opinions) sont absurdes. A quoi nous répondons et 
disons que cela n'est pas nécessaire, car voici que les parties du temps, comme 
elles ne sont pas ensemble dans le temps, ne sont pas non plus antérieures les 
unes aux autres dans le temps; sinon il se trouverait un temps au temps, et un 
9 autre à celui-ci, jusqu'à l'infini. C'est pourquoi il n'est pas impossible que l'anté- 
riorité du créateur sur la créature soit aussi de cette manière, à savoir qu'ils 
ne sont pas dans le méme temps, ni que celui-ci soit antérieur à celle-là dans 
le temps, mais bien en dehors du temps!. 
Réfutation de la troisième objection. Nous disons que par cette (expression) : 
5 Il était, il est et il sera nous signifions le rattachement de son existence avec les 
temps qui sont passés, présents et à venir, sans qu'il change avec les chan- 
gements de ces temps, et rien d'autre. Et, si nous avions pu exprimer ce sens 
autrement que par ces mots, jamais nous ne nous en serions servis. 


CHAPITRE TROISIÈME de la troisième base : Que le créateur n'est pas dans un 
lieu, et à cause de cela n'est pas non plus un corps, mais est incorporel. Il y a trois 
parties. 


Ф 


PREMIÈRE PARTIE Ой il у а une section. Des preuves rationnelles qui établis- 
sent cette question. 


Première preuve. SU était corps, il aurait eu un commencement et il ne serait 
pas éternel, parce que tout corps а eu un commencement, comme nous l'avons 
établi plus haut. Or, puisqu'il est éternel, il n'est pas corps. Et c'est се qu'indique 
saint Grégoire le Théologien, quand il dit : Quand as-tu entendu dire que Dieu 
était corps? Ce (corps), puisqu'il n'existait pas, aurait été formé ?? donc il est 
nécessaire qu'il ait eu un commencement, parce que le raisonnement enseigne 
о que celui dont le non-étre est antérieur à l'étre a eu un commencement. 

Deuxiéme preuve. Si le créateur était corps, il serait divisible. Or s'il était 
divisible, il serait possible, puisque tout ce qui est divisible a besoin pour son 
« devenir » de ces parties en lesquelles il est divisé. Or comme le créateur est 
nécessaire, il n'est pas corps. 
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ème preuve. Si le créateur était corps, il serait limité suivant les 
dimensions. Or s’il était limité, il ne serait pas éternel, parce que nous disons 
éternel ce qui est sans limite. Donc comme le créateur est éternel, il n’est pas 
corps. | 
5 Quatrième preuve. Si le créateur était corps, il participerait à tous les corps 
en corporéité. C'est pourquoi, s'il était différent d'eux en quelque maniére 
. naturelle, sa nature se trouverait composée d'une nature commune et d'une 
я partie propre, c'est-à-dire du genre (commun) et de la différence (spécifique); 
or tout composé est possible, et n'est pas éternel. S'il n'était pas différent d'eux 
* en quelque chose, il serait nécessaire que, comme eux, lui aussi, il soit en 
puissance de génération et de corruption, ce qui est une hérésie pure et simple* 

Cinquiéme preuve. Si la corporéité et la limitation n'empéchaient pas d'affir- 
mer le concept de divinité, nous pourrions difficilement réfuter la divinité du 
soleil et celle de la lune, puisque, quant à la possibilité de la divinité de chacun 

5 d'eux, nous ne pouvons rien conclure, si ce n'est qu'ils sont corps et limités; 
et si nous avions imaginé la possibilité de la corporéité du créateur, nous aurions 
eu beaucoup de dieux, et non pas un seul Dieu, à savoir le soleil et la lune, 
comme Га dit saint Denis : Et je ne dis pas selon une antique parole que le soleil 
est Dieu et le créateur de cet univers?; et saint Grégoire à son tour : De là les 

9 uns ont attribué au soleil, d'autres à la lune, d'autres à la multitude des étoiles, 
d'autres au ciel méme avec celles-ci, le gouvernement de l'univers š. 

Sixiéme preuve. Si le créateur était corps, il serait dans un lieu. C'est pour- 
quoi ce lieu à lui ou bien est éternel ou bien a eu un commencement. Or cette 
premiére (opinion) n'est pas vraie, parce que le lieu est l'étendue intérieure 

5 du corps qui le renferme; et nous, nous avons établi plus haut * que tout corps 
a eu un commencement. Et la deuxiéme (opinion) n'est pas vraie non plus, 
parce que, comme le créateur était et que le lieu n'(était) pas, sa nature n'a 
donc pas besoin de lieu pour y étre; et comme ce non-besoin lui-méme lui est 
naturel, il faut qu'il lui soit attaché dans les siécles des siécles. * Donc, comme 

9 le créateur n'est pas dans un lieu, il n'est pas corps. 

Sepliéme preuve. Ce monde a la forme d'une sphére. Or, si le créateur était 
corps, il serait nécessaire qu'il füt dans une région de ce (monde); et s'il était 
dans une région de се (monde), il serait nécessaire qu'il fût au-dessus de certains 
(hommes) et au-dessous de certains autres. Parce qu'un lieu fait partie du ciel 


1. Litt. salée. Cf. Payne Ѕмітн, Thes. зуг. col. 2136. — 2. DENYS L'ARÉOPAGITE, De 
Die. Nom., ту, 4, P. G., ПІ, 700 С, Gandillae, p. 99. — 3. GRÉGOIRE DE NAZIANZE, 
Or. XXVIII, Theol. 11, P. G., XXXVI, 44 C. — 4. 1re Base, P. O., t. XXII, f. 4, p. [61]. 
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au-dessus de nos têtes, il est nécessaire qu'il soit au-dessous des pieds 
de ceux qui sont diamétralement opposés dans leur position sur la terre, puisque 
. les plantes de nos pieds sont opposées. Or, comme il est impossible et qu'il ne 
` convient pas que Dieu, — gloire à sa bonté —, soit jamais en bas, il n'est pas 
| corps, puisqu'il n'est pas dans un lieu. 

b 

| — DEUXIÈME PARTIE du chapitre troisième de la troisième base. De l'opinion 

absurde des < corporateurs >`. П y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION ` De leurs objections rationnelles. 


Premiére objection. Ils disent que les choses qui existent ou bien sont dans 
? un méme lieu, comme l'essence et l'accident, puisque l'essence n'est pas dans 
un lieu et l'accident dans un autre; ou bien dans des lieux différents, comme 
deux corps, puisqu'il faut que le lieu de chacun d'eux soit différent de (celui) 
de l'autre. C'est pourquoi il est nécessaire que tout ce qui est soit dans un lieu. 
Or tout ce qui est dans un lieu est corps. Donc, si le créateur existe, il est corps. 
5' Deuxième objection. Un corps est dans un lieu, parce qu'il subsiste par lui- 
méme; et un accident n'est pas dans un lieu, parce qu'il acquiert sa subsistance 
dans un corps, et non pas par lui-méme. Donc, si le créateur subsiste par lui- 
méme et qu'il n'est pas accident, il est corps. 

Troisiéme objection. Les hommes en effet ayant des idées simples et étant 
impassibles dans leur attitude volontaire quand il g'agit d'affirmer une profes- 
sion de (foi), (?) — les adversaires de leurs croyances aussi font de méme —, quand 
ils fixent leurs regards vers Dieu, ils lévent leurs mains en haut, ils regardent en 
haut, et c'est de celui qui habite dans les hauteurs élevées qu'ils demandent 
une réponse à leurs demandes. Or si le créateur n'était pas dans une région 
5 élevée, ce n'est pas vers celle-ci que les hommes se dirigeraient d'eux-mémes. 

Et on conclut de telles (pratiques), que * le créateur est dans un lieu et qu'à 
cause de cela il est corps également. 


© 


DEUXIÈME SECTION : Des témoignages de l < Écriture »? des « согрогаїешв ». 


Premier témoignage. La loi. Les tables écrites par le doigt de Dieu 3. Deuxième 
témoignage. Dans la même. Et ils virent le Dieu d'Israël, et sous ses pieds (était) 
comme un ouvrage de saphir 4 Troisième témoignage. David. La droite du 
Seigneur m'a élevé, la droite du Seigneur a fait prouesse et je пе mourrai pas5. 
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1. C'est-à-dire de ceux qui disent que Dieu est corps. — 2. Au sens large : Écriture 


6U Heres (Tradition). — 3. Ex. хххі, 18. — 4. Er, ххту, 10. — 5. Ps. cxvi, 16. 
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г témoignage. Le méme. Celui qui siège dans les cieux rira !. Cinquième 
oignage. Le même. Dans la mer est ton chemin et tes sentiers dans les eaux 
abondantes 2. Sixième témoignage. Isaïe. Je t'ai fortifié, et je t'ai aidé, et je t'ai 
_ soutenu de ma droite juste?. Septième témoignage. Le méme. Le ciel est un trône, 
5 1а terre est un escabeau sous mes pieds *. Huitiéme témoignage. Nahum. Le Sei- 
“gneur, son chemin est dans la tempête et dans l'ouragan, et les nuées sont la 
” poussière de ses pieds 5, Neuvième témoignage. Daniel. Je voyais : des trónes 
furent placés et l'Ancien des jours s'assit. Son vétement (était) blanc comme 
la neige, et les cheveux de sa téte purs comme Іа laine. Son tróne (était) 
0 flamme de feu, et ses roues de feu ardent. Un fleuve de feu coule et sort 
de devant lui 5. Dixiéme témoignage. Dieu vient de Théman, et le saint de la 
montagne de Pharan 7. Onziéme témoignage. L'Évangile du Seigneur. Notre 
Pére qui es aux cieux, que ton nom soit sanctifié 8! Douziéme témoignage. 
Jacques dans sa liturgie. Celui qui habite dans les hauteurs et regarde les (régions) 
5 d'en bas?. Treizième témoignage. Les Actes des apôtres au sujet d'Étienne. 
Il regarda les cieux, et il vit la gloire de Dieu et Jésus debout à la droite de 
Dieu 1°. Quatorzième témoignage. Si le char n'était pas son lieu, comment у 
aurait-il apparu assis? Et si ce char était incorporel, comment serait-il porté 
par des (étres) corporels, à savoir un homme, un lion, un taureau et un aigle, 
0 ainsi qu'il est écrit Ч, 
TROISIÈME PARTIE du chapitre troisième de la troisième base : De la réfuta- 
tion de l'opinion des « corporateurs ». П y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : De la réfutation de leurs objections rationnelles. 


Réfutation de la premiére objection. Nous disons que cette division (qui est 

5 la) vôtre manque d'une partie, puisqu'un esprit logique y trouve trois parties, 
et non pas deux, à savoir que les choses qui existent sont, ou bien dans 
un méme lieu, ou bien dans des lieux différents, ou bien ni dans le méme lieu, 
ni dans des lieux * différents. Or cette troisiéme partie s'accorde avec l'existence 
du créateur, puisqu'il n'est pas dans un lieu; et à cause de cela, il n'est ni dans 

0 le méme lieu, ni dans un lieu différent de ceux qui sont dans un lieu, mais il 
est différent d'eux en réalité en quelques maniéres qui ne se rapportent pas 


au lieu. 
6. P rasura in ;eaxMs$]; Joe, in marg. joas. — 7. P add јела. — 8. P pecia. — 9. Р pas. 
— 10. P зоодэх, — 11. 12. P om. 
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Nah., 1, 3. — 6. Dan., vu, 9. — 7. Habac., 11, 3. — 8. Matth., vi, 9. — 9. В.-Сн. Men: 
стев, La liturgie de saint Jacques, P. O., t. XXVI, f. П, p. (71), 1. 19. — 10. Act., уп, 55. 
EMT Cf. Ezéch., 1, 10. 
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Топ de la deuxième objection. Nous disons qu'un corps est dans un lieu, 


_ поп pas parce qu'il subsiste par lui-même, mais parce qu'il est corps. Voici, en 


effet, que quiconque concoit un corps, concoit aussi nécessairement le (fait) 
qu'il est dans un lieu et (dans) une région, mais quiconque concoit celui qui 
subsiste par lui-méme ne concoit pas nécessairement aussi le (fait) qu'il est dans 
un lieu; car dans son embarras il dit : Celui qui subsiste par lui-méme et qui n'a 
pas besoin du suppót dans lequel il possédera la subsistance comme un accident, 
n'a-t-il pas besoin encore du lieu pour sa subsistance ou en a-t-il besoin? Et par 
là il a été montré que celui qui subsiste par lui-méme n'est pas cause du (fait) 


| que quelque chose soit dans un lieu. Donc le créateur subsiste par lui-même et 


il n'est pas dans un lieu, et c'est pourquoi il n'est pas corps non plus. 

Réfutation de la troisième objection. Nous disons que si lever les mains et le 
regard en haut signifiaient que le créateur est dans une région supérieure, il 
faudrait que abaisser le cou vers la terre dans les inclinations signifiât qu'il est 
à l'intérieur de la terre. Et comme cela n'est pas vrai, ce que vous avez dit ne 
l'est pas non plus. 


DEUXIÈME SECTION : Des réponses à leurs témoignages de P < Écriture >. 


Introduction précédant les réponses. Nous disons qu'il y a deux guides : le 
livre divin et la raison logique. Or, comme surtout le livre divin se fonde sur 
la raison qui l'emporte de beaucoup, et qu'il a été écrit au cours d'une contem- 
plation élevée et sublime, et non pas à l'aventure et comme au hasard, c'est 
la raison qui est la racine, et le livre qui en est la tige. Mais parce qu'ils ne sont 
pas toujours d'aecord, mais qu'ils se trouvent parfois en opposition l'un avec 
l'autre, — la raison et le livre —, il ne nous est pas possible d'accepter les deux 
ensemble; sinon nous serions de ceux qui essaient de réunir ensemble * les 
opposés en un seul suppót, ce qui est impossible et absurde. Il n'est pas possible 
non plus de rejeter les deux ensemble; sinon nous nous privons totalement de 
direction, et nous serions encore de ceux qui essaient de supprimer les deux 
parties de la contradiction, ce qui est plus absurde. Et il ne nous est pas possible 
d'accepter le livre et de rejeter la raison, parce que cela méme conduit au rejet 
du livre; саг, si la racine est mauvaise, les branches aussi le sont de méme. Et 
il ne nous est pas possible non plus d'accepter la raison et de rejeter le livre, 
puisque nous savons que c'est par Dieu qu'il a été composé. Et, comme il en est 
ainsi, il n'y a pas d'autre moyen que d'accepter la raison et d'expliquer le livre 
et de l'amener à un accord avec la raison pour le sens, méme si par un mot il 
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re en désaccord. Voyons donc à l'adresse de qui le livre a été composé, 
pour quel but, et si vraiment c’est par suite d'un mot équivoque que se 
_ trouve le désaccord et qu'erreur s'ensuit. 
Réponse au premier témoignage. En effet, cette (expression) : < Par le doigt 
5 de Dieu > a été dite pour fortifier la pensée de ce peuple au cou raide ! et prompt 
| а тесшег еп s'écartant de l'obéissance à celui qui les avait fait sortir et délivrés 
de la servitude de Pharaon : à savoir que les tables ont été écrites par Dieu 
! lui-même et sur un signe de lui, et поп pas par un doigt humain. Or il est clair 
- que le doigt symbolise ici le signe lui-même, parce que, pour nous aussi qui 
10 sommes corporels, c'est en général par nos doigts que nous nous signifions les 
uns aux autres nos états d'âme. Et, comme les Israélites eux-mémes n'étaient 
pas capables de comprendre un signe ou une ligne sans doigt, c'est par le doigt | 
que le signe leur a été représenté. 

Réponse au deuxième témoignage. En effet, la compréhension des actions 

15 par l'esprit humain s'appelle révélation à l'état de veille et songe dans le som- 
meil?; et chacune de ces (opérations), si elle demeure comme elle est, à savoir 
comme elle a été comprise par l'intelligence, sans étre saisie et représentée par 
la faculté imaginative, n'a besoin ni d'explication * ni d'interprétation. Mais, 
si elle a été saisie par celle-ci et représentée par des images corporelles, quand 

30 il s'agit d'une révélation, il y a besoin d'une explication; et quand il s'agit d'un 
songe, (il y a besoin) d'une interprétation. Or il est clair que cette révélation 
dont il est fait mention ici (vient) des filets de la faculté imaginative, laquelle 
figure par ses images des notions propres au créateur, lorsqu'elle a comparé la 
sphére à un ouvrage de saphir, parce que cette couleur est la couleur du ciel. 

25 Et par l'(expression) : C'est sous ses pieds que ces (choses) ont été vues par ces 
voyants, la vision a voulu dire qu'elles viennent aprés le créateur, c'est-à-dire 
qu'elles ont eu un commencement et que le créateur est éternel, parce que les 
pieds sont les membres postérieurs de l'animal. Et l'(expression) : Sous les pieds, 
montre encore que les sphéres des cieux sont au service de la volonté du créateur 

зо dans leurs mouvements, de méme que les pieds également sont au service de 
la volonté de l'animal. 

Réponse au troisième témoignage. Nous disons que la droite de Dieu dans 
les livres saints signifie la force et la puissance du créateur, et non pas l'existence 
de membres. Et cela est connu par deux (raisons) : la premiere, qu'au concept 

35 de vigueur et de force s'attache toujours la mention de la droite, selon la 
(parole) : Ta droite, Seigneur, a brisé nos ennemis?, et le réste; et la 
deuxiéme, que l'expérience méme nous apprend que, lorsque nous comparons 
la droite à la gauche chez nous-mémes, il est clair qu'elle est plus alerte. 


E оо. sj. — 8-8. P om. — 9, F рок. — 10. P сћлзављю. — 11. Е om. — 42. V rasura in Jes 
ою. F add in marg. Р in textu. — 13. P „лззух>э>. 


| 1. Ех. xxxu, 9. — 2. Cf. Bakoš, Psychologie de Grégoire Aboulfaradj, р. 70. — 
SEN ху, 6. 
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ction. Ils disent que la droite de Dieu est incompréhensible pour les 
hommes, comme l'a dit saint Évagre : Celui qui seul est assis à la droite du 
- Père est seul à posséder la science de la droite 1. Et vous, comment avez-vous 
| osé J'expliquer? 
5 Réponse. Nous disons que la droite en vérité est incompréhensible, non pas 
totalement, mais d’une certaine manière, puisque nous savons que Dieu a une 
droite, à savoir la puissance, * et que celle-ci est plus puissante que les puis- 
- sances de tous les puissants possibles. Mais quel est son degré de grandeur, 
ou quelle est sa natüre, ou est-elle un accident ou une substance? Jamais cela 
10 ne sera compris par nous 2, parce que la force divine est illimitée; et si cela 
était compris, elle serait limitée. 


Réponse au quatriéme témoignage. Nous disons que celui qui ne s'applique pas 
à la compréhension des contemplations spirituelles et séparées, ne peut pas 
concevoir un étre, si ce n'est dans un lieu. Or, comme l'essence du ciel est plus 
15 merveilleuse, glorieuse, prodigieuse et magnifique que l'essence de la terre, une 
intelligence faible trouve que le ciel est pour le Seigneur un lieu qui est plus élevé 
qu'un (autre) lieu; mais une intelligence forte qui s'est entretenue purement avec 
ce qui est pur, connaît, non pas de cette manière, mais comme il plait à 
saint Denis; car il dit, en faisant de la théologie : Sublime, fondé sur une force 
20 infinie 3; également : Au-dessus de toutes les intelligences supra-célestes *; еї 
encore : Il renferme et il contient et il ргеседе tout, et lui, il est insaisissable à 
quiconque 5; et encore : Au-delà du monde, au-delà du ciel, sur-essentiel ê. 
C'est pourquoi le prophéte lui-méme, quand sa parole s'adressait aux simples, 
a condescendu à la compréhension de leur intelligence d'enfant et a dit : Celui 
25 qui siège dans les cieux rira 7, lui qui en vérité n'est pas dans les cieux et ne rit 
pas. 
Réponse au cinquième témoignage. Nous disons que cette (parole) : Ton chemin 
est dans la mer, signifie l'essence cachée de la divinité ineffable et insondable; 
à savoir : de méme qu'un chemin ne se conserve pas dans la mer, de méme 
30 Jes (choses) de Dieu non plus; et cela est connu par ce que le prophète a dit 
en plus : Et tes traces ne se reconnaîtront pas š. 
Réponse au зіхідте témoignage. C'est la méme réponse qu'au troisième témoi- 
gnage. 
Réponse au septiéme témoignage. C'est la méme réponse qu'au quatrième 
témoignage. e 


1. Еулове, Centuries gnostiques, II, 89; Frankenberg, 186, 8. — 2. V а dans la 
marge : La droite du Père, c’est le Fils, le Christ qui lui est consubstantiel; le Christ dit 
puissance de Dieu et sagesse de Dieu. — 3. DENYS L'ARÉOPAGITE, dretpodüvayoc, De Divinis 
Nominibus, ch. ці, P. G., III, 681 D; cf. 889 D, 892 B. — 4. DENYS L'ARÉOPAGITE, 
xxi тоу )mepoupavíov уобу ` Zeseptëvuuëum ibid., III, 593 A. — 5. Ibid., ПІ, 593 A. 
— 6. Ibid., блерхборлоу, бтероордміо, бтеробоюу 596 C. — 7. Ps. п, 4. — 8. Ps. LXXVI, 
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c'est sur son signe et par l'influence de son autorité sur eux que se déclanchent 


leurs mouvements terribles et épouvantables. Et cette (parole) : Les nuées sont 
la poussière de ses pieds, symbolise ce (fait) que les nuages proviennent des 
vapeurs qui s'élèvent de la terre; le prophète a assimilé en vérité les vapeurs au 
sable et la terre aux pieds, parce que nous avons montré précédemment que 


` pon seulement la terre, mais encore les cieux, ou plutôt toute la création, parce 
qu’elle est postérieure et a eu un commencement, amène avec elle la comparaison 
9 des pieds avec l'éternité du créateur. 


Réponse au neuvième témoignage. Nous disons que c'est là une vision qui a 
besoin d'explication, comme nous l'avons dit plus haut?, parce que Dieu est 
apparu au prophéte Sous une forme humaine, et non pas dans sa nature. Or on le 
sait parce que le prophéte З a vu aussi le roi des Babyloniens, non pas comme il 
est, mais comme un lion ayant des ailes d'aigle; et le roi des Médes comme un 
ours; et le roi des Perses comme un léopard. C'est pourquoi il a vu aussi le Roi 
des Roiset le Dieu des Dieux et le Seigneur des Seigneurs comme un homme; et 
l'ancienneté des jours signifie son éternité; la blancheur des vétements et des 
cheveux : l'éclat de ses rayons immatériels et la clarté de ses splendeurs pures 
et simples; et le tróne de flammes et les roues de feu : la rapidité naturelle des 
forces spirituelles; et (par) le fleuve de feu qui coule de devant lui, la parole 
du prophéte figure la sphére supérieure, la neuviéme, qui est toujours en mou- 
vement comme le feu. 

Réponse au dixiéme témoignage. La région qui est à droite de celui qui regarde 
l'orient s'appelle Théman, et Pharan est le nom d'une montagne dans Théman. 
Or la (parole) : Dieu vient de Théman *, signifie qu'il arrive à droite au secours 
de ceux qui l'appellent, qu'il est pour eux en vérité une aide, un refuge ”, ub 
rempart et une garde. Réponse au onziéme témoignage et au douziéme. C'est la 
méme réponse qu'au quatrième témoignage. Réponse au treizième témoignage. 


) C'est la méme réponse qu'au troisiéme témoignage. 


Réponse au quatorzième témoignage. Si le char 5 était corporel, il serait fini, 
puisque tout corps est fini. Or si c'était par lui qu'avait été porté celui dont la 
grandeur n'a pas de limite, il se trouverait que l'infini aurait été contenu dans le 
fini, ce qui ne se peut pas. Et de là il est nécessaire que (le char) soit spirituel de 
quelque maniére, ce qui est indiqué par le róle donné aussi aux forces célestes 


DENVER. 1, 3. — 2. Cf. supra, p. 45. = 3. Dan., vu, 9. — 4. Habac., пі, 3. 
— 5. Ezéch., 1, 10. Tout ce passage est inspiré de Denys l'Aréopagite, De Hierarchia 
Caelesti, xv, 8, P. G., ПІ, 335 D, 337 A; Gandillac, p. 242 
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au joug de la soumission à leur auteur. Et les puissances spirituelles 
été figurées : sous la forme d'un homme à cause de leur science; sous celle 
un lion à cause de la dignité royale, de la force et du secret pour cacher les 
traces spirituelles; sous celle d'un taureau (de labour) à cause de la largeur des 
“sillons pour recevoir la pluie, c'est-à-dire le rayon de la divinité souveraine, 
qui brille sur elles sans interruption; sous celle d'un aigle, à cause de la dignité 
royale et de la rapidité de l’oiseau en sa puissance visuelle en face du rayon dont 
il a été question; il en est de méme aussi pour toutes les paroles faibles et corpo- 
relles, quand nous appelons les (choses) de Dieu par nos (choses) à nous, ainsi 
“que le dit saint Grégoire 1. Par exemple il sommeille, quand il se détourne de 
nous à cause de nos mauvaises actions; il est éveillé, lorsque tout à coup il fait ce 
qui est bien; il marche, lorsque sa providence passe de celui-ci à celui-là, à 
savoir du fils de Cis au fils d'Isai?; et il se repent, parce qu'il ne se complait 


pas dans l'iniquité commise, et ainsi du reste ?. 


CHAPITRE QUATRIÈME de la troisième base : Le créateur n'étant pas corps, 
quelques-unes des facultés corporelles, comme l'ouie et la vue, existent-elles pour lui 
ou non? 

Il y a deux parties. 

PREMIÈRE PARTIE : Que le créateur voit et entend. Il y a deux sections. 

PREMIÈRE SECTION * ` Des preuves rationnelles qui établissent cette question. 


Premiére preuve. Nous disons que la vue et l'ouie sont des facultés qui indi- 
quent une perfection et que, lorsqu'elles n'existent pas en réalité, elles indiquent 
un défaut. Or, comme le créateur est parfait et éloigné de tout défaut, il est 
absurde de penser à son sujet qu'il ne voit pas et n'entend pas. Donc il est néces- 
saire qu'il voie et qu'il entende. 

Deuxième preuve. Nous disons que le créateur est vivant. Or la nature de 
tout vivant est capable de voir et d'entendre; et quiconque ayant une nature 
capable de voir et d'entendre et (qui) ne verrait pas et n'entendrait pas, serait 
nécessairement désigné par les désignations de privation de la vue et de l'ouie, 
à savoir par la cécité et la surdité. Donc, comme il répugne que le créateur soit 
désigné par des (désignations) de ce genre, il est nécessaire qu'il voie et entende. 


1. P om. — 2. P tx. — 3. P «o». — ^. Prob, — 5. P om. — 6. P ax. — 7. P pags. 
— 8. V supra lineam ро. — 9. В add Lo. — 10. VI Lois. — 11-11. P om. — 12. P y Jo. — 13. pass. 


1. GRÉGOIRE DE NAZIANZE, Or. XXXI, Theo. V, Р. G., XXXVI, 157 B. — 
2. Cf. I Reg., 1x, 1. — 3. Ibid. 
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Troisième preuve. Nous disons que le créateur perçoit toutes les choses qui 
existent, ainsi que nous le montrerons 1. Or les couleurs et les sons font partie des 
choses qui existent. Le créateur les perçoit donc également; et puisque leur 
perception a lieu par l'ouie et la vue, il est donc nécessaire que le créateur voie et 
entende. 


А 


Quatrième preuve. Nous disons que ате raisonnable, (même) lorsqu'elle n'est 


. pas unie au corps et qu'elle est incorporelle et séparée, comprend qu'il n'est pas 


0 


0 


Ф 


possible que le blanc et le noir soient réunis ensemble dans un seul suppôt. Or Је 
blanc et le noir, puisque ce sont des couleurs, ne sont perçus que par la vue. Et 
elle comprend encore que le rire est propre à l'homme et le hennissement au che- 
val. Or ce (rire) et ce (hennissement), puisque ce sont des sons, ne sont percus 
que par l'ouïe. Or ате en vérité, alors qu'elle est immatérielle et пе possède 
aucun des membres corporels, entend et voit; combien plus alors, le créateur de 
Гате, — goutte en comparaison de la mer Ж de sa science et petite lumiére en 
comparaison de la taille de son luminaire —, doit-il voir et entendre? 

Objection. Ils disent que c'est par les organes qui existent pour son corps que 
l'âme perçoit de telles choses. Mais le créateur qui n'a ni corps ni organes, c'est-à- 
dire de membres, par quoi donc percoit-il? 

Réponse. Nous disons que c'est à cause de sa faiblesse que l'àme a besoin 
d'organes pour ses perceptions. Mais à cause de sa perfection, le créateur n'a 
besoin d'aucune des choses de ce genre?. Ne vois-tu pas comment un charpen- 
tier, sans hache et (sans) scie, ne peut donner aucune forme au bois? Or le 
créateur?, sans ces (outils), a orné de formes variées et admirables les corps 
des plantes, les animaux et le reste. 


DEUXIÈME SECTION : Des témoignages de Г < Écriture > qui établissent cette 
question. 


Premier témoignage. La Loi. Et Dieu vit que c'était beau 4. 

Deuxiéme témoignage. David: Insensés, jusques à quand ne comprendrez- 
vous pas? Celui qui a planté les oreilles, n'entendrait pas? Celui qui a créé les 
yeux ne comprendrait pas 5? 

Objection. Ils disent qu'il a été dit : Ne comprendrait pas? Et non pas : Ne 
verrait pas? Or il est clair que la compréhension est autre que la vue. 

Réponse. Nous disons que, méme si la compréhension est autre que la 
vue, ici cependant le prophéte demande la vue. Et c'est connu par ce qu'il dit : 


1. Cf. infra, pp. 55 et sq. — 2. Ce passage, depuis la deuxième preuve, est traduit en 
latin dans AssEMANI, Bibl. Orient., 11, 286. — 3. V a dans la marge : « qui a bien (fait) 
tout ce qu'il а fait » — 4. Gen., т, 31. — 5. Ps. xcii, 9. 
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s incapable de voir. 
Le même David. Et il vit dans leurs angoisses et il 










e lémoig. . Dans l'Évangile. Et ton Père qui voit dans le secret 
ra en public ?. 

jignage. Paul. Et ії n'y a pas de créature cachée devant lui, 
at est nu et découvert devant ses yeux?. 

il y а beaucoup d'expressions de ce genre dans les livres saints, 


| “là suffisent. 


IÈME PARTIE du chapitre quatrième de la troisième base : De l'opinion 
° de ceux qui refusent au créateur la vue el l'ouie. П y a deux seclions. 
















E SECTION : De leurs objections d'aprés eux. 


objeclion. Us disent que, si le créateur voit et entend, sa vue et son 
























уп) n'est pas vraie, parce que les (choses) qui sont visibles et audibles ont 
1 commencement; c'est pourquoi, n'étant pas, comment ont-elles été vues 
endues? Et la deuxième (opinion) à son tour n'est pas vraie, parce qu'il 
rait que dans le créateur il y aurait eu quelque chose de nouveau 
ait pas, ce qui est absurde. 

ème objection. Ils disent que la vue et l'ouïe ont lieu par la modification 
ines des sens. Or Dieu, — gloire à sa bonté —, outre qu'il ne possède 
de ces organes, n'est pas susceptible de modification non plus. 


! DEUXIÈME SECTION : De la réfutalion de ces objections. 
Réfutation de la première objection. Nous disons qu'il у a deux modes d'exis- 
1 l'un dans la réalité et l'autre dans la pensée. Or les (choses) qui sont visibles 
audibles en vérité, méme si elles n'existent pas éternellement dans la réalité, 
ete: cependant qu'elles n'existent éternellement dans la pensée, c'est- 
| s dans la prescience du créateur. C'est pourquoi il n'est pas juste de (dire) 
фіеїев n° existent pas dans l'éternité, еп sorte que leur vue ou leur audition 
2 Co m au créateur. Et il y a ici un examen subtil, et ne peut y apporter 
olution, que celui dont l'intelligence a été éclairée et illuminée par les 
eurs divines. 


Ps. су, М. — 2. Mäh., vi, 4. — 3. Hebr., ту, 13. 
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futation de la deuxième objection. Nous disons que ce n’est pas par une modi- 

ево des organes des sens qu'ont lieu la vue et l'ouie, parce qu'en vérité la vue 
distingue du premier coup un hémisphére d'une sphére; or il est impossible que, 
dans un membre aussi petit que la pupille, cette grandeur soit modifiée dans sa 

- totalité et qu'elle y possède son image. Et l'ouie à son tour perçoit le son et méme 
la région d'oü il est émis; or le son aussi parvient en vérité au tympan qui est à 
l'intérieur de la cavité en forme de colimacon !, afin qu'il soit modifié par lui; 

mais quant à cette région, le son ne lui parvient pas du tout, afin qu'il soit 
modifié par elle; or, si la perception avait lieu par une modification, ne 

| faudrait-il pas qu'il la percoive? Le créateur donc perçoit де Ж telles choses sans 
modification. 


CHAPITRE CINQUIÈME de la troisième base : Que le créateur se connaît lui-même 
el toutes les choses qui existent. Il y a deux parties. 


PREMIÈRE PARTIE : De l'établissement de cette opinion. П y a deux sections. 
PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui établissent cette question. 


Première preuve. Il est nécessaire que toute essence séparée puisse être connue 
par une autre essence séparée, qu'elle soit seule ou qu'elle soit associée à d'autres 
(essences) connaissables. Et de là on conclut que toute essence séparée est capa- 
ble d'étre en relation avec d'autres essences séparées et de se rencontrer avec 

) elles. Or la connaissance n'est rien autre chose que cette relation et cette rencon- 
tre de la forme de l'essence connaissable avec l'essence qui connait. Donc comme 

le créateur est une essence séparée, il est nécessaire qu'il connaisse tous les 
connaissables. Or quiconque connait un connaissable, sait nécessairement qu'il 
sait qu'il connaít ce connaissable. Et de là il est nécessaire qu'il se connaisse aussi 

5 lui-même, parce que, s'il ne se connaissait pas lui-même, comment pourrait-il 
établir au sujet de lui-même qu'il connaît ce connaissable? Donc puisque le créa- 
teur connaít les connaissables, nécessairement il se connaít aussi lui-méme. 

Objection. Ils disent qu'une telle relation et une (telle) rencontre des essences 
séparées dont vous avez parlé, vous les avez affirmées dans une essence qui con- 

) nail. Dès lors il est nécessaire que le créateur ne connaisse une chose que lorsque 
lui-même et cette chose sont connus раг un autre. 


1. P зале Naso huano |эо)0)--- 2. Р parmi. — 3. P eier, — kale, — 5. Р hasas. V іп marg. 
Loops. — 6. Рі. — 7. F papo. — 8. P pau. — 9. P ausu, — 10. Р eu, — dis УР om. 


1. V а en marge : < de colimaçon >b. 
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lui qui connaît, fait partie elle aussi du mode d'existence que nous avons 
dit. C'est pourquoi s’il n'avait la possibilité d'une existence de ce genre 
Уч s'être trouvé dans l'essence qui connaît, il faudrait qu'il ne se trouve 
5 pas du tout dans une essence qui connaît; sinon il se trouverait qu'une possi- . 
П bilité existe avant qu'elle ne < devienne », ce qui est absurde *. C'est pourquoi 
le créateur et les autres essences séparées, méme lorsqu'elles subsistent par 
) elles-mémes et non pas seulement lorsqu'elles sont dans une autre essence 
- qui connaît, peuvent se trouver les unes avec les autres et être en relation les 
` 10 unes avec les autres. Et de là il est nécessaire que toujours elles se connaissent 
les unes les autres et soient connues les unes des autres, quand il n'y aura rien 

qui y mette obstacle comme pour les âmes humaines. 

Objection. Ils disent que d’après cette règle (qui est) la vôtre, le créateur est 
compréhensible pour toutes les intelligences, et non pas incompréhensible, comme 

15 vous le proclamez. Réponse. Nous disons que nous montrons peu aprés de quelle 
manière il est compréhensible et de quelle manière il est incompréhensible. 

Deuxième preuve. Nous disons essence séparée celle qui existe toujours pour 
elle-même, et non pas pour un autre. Or tout ce qui existe toujours pour soi et 
(qui) comprend, nécessairement se connaît soi-même. Et de là encore il est néces- 

20 Saire que si de plus il est cause d’autres (êtres), il connaisse aussi tous ses effets, 
parce que, s'il se connaît lui-même, il est nécessaire qu'il connaisse par lui-même 
qu'il est cause par rapport à de tels (étres). Donc, puisque le créateur est une 
essence séparée et qu'il est cause de tous (les étres) qui existent, nécessairement il 
se connaît lui-même ainsi qu'eux. Et c'est cette opinion que suggère saint Denis, 

25 en disant : En effet, si c'est en la cause unique que Dieu donne à tõus ceux qui 
existent le fait d'étre, c'est en la méme cause unique qu'il (les) connait tous!, en 
tant qu'ils sont de lui et qu'ils ont préexisté en lui?. Le saint dit encore 
Dieu ne possède-t-il donc pas sa propre connaissance — particulière — et une 
autre — générale — laquelle renferme toutes les choses qui existent? En effet 

зо puisque la cause de tout se connaît elle-même, comment ne connaitra-t-elle pas 
les choses qui (viennent) d'elle et celles dont elle est la cause ?? 

Troisiéme preuve. Toute essence séparée et connaissable, quand elle se trouve 
dans une essence séparée et connaissante, s'est rendue connaissante en acte, 
alors qu'avant qu'elle ne s'y trouvát, elle était connaissante en puissance. Et de 

35 ]à il est nécessaire que cette essence connaissable soit aussi connaissante en acte 


феюо(үэ Letz «ро. — 8. В pasi po сво, Е om po. — 9. Ву. — 10. Ролі. -- 11. Р «эй. 
— 12. P рм, мо. — 13. P Is. — 14. P aer, ФУ үзэ. 


1. Litt. tout. — 2. Cf. DENYS l’ARÉOPAGITE, De div. Nomin. VII, 2, Р. G., ПІ, 869 B. 
— 3. Cf. Bakoš, Psychologie de Grégoire Aboulfaradj, p. 51. 
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elle-même, parce que, si, lorsqu'elle demeure dans une autre essence séparée, 


- elle fait celle-ci * connaissante en acte, combien plus faut-il qu'elle soit connais- 


sante par elle-méme. Voici en effet que cette chaleur qui réchauffe les corps, si 
elle pouvait subsister par elle-méme, c'est-à-dire en soi, comme une essence, 
de combien faudrait-il qu'elle soit plus chaude? Donc le créateur connait en 
acte, puisque c'est en lui que tous les connaissants passent de la puissance 
à l'acte. 

Quatriéme preuve. Les ceuvres du créateur, — adorable est sa gloire —, sont 
tout à fait admirables et parfaites. Or tout (être) dont les œuvres sont admirables 
et parfaites, nécessairement les a faites avec une connaissance tout à fait admira- 
ble et parfaite. Donc la connaissance du créateur vainc et surpasse toutes les 
connaissances. Or il est certain que ses ceuvres sont plus admirables et plus éton- 
nantes que les formes des sphéres et de leurs étoiles et de leurs mouvements; 
et non seulement elles sont plus admirables que celles-ci, mais encore, en chacun 
des vulgaires animaux de chez nous, on peut voir de magnifiques choses éton- 
nantes dans la disposition de leurs membres, extérieurs aussi bien qu'intérieurs, 
comme nous l'apprend l'art des peintres. 

Objection. Ils disent que le caractère admirable des œuvres n'est pas le signe 
du caractère admirable de la connaissance; surtout n'est d'aucune facon (le 
signe) de la connaissance, füt-elle non-admirable. Voici, en effet, que l'abeille qui 
n'est pas raisonnable construit des alvéoles hexagonales sans règle ni aucun autre 
instrument, telles qu'un géomètre ! n'en peut faire de pareilles. Et à son tour 
l'araignée tisse dans l'air un fil (semblable à un fil) de tisserand, et sans instru- 
ments elle (y) attache pour son habitation une maison que personne parmi 
les tisserands, füt-il trés habile, ne peut imiter. 

Réponse. Nous disons que ces animaux font naturellement ce qu'ils font, de 
méme aussi que le feu brûle et que le soleil múrit les fruits Ж; et à cause de cela il 
n'est pas nécessaire qu'ils sachent ce qu'ils font. Mais celui qui agit volontaire- 
ment et raisonnablement, il est nécessaire que ce soit par la connaissance qu'il 
agisse selon sa condition, par exemple l'homme. 


DEUXIÈME SECTION : Des témoignages de P < Écriture » qui établissent cette 
question. 

Premier témoignage. La Loi. Et Abraham deviendra une nation grande et 
nombreuse, et en lui seront bénies toutes les nations de la terre, parce que je le 
connais 2. Deuxième témoignage. David. Seigneur, tu m'as sondé et tu m'as 
connu; toi, tu sais quand je m'assieds et quand je me lève; tu as compris mes 


1. V a en marge : « géomètre, celui qui mesure la terre ». — 2. Gen., ХУПІ, 18. 
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s d'en haut; tu connais ma route et mes sentiers !. Troisième témoignage. 
Parce que j'ai agi par ma force et par ma sagesse, parce que je suis intelli- 


et de la science de Dieu, dont on n'a pas scruté les jugements et dont les chemins 
, ne sont pas découverts 3. Cinquième témoignage. Denys l'Aréopagite. Mais com- 
ment Dieu lui-méme sera-t-il célébré, sagesse plus haute que sagesse, intelli- 
gence et raison et connaissant? Comment, en effet, comprendra-t-il un des 
intelligibles, s'il n'y a pas en lui d'activité intellectuelle? Ou bien comment 
connaîtra-t-il les (choses) sensibles, alors que se tenant trés haut, il est établi 
au-dessus de la sensation 4? Sixième témoignage. Grégoire de Nazianze. En effet 
c'était le fait d'une bonté souveraine. D'abord il pensa les forces angéliques et 
célestes, et la pensée méme était une ceuvre qui est accomplie par le Verbe et 
г parachevée par l'Esprit 5. Septième témoignage. Évagre. Dans chacun des arts 
tu vois celui qui y préside; mais la contemplation de la science véritable, tu la 
A trouveras en toutes ces choses, parce que Notre Seigneur а tout créé avec 
sagesse Êê. 





DEUXIÈME PARTIE du chapitre cinquième de la troisième * base. De l'opinion 
qui nie? la connaissance du créateur. Cette thèse se divise en sept thèses. 


PREMIÈRE THÈSE de ceux qui rejettent sa connaissance totalement. Il у а deux 
20 sections. 
| PREMIÈRE SECTION : De l'exposé de leurs objections d’après eux. 

Première objection. Ils disent : S'il connaissait, sa connaissance serait ou bien 
sa nature méme ou bien quelque autre chose. Or la premiére (opinion) n'est pas 
vraie, parce que, la connaissance, nous l'attribuons à sa nature; et il est clair 

25 que le suppót n'est pas le méme que ce qui est attribué, méme si parfois ce qui 
est attribué est vrai du suppót. De méme aussi la deuxiéme (opinion) n'est pas 
vraie, parce que si sa nature elle-méme était cause de ce que la connaissance 
existe pour lui, il arriverait que ce serait Ja méme nature qui agit et qui recoit, 
c'est-à-dire qui donne et qui accepte, ce qui est absurde, parce que celui qui 

30 donne n'est pas celui qui accepte, et que celui qui accepte, en tant qu'il est celui 


ШИ сїххүш, 1-3. — 2. Із. x, 13. — 3. Rom., хі, 33. — 4. Denys l'AnÉOPA- 
GITE, De div. Nom. уп, 2, P. G., III, 868 D; Gandillac, p. 143. — 5. GRÉGOIRE DE 
NAZIANZE, Or. 38 in Théoph., P. G. XXXVI, 320 C. — 6. Булсвк, Centuries gnos- 
tiques, I, 14; Frankenberg, 58, 7. — 7. V a en marge : « Hermés dit de méme que Dieu 
se connaít par lui-méme ». 
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qui accepte, n'est pas celui qui donne. Et de là il est nécessaire que la nature du 


créateur soit composée de celui qui donne, c'est-à-dire qui agit, et de celui qui 
accepte, c'est-à-dire qui recoit, ce qui est encore plus absurde, puisque cela fait 
sortir le créateur de sa simplicité. Donc, puisque le créateur est simple, il n'est 
pas connaissant. 

Deuxième objection. Ils disent que la nature du créateur, sans la connaissance, 
est ou bien parfaite ou bien imparfaite. Or, si elle est parfaite, inutile serait 
l'existence de la connaissance par elle-méme; et si elle est imparfaite sans elle, le 
créateur se trouve être déficient dans sa nature et être complété par autre chose, 
ce qui est absurde. 

Troisiéme objection. Ils disent que si le fait que le créateur soit le Dieu de cet 
univers n'a pas besoin que cette connaissance existe, l'existence de cette 
connaissance devient superflue. Et s'il en est besoin, sa divinité se trouve étre 
composée de sa nature et de sa connaissance, ce qui est absurde, parce que 
tout composé est possible et que le créateur est nécessaire et non pas possible. 


DEUXIÈME SECTION ` Des réfutations de ces objections d’après nous. 


Réfutation * de la premiére objection. Nous disons que le (fait) que celui qui 
donne et celui qui accepte soient la méme chose, ne conduit pas à la composi- 
tion du simple. Voici, en effet, que l'unité, qui, plus que tout, est éloignée du 
concept de multiplicité, est la moitié de deux, et le tiers de trois, et le quart de 
quatre, et ainsi jusqu'à l'infini. Or il est clair que chacun de ces concepts est 
différent de l'autre, et avec cela l'unité ne s'éloigne pas de sa simplicité, parce 
que la multiplicité de ces concepts ne fait pas la multiplicité dans sa nature. 
De méme donc le créateur dans sa connaissance. 

Réfutation de la deuxiéme objection. Nous disons que c'est la perfection de la 
nature du créateur qui est la cause de l'existence de la connaissance éternelle- 
ment pour sa nature, et non pas que c'est l'existence de la connaissance qui 
est la cause de la perfection de sa nature; bien que pour nous (qui sommes) 
misérables et déficients, ce soit l'existence de la connaissance qui est la cause de 
la perfection de notre nature. Et tu peux étre conduit à cette (conclusion), parce 
que c'est l'existence des choses créées qui est la cause de notre connaissance des 
choses créées, tandis que c'est la connaissance du créateur qui est la cause de 
l'existence des choses créées. 

Réfutation de la troisiéme objection. Nous disons que la cause de cet univers, 
c'est la nature méme du créateur, qui est l'étre nécessaire!, et que sa connaissance 
est l'effet de la perfection de sa nature et n'en est pas la cause, de telle sorte 


1. Litt. nécessaire en son être. 
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troduirait la composition que vous avez fait naître par votre raisonne- 
t, à savoir que ce serait la divinité méme qui serait composée de sa nature 
: de sa connaissance. | 
DEUXIÈME THESE de ceux qui disent ( qu')il ne se connaît pas lui-même. Sur 
| ce sujet ils n'ont qu'une objection. Ils disent que connaissance indique affinité 
- entre le connaissant et le connaissable. C'est pourquoi il est impossible qu'elle 
subsiste sinon là ой il у a dualité, à savoir là ой le connaissant n'est pas le méme 
que le connaissable. Or, d'une part, puisque le créateur est souverain unique et 
simple, comment peut-on introduire la dualité dans sa nature pour que soit 
établie pour lui la connaissance de son étre? D'autre part, chacun de nous 
se connait lui-même * et est connu de lui-même, parce que l’âme de chacun 
de nous n'est pas entièrement exempte de composition; en effet elle est unie au 
corps, et elle lui est liée, ainsi qu'à ses puissances, par un lien naturel. 
Réfutation. Nous disons que nous avons déjà montré que le créateur connait 
quelque chose; or quiconque connaît quelque chose, sait nécessairement qu'il 
connait ce quelque chose; et de là il est nécessaire qu'il se connaisse lui-méme. 
Quant à ce que vous avez dit que la connaissance signifie une affinité entre le 
connaissant et le connaissable et par là introduit forcément une dualité dans la 
connaissance, nous disons qu'il faut qu'elle signifie, non pas du tout une multi- 
plicité de mots, mais une multiplicité de sens. Voici en effet que nous parlons de 
la nature de l'humanité et de la quiddité de l’âme, sans que l'humanité soit 
autre que sa nature, ni Гате (autre) que sa quiddité. C'est ainsi qu'il faut donc 
comprendre le connaissant et le connaissable, quand celui qui connaît et celui 
qui est connu sont un. 
TROISIÈME THÈSE de ceux qui disent qu'il se connaît lui-même sans doute, mais 
qu'il ne peut pas connaître les autres. Sur ce sujet encore ils n'ont qu'une objection. 
Ils disent que, la connaissance qui est dans un connaissable, il faut qu'elle soit 
autre que la connaissance qui est dans un autre connaissable. Or, s'il n'y avait pas 
cette différence, il faudrait que, lorsque nous connaissons un connaissable, nous 
connaissions aussi tous les connaissables. Et, comme il en est ainsi, si le créateur 
connaissait tous les connaissables, il se trouverait en lui-méme une connaissance 
en rapport avec tout connaissable, ce qui n'est pas vrai, parce qu'une somme 
de connaissances infinies n'est pas possible en fait à la fois. 
I Réponse. Nous disons qu'une somme de connaissances infinies est absurde 

dans un (être) fini, et поп pas dans un (être) infini. Dieu en effet est infini. Et 
de plus nous disons que ce que vous avez dit est difficile chez nous-mêmes qui 
sommes créés, parce que c'est à partir des choses créées que nous recevons la 
connaissance qui les concerne; c'est pourquoi c'est d’après leur multiplicité qu il 
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faut que nos connaissances se multiplient. Mais chez le créateur c’est très facile, 
. parce que c'est par une seule connaissance, qui est sa connaissance par lui-méme, 


qu'il connait toutes les choses qui existent. 


H 


QUATRIÈME THÈSE de ceux qui disent qu'il connaît seulement Ж les natures 
universelles, mais non pas les (natures) particulières qui « deviennent » et dispa- 
raissent. Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : De l'exposé de leurs objections d’après eux. 


Première objection. Ils disent : Si Dieu sait que Socrate est assis maintenant 
en ce lieu, alors qu'il se lève et se retire de ce lieu, si cette première connaissance 
qui est la sienne demeure comme elle est, elle est ignorance et erreur, parce 
qu'elle connaît Socrate qui s’est levé et s’est retiré comme s’il était encore assis. 
Et si elle n’est pas restée (comme elle est), elle a changé. Or il nous est impossible 
d'introduire un changement dans la nature du créateur. Donc c'est universelle- 
ment que Dieu connait Socrate, à savoir qu'il est homme et qu'il est capable de 
s'asseoir et de se lever, de se retirer et de venir. Et ce mode de connaissance 
n'admet jamais de changement, puisqu'aucun des universaux ne peut changer. 
Et saint Denis confirme cette opinion (qui est) la nótre, en disant : C'est donc 
en se connaissant soi-méme que la sagesse divine connaít immatériellement 


toutes les choses matérielles, indivisiblement les choses divisées, et unitaire- 


ment les choses multiples 1. Et il a dit encore : Et les (êtres) qui sont пе 
connaissent pas (la Sagesse) en ce qu'elle est, et elle non plus ne connait pas 
les (étres) qui sont, comme ils sont ?. 

Deuxième objection. Toute perception particulière a lieu au moyen d'un organe 
corporel, par exemple la vision au moyen de l’œil, audition au moyen de l'oreille, 
et le reste au moyen du reste. Or si le créateur possédait la perception des choses 
particulières, il posséderait des organes corporels et il serait corps, ce qui est 
absurde. 

Troisiéme objection. La cause du (fait) que nous savons qu'une chose existe, 
c'est l'existence méme de cette chose, parce que, si une chose n'existe pas, il est 
impossible que nous sachions qu'elle existe. Si donc le créateur connaissait cer- 
taines choses qui ont lieu et (qui) se renouvellent, sa connaissance se trouverait 
étre l'effet de ces choses, et elle serait possible, et non pas nécessaire, ce qui est 
absurde. 


DEUXIÈME SECTION : Des réfutations de ces objections d’après nous. 


Réfutation de la premiére objection. Nous disons que Dieu — gloire à sa 
bonté — sait que Socrate est assis, et combien de temps il va étre assis, et quand 


1. Denys P'ARÉoPAGITE, De Divinis nominibus, уп, 2, P. G., ПІ, 869 B; Gandillac , 
p. 144. — 2. Denys l'ARÉOPAGITE, De Theologia Mystica, v, P. G., III, 1048 A; 
Gandillac, p. 183. 
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a, puisque sa connaissance est parfaite pour lui. Et de là il est certain 
sa connaissance n'est pas changée au moment du lever de Socrate, parce 
que, avant qu'il se lève, il savait son lever au moment même où il s'est levé. 
3 Objection. Ils disent que la connaissance par laquelle le connaissant sait que 
"X. va se lever * ne suffit pas pour que le connaissant sache aussi quand 
Socrate s'est levé. Voici en effet qu'un aveugle qui est astronome sait qu'à telle 
heure la lune va s'éclipser. Or il ne peut pas savoir que la lune s'est éclipsée tant 
qu'il ne sait pas que cette heure est arrivée. Et par là il est certain que la connais- 
sance du fait que (Socrate) va se lever et du (fait) qu'il s'est levé, et du (fait) que 
19 (la lune) s'éclipsera et (du fait) qu'elle s'est éclipsée, n'est pas une seule et méme 
| (connaissance). Réponse. Nous disons que ce que vous avez dit, c'est seulement 
chez nous-mémes dont la connaissance est déficiente que cela peut arriver, parce 
= qul est possible que nous sachions ce qui а lieu et que nous ne sachions pas 
l'éventualité du temps oü cela a lieu, ainsi que vous l'avez dit de cet aveugle 
15 privé de la vue. Mais le créateur qui est au-dessus de toute déficience et dont la 
connaissance est parfaite en tout, il est impossible qu'il n'ait pas quelque chose 
de ce que vous avez dit. Et au sujet de la parole du livre que vous avez citée, nous 
disons que c'est immatériellement que cet immatériel connaît les choses maté- 
rielles, à savoir non pas avec les sens, c'est-à-dire avec des membres matériels, 
par exemple (avec) l'oeil ou (avec) l'oreille, etc., mais par le moyén de sa connais- 
sance unique et immatérielle. Et encore ce qu'a dit le livre saint : Ce n'est pas 
 _ Comme elles sont que la Sagesse divine connaît les choses qui sont, cela exige que 
la Sagesse créatrice connaisse les choses qui sont, non pas seulement aussi long- 
temps qu'elles sont et quand elles sont, mais aussi avant qu'elles soient et encore 
aprés qu'elles cessent d'étre. 

Réfutation de la deuxiéme objection. Nous disons que toute perception parti- 
culière n'a pas lieu au moyen d'un organe corporel. Voici en effet que l'àme rai- 
sonnable, alors qu'elle n'a par elle-même ni yeux ni oreilles, connaît à la fois 
les choses visibles et les choses audibles et les autres choses sensibles *. Or si elle 
30 ne les percevait pas, comment pourrait-elle juger que les contraires ne peuvent 

à la fois se trouver en méme temps dans le méme suppót, à savoir le blanc et le 
noir, comme nous l'avons dit plusieurs fois? 
Réfutation de la troisième objection. Nous disons que chez nous-mêmes l’exis- 
tence de quelque chose est cause du fait que nous savons que cette chose existe. 
35 Mais chez le créateur, c'est sa connaissance que cette chose existe qui est elle- 
méme cause que cette chose existe. C'est pourquoi la connaissance du créateur 
est active et cause; mais notre connaissance à nous est passive et effet. Et à 
cause de cela il est absurde de comparer celle-là avec celle-ci ou celle-ci avec 
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LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE ПІ 521 


CINQUIÈME THÈSE de ceux qui disent que le créateur connait les existences parti- 


culiéres des actions et leurs accidents aprés qu'ils ont lieu, parce que par sa pres- 
- cience il connait seulement leurs natures. П y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : De l’exposé de leurs objections d’après eux. 


Premiére objection. Ils disent : Si Dieu connaissait les actions particuliéres 
avant leur existence, toutes les actions seraient nécessaires ou impossibles, 
parce que, ce que Dieu sait devoir avoir lieu a lieu nécessairement, et ce que Dieu 
sait ne pas devoir avoir lieu ne peut pas avoir lieu. Et par là disparaitrait la 
liberté des hommes et leur libre arbitre. Et par là encore seraient vaines toutes 
les lois divines qui ont été portées pour les hommes, afin qu'ils fassent ceci et ne 
fassent pas cela. Et il est clair qu'une telle doctrine conduit à la négation de Dieu; 
et ce qui en préserve, c'est que nous disions que Dieu — gloire à sa bonté — con- 
naissait par sa prescience la nature de Pierre et de Paul et de (sa) profession (de 
foi) et de (son) reniement avant qu'ils aient lieu. Bien plus le (fait) que Pierre 
renie * et que Paul croie, il ne le savait pas, si ce n'est aprés que l'un a renié et que 
l'autre a cru, parce que, s'il savait à l'avance que Pierre renierait, Pierre ne 
pouvait pas ne pas renier; par conséquent pourquoi est-il blâmé ou chátié 
parce qu'il a renié? Et, s'il savait encore que Paul croirait, Paul ne pouvait pas 
pas ne croire; par conséquent pourquoi est-il loué, comme si c'est de lui-même 
qu'il a fait une excellente action? 

Deuxième objection. Ils disent que les actions n'existent pas avant leur exis- 
tence. Or ce qui n'existe pas ne peut pas se distinguer d'autre chose qui n'existe 
pas, parce que la non-existence est générale pour tout, et (les choses) n'ont pas une 
autre nature par laquelle elles se distingueraient les unes des autres; et ce 
qui ne se distingue pas de son compagnon, comment peut-il être perçu ou 
connu? Donc c'est aprés leur existence que les actions sont connues par le 
créateur, et non pas avant leur existence. 

Troisiéme objection. Ils disent : Si le créateur connaissait une action avant 
son existence, il faudrait qu'il connüt les genres de toutes les félicités des justes 
et les genres detous les tourments des pécheurs; et si ces genres étaient connus, ils 
seraient finis. Or on sait qu'ils ne sont pas finis par ce qu'a dit Notre 
Seigneur : Ceux-ci iront à la vie éternelle, et ceux-là au supplice éternel +. Et il 
est clair que « éternel » c'est ce qui n'a pas de limite et de fin. Donc le créa- 
teur ne connait quelque chose d'une action ou apres son existence. 


1. P janitor Пор». — 2. V corr. in marg. æaïas loco wopo falso in textu. — 3. F оо ос. — ^. V 
prima manu ,оо-А.| р. — 5. PF om. — 6. V prima manu осмос corr. in marg. — 7. Р om. — 8. F om. 
— 9. F plur. 


1. Cf. Matth., xxv, 46. 
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ulation de la première objection. Nous disons que les actions particulières, 
г exemple le fait pour Socrate de se lever et de s'asseoir, et le reniement et 
ession ! (de foi), ce n'est pas la connaissance divine qui en est la cause effi- 
, méme si (Dieu) les connaît, mais c'est la liberté de Socrate et son libre 









йон la liberté de Seege °, 3, fasse ses VOS volontaires volontairement, en 
` sorte que par là il obtienne justement les tortures ou les délices dans le siècle futur. 
* Réfutation de la deuxiéme objection. Nous disons que les choses n'ont pas 
besoin pour se distinguer les unes des autres d'exister dans la réalité. Voici en 
ы effet que nécessairement chacun de nous distingue entre un triangle et un carré, 
méme si l'un d'eux n'arrive pas du tout à exister. 
` Réfutation de la troisième objection. Nous disons que Dieu — gloire à sa bonté 
Ч — connaît chaque chose comme elle est, le fini comme fini et l'infini comme infini. 


| SIXIÈME THÈSE de ceux qui disent que Dieu connaît seulement un nombre fini, 
- ef non pas infini, de choses? Il y a deux sections. 


ў PREMIÈRE SECTION : De l'exposé de leurs objections d’après eux. 


= Première objection. Ils disent : Si le créateur connaissait une infinité de 
| 20 choses’, il se trouverait en lui-même une infinité de connaissances? en fait, 
ce qui est impossible, puisque tout nombre qui existe en fait, est susceptible 
d'augmentation et de diminution. Or tout ce qui est susceptible d'augmentation 
et de diminution est fini et non pas infini. 

Deuxième objection. Ils disent que tout ce qui est connu doit être distinct de ce 
25 qui est autre que lui. Or tout ce qui est distinct de ce qui est autre que lui est 
fini, parce que, est distinct ce qui diffère de ce qui est autre que lui dans sa défi- 
nition et sa délimitation, c'est-à-dire son terme. C'est pourquoi tout ce qui est 

connu du créateur doit étre fini et non pas infini. 

Troisième objection. Us disent que les créatures de Dieu sont bien moins nom- 
breuses que les choses qui sont connues de lui. Et pourquoi pas? Voici que nous 
savons qu'il en connait beaucoup et qui ne sont pas créées par lui, comme des 
soleils et des lunes en grand nombre et des mers de vif argent et des montagnes 
d'hyacinthe. Combien y en a-t-il donc d'autres aussi que, nous, nous n'avons pas 
connus, et que, lui, il a connus, et (qui) ne sont pas créées? Et puisqu'il en est ainsi, 


E 


1. FB ољаољоз. — 2. V in marg. рам Jon ajo maglia. — 3. Р ъз. — 4. Р база. = 5. Р 
Позазко. — 6. P разаво huon. — 7.Sie P. VFB Legs — 8. Ре. — 9 Р om. — 10. P ац.-- 11. F 


1. Litt. son reniement et sa profession, à rapporter non à Socrate, mais à Pierre et à 
Paul. 2. Cf. 9e Base. — 3. Vporte en marge : « Socrate, c'est-à-dire égale force ». Cf. 
Payne Smith, Thesaurus syriacus, 11, col. 2584. — 4. Litt. les choses finies, et non pas 
les choses infinies. — 5. Litt. les choses infinies. — 6. Litt. des connaissances infinies, 
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і nécessaire que (le nombre) des choses qu'il connait soient un multiple (du 
nombre) de ses créatures. Et comme ses créatures sont en nombre fini, il faut que 
ses connaissables soient également en nombre fini, et non pas infini, puisqu'un 
multiple d'un fini est fini. 


З DEUXIÈME SECTION : Des réfulations de ces objections d’après nous. 


Réfutation de la première objection. * Nous disons que nous avons montré 
précédemment que la connaissance de Dieu est une et unique; bien plus, que 
ses affinités par rapport aux nombreux connaissables sont nombreuses et que 
l'infinité des affinités n'est pas absurde.Plusieurs fois nous avons dit que l'unité, 
0 parce qu'elle est une, est la moitié de deux et le tiers de trois, et ainsi jusqu'à 

l'infini. 

Réfutation de la deuxiéme objection. Nous disons que c'est par l'infinité que 
l'infini est distinct de ce qui est autre que lui, c'est-à-dire des finis. C'est pourquoi 
le fait d'étre distinct des autres ne le fait pas sortir de son infinité. 

15 Objection. Ils disent que ce raisonnement signifie seulement la distinction de 
l'infini du fini. Mais lorsque des infinis participent à l'infinité, en quoi donc se 
distingueront-ils? 

Réponse. Nous disons que c'est dans leurs natures qu'ils se distinguent, 
parce que la nature de quelque chose est autre que son infinité. Pourquoi pas? 

0 Voici que l'infinité est commune à chacun des infinis, puisqu'elle est affirmée de 
tous; mais la nature de chacun d'eux n'est propre qu'à lui et n'est pas affirmée 
de tous. 

Réjutation de la troisième objection. Nous disons qu'en affirmant que les créa- 
tures de Dieu sont moins nombreuses que ses connaissables, cela veut dire que la 

25 connaissance de Dieu renferme à la fois les nécessaires, les impossibles et les possi- 
bles, mais que sa puissance créatrice (renferme) seulement les possibles; et de 
cette maniére, ce n'est pas à cause du nombre fini des créatures qu'est nécessaire 
le nombre fini des connaissables du créateur. Et il se peut en vérité que, en enten- 
dant, tu ne comprennes pas seulement les choses qui sont possibles par rapport à 

30 nous, puisqu'elles sont plus nombreuses que celles qui pour nous sont * impos- 

- sibles (et) pour Dieu ne sont pas impossibles. Et c'est là ce qui a été dit : Toi qui 

possëdes les impossibles comme possibles !. 


SEPTIÈME THÈSE de ceux qui disent qu'il ne connaît pas tous les connaissables. 
Il y a deux sections. 


EXC Шис, хуш, 27. 
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mière objection. Ils disent : S'il connaissait tous les connaissables, lorsqu'il 
aítrait un connaissable, il faudrait qu'il sache qu'il connait ce connaissable; 
qu'il saurait qu'il (le) connait, il faudrait aussi qu'il sache qu'il sait qu'il (le) 
connaít; et, lorsqu'il saurait qu'il sait qu'il (le) connaît, il faudrait qu'il sache 
- qu'il sait qu'il sait qu'il (le) connaît, et ainsi jusqu'à l'infini. Et, comme cela 
est impossible, il est vrai qu'il ne connait pas tous les connaissables. 
| Deuxième objection. Ils disent : Si le créateur connaissait tous les connaissa- 
` bles, à savoir ceux qui ont existé et (ceux) qui peuvent exister, lorsqu'il соппаї- 
9 trait une personne humaine par exemple, cette personne elle-même n'est pas 
p. incapable d'apprendre des métiers sans nombre en puissance et de faire encore 
__ des actions sans fin et d'exister pendant des temps infinis; à savoir elle est apte, 
en tant qu'homme, à devenir médecin, ou astronome, ou géomètre, ou charpen- 
tier, ou cordonnier; et (elle est apte), en tant qu'étre vivant, à s'asseoir, ou à se 
15 lever, ou à courir, ou à lutter, ou à se nourrir de légumes ou d'herbes potagères 
ou de figues ou de dattes; et (elle est apte) en tant qu'elle a eu un commencement, 
à пайте avant ou après le déluge, dans un, deux ou trois jours; et de méme en 
est-il de circonstances innombrables. Et comme à la connaissance d'une des рег- 
sonnes se rattachent ces connaissances sans fin, à la connaissance de toutes ces 
20 choses qui existent, combien de connaissances doivent se rattacher? Or que toutes 
les connaissables existent en un clin d'oeil, l'intelligence ne l'accepte pas et elle a 
du mal à en étre persuadée. 


DEUXIÈME SECTION ` Des réfutations de ces objections d’après nous. 


Réfutation de la première objection. Nous disons qu'en effet la connaissance 
25 de Dieu est une. Or ces degrés que vous avez énumérés sont des comparaisons 
et des similitudes de ces connaissables multiples par rapport à cette connaissance 
unique. Et que l'existence de comparaisons sans nombre et de similitudes sans 
fin n'est pas impossible, nous le disons plusieurs fois pour l'unité qui est la moitié 

de deux et le tiers de trois, etc. 


30 Réfutation de la deuxième objection. Nous disons que sur * l'impossibilité de 


l'existence de ces connaissances surabondantes que vous avez rappelées, vous 
n'avez apporté aucune preuve démonstrative, mais seulement : que l'intelligence 
ne l'accepte pas. Or tout ce qui est inaccepté par l'intelligence humaine n'est pas 
nécessairement inexistant, puisqu'elle ne peut pas dominer! sa connaissance. 
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que l’âme пе disparaisse pas avec la disparition du corps, ou bien qu'il у ait quel- 
que chose qui ne soit pas corps ni dans un lieu, et qui ne soit pas à l’intérieur 
du monde пі à l'extérieur. Or il n'est pas nécessaire qu'à cause de la faiblesse де 
5 quelque intelligence, nous tous, nous niions de pareilles choses. Les maniéres 
divines, en effet, sont plus parfaites que toutes les perfections et plus prodi- 
gieuses que tous les prodiges; et quel est celui qui les saisira comme elles sont? 


CHAPITRE SIXIÈME de la troisième base : Que le créateur n'est pas visible pour 
des yeux corporels. Il y a trois parties. 


10 PREMIÈRE PARTIE. De l'établissement de cette opinion. П y a deux sections. 
PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui établissent cette question 


Premiére preuve. Nous disons qu'il y a neuf conditions pour une parfaite 
visibilité : le bon état du sens de la vue; la luminosité de l'air; que ce que l'on 
cherche à voir soit coloré; qu'il ne soit ni trop prés ni trop loin !; qu'il soit dans 

15 l'axe oü est placé celui qui voit; qu'il ne soit ni trop petit ni trop menu; et qu'il 
n'y ait pas d'écran entre celui qui voit et ce qui est visible. Or ces sept derniéres 
conditions existent seulement pour les corps, et Dieu n'est pas corps. Donc il 
n'est pas visible non plus. Or il est impossible de dire que les deux premieres 
conditions suffisent pour la visibilité de quelque chose, puisque voici qu'elles 

20 existent maintenant, sans que nous voyions le créateur — adorable (est) sa 
gloire — à savoir que notre sens est en bon état et que l'air est lumineux, cepen- 
dant nous ne * pouvons pas le voir (le créateur); mais nous ne le voyons pas, 
parce qu'il ne peut pas étre vu. 

Deuxième preuve. Nous disons qu'il faut que tout ce qui peut être vu soit en 

25 position sur un axe par rapport à celui qui voit. Or la position sur un axe 
ne peut exister que pour celui qui est dans un lieu et à une place. Donc, 
puisque Dieu — gloire à son nom — n'est pas dans un lieu, il n'est pas visible. 

Troisiéme preuve. Nous disons qu'il est nécessaire que la forme et la ressem- 
blance de tout ce qui est visible soient imprimées dans la pupille de celui qui 

30 voit. Donc, puisque Dieu n'a ni forme ni ressemblance, il n'est pas visible. 

Objection. Comment n'a-t-il ni forme ni ressemblance? Voici en eflet qu'il a 
créé l'homme à sa forme et à sa ressemblance ?. 

Réponse. Dans la (base) qui concerne l'àme. nous montrerons que c'est 


1. Littéralement : ni à la limite de la proximité, ni à la limite de l'éloignement. — 
2. Gen., 1, 26. 
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umaine qui a été eréée à la forme et à la ressemblance du créateur, et non 
le corps 1. 
Quatriéme preuve. Nous disons qu'il faut que tout ce qui est visible ait couleur 
её forme. Pourquoi pas? Voici que l'air qui en est dépourvu n'est pas visible, 
5 même s’il nous est attaché et à l'extérieur et à l'intérieur. Donc, comme Dien 
n'a ni couleur ni forme, il n'est pas visible. Or il est clair qu'il n'a pas ces (рго- 
priétés), parce qu'elles conviennent seulement aux corps, et, lui, il n'est pas corps. 


| DEUXIÈME SECTION : Des témoignages де < l'Écriture » qui établissent celle 
question. 

Premier témoignage. La Loi. Et le Seigneur dit à Moïse : Tu ne peux pas voir 
ma face, parce que l'homme пе ( peut) pas me voir et vivre. Mais tu me verras 
par derrière, et ma face ne sera pas vue ?. 

Deuxième témoignage. Dans l'Évangile. Personne n'a jamais vu Dieu, а dit le 
Fils lui-même 3. 

15 Troisième témoignage. Denys l'Aréopagite. En eflet, de méme que ces intelli- 
gibles sont imperceptibles et invisibles pour les sensibles; et ces (objets) simples 
et sans figure * pour ceux qui (percoivent) par fiction et par figure; et leur 
dissemblance d'(étres) incorporels qui ne peut étre ni touchée ni représentée, 
pour ceux qui se représentent (les choses) par formes et (par) corps 7. 

20 Quatriéme témoignage. Le méme. Que si quelqu'un, voyant Dieu, a compris 
ce qu'il a vu, ce n'est pas lui qu'il a vu, mais quelque chose de ce qui est à lui? 
, Cinquième témoignage. Le méme. La nuée divine est la lumière inaccessible 
oü « Dieu est dit habiter », et cela, alors qu'il est invisible à cause de sa splendeur 
sublime 6. 

25 Sixième témoignage. Grégoire le Théologien. Et comment celui qui est sans 
fin, et sans limite, et sans forme, et qui ne peut étre touché ni vu...? Ou bien aussi 
ces corps? O pouvoir! Car ce n'est pas là la nature des corps 7. | 

Septième témoignage. Le méme. Ou bien il faut que par la beauté de ces 
choses qui se voient et par leur ordonnance nous connaissions Dieu et que nous 

30 nous (еп) ѕегуіопѕ comme guide pour la vue des choses qui sont au-delà de la vue 8. 


1. V озазлсојь Sic. — 2. P om. — 3. P оф. — 4. P om. — 5. V in marg. uc MET = 6. B dd. 
E d 


Jee Jal; ех Seol pu Ia hune — 7. P перо. — 8-8. F ош. P loco os; ol habet. озо. 


1. Cf. Bakoš, Psychologie de Grégoire Aboulfaradj. — 2. Ez. xxxi, 20, 23. — 
3. Jean, t, 18. — 4. Denys l'AnÉoPaGITE, De div. Nomin. 1, 1, P. G., III, 588 B; 
Gandillae, p. 68. — 5. Id. Epist. ad Gaium, P. G., ПІ, 1065 A; Gandillac, р. 327. — 
6. Id., Epist. 5 Dorotheo, P. G., III, 1073; Gandillae, p. 330. Il cite I Tim., ут, 16. — 
7 GRÉGOIRE DE NAZIANZE, Or. theol., п, 7, P. G. XXXVI, 33 C. — 8. Ibid., u, 13, 
P. G., XXXVI, 44 B. 
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DU SANCTUAIRE ПІ 


tième témoignage. Le même. Et dans la mesure où notre intelligence 
rera de ces choses visibles et sera à part, en essayant de s'approcher 
qui lui est semblable et de ce qui est invisible 1, 

Neuvième témoignage. Le méme. Ce Verbe de Dieu, qui (est) avant les siècles, 





А Dixième témoignage. Saint Évagre. Celui qui est à la ambiance du Dieu 
“ invisible, c'est lui qui est le docteur de la science le concernant, à savoir auprès 
de toute nature raisonnable qui a été produite à son image ?. 

е Onziéme témoignage. Jean Chrysostome. Honorons donc, honorons l'inexpli- 

o cable, l'incompréhensible, l'invisible, l'inconnaissable 4. 


DEUXIÈME PARTIE du chapitre sixième de la troisième base : De ceux qui 
. professent * que le Créateur est visible. Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : De leurs objections rationnelles. 


Ils disent que la substance et l'accident ont la méme possibilité de visibilité. 

5 Or il est nécessaire que cette possibilité elle-méme, qui est commune aux 

deux, ait de méme une cause qui soit commune aux deux. Or cette (cause) 

elle-méme est ou bien le fait d'avoir eu un commencement ou l'existence. Or il 

est impossible que ce soit le fait d'avoir eu un commencement, parce que le fait 

d'avoir eu un commencement signifie l'existence de quelque chose aprés qu'elle 

0 n'existait pas. Donc le поп-біге entre dans son concept; et tout ce qui dans son 

concept inclut le non-étre ne peut pas étre cause de quelque chose qui existe, par 

exemple de la visibilité. П reste donc que l'existence soit la cause de la visi- 

bilité de la substance et de l'accident. Et de là il est nécessaire que là où elle se 

trouve, celle-ci aussi se trouve. Or l'existence du Créateur est toujours. Donc il 

5 faut que sa visibilité aussi soit toujours. Mais il n'est pas vu toujours, peut-étre 
à cause de la faiblesse de la vue de celui qui voit. 


DEUXIÈME SECTION : De leurs témoignages de < l Écriture ». 


Premier témoignage. La Loi. Et Moise, Aaron, Nadab et Abiu ainsi que 
soixante-dix parmi les anciens d'Israël montèrent, et ils virent le Dieu 
) d'Israél 5. 


` 1. Grégoire de Nazianze. — 2. Grégoire de Nazianze. — 3. Évacre, Centuries 
gnostiques, II, 23; Frankenberg, 146, 2. — 4. JEAN Curysosrome, Sur l'Incompréhen- 
sible ПІ, P. G., XLVIII, 720 А. — 5. Ex., xxiv, 9-10. 
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e témoignage. Job. C'est par l'audition de l'oreille que je t'avais 
tendu. Maintenant voici que c'est mon œil qui t'a vu 1. 
Troisième témoignage. La (parole) de Manué. Nous sommes perdus, ó femme, 
rce que nous avons vu Dieu ?. 
Quatrième témoignage. Isaie. Mes yeux ont vu le Roi, le Seigneur puissant ?. 
Cinquième témoignage. Ezéchiel. Et je vis, et voici une ressemblance comme 
l'aspect du feu depuis la ceinture de ses reins et au-dessus; je vis comme l'aspect 
. d'une clarté et comme l'aspect de Dieu 4. 
Sixième témgignage. Michée (?). Je vis le нна assis sur un trône 5. 
9 Septième témoignage. Amos. Je vis * le Seigneur assis sur un autel et sur une 
haute muraille °. 
= Huitième témoignage. Daniel. Je voyais. Des trônes furent placés et l'Ancien 
des jours s'assit 7. 
Neuviéme témoignage. Dans l'Évangile. Qui m'a vu a vu lé Pére 8. 
5 Dixiéme témoignage. Dans le méme Évangile. Bienheureux ceux qui sont purs 
de cœur, parce que ce sont eux qui verront Dieu °. 
Onziéme témoignage. Paul. Les (perfections) invisibles de Dieu depuis la fon- 
dation du monde sont vues par la pensée 19. 
Douziéme témoignage. Saint Denis. Lorsque nous deviendrons immortels et 
о incorruptibles et que nous parviendrons à une certaine perfection dans le Christ 
et (qui est) bienheureuse, nous serons en tout avec Notre-Seigneur selon l'Ecri- 
ture et nous serons remplis de la vision de la révélation divine H. 
Treiziéme témoignage. Saint Grégoire le Théologien. Ou bien faut-il que, lors- 
que nous serons éloignés de ces choses, nous voyions Dieu lui-méme à part !?? 
5 Quatorzième témoignage. Évagre. De méme que maintenant c'est par les sens 
que nous voyons les natures, de même lorsque nous aurons été puriliés, nous 
verrons leur contemplation, et de méme, lorsque nous aurons été purifiés 
davantage, nous percevrons la contemplation des incorporels, et quand nous 
auront été triplement purifiés, nous serons jugés dignes aussi de la vision de la 
о Trinité sainte 13. 


TROISIÈME PARTIE du sixième chapitre de la troisième base ` De la réfutation 
de l'opinion qui professe la visibilité du créateur. П y a deux sections. 


1. Job, xum, 5. — 2. Jug., xiu, 22. — 3. Isaïe, VI, 5. — 4. Cf. Ez., мін, 2. — 5. La 
citation est d'7saie, ут, 1. — 6. Cf. Amos, їх, 1. — 7. Dan., уп, 9. — 8. Jean, xiv, 9. — 
9. Math., v, 8. — 10. Rom., 1, 20. — 11. Denys r'An£oPaarrE, De die. Nom. І, 4, 
P. G., HI, 592 C, citant I Thess., IV, 17. — 12. Grégoire de Nazianze. — 13. ÉVAGRE, 
Centuries gnostiques, V, 57; Frankenberg, 342, 20. 
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Contre leur objection rationnelle qu'ils ont énoncée, nous énoncons six sortes 
réfutations. 
Première réfutation. Nous disons que votre raisonnement disant que la subs- 


5 tance et l'accident ont la méme possibilité de visibilité est trés loin de la vérité, 


parce que la substance est vue au moyen de la couleur; et à cause de cela l'air, 


- qui en est dépourvu alors qu'il est un corps, n'est pas visible. Et de là il est certain 


. que le corps et l'accident n'ont pas la méme possibilité de visibilité. Et, comme 
la base de votre objection repose ainsi sur le sable, la conclusion du syllogisme 


10 que vous avez tirée, à savoir que le créateur est visible, n'est pas acceptable. 


* Deuxiéme réfutation. Nous disons : Nous vous avons concédé que le corps 
et l'accident ont la méme possibilité de visibilité. Mais pourquoi avez-vous dit 
que cette possibilité, parce qu'elle est commune aux deux, a besoin de méme 
d'une cause qui soit commune aux deux? Or comment ne savez-vous pas qu'une 


15 seule et méme action peut étre l'effet de causes différentes dans des natures diffé- 


rentes? Voici, en effet, que la course, alors que c'est une action unique, chez le 
loup cependant, sa cause c'est de prendre; chez la brebis, c'est de ne pas étre 
prise. 

Troisiéme réfutation. Nous disons : Nous vous avons concédé qu'un eflet 


20 commun a besoin d'une cause commune. Mais pourquoi avez-vous dit que la 


cause elle-méme est, ou bien le fait d'avoir eu un commencement, ou bien l'exis- 
tence, et non pas autre chose? Que si vous dites que nous n'avons compris rien 
d'autre, nous disons que, par suite de votre manque de compréhension, le manque 
de ce quelque chose en soi n'est pas nécessaire. Or pour celui qui parle il n'est 


25 pas difficile de dire que la cause n'est pas le fait d'avoir eu un commencement, 


ni l'existence simplement, mais la possibilité de l'existence. Et, comme l'exis- 
tence du créateur est, non pas possible, mais nécessaire, il n'est pas visible. Or 
il est clair que la possibilité et le fait d'avoir eu un commencement sont 
distincts l'un de l'autre, parce que le fait d'avoir eu un commencement 


30 signifie le « devenir » d'une chose aprés qu'elle n'existait pas, et la possibilité 


(signifie) le fait pour quelque chose d'avoir son existence par un autre, sans 
cette précision que c'est aprés qu'elle n'existait pas. Et de là il est certain que 
tout ce qui a eu un commencement est un possible, et non pas que tout possible 
a eu un commencement en pensée, méme si dans les choses qui existent en fait, 


35 tout possible а eu un commencement selon l'opinion orthodoxe de la sainte 


a 


Église, parce que Dieu — adorable (est) sa gloire — a amené du non-étre à 
l'existence tout ce qui est. 


0 Pa. — 11 FB es. — 42. B add gr. — 13. P IN. — 44. P. lots. — 15. P om. - 
16. P add зало. — 17. add „о. — 18-18. В om. — 19. Р сь М.І». 
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| Quatrième réfutation. Nous disons : Nous vous avons concédé que la cause de 
la possibilité de la visibilité est, ou bien le fait d'avoir eu un commencement, ou 
bien l'existence, et non pas autre chose. Mais pourquoi avez-vous dit * qu'il ne 
convient pas que le fait d'avoir eu un commencement soit la cause, parce que le 


non-étre entre dans son concept? Et comment ne comprenez-vous pas que le fait 


d'avoir eu un commencement ne se vérifie pas pour celui qui a eu un commen- 
cement, si ce n'est à partir du commencement du temps de son existence? Or 
il est clair qu'à ce moment méme il est impossible que le non-étre entre dans le 
concept de celui qui a eu un commencement; et, selon cette opinion, le créateur 
n'ayant pas eu de commencement n'est pas visible. 

Cinquième réfutation. Nous disons : Nous vous avons concédé que l'existence 
elle-méme est la cause de la visibilité. Mais pourquoi avez-vous dit que là oü se 
trouve la cause, il est nécessaire que se trouve aussi l'effet? En effet, cela est 
nécessaire, quand il ne se trouve pas d'empéchement ni d'obstacle. Voici, en effet, 
que le soleil fait germer les petites semences et grandir les arbres, lorsque toute- 
fois il n'y aura pas d'hiver qui fasse empéchement et obstacle. C'est pourquoi, 
méme une fois donnée l'existence qui est la cause de la visibilité pour le créateur 
selon votre opinion, cependant il n'est pas impossible qu'il se trouve des causes 
prohibitives de soi qui empéchent sa visibilité — adorable est sa gloire —. Et 
c'est pourquoi il n'est pas visible. 

Sixiéme réfulation. Nous vous avons concédé qu'il n'y a pas de cause qui 
fasse obstacle. Cependant il est possible que la visibilité elle-méme ne puisse 
avoir lieu que par l'existence d'une condition qui ne peut pas convenir à la nature 
du créateur. Or cette condition elle-même est, par exemple, l'empreinte de lui- 
méme dans la pupille de celui qui voit, ou bien sa position sur un diamètre; et 
de là sa visibilité est impossible. 


DEUXIÈME SECTION. Des réponses à leurs témoignages de Г < Écriture >. 
Réponse collective aux témoignages (tirés) de l'Ancien (Testament ). 


Nous disons que nous, nous avons dit que le créateur selon sa nature, c'est- 
à-dire en ce qu'il est, est invisible. Certes nous ne nions pas qu'il apparaisse sous 
quelque forme corporelle à ceux qu'il veut. Voici, en effet, que lui-même — gloire 
à sa bonté — a indiqué cela méme par la bouche du prophéte qui a dit : Moi, j'ai 
multiplié mes visions, et, par l'intermédiaire des prophètes j'ai été représenté 1. 
Or, que la vision des prophétes ait été imaginaire, et non pas naturelle, c'est 
évident par ce (fait) que chacun d'eux l'a vu sous une figure. En effet saint 
(Grégoire) le Théologien de son cóté explique la (parole) de Manué et dit : 
ж Lorsqu'ils s'imaginérent Dieu, ils pensèrent avoir vu Dieu; à savoir, en réalité 
ce n'est pas lui qu'ils ont vu, mais peut-étre quelque chose de ce qui est à lui, 
comme l'ombre (venant) du corps?; et je dis avec raison qu'ils ne sont pas 


1. Osée, хи, 11. — 2. Cf. GRÉGOIRE DE Nazianze, Or. theol. ЇЇ, Р. G., XXXVI, 49 D. 


"В 67 v? 


* P 86 vo 


"У 91 vo 


"Pog 


"Р87го 


540 


| hoN мл Da ооо Nol JL er volo « Lë 


Hol, Laaf Së pe) äs Алаг‏ فل ددا «nel +> kaal lisa‏ کا 
UE - роза <> «b bp AK? ро ео wsolkase ha Mo:‏ 
тор». Jos oso] Job, хоо anaa JAN "oe‏ 
oj durua mas wm len "ronnen ruag‏ 
vx) Iles До h>, әре‏ فن Jose Je bai lt Ww»‏ 
wl y JRauéa Lux) Je NS сзро‏ منوا Lôous It II‏ 
اسر 95.4 JAj ae Jaaa 522; JNS.so ol | Las Lea ol Jas‏ 
می эдр‏ ورن سرا аә А‏ سرا Ja‏ دا Jee‏ زوف sta “оог‏ 
Lin! «oo "Lea loo Jya Әә Lal al ooo соо Let Jan заду‏ 
kan соро!‏ ,سه( >< ЁС хэ aawo Lal‏ ۈت Jan соо хон» J өх‏ 
шд <° ent Reis ba où Joe каз‏ ,که سرا бі "Lee Il‏ 
Хо ° aD DI ху Joa о. |За) Vwa галуу ах Лэе) sos‏ 
Аа <‏ «حم Janaa оў Шоаз УМ М.Ј, әј vot‏ 
однако | о melle zelt oa> assa Mans aS oll] ә;‏ د weil‏ ەدنەپ 
aloo (iso odas] By Jpudos оре]‏ انق ب аә Ja‏ الوه 
Lis <> Dons J умо Jj хід» у, Ju ° Ja», hajas Jai‏ 
EE Lis. ] JS ooo a. 30x rl) oa Lor ам "ідо Й ам, JN Ха‏ 
D ane) finis‏ مم Laso Leoa oot <>] JoJ Soto) ої‏ 





ex 


го 
jet 


Xe BUga ^зе yb a.s] assis £20 Qao з зом. чоло 


em. ben où bus, Jasoa Но Шу où Јао که لل‎ гоа Ш 
Suaa Ја. улоо Jh үзээд. aus „№ ором іа! Јә М> 


So тд поте л лаз, „атар‏ فی ودا 
wool yel Ho‏ ېرل «ПОВИ [ondes M.| ошо сивою Jo oo‏ 
AL Las М.Ј ace Ja Rails заз“ Мо uisa répand‏ 
دیک sha ЈМ, ӘМ. ало ЈМ. вә. Janais ` “Мо PAAR‏ 
тауэр те даһа‏ افد hl зоро J Lef, os! оз‏ 


25 










TUAIRE ПІ 





que-là. Et nous disons encore que parfois dans les Livres saints la 
st attribuée à l'ouie, comme la (phrase) d'Isaie qui a dit : Parole qu'a 
Isaïe, fils d'Amos 1. Or il est clair qu'une parole est entendue, et non pas 
C'est pourquoi il est possible que quelques-uns des prophètes, quand ils 
р entendu de Dieu des paroles divines, ont dit qu'ils ont vu Dieu. 

Réponse collective aux témoignages (tirés) du Nouveau (Testament). 


Il faut savoir que le mot de « vision » est dit tantót de la vision des yeux du 
corps et tantót de la vision des yeux de l'esprit, comme le dit saint Évagre : Da 
… vision des esprits, telle qu'elle est en vérité, ou bien l'esprit purifié la voit, ou bien 
p la parole des sages la fait connaitre?. Or que la vision dont il est parlé dans le 
Nouveau (Testament) signifie celle de l'esprit, on le sait pour deux (raisons); 
- la première, par ce qu'a dit Notre-Seigneur : Qui m'a vu a vu le Рёге 2; 
or, S'il demandait la vue sensible, tous ceux qui voient le Fils auraient dû voir 
| aussi le Père; et si cela avait été pour eux, comment auraient-ils dit au Fils : 
15 Montre-nous le Père, et il nous suffit 5, et (cela) quoique ceux qui lui posèrent 
— cette question n'étaient pas ceux qui ne voyaient pas le Fils; et la deuxième, parce 
que, si c'était de la vue sensible dont il est parlé, ce ne sont pas ceux qui sont 
purs de cœur que Notre-Seigneur déclarerait bienheureux, mais plutôt ceux qui 
sont purs des yeux. Et par là encore est facilement élucidée cette question cru- 
- 20 ciale sur laquelle se sont heurtés les Nestoriens au temps de leur catholicos Timo- 
thée 5, quand, parmi eux, les uns dirent que l'humanité de Notre-Seigneur voit 
sa divinité, et les autres, non; or, s'ils avaient été conduits à distinguer les yeux 
du corps — qui ne sont pas capables de voir quelque chose d'incorporel — * d'avec 
les yeux de ате — qui n'en sont pas incapables — ils пе se seraient pas opposés 
25 les uns aux autres, au point de s'anathématiser les uns les autres en vain. En 
effet, tous les saints s'attendent à obtenir de voir Dieu spirituellement de quelque 
maniére que ce soit; et, puisque ce mode de vision n'est pas impossible à des 
hommes simples de ce genre, qui ont été parfaits d'une certaine maniére, qui 
donc a l'impudence de le juger impossible à l'homme qui s'est familiarisé avec 

30 Dieu au point d'étre uni à lui? 






CHAPITRE SEPTIEME de la troisiéme base : Que la nature divine, telle qu'elle est, 
est cachée е! incompréhensible. Il у a trois parties. 


PREMIÈRE PARTIE : De l'établissement de cette opinion. Il y a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui établissent cette question. 


35 Première preuve. Nous disons que, de la nature divine, nous n'avons rien 
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ris si ce n'est son existence, et (cela) bien que nous ayons considéré que tous 

possibles tiennent leur existence de l'étre nécessaire, et que ses attributs sont 

. négatifs, comme le (fait) qu'il n'est pas corps et qu'il n'est pas dans un lieu et 

— qu'il n'a pas de contraire; de méme, en effet, ces attributs positifs sont négatifs 

5 quant à la signification, comme « éternel » qui signifie non-commencement, 

comme « perpétuel » qui signifie non-fin, comme « vie » qui signifie « non-mor- 

talité » et comme « force » qui signifie « non-faiblesse »; et ses ressemblances avec 

. les êtres sont, comme on dit, analogues, comme le nom de < créateur > qui signifie 

que c'est de lui que (vient) l'existence de ceux qui sont en dehors de lui, et 

10 comme « sagesse > qui signifie la perfection de ses œuvres et leur ordre, c'est-à- 

dire manifesté par elles. Or il est clair qu'en dehors de ces trois maniéres nous 

ne comprenons rien de lui — adorable est sa gloire —. Que celles-ci ne suffisent 

pas, par elles-mémes, à indiquer sa nature, on le sait parce que, lorsque nous 

réfléchissons en notre intelligence, nous ne comprenons rien de plus que ceci : 

15 qu'il est une nature possédant ces attributs et ces ressemblances analogues; 

mais, quelle est sa quiddité, c'est-à-dire * sa nature, nous ne le comprenons pas 

du tout, de méme que lorsque nous voyons l'attraction du fer par l'aimant !, 

nous savons pertinemment que l'aimant est une certaine nature qui est capable 

d'attirer le fer, méme si (l'aimant) ne le touche pas (le fer); mais, quelle est sa 

20 nature — est-ce de la pierre, ou du fer, ou du bois, ou quelque chose de fabriqué, 

ou quelque chose qui ne soit pas de ce genre? — ce n'est pas par le fait qu'il 

attire le fer que nous pouvons le faire comprendre, mais c'est par le regard, le 

toucher et l'intelligence. C'est donc ainsi qu'il faut faire comprendre aussi les 

choses de Dieu. Et c'est cela méme qu'indique saint Grégoire, lorsqu'il dit : 

25 En effet, la simplicité, ce n'est pas là pour lui sa nature, pas plus que, pour 
les composés, le fait seulement d'étre composés (n'est leur nature) ?. 

Deuxième preuve. Nous disons qu'il y a en nous deux (sources) de perception : 
le sens et l'intelligence; le sens, d'une part, qui (percoit) les choses sensibles 
comme les couleurs, les sons, les odeurs, les goüts, etc., (et) l'intelligence, d'autre 

30 part, qui (percoit) les choses intellectuelles, par exemple : le tout est plus grand 
que la partie, et deux et deux ne peuvent pas faire cinq. Or il est clair que ce 
mode, le deuxiéme, est un rejeton du premier et que le premier en est la base, 
parce que, si nous пе voyions pas avec notre œil le tout et la partie, notre intel- 
ligence n'aurait pas pu juger que le tout est plus grand que la partie. Donc la 

35 nature du créateur, comme elle n'est perceptible pour aucun de nos sens, ne 
peut pas non plus étre percue par nos intelligences. En effet le sens, en tant 
qu'il existe, aide seulement l'intelligence à percevoir, lorsqu'à partir de la vue 
des créatures elle s'éléve jusqu'à l'existence de leur créateur, mais pas du tout 
jusqu'à percevoir ce qu'il est. 
ізо». — 10. B ау. — 11. P js. — 12. VB bis. — 13. Р рау. — 14. P joy. — 15. F от. — 16. P ji. — 
w. P y. 
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ième preuve. Le concept de ces manières d’être qui sont compris par 
sujet du créateur ne répugne pas à être partagé par beaucoup d'êtres; 
| nous m'aurions pas eu beson d'établir la singularité de sa nature par des 
- démonstrations. Mais le concept de sa nature adorable elle-même répugne 
5 ж nécessairement à être partagé par beaucoup d'êtres. Or ce qui ne répugne pas 
| est différent de ce qui répugne. Donc ces choses qui sont comprises par nous ne 
» sont pas sa nature elle-même. Donc sa nature nous est cachée et (est) incom- 
préhensible. 


P 
d 
) DEUXIÈME SECTION : Des témoignages de P< Écriture > qui établissent cette 
p 
Premier témoignage. Job. Voici que Dieu est fort et n'est pas connu; et, pour 
compter ses années, il n'y a pas de limite !. 
. Deuxième témoignage. David. Ta science a été trop prodigieuse pour moi, elle 


а prévalu, et je suis impuissant auprès d'elle 2. 

15 Troisième témoignage. Bar Sirach. Parce que les mystères de Dieu sont à part 
et que ses œuvres sont cachées aux hommes 3. — Nous disons : Si ses œuvres 
sont cachées, combien donc sa nature ? 

Quatriéme témoignage. Paul. En effet, quel est l'homme qui sait ce qu'il y a 

“dans l'homme, sinon l'esprit de l'homme qui est en lui? Et de méme aussi ce 

20 qui est en Dieu, personne ne le connait, sinon l'Esprit de Dieu *. 

- Cinquiéme témoignage. Denis. C'est pourquoi il ne faut pas oser dire ou penser 
quelque chose sur la divinité cachée et superessentielle, en dehors de ce qui 
nous a été révélé divinement par les saintes Écritures. Nous lui donnons, en 
eflet, la science de sa superessentialité, laquelle est plus élevée que la parole, 

25 l'intelligence et l'essence, lorsque nous étendons celui-ci tout entier en haut vers 
les splendeurs élevées, à mesure que se livre lui-même le rayon des paroles de 
la divinité supréme 5. 

Sixiéme témoignage. Grégoire le Théologien. Qu'une chose de cette impor- 
tance puisse être appréhendée toute entière par la pensée, c'est tout à fait impos- 

30 sible et irréalisable, non seulement pour les persifleurs et pour ceux qui ont les 
regards tournés vers en bas, mais aussi pour ceux qui sont trés élevés et pleins 
d'amour de Dieu, et en un mot pour toute nature créée $. 


1. Job, xxxvi, 26. — 2. Ps. схххуш, 6. V porte dans la marge : < Science qui 
dépasse, étonnante en comparaison de la mienne » : écrit en syriaque, puis en hébreu, 
enfin en hébreu transcrit en caractères syriaques. — 3. Eccli., хі, 4. — 4. I Cor., п, 11. 
— 5. DENYS L'ARÉOPAGITE, De die. Nom. 1, 2, Р. G., 111, 588 A. Noter ici la différence 
avec le texte grec; syriaque ` science. Grec : ignorance. — 6. GRÉGOIRE DE NAZIANZE, 
Or. 28, theol. 11, 4, P. G., XXXVI, 32 A. 
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eptième témoignage. Évagre. Tout ce qui a été produit est le héraut de la 
- sagesse de Dieu, mais il n'y a rien de tout се qui a été produit qui puisse com- 
prendre sa nature !. 

. Huitième témoignage. Le méme. Celui qui contemple Dieu à partir de la vision 
5 des étres, voit non pas sa nature, mais l'économie de sa sagesse. Et s'il en est 
ainsi, quelle est la folie de ceux qui osent dire qu'ils connaissent la nature de 
Dieu ?? 

Neuvième témoignage. Jean. Celui qui est plus élevé que la compréhension 
de la pensée des mortels, celui qui n'est pas scruté par les anges, celui qui n'est pas 
examiné par les archanges, celui qui n'est pas compris par les chérubins, celui 
qui n'est pas vu par les séraphins, celui qui n'est connu ni par les principautés 
ni par les puissances ni par les vertus ni, pour parler simplement, par tout ce qui 
est créature š. 

Dixiéme témoignage. De saint Sévère, du premier chapitre du deuxième 
5 livre « Contre Grammaticus ». Mais quelle est l'essence de Dieu, tout à fait 

inconnue, non seulement à nous, mais aussi à toute créature raisonnable 4? 


e 


DEUXIÈME PARTIE du chapitre septième de la troisième base : De l'opinion de 
ceux qui professent que le créateur est compréhensible, et non pas caché. П y a deux 
sections. 


0 PREMIÈRE SECTION : De leurs objections rationnelles. : 


Première objection. Ils disent que la représentation est la racine et l'affir- 
mation, son rejeton 5. Or l'existence du rejeton àándique nécessairement lexis- 
tence de la racine, parce que s'il n'y avait pas de racine, il n'y aurait pas 
non plus de rejeton. C'est pourquoi, si la nature divine elle-méme n'était pas 
représentable pour nous, comment pourrions-nous affirmer à son sujet qu'elle 
est cachée et incompréhensible? 

Deuxième objection. Ils disent que, au sujet de la nature Ж divine, nous décla- 
rons qu'elle existe, qu'elle est nécessaire, qu'elle est éternelle, qu'elle est créa- 
trice, et qu'elle est bonne, etc., Or, si cette nature elle-même ne nous est pas 
connue, à quoi donc (se rapportent) ces déclarations? — А ce qui n'est pas 
connu de nous peut-étre? Or comment seraient acceptés et confirmés ces 
déclarations (qui sont) nótres? C'est pourquoi, si nos déclarations sont vraies 
la nature elle-méme nous est connue; et si cette nature ne nous est pas 
connue, nos déclarations ne sont pas vraies. En effet, c'est un double syllo- 


л 


€- 


1. ÉvAGRE, Centuries gnostiques, п, 21; Frankenberg, 144, 5. — 2. Ibid., v, 51; 
Frankenberg, 338, 31 (où on lit роо, êtres, préférable à рас de nos mss., intelligences). 
— 3. JEAN CHRYSOSTOME, Sur l'Incompréhensible u, P. G., XLVIII, 720 A. — 4. SÉVÈRE 
D'ANTIOCHE, Contra Grammaticum, L. II, ch. т, éd. J. Lebon, С. 5. С. O. Script. Syri, 
textus по 119, p. 65, 1. 27, version по 112, р. 52, 1. 1. — 5. Les deux mots < représenta- 
tion » et « affirmation » sont écrits en arabe dans la marge de V. 
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qui se compose d'une prémisse conditionnelle multiple. Or il est clair 


la répétition du contraire du conséquent renferme en elle-méme sans aucun 
doute le contraire de l'antécédent. 


. DEUXIÈME SECTION : Des témoignages de < l Écriture ». 


Premier témoignage. Samuel. Et Samuel n'avait pas encore connu le Sei- 
neur, et la parole du Seigneur ne lui avait pas encore été révélée. — Ils disent 
que 1 (expression) : Pas encore, signifie la possibilité de la connaissance posté- 
[ Tieure et de plus le (fait) que, quand lui eut été révélée la parole du Seigneur, 

il connut le Seigneur 1. 

d Deuxième témoignage. Salomon. Alors tu comprendras la connaissance du 

Seigneur, et tu trouveras la connaissance de Dieu 2. 

Troisième témoignage. Isaïe. Et le Seigneur sera connu des Égyptiens, et 

les Égyptiens connaîtront le Seigneur en ce jour-là 3. 

| Quatrième témoignage. Dans l'Évangile. Personne ne connait le Père, si 
5 ce n'est le Fils, et celui à qui le Fils veut (le) révéler. — Ils disent que cela signifie 

que, dans la mesure où le Fils même connaît le Père, ainsi également tous ceux 

à qui le Fils veut (le) révéler connaissent le Père 4. 

Cinquième témoignage. Dans le même (Évangile). La vie éternelle, c’est 
qu'ils te connaissent toi qui es le seul véritable Dieu, et celui que tu as 
о envoyé, Jésus-Christ 5. 

Sixième témoignage. Denys. Et maintenant louons le vocable de lumière 
intelligible pour le Bien, et disons que le Bien est dit lumiére intelligible parce 
qu'il emplit toute intelligence supra-céleste de Ж sa lumière intelligible, et chasse 
toute ignorance et (toute) erreur de toutes les âmes où il est, et les fait toutes 
participer à sa sainte lumière, et purifie les yeux de leur intelligence de la brume 
qui les obscurcissait par suite de l'ignorance, et réveille et fait ouvrir les (yeux) 
qui étaient fermés sous le grand poids des ténébres, et les fait participer 
d'abord à une clarté modérée, et ensuite, dans la mesure ой elles ont supporté 
ces lumiéres et les ont désirées davantage, se donne lui-méme davantage à elles 
et les éclaire davantage, « parce qu'elles ont beaucoup aimé », et les dirige en 
tout temps vers en haut selon leur degré d'élévation 6. 


Mi 


— 


Septième témoignage. Grégoire le Théologien. Quelle est donc l'essence de 
Dieu? C'est le propre de ton orgueil de le dire, toi qui recherches sa génération; 


Ми ш7.-- Droe, м, 5. — 3. Isaie, хіх, 24 — 4. Matth., хі, 27. — 
5. Jean, хуп, 3. — 6. DENYS L'ARÉOPAGITE, De div. Nom. ту, 5, Р. G., ПІ, 700 D; Gan- 
dillae, р. 99. On lit dans le syriaque < supporté >, et dans le grec « goûté ». Peut-être par 
confusion entre jx, et «4. cf. Luc, уп, 47. 
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pour nous c'est une grande chose d'apprendre cela soit à quelque moment 
soit à la fin, quand auront été dissipées pour nous les ténébres (avec leur) 
épaisseur, selon la promesse de celui qui ne ment pas. Que cela soit donc et 
compris et attendu de ceux qui se purifient dans ce (but) t. ` 

Huiliéme témoignage. Le méme. La contemplation de la Trinité sainte et 
royale qui brille d'une maniére trés lumineuse et trés pure et qui se méle tout 
entière à toute intelligence 2. 

Neuviéme témoignage. Évagre. Ce n'est pas parce qu'il est incorporel que 
l'esprit est la ressemblance de Dieu, mais c'est parce qu'il est susceptible de la 
science de la Trinité sainte ?. 

~ Dixiéme témoignage. Le méme. Avant son jugement, le Seigneur est connu 
par les prudents; et, aprés son jugement, il sera connu de ceux qui sont prudents 
et de ceux qui ne le sont pas, comme il est écrit : Le Seigneur est connu par le 
jugement qu'il fait 4, 


TROISIÈME PARTIE du chapitre septième de la troisième base : De la réfutation 
* de celle opinion qui professe que le créateur est compréhensible, et non pas caché. 
П y a deux sections. 


PREMIERE SECTION : Des réfutations de leurs objections rationnelles. 


Réfutation de la premiére objection. Nous disons que Dieu — gloire à sa bonté 
— nest pas pour nous totalement irreprésentable, parce que d'une part son 
existence nous est connue, et que d'autre part sa nature ne (l'est) pas du tout. 
Or, que son existence ne soit pas sa nature, c'est évident du fait que beaucoup 
savent que Dieu existe, mais quelle est sa nature, personne. C'est pourquoi 
les racines de ces affirmations, c'est ce que nous comprenons dans les choses 
qui le concernent — adorable est sa gloire — son existence elle-méme est com- 
préhensible, et ce n'est pas du tout quelque chose d'incompréhensible. 

Réfutation de la deuxiéme objection. Nous disons que votre deuxiéme objec- 
tion possède la méme force que la première et qu'elle ne s'en distingue que par 
le changement de composition. Elle est ruinée et réfutée par le grand nombre 
de remédes et d'aliments, dont nous connaissons les effets, certes, mais nulle- 
ment les natures. En effet, quiconque sait que la ѕсаттопёе 5 élimine la bile 
jaune, ne sait pas aussi si c'est chaude ou froide; de méme encore quiconque 
sait que les poissons donnent soif ne sait pas aussi si c'est à cause de leur 
froideur, ou à cause de leur humidité, ou à cause de leur viscosité, ou à cause 


О GRÉGOIRE DE NAZzIANZE, Or. 29, theol. n, 11, P. G., XXXVI, 88 D. — 
2. ? — 3. ÉvacnE, Centuries gnostiques, vi, 73; Frankenberg, 408, 14. — 
д. 000. vi, 74; Frankenberg 408, 25. Ps. 1x, 17. — 5. Cf. Payne Змітн, Thes. syr. Il, 
col. 4027. 
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aleur qui trés faible (est) en eux. Et c'est le vin, et поп pas l'eau, qui 
la soif qu'ils provoquent; ог il faudrait que ce fût l'eau froide qui 
davantage; et voici qu'il n'en (est) pas ainsi. Et puisque nombreuses 
les choses qui ne nous sont pas entièrement connues, il y a lieu de se 
der s'il faut ou que le créateur soit totalement compris, ou qu'il ne soit 
talement compris. 


| DEUXIÈME SECTION : De la réponse collective à tous leurs témoignages de 
P « Écriture ». 


Il faut savoir que tout ce qui est capable de devenir compréhensible pour 
о nous est ou bien seulement l'existence pure et simple de quelque chose, ou bien, 
avec * son existence, l'une de ses actions, ou bien, avec son existence, toutes ses 
actions. Or il est clair que la première manière, séparément, ne peut pas donner 
une idée de la nature de quelque chose, parce que l'existence est commune à 
tous ceux qui existent, d'une certaine inaniére, méme si ce n'est pas selon le 
15 genre; et la nature de chacune des choses qui existent n'est pas commune à 
toutes. La deuxième manière, bien qu'elle donne une idée de la nature de quelque 
chose, cependant ne la (donne) pas complétement. En ce qui concerne la 
troisiéme maniére à son tour, si ces actions sont finies, il est bien vrai que leur 
` connaissance donne une idée complète; mais si elles sont infinies, elles n'en 
0 (donnent) pas du tout (une idée complète), parce qu'elles ne peuvent pas du 
tout étre comprises; or il est clair que l'inconnu n'est pas connu par l'inconnu. 
Et les choses étant ainsi, nous disons que, pour ce qui concerne la divinité 
adorable, la plupart des hommes comprennent la première manière de connais- 
sance pendant la vie d'ici-bas, méme si, dans leurs natures d'ici-bas, ils sont 
25 remplis de ténébres. Et un petit nombre d'hommes obtiennent de connaitre 
Ја deuxième manière par un livre spirituel ou par une réflexion de l'esprit ou 
par une vision révélatrice, alors que chacun, selon la purification de son intelli- 
gence ou la pureté de son esprit ou l'intensité de son ascése, peut se glisser 
dans cette nuée divine! et se plonger dans le nuage épais et mystérieux, ainsi 
3 que l'a dit le divin Paul, (à savoir) que c'est selon la mesure de Іа force de 
chacun que l'illumination qui (vient) de Dieu lui a été sagement donnée. Quant 
à la troisième manière, il nous faut la juger totalement inaccessible; et elle l'est 
non seulement aux étres raisonnables qui rampent sur la terre, mais encore à 
toutes les forces angéliques, parce que, de méme qu'il est parmi les choses impos- 
з5 sibles que le corps précède son ombre, ou que le nombre dix soit égal au (nombre) 
* mille ou au (nombre) dix-mille, de méme il est parmi les choses impossibles 
de limiter cet infini par des finis. 


1. V porte en note : « c'est-à-dire il plonge, il se lave, il s’en va x. — 2. Cf. I Cor., x, 1. 








“В 70 v? 


" P 91 vo 


* V 95 ro 






554 = GRÉGOIRE ABOU'LFARADJ DIT BARHEBRAEUS [104] 
Й аә] Jaa so 1 wanka Iech Jo Lio] oe 
حسم می‎ «мм سرا‎ уе Jh В-| aal bus ло jl "Slkase 
Se La оноо Ла CELT орь аа [о „заз о Lora юю әү» Ше 2s. 
“үеэ JEN wë الل‎ әјә Joa. JS “Ду «У besi où em JR 
уе Nues JJ aoc aso ol JS ша ӘМ] "la انل‎ pl sl ЈК 
5 بخن‎ = JNa وف‎ opus pah) wol 2 41 Le Lait om одо | 
МО эшо од Jiotas К>. pes لم ممت‎ ba Luis умо Leni fe 
Lagos ado ЗАГ зо» où win Wap»! обу 2963 обі Josi ОМ», а», con 


ел 


ойдоо ал ài Ns os yl Газ) Ale za, 0653) <> ую <х Lioto 
Lei ao Rss JJ] Ab که‎ уоьэ 2923) хоо умо уні wël Les | 
500 .J51] oos ЦЭГ М, Бек» ХК оз! |) зо aaar ب ھەر‎ LAT Lal 
ХХА, о +95 | Ре ад» às el Sary”? Jin! o» Бо 
әм |-5) Кому Мој | STEE y-le OL LAO Әу LOS vols [о 
oix.» hono ооо Jison ولت‎ | Lao | -шо(цо SN AN, дэ), ле о 
аз зобу оз Мау узлшазо Ji Jisol зано al Lun) уво 15 
D -ою حسفا‎ билэ» «oso ФМ; {ағ < PAD As 
LSL Lei омо or wel: دهع اا‎ Мө كا‎ Nase J умо 
JR Ja Nos دوک‎ cor [15i xo. ولل‎ ой j 
olas. Eisas JON, ойолэ Хо) Laas [ао ээ үэ (axes 
да^» ADNan хоу) hil oo el Loose D) co. o .„азоКазо 20 
où Thone eil lo о5о] Dän J ему <> ХАМ озу „> 
Д.а. ke Lois; мез] аз «Мә <> oi р! je so en 
منوا‎ wl: yl Л энд J — a> Jo! .. ەه"‎ ios; No ححح مر‎ 
ею ook |; Pas] «naso Jee збу Je Ae у Уо а 
жік у «le toll ir фо Lo, Alo эы ро ою. | 
ecole] Lao, Jasos Sà wä 


— 
© 


һә 
gt 


1. V in marg. розд). | зад pasas. — 2-2. В om. — 3. P e hel pl ele V in marg. .)م‎ = ^. B 
рою. — 5. V in marg. „©. <J ol оу. — 6. P Li. — 7. P om. — 8. P add сим», — 9-9. В om. 
— 10. P plp. — 11. F оро, — 12-12. Р om. P add oo. — 13. P мі. F om at, 






10 


15 


20 


25 


30 


35 


LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE ПІ 555 


Or je пе refuse pas де représenter cette contemplation intellectuelle par des 
exemples sensibles. Supposons qu'un homme, qui n'a pas vu du tout 
de feu, ait observé pendant une nuit une campagne déserte et couverte de 
ténébres et qu'il ait remarqué une lueur. A la réflexion, il a compris perti- 
nemment que cette lueur n'a pas eu lieu là sans cause, mais nécessairement par 
une cause; mais il n'a pas encore compris de quel genre ou de quelle nature 
est cette cause. Et voilà le premier degré. Ensuite, en examinant à nouveau 
sa vision, il a observé dans un coin de ce lieu que la clarté d'une lampe brille 
davantage au milieu de cette lueur, et il a compris pertinemment que c'était 
là la cause de cette lueur, parce que ce qui est petit profite de ce qui est plus 
grand, et non pas le contraire. Or là en vérité il a saisi une des propriétés et des 
qualités du feu dans l'essence méme du feu; et, dans le premier (degré), quoi 
qu'il ait saisi une de ses propriétés, cependant ce n'est pas dans son essence, 
mais dans son effet. Et voilà le deuxième degré. Ensuite, lorsqu'il s'est proposé 
de s'avancer avec précaution jusqu'à ce qu'il soit arrivé à cet endroit et qu'il 
s'en est approché tout prés au point de toucher aussi le feu lui-méme, alors il 
la saisi et l'a compris pertinemment, et il a connu toutes ses propriétés et 
(toutes) ses virtualités, et il l'a observé comme il est, à savoir qu'il se meut rapi- 
dement et violemment vers le haut, et qu'il posséde une essence trés claire et 
(trés) subtile, et qu'il est tellement capable de brüler, que celui qui ose le toucher 
ne supporte pas son contact, méme pendant un clin d'œil, et qu'il transforme 
en sa nature tout ce qui l'approche (alors) que (le feu) lui-même n'est pas trans- 
formé en une (autre) nature : ceci et beaucoup d'autres (choses) semblables. 
Et voilà le troisième degré, * qui n'est pas compréhensible dans les choses qui 
concernent Dieu et (dans) les choses divines. 

C'est pourquoi, lorsque dans les Livres saints il est fait mention de la connais- 
sance de Dieu — gloire à sa bonté — il faut comprendre seulement le. premier 
degré ou le deuxième (degré), parce que, du troisième (degré), éternellement, le 
chemin n'est pas suivi, la porte fermée, le domaine désert et la chambre 
du trésor scellée. Et par là il a été bien démontré que le créateur — ado- 
rable est sa gloire — n'est pas totalement compréhensible ni totalement incom- 
préhensible, comme dit saint Grégoire : en effet, pour quelqu'un, savoir qu'une 
chose existe est bien différent de savoir ce qu'est cette chose; par exemple nous 
comprenons que le créateur existe, quoique nous ne comprenions pas ce 
qu'il est!. 


1. GRÉGOIRE DE NAZIANZE. 
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d HAPITRE HUITIÈME de la troisième base : Qu'il y а un seul Dieu, et qu'il n'y 
a pas plusieurs dieux. Il y a deux parties. 


PREMIÈRE PARTIE : De l'établissement de cette opinion. Il у a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION ` Des preuves rationnelles qui établissent cette question. | 


5 Première preuve. Nous disons : S'il pouvait exister deux natures divines, elles 
participeraient à la nécessité de l'étre — participation des formes à leur genre — 
et dans leurs natures propres elles différeraient — différence des formes dans leurs 
variétés constitutives. — De là chacune d'elles se trouverait étre composée de 

_ deux parties constitutives, c'est-à-dire du genre et de la différence; or tout com- 
10 posé est possible, et non pas nécessaire. Si donc il y avait deux Dieux, ils seraient 
possibles, et non pas nécessaires. Or tout ce qui posséde une nature possible n'est 
pas Dieu. Donc la nature divine, nécessaire par essence, est nécessairement une. 

ж Objection. Ils disent done : Chacune des hypostases du Fils et de l'Esprit 

étant un effet! du Père *,est possible. C'est pourquoi il n'est pas vrai de 

15 chacun d'eux qu'il soit appelé Dieu. Et par là est renversé le dogme chrétien. 

Réponse (et) réfutation. Nous disons que nous serions pris par ce que vous 
avez dit, si nous professions trois natures en trois hypostases; mais, étant donné 
que Ja nature de l'étre nécessaire par essence est une et la méme pour chacune 
des hypostases, votre espoir que vous aviez accumulé est loin de la vérité. Il 

20 serait vrai encore, si nous disions que la nature du Fils ou de l'Esprit est l'effet 

de la nature du Pére. Or voici qu'il n'en est pas ainsi, parce que l'effet n'est pas 
la nature elle-méme, mais les concepts qui sont attachés aux hypostases, à savoir 
la génération et la procession; et il est clair que celles-ci elles-mêmes ne condui- 
sent pas à une composition naturelle, parce qu'elles sont des propriétés, et 
25 поп pas des différences (spécifiques). 
_ Deuxième preuve. Nous disons : S'il pouvait y avoir deux * Dieux, il serait 
possible que l'un d'eux voulût qu'il y eût un déluge et que l'autre voulût qu'il 
n'y en eüt pas. C'est pourquoi, ou bien les volontés des deux s'accompliraient à 
la fois, ou bien la volonté d'aucun d'entre eux ne s'accomplirait; ou bien la 

30 volonté de l'un d'eux s'accomplirait à part, et (celle) de l'autre, non. Or le premier 

(cas) n'est pas vrai, parce qu'il conduit à la réunion des deux parties de la 

proposition contradictoire, à savoir que, dans le méme temps il y aura un déluge 

et qu'il n'y en aura pas. Et le deuxiéme (cas), à son tour, n'est pas vrai, parce 


КОР LoS pas.— 2. P plur. — 3. P олю». — #. F plur. — 5. PB JRuisauos, — 6. D om. 
— 7. V Lia. — 8. Nœ sic. — 9. P Low sic. — 10. V in marg. Jao Wee, — 11-11. F om. — 
12-12. B om. — 13. P om. 


1. En ce sens que le Père en est le principe. Le mot était souvent employé, cf. M. J UGIE, 
Theol. dogmatica christ. orient. V, p. 234, n. 1. 
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à savoir qu'il п'у aura pas de déluge et qu'il ne pourra pas ne pas y avoir де 


déluge. Et le troisième (cas), à son tour, n'est pas vrai, parce que celui dont la 
volonté est réduite à rien et ne s'accomplit pas, n'est pas Dieu, et l'autre, c'est 
lui le seul Dieu — adorable est sa gloire — et il n'y a pas d'autre Dieu en dehors 
de lui. 3 

Troisiéme preuve. S'il y avait deux Dieux, chacun d'eux aurait le pouvoir 
de créer une créature complétement. C'est pourquoi cette créature elle-méme se 
trouverait ou bien dans les deux, ou bien dans aucun d'eux, ou bien dans l'un 


. d'eux en propre. Or le premier (cas) n'est pas vrai, parce que, quand les deux 


participent à la création de cette créature, chacun d'eux n'est pas créateur com- 
plet de cette créature, mais demi-créateur. Et par là n'est pas établie la possi- 
bilité du рошубіг créateur de chacun d'eux complètement. Et le deuxième (cas) 
à son tour n'est pas vrai, parce que ce qui empéche d'affirmer la possibilité du 
pouvoir créateur de l'un d'eux, c'est l'existence de la possibilité du pouvoir 
créateur de l'autre. Et de là il est nécessaire que, s'ils ne s'étaient pas trouvés 
deux, ils se seraient trouvés deux, ce qui est absurde. Et le troisiéme (cas) à son 
tour n'est pas vrai, parce que nous avons dit que c'est pour les deux à la fois que 
se trouve la puissance de la possibilité du pouvoir créateur également complé- 
tement, et non pas pour l'un d'eux. C'est pourquoi comment se pourrait-il que 
l'un d'eux crée et que l'autre ne (crée) pas? Et, comme une dualité de dieux con- 
duit à de telles absurdités, il n'y a qu'un Dieu en vérité, et pas plus d'un. 


DEUXIÈME SECTION. Des témoignages de P< Écriture » qui établissent celle 
question. 


Premier témoignage. La Loi. Écoute, Israél, le Seigneur ton Dieu est le seul 
Seigneur !. | 

Deuxième témoignage. Dans la même (Loi). Voyez donc que c'est moi, qui 
suis (Dieu), et qu'il n'y а pas de Dieu en dehors de moi °. 

Troisiéme témoignage. Zacharie. En ce jour-là, le Seigneur sera unique, et 
son nom (sera) unique ?. 

Quatrième témoignage. Daniel. Et qu'ils sachent que, toi seul, tu es un seul 
Dieu, et que tu es loué dans toutes tes ceuvres *. 

Cinquième témoignage Ж. Isaïe. De la bouche du Seigneur. Moi je suis le 
Seigneur, et il n'y a pas d'autre Dieu en dehors de moi °. 

Sixième témoignage. Dans l'Évangile. Notre-Seigneur lui-même contre(disant) 
celui qui le connaissait comme un simple homme : Pourquoi me dis-tu bon? Nul 
n'est bon que Dieu seul 6. 


Ш ои. vi, 4. — 2. Deut, xxxn, 39. — 3. Zach., xiv, синю. 4. Of Ds, 45. 
= D. Isaie, хім, 5. — 6. Mc., x, 18; Luc, xvin, 19. 
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3 Septiëme témoignage. Paul. En eflet, est-ce que Dieu est seulement le (Dieu) 
des Juifs, et n'est-il pas celui des Gentils? Oui, Gi] est) aussi celui des Gentils, 
parce.qu'il n'y a qu'un seul Dieu, qui justifie la circoncision par la foi et Гіпсіг- 
= concision par la méme foi +. 

5 Huitiéme témoignage. Le méme. Nous savons qu'une idole n'est rien dans le 
monde, et qu'il n'y a pas d'autre Dieu, si ce n'est un seul. Car, quoiqu'il y ait des 
(étres) qui sont appelés dieux — ou dans le ciel ou sur la terre — en sorte qu'il y 
ait beaucoup de dieux et beaucoup de seigneurs —, cependant pour nous-mémes 
il у а un seul Dieu, le Père 2. 

10 Neuviéme témoignage. Denys. Un seul Dieu, essence supérieure, indivisible 
parmi les divisibles, uni à lui-méme et uni à beaucoup sans se mélanger ni se 
multiplier 3. 

Dixiéme témoignage. Grégoire. Mais nous tomberons dans cette opinion 
contraire, mais également pernicieuse, en posant trois principes et trois Dieux, 

15 ce qui est plus absurde que ce qui a été dit précédemment *. | 


DEUXIÈME PARTIE du chapitre huitième de la troisième base : De l'opinion 
раїеппе du polythéisme. 
Il y а deux sections. 


PREMIÈRE SECTION. De leurs objections rationnelles. 


20 Première objection. Ils disent qu'il faut * que les deux dieux dont nous parlons 
soient tout à fait sages. Or, est sage, celui qui ne consent à agir que pour l'action 
la plus excellente, et l'action la plus excellente en toute volonté est unique. C'est 
pourquoi chacun d'eux, puisqu'il est sage, consent à cette méme action. Et de 
là il n'est pas nécessaire que leurs actions soient différentes ou opposées, pour la 

25 raison que leurs natures sont différentes ou opposées. 

Deuxiéme objection. Ils disent que ces deux dieux connaissent nécessairement 
par leur prescience toutes les actions qui arrivent еп réalité et celles qui 
n'arrivent pas. Or il est impossible qu'on cherche ce qui n'arrive pas. C'est 
pourquoi les deux cherchent et font les choses qui arrivent, et (les deux) ne 

30 cherchent pas et ne font pas les choses qui n'arrivent pas. Et de là on conclut 
qu'il est nécessaire que les deux aient la méme volonté et les mémes actions 
méme s'ils n'ont pas les mémes natures. 


1. Hom., 111, 29,30. — 2. I Cor., viu, 4,5. — 3. DENYS L'ARÉOPAGITE, De div. nom. 
п, 11, Р. G., ПІ, 649 D. — 4. GRÉGOIRE DE NAZIANZE, Or., XX, 6, P. G., XXXV, 1072 
C. 
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objection. Ils disent qu'en се monde nous trouvons de bonnes et 
uvaises actions. Or il est impossible qu'un auteur unique fasse à la fois le 
t le mal et qu'il consente à la fois aux deux. C'est pourquoi l'auteur du bien 
оп, et celui du mal est mauvais : et de là il est nécessaire qu'il y ait deux 
urs, c'est-à-dire (deux) dieux. 


. DEUXIÈME SECTION : Des réfutations de ces objections. 
"|  Réfutation de la première objection. Nous disons que l'action excellente, bien 
p elle soit unique en toutes choses, cependant pour ces deux dieux qui sont les 
“vôtres, puisqu'ils différent par la nature, ne peut pas être une seule et méme 
10 excellence; mais plutôt il est nécessaire que ce qui est l'excellence pour l'un 
"d'eux ne soit pas l'excellence pour l'autre; sinon, ils participent à la (méme) 
mature et ils ne différent pas (par la nature). Et de là résulte cette absurdité 

de l'opposition des volontés que nous avons conclue. 

Réfutation de la deuxième objection. Nous disons que la connaissance suit le 
Р connaissable; et поп pas le connaissable, la connaissance. C'est pourquoi la 
possibilité de l'existence d'une action dans la réalité précède la connaissance de la 
possibilité de l'existence dans la réalité. Or comment ce qui précède peut-il étre 
l'effet de ce qui lui est postérieur? * Car il faut que l'effet soit postérieur, et non 
pas antérieur. Et c'est par là qu'est découvert ce que vous avez dit, (à savoir) 
que la prescience des choses qui doivent avoir lieu est la cause de leur recherche. 
Réfutation de la troisiéme objection. Nous disons que si le bon ne peut pas éli- 
miner le mal, il est faible et pour cela n'est pas Dieu; et s'il le peut et ne l'élimine 
pas, il est mauvais, et non pas bon. De méme aussi le mauvais lui-même, s'il ne 
peut pas (éliminer) le bien, il est faible; et s'il le peut, mais qu'il ne le veut pas, il 
est bon, et non pas mauvais. Et ainsi s'évanouit la honteuse divinité des deux. 





| CHAPITRE NEUVIEME de Іа troisième base : De la Trinité des hypostases de 
| l'unique nature de la divinité. Il y a deux parties. 


PREMIÈRE PARTIE : De l'établissement de cette doctrine capitale. П у a trois 


sections. 
) PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui en neuf considérations 
établissent cette question. 


1. В от. — 2. Б om. — 3. B sing. — 4. Р «й sic. 


PATR. OR. — T. XXVII. — F. 4. 
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PREMIÈRE CONSIDÉRATION : Que le créateur est sage et vivant. 
Que le créateur en vérité soit sage et qu'il connaisse tout ce qui existe par la 
connaissance qu'il a de lui-même, le raisonnement l'a longuement exposé plus 
haut. Et qu'il soit vivant en vérité, cela est certain parce qu'il connait; or qui- 
conque connaít vit. Donc le créateur qui connait tout vit, et quiconque connait 
vit, avons-nous dit, parce que le renversement contradictoire de la prémisse nous 
a appris cela, à savoir que quiconque ne vit pas ne connaît pas. 

DEUXIÈME CONSIDÉRATION : Que c'est par la sagesse que le créateur est sage et 
que c'est par la vie qu'il est vivant. 

Premiére preuve. Nous disons : Si ce n'était pas par la sagesse qu'était sage 
celui qui est sage et зі се n'était pas par la vie qu'était vivant celui qui est vivant, 


-il se trouverait privé de sagesse et de vie. Or tout ce qui est privé de sagesse et de 


vie n'est ni sage ni vivant. Donc le créateur, зі ce n'est pas par la sagesse et parla 
vie qu'il est sage et vivant, n'est ni sage ni vivant, ce qui est absurde. 

Deuxiéme preuve. Nous disons que la démonstration qui nous prouve l'unité 
du créateur ne suffit pas à établir qu'il est sage et vivant. Sinon, nous n'aurions 
pas besoin d'une autre démonstration pour établir qu'il est sage et qu'il est 
vivant. Et par là il est certain que le concept « nature de l'étre nécessaire par 
essence » est autre que le concept « étre sage » et « étre vivant ». C'est donc par 
ces deux concepts que le créateur est sage et vivant. 

TROISIÈME CONSIDÉRATION : Que la sagesse et la vie du créateur sont des 
hypostases subsistantes. 

Nous disons que, la sagesse et la vie du créateur, chacune des deux, est ou 
bien essence ou bien accident. Or il n'est pas possible qu'elle soit accident; sinon 
le créateur se trouverait étre le siége d'accidents et subirait des changements et 
des passions, ce qui est absurde. Il reste donc * qu'elle soit essente. Or il n'est 
pas possible qu'elle soit essence universelle, sinon sa sagesse serait affirmée des 
créatures, comme elle l'est du créateur; et de méme sa vie également. Il reste 
donc qu'elle soit essence singulière. Or il est clair que celle-ci n'est pas autre 
chose qu'une hypostase. Et donc la sagesse du créateur est une hypostase subsis- 
tante; de méme sa vie également. Or parce que le concept de celui qui est sage 
et vivant est autre que la sagesse et la vie, ainsi que nous l'avons dit, (le créa- 
teur) est donc, lui-méme aussi, une hypostase subsistante, et c'est à celle-ci 
qu'appartiennent la vie et la sagesse. Et par là brille pour nous d'une facon 
lumineuse la splendeur de la Trinité des hypostases de l'unique nature divine. 

Objection. Ils disent que, si, parce que le créateur est raisonnable et 
vivant, il faut que sa parole, à savoir sa sagesse, et sa vie, soient des hypostases 


— 8. B (oo. — 9. P supra lineam par. — 10. P om. — 11. P om. — 12. B add .o. 13. P om et 
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ntes, il faut donc, puisque de plus il est puissant, créateur, bon, juste, 

rdieux, 2616, éternel, perpétuel, que toutes ces manières d’être également 

; des hypostases subsistantes. Et de là le nombre des hypostases se tiendrait 

lux environs non seulement de trois, mais aussi d'une dizaine et plus. 

Réponse. Nous disons que, parmi les attributs divins, les uns sont essen- 

| tiels, d'autres analogues, et d'autres encore négatifs. Essentiels sont la sagesse 

. et la vie, parce qu'ils ne sont pas dits en relation avec autre chose et qu'ils ne 

- signifient pas la privation de quelque chose: et à cause de cela avec raison ils 

ont été déclarés par les chrétiens des hypostases subsistantes, et ils le sont. 

Les attributs analogues, tel que « Il peut », qui est dit en relation avec celui 

qui est venu à l'existence, et tel que «bon », qui est dit en relation avec celui qui 

“est semblable et avec celui qui ne l'est pas, et tel que « juste >x, qui est dit en rela- 

_ tion avec celui qui est semblable, comme les autres (attributs), ne peuvent pas 

étre des hypostases subsistantes, et à cause de cela on ne les déclare pas telles 

5 non plus, parce qu'elles font partie d'une catégorie qui est relative à quelque 

chose, laquelle (catégorie) est elle-même plus faible que tous les genres d'acci- 

dents; et c'est par un autre, et non par elle-méme, qu'elle peut * subsister ou étre 
comprise. 
Les attributs négatifs à leur tour, comme l'éternité et la perpétuité, qui signi- 

0 fient la négation du commencement et de la fin, ne peuvent pas être non plus eux- 

mêmes des hypostases subsistantes, puisqu'ils signifient ce que n'est pas quelque 

chose, et non pas ce qu'elle est. Nécessairement donc le Verbe et l'Esprit se 

trouvent, à proprement parler, des hypostases subsistantes avec l'hypostase à 

. laquelle appartiennent le уегое et la vie. 

25 Ojection. Ils disent : Si (l'attribut) « П peut », du fait qu'il est dit par relation 

. avec celui qui est venu à l'existence, ne peut pas étre une hypostase subsistante, 
donc également (l'attribut) « Il est sage », c'est-à-dire « П connait », du fait qu'il 
est dit par relation avec celui qui est objet de sagesse, c'est-à-dire est connu, ne 
peut pas étre une hypostase subsistante. 

30 Réponse. Nous disons que (l'attribut) < Il peut » est un attribut qui n'est 
jamais concu que par relation avec un autre, parce que, si celui qui vient à 
l'existence n'était pas dans une intelligence ou dans la réalité, qui serait celui qui 
peut? Mais-celui qui est sage, c'est-à-dire qui connaît, n'est pas ainsi, parce que 
c'est par lui-même que le créateur est dit être sage et connaitre premièrement 

35 et principalement; ensuite, par l'intermédiaire de la connaissance qu'il a de lui- 

| méme, il connaît aussi beaucoup d'autres choses, comme nous l'avons longuement 
montré plus haut !. Et par là il est certain qu'on dit première et principale cette 
connaissance qui n'est pas en relation avec autre chose se trouvant en dehors 
de l'être du créateur, mais la connaissance qui est en relation avec d'autres 


«oot ol. — 8. PB м. — 9. P Nso. — 10. P aiu. — 11. P om. — 12. Р осо. — 13. У ‚ім Sic. 


1. Cf. supra, eh. у, р. 55 её sv.. 
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choses est la conséquence de celle-ci et lui est postérieure. C’est pourquoi 


cette (connaissance) première et singulière, nous la disons hypostase subsis- 


tante, et non pas cette (connaissance) dernière et relative et conséquente. En 


effet, beaucoup de choses ont été dites aussi par les sages païens pour établir се 
point, là ой ils veulent prouver que la connaissance du créateur est unique, bieu 
qu'il sache beaucoup de choses diverses. 

QUATRIÈME CONSIDÉRATION : Que, bien qu'elles soient des hypostases subsis- 
tantes, la sagesse et la vie sont cependant inséparables et indivisibles de l'hypostase 
à laquelle elles appartiennent. 

Premiére preuve. Nous disons : Si c'est sans elles qu'était capable d'exister 
l'hypostase à laquelle appartiennent la sagesse et la vie, * elle se trouverait en 
étre privée. Et de là résulte l'absurdité qui a été conclue dans Іа deuxiéme 
considération. 

Deuxiéme preuve. Nous disons : Si la sagesse et la vie se trouvaient sans 
lhypostase à laquelle appartiennent la sagesse et la vie, il se trouverait 
une sagesse qui serait la sagesse de rien, et une vie qui serait la vie de rien, ce qui 


. est absurde. Donc elles ne sont ni séparées ni divisées les unes des autres, les 


hypostases de la divinité qui est unie, quoique, dans un sens plus subtil, elles 
différent logiquement par leurs marques propres. 


CINQUIÈME CONSIDÉRATION : Que la théologie appelle Père l'hypostase qui est 
sage et (est) vivante, Fils la sagesse, et Esprit la Vie. 

Nous disons que la théologie appelle Verbe la sagesse de Dieu. Or parce que le 
verbe a coutume d'étre engendré par l'intelligence, c'est trés justement que (la 
théologie) a appelé Fils le Verbe d'une part, et d'autre part Pére celui qui l'a 
engendré, à savoir l'intelligence, étre nécessaire par essence, cause de toutes les 
intelligences et de (toutes) les existences; et d'autre part, à son tour, (elle a 
appelé) la vie Esprit saint, d’après le modèle de ce qui est nôtre, parce que chez 
nous, il n'y a rien de vivant qui ne soit vivant par l'esprit. Mais ici 
par parole, il faut comprendre non pas ce qui sort et se répand dans l'air, mais 
ce par quoi, du fait de la participation que nous y avons, selon la matérialité 
de notre nature, nous nous distinguons des animaux sans raison, méme si l'on 
est bégue et sans voix. Et par esprit, à son tour, il faut comprendre, non pas ce 
qui passe par les nerfs ou les artéres ou les veines, la vie de l'àme ou la (vie) 
animale ou la (vie) naturelle, mais (l'esprit) séparé et immatériel qui (est) dans 
l'étincelle, à savoir dans la clarté qui (vient) de la lampe de la divinité, et c'est 
en lui (l'esprit) que nous sommes une vie raisonnable. 
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nt : Qui a forcé les tenants de cette profession de foi qui 
vôtre à peiner par tous ces détours et ambiguités, et à faire peiner leurs 
eurs et à salir les attributs de la nature divine par de telles désignations qui 
artiennent (au domaine de) la vie animale. * Or il est clair que sans ces 
ignations la profession de foi de l'unique nature de Dieu serait plus facile. 
| effet, c'est sans doute et (sans) hésitation que tout le monde consent à 
epter « une seule nature et (une seule) hypostase de Dieu ». 

Réponse. Nous disons que ce ne sont pas les tenants de cette profession (de 
foi) qui, d'eux-mémes, se sont servis de ces désignations; mais c'est la bouche 
0 sainte (de Dieu) qui les a fait connaître, comme nous allons le montrer, avec l'aide 
de Dieu. Et il est certain que ce n'est pas cette profession seule qui s'est servie de 
ces désignations, parce que, dans de nombreux passages de l'Ancien (Testament), 
il a été appelé notre Pére; et lui aussi — gloire à sa bonté — il a appelé Israél son 
Fils premier-né 1. Et le lecteur trouve beaucoup (de textes) de ce genre. Si nous 
accordons que c'est d'eux-mémes que les saints tenants de (cette profession) 


se sont servis de ces (désignations), cependant ce n'est pas en vain qu'il en a été 
ainsi pour eux, puisque c'est pour trois motifs nécessaires qu'ils y ont consenti. 
Premier (motif) : C'est afin de livrer par des signes obscurs les contemplations 

_ divines à ceux qui s'instruisent, de peur que, par hasard, les mystères sublimes 


t 


0 ne soient découverts et enfermés dans de folles oreilles, ainsi qu'à dit le Vrai: 
Ne jetez pas aux chiens ce qui est saint, et ne répandez pas vos perles devant 
les porcs, de peur qu'ils ne les piétinent et ne vous déchirent ?. Et, en effet, 
saint Grégoire aussi a composé un traité particulier sur cet objet : Il 
n'appartient pas à tout homme ni à tout temps de parler de la divinité 3, 

25 Deuxième (motif). C'est afin d'exciter et de pousser, par ces désignations 
- qui sont des signes, ceux qui aiment la vérité, à examiner avec empressement et 
avec grand soin de tels mystéres élevés et * sublimes. Et c'est ainsi que pour eux 

| Іа contemplation s'engendre par la contemplation et la compréhension par la 
compréhension. Et ainsi, par des degrés de ce genre, ils arriveront au précepte 

30 de la perfection, parce que la réflexion est le filet par lequel la science peut 

s'acquérir. Et c'est pour cela que la plupart des anciens aussi ont livré leurs 
enseignements au moyen d'énigmes et de paraboles, comme Pythagore et 
d'autres. 

Troisiéme (motif). C'est afin que par ces désignations qui nous sont familiéres 

35 et généralement connues, bien que simples, ces contemplations cachées et 


1. Ех., 1v, 22. — 2. Matth., vu, 6. — 3. GRÉGOIRE DE NAZIANZE, De moderatione 
in disputationibus sereanda, et quod non sit cujusvis hominis nec cujusvis temporis de Deo 
disputare, Orat. XX XII, P. G., XXXVI, 173 A). 
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. difficiles à comprendre nous soient révélées, du moins en partie, parce que 
l'inconnu peut être connu par le connu, selon une régle juste et naturelle, ainsi 
que l'a dit saint Denys en ces termes : C'est sans artifice, en effet, quela théologie 


s'est servie de fictions saintes poétiquement à cause des intelligences grossiéres, 
en ménageant notre intelligence, ainsi qu'il a été dit, et en se préoccupant de 
lélever d'une maniere adaptée et conforme à sa nature, et en modelant à sa 
mesure des images saintes et suggestives!. Et, à l'encontre de ce qu'ils ont 
dit, (à savoir) que sans ces dénominations la profession (de foi) serait facile à 
accepter, nous disons que le but des tenants de toute profession doit étre de 
livrer la vérité à la foule avec difficulté, et non pas que soit facile ce qu'ils ont 
à livrer. Sinon, le grand nombre se détourne de la justice, parce que tout ce 
qui est facile n'esti pas vrai et tout ce qui est vrai n'est pas facile. Et, en plus 
de cela, voici que cette profession avec sa difficulté était facile à accepter par 
les rois et par les pauvres gens, (par) les savants et les ignorants; mais pour ce 
oui est en dehors d'elle, avec sa facilité et le grand nombre de ses promesses 
collectives, c'est péniblement et avec l'épée qu'elle a été acceptée par un petit 
nombre; et l'autre, quoique recue facilement, cependant était reniée aussi 
facilement etmodifiée au plus vite ?. 


SIXIÈME CONSIDÉRATION : Que, quoique le Fils et l'Esprit soient les < causés » 
de l'hypostase du Père, cependant, d'une part la génération est propre au Fils, 
d'autre part la procession (est propre) à l'Esprit. 

Nous disons que la cause du (fait) que seul le Verbe soit appelé Fils engendré, 
et que la Vie soit nommée Esprit qui procède et non pas Fils engendré, c'est que 
le verbe, c’est alors qu'il est caché et dissimulé dans l'intelligence qu'il est engen- 
dré * par un mouvement de pensée de l'intelligence, mais que la vie, c'est alors 
qu'elle n'est pas cachée et dissimulée qu'elle peut exister en celui qui est vivant, 
comme le verbe cache et dissimulé en celui qui est raisonnable; cependant, 
en tout temps, c'est l'indication d'une manifestation et d'une sortie naturelle, 
et non pas repliement sur soi, que (ces mots) apportent eux-mémes en eux claire- 
ment, ainsi que la théologie elle-méme l'enseigne : L'Esprit souffle ой il veut ?, 
et à cause de cela il est manifesté et non empéché. C'est avec raison que d'une 
part le Verbe, à savoir le Fils, a en propre la génération et d'autre part la Vie, 
à savoir ]'Esprit saint, (а) en propre la procession. 

Objection. Ils disent : Si tu (veux) dire ici par verbe non pas celui qui sort et 
qui peut étre prononcé avec la langue, mais celui qui est intellectuel, ainsi que 
tu l'as dit, pourquoi dis-tu que c'est par sa génération de l'intelligence qu'il vient 
à étre manifesté? Car celui qui est engendré et manifesté, c'est celui qui se répand 
dans l'air. 


1. DENYS LARÉOPAGITE, De Hierarchia caelesti u, 1, Р. G., ПІ 137 A В; Gandillac, 
488; cf. ibid. 121 С, 124 А, lettre IX... — 2. On a reconnu l'allusion à la doctrine et а la 
méthode de Mahomet. — 3. Jean, пі, 8. 
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éponse. Nous disons qu’en vérité le verbe intellectuel, quoiqu'il ne soit pas 
nifesté sensiblement, sa génération et sa manifestation sont cependant connues 
par des signes qui le font voir. Voici, en effet, que nous comprenons beaucoup de 
connaissances qu'autrefois nous пе connaissions pas. Or il est évident que ce 
` 5 n'est pas du dehors que ces connaissances entrent en nous. Il reste donc que 
c'est par l'intelligence qu'est engendré en nous, au moyen de la pensée, le verbe 
qui les concerne, à savoir leur connaissance. C'est pourquoi chez nous, ignorants 
|. (que nous sommes), à qui les connaissances sont en puissance, la génération du 

_ verbe par l'intelligence est une génération qui a eu un commencement; mais 

40 chez le créateur complet et parfait, à qui toutes choses sont connues dans leurs 

réalisations, Іа génération du Verbe est éternelle, parce qu'il n'y avait pas de 

temps ой la connaissance en acte, à savoir le Verbe, n'existait pas. De plus, 
pour nous, comme c'est par diverses manières que nous connaissons un seul 
connaissable à cause de notre faiblesse, nombreux sont chez nous les verbes 

45 qui sont engendrés; mais le créateur, comme c'est par une seule connaissance 
qu'il connait beaucoup de connaissables *, à savoir la connaissance de son étre, 
il n'a qu'un seul Verbe, qui à bon droit a été appelé l'Unique. 

SEPTIÈME CONSIDÉRATION : Que les trois hypostases adorables ont une seule 
essence, à savoir (une seule ) nature. 

20 Nous disons que les trois hypostases saintes ont une seule essence, à savoir 
(une seule) nature, parce que, s'il y avait aussi trois natures différentes, chacune 
d'elles, ou bien serait sage et serait vivante, ou bien ne serait pas sage et ne 

| serait pas vivante. Or la première (opinion) n'est pas vraie parce que, comme il 

faut que la sagesse et la vie de chacune d'elles soient des hypostases subsistantes, 

25 si les natures aussi étaient différentes, il faudrait de méme que, par la sagesse 

et la vie, elles soient sages et soient vivantes : et ainsi le raisonnement s'égare 

jusqu'à l'infini, ce qui est absurde. Et la deuxième (opinion) à son tour n'est pas 

vraie, parce que, celui qui n'est pas sage et n'est pas vivant, bien loin d'étre 
appelé Dieu, je me refuse à dire qu'il existe. 

30 HUITIÈME CONSIDÉRATION : Que, alors que chacune à part des hypostases 

saintes est nommée Dieu, elles ne sont pas appelées trois dieux ou (trois) divinités. 

Nous disons que chacune à part des hypostases adorables de la Trinité sainte 

est appelée Dieu, et créateur, et être, et non pas qu'elles sont dites trois dieux 

| ой trois créateurs, ou trois êtres — et cela par deux (preuves). Première preuve. 

35 Nous disons que l'(expression) < Trois dieux, et (trois) créateurs, et (trois) êtres > 

conduit à la trinité des natures par la division des essences. Or déjà nous avons 

déclaré fausse cette opinion. C'est pourquoi les (hypostases) ne sont pas appelées 

trois dieux, et (trois) créateurs, et (trois) étres, à cause de l'identité d'essence. 
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Mais chacune à part est appelée Dieu, et créateur, et étre, à cause de sa perfection 
et de sa personnalité sans défaut. Deuxiéme preuve. Nous disons que chacune à 
part des trois hypostases est Dieu, mais que les trois (hypostases) ne sont pas 
trois dieux, parce que ces concepts qui caractérisent les hypostases, par exemple 
la génération active, la génération passive et la procession, sont relatifs, c'est-à- 
dire sont quelque chose par rapport à des étres. * Or il est certain que la plura- 
lité des relations пе mène pas à la pluralité des natures. Voici, en effet, David 
par exemple : en tant que fils d'Isai, il est homme; et, en tant que реге de 
Salomon, il est homme; et de méme, en tant qu'ainé de Roboam, il est homme. 
Mais le méme David ne doit pas pour cela étre appelé trois hommes. De la 
méme maniére donc, la nature divine aussi, quoiqu'avec la génération active 
elle soit Dieu, et qu'avec la génération passive elle soit Dieu, et qu'avec la 
procession encore elle soit Dieu, cependant ce n'est pas pour cela qu'il faut 
qu'elle soit appelée trois dieux. Ainsi des (expressions) « étre » et « créateur ». 

Objection des Trithéites. Ils disent que le (fait) que David ne soit pas dit trois 
hommes est arrivé pour la raison qu'il est une seule hypostase; mais là ой les 
trois hypostases de chacun d'eux est Dieu, comment ne (sont-elles) pas 
(dites) trois dieux ? 

Réponse. Nous disons que voici qu'Isai aussi est une essence, et non pas un 
accident, et David de méme une essence, et Salomon à son tour une essence; 
cependant ils sont dits non pas trois essences, à savoir (trois) natures, mais trois 
hypostases seulement et une seule essence et (une seule) nature. 

Objection. Ils disent : Ils ne sont pas dits trois essences et (trois) natures; mais 
ils ne (peuvent) pas ne pas étre dits trois hommes. C'est pourquoi il est nécessaire 
aussi pour vous que, méme si vous ne dites pas trois essences et (trois) natures, 
cependant il est nécessaire que vous disiez trois dieux, méme si vous ne le voulez 
pas. 

Réponse. Nous disons que le nom d'homme tombe seulement sur ceux qui ont 
la méme nature; mais ce n'est pas ainsi qu'est aussi le nom de Dieu, mais (il 
tombe) également sur ceux qui différent en nature, parce que beaucoup de peu- 
ples appellent dieux aussi certaines créatures, je veux dire les anges, les démons, 
le soleil, la lune, et d'autres astres, et certaines représentations d'idoles : (comme) 
Baal, et Dagon, etc.; et Moise à son tour, quoiqu'il füt homme, a été appelé le 
Dieu de Pharaon!. C'est pourquoi, comme la pluralité pourle nom d'homme ne 
mène pas à la pluralité des natures, c'est avec assurance que nous le disons des 
hommes, et nous n'avons pas peur de tomber dans l'absurdité. Mais comme, dans 
la pluralité * du nom de Dieu, la pluralité des natures entre aussi d'ordinaire, 
et est (ainsi) comprise, nous nous gardons, ainsi que d'un poison mortel, de dire 
des dieux, ou des créateurs, ou des étres. 
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NEUVIÈME CONSIDÉRATION : Le propre de l' Esprit étant la procession, qu'est-ce 
qui est ajouté en théologie, (lorsqu'on dit:) Il recoit du Fils? Nous disons qu'il 
est plus exact de dire que l'Esprit reçoit du Fils le mode de révélation aux 
créatures. Et cela est montré par deux preuves. 

Premiére preuve. Nous disons que le concept de génération passive, qui elle- 
méme est le propre du Fils, ne signifie rien d'autre que l'apparition de ce qui est 
caché et la révélation de ce qui est secret. C'est pourquoi le (fait) pour l'Esprit 
lui-même de se révéler aux créatures et d'en être connu, venant après qu'il n'en 
était pas connu, c'est du Fils que l'Esprit l'a recu, quoiqu'éternellement il füt 
]ui-méme révélé et qu'il n'en füt pas empéché. 

Deuxième preuve. Nous disons que, si l'Incarnation de l'hypostase du Fils 
n'avait pas été connu exactement à la fin des temps, l'Esprit lui-méme ne 
serait pas non plus connu exactement par tous les (étres) raisonnables; mais 
c'est par un certain mode de désignation obscure et par signes que les prophètes 
le connaissaient autrefois, et cela est certain d'aprés leurs paroles à son sujet. 
Mais lorsque le Fils s'est révélé, il a clairement fait connaître l'Esprit saint, et en 
parole et en acte : en parole d'une part, par le temps fixé qu'il a donné à ses 
apótres, (et) en acte d'autre part, lorsqu'il a fait passer ce temps fixé de la 
puissance à l'acte, au moyen des langues de feu et de la figure de colombe qui 
est apparue au-dessus de sa téte, quand il fut baptisé. Et ce qui est dit par 
certains, (à savoir) qu'il recoit la puissance ou l'autorité ou la volonté ou autre 
chose qui leur ressemble, c'est une opinion inexacte, et c'est montré par trois 
preuves : 

Premiére preuve. Nous disons : Si tout ce qui est au Pére est aussi au Fils et 
à l'Esprit en dehors de la génération active, et (si) tout ce qui est au Fils est aussi 
au Pére et à l'Esprit en dehors de la génération passive, et (si) tout ce qui est à 
l'Esprit est aussi au Pére et au Fils en dehors de la procession, la puissance, l'au- 
torité et la volonté sont également en dehors de la génération active et de la 
génération passive et de la procession. Donc il n'est pas vrai que l'Esprit n'ait pas 
recu du Fils quelqu'une de ces choses qui ne peut pas ne pas exister pour l'Esprit, 

Deuxième preuve. Nous disons : * Si, quelques-unes des choses de ce genre, 
l'Esprit a besoin de les recevoir du Fils, il les reçoit, ou bien quand elles existent 
pour lui, ou bien quand elles n'existent pas pour lui. Or le premier (cas) n'est pas 
vrai, parce que, si ce qui existe est recu comme ce qui n'existe pas, ce qui existe 
se trouve étre égal à ce qui n'existe pas dans l'existence méme, ce qui est absurde. 
Et le deuxiéme (cas) à son tour n'est pas vrai, parce qu'il méne au manque 
d'hypostase de Esprit, ce qui est (encore) plus absurde. 


4. Ё og. — 2. Рось. — 3. sic F. VBP om. nujni (оор sp. — 4, V in marg. зал ai. — 5. P 
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ème preuve. Nous disons : Ce que l'Esprit reçoit du Fils, si le Père Га 
l pourquoi est-ce du Fils à part que l'Esprit le reçoit, et non pas aussi du 
Père? Et si le Père пе Га pas, le Père se trouve être inférieur au Fils en puissance, 
ou еп autorité, ou en volonté, ce qui est absurde. 
3 Objection. Ils disent : Si le (fait) que l'une дез hypostases a une propriété qui 
пе se trouve pas chez l'autre mène à une déficience chez l'autre, il y a donc 
déficience pour toutes, puisque le propre de chacune d'elles ne se trouve pas chez 
toutes ensemble. 

Réponse. Nous disons que le (fait) que le propre de chacune d'elles.ne se trou- 
verait pas dans l'autre mènerait au (fait) que chacune d'elles n'est pas cette 
autre. Or il n'est pas absurde, mais plutót nécessaire, que le Pére ne soit pas 
le Fils ou l'Esprit, et que le Fils ne (soit) pas le Pére ou l'Esprit, et que 
l'Esprit ne (soit) pas le Père ou le Fils. Mais le (fait) que l'une des hypostases 
manquerait d'autorité ou de puissance ou qu'elle n'aurait pas la volonté de 
l'autre, ménerait à une déficience dans la naturé et l'hypostase, ce qui est 
(encore) plus absurde. | 


2 


л 


DEUXIÈME SECTION. Des témoignages de P< Écriture > qui établissent cette 
question. 
Premier témoignage. La Loi : Venez, faisons l'homme à notre image, comme 
9 notre ressemblance. — Or il est clair que « nous » signifie qu'il y en a plus d'un; 
et qu'il indique ici la trinité des hypostases, c'est certain par suite de sa triple 
répétition, je veux dire « nous » де « faisons », « notre » de « notre image » et « notre » 
de « notre ressemblance ». Et c'est là une indication trés subtile pour ceux qui 
comprennent 1, Deuxième témoignage. Dans la méme (Loi). Venez, descendons 
5 à Babylone et divisons-y les langues ?. Troisiéme témoignage. Dans la méme 
(Loi) Le Seigneur fit descendre d'auprés du Seigneur du feu sur Sodome?. 
Quatrième témoignage. David. Que Dieu, notre Dieu, nous bénisse, et que Dieu 
nous bénisse 4. Cinquième témoignage. Le méme *. C'est par la Parole du Sei- 
gneur qu'ont été faits les cieux, et par Esprit de sa bouche toutes ses armées? 
0 Sixième témoignage. Le méme. Je glorifierai la Parole, Dieu 9. Septième témoi- 
gnage. Le (fait) qu’ Isaïe vit les Séraphins et qu'il les entendit répéter trois fois le 
Trisagion : Saint, saint, saint (est) le Seigneur puissant, signifie la trinité des 
hypostases et l'unité de la nature 7. Huitième témoignage. Dans l'Évangile. 
Allez, enseignez et baptisez toutes les nations au nom du Père et du Fils et de 
35 l'Esprit saint 8. 
Neuvième témoignage. Dans le même (Évangile). Car, de même que le Père a la 
vie en lui-même, ainsi il a donné aussi au Fils d'avoir la vie en lui-même. Et 
ila dit encore : L'Esprit qui procède du Père 9. Dixième témoignage. Dans le 
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e (Évangile). A quiconque blasphémera contre l'Esprit saint il ne sera pas 
pardonné, ni dans ce siècle, ni dans le (siècle) à venir *. Onzième témoignage. 


` Notre Dieu, en effet, est Esprit 2. Douzième témoignage. Paul. Mais, pour nous, 


il y a un seul Dieu le Père, de qui tout (vient), et un seul Fils, par qui tout (existe)?. 


5 Treiziéme témoignage. Le méme. L'Esprit, en effet, scrute tout, méme les profon- 


deurs de Dieu. Car quel est l'homme qui connait ce qu'il y a dans l'homme, 
sinon l'esprit de l'homme qui (est) en lui? De méme aussi, ce qui est en Dieu, 
personne ne le connait, sinon l'Esprit de Dieu 4. Quatorzième témoignage. 
Les Actes des Apótres. Ce fut la volonté de l'Esprit saint et la nôtre de ne pas 
imposer de charge aux disciples. en dehors des choses nécessaires 5. Quinziéme 
témoignage. Dans les mêmes (Actes). Et les Apôtres parcoururent des régions 
еп Phrygie et еп Galatie, et l'Esprit saint les empécha d'annoncer la Parole 
de Dieu en Asie *. Seiziéme témoignage. Dans les mêmes (Actes). Ils voulaient 
aller en Bithynie, et l'Esprit de Jésus ne leur permit pas ?. 


TROISIÈME SECTION : Des témoignages profanes qui établissent cette question. 


Premier témoignage. Hermès Trismégiste. Unique seulement est la lumière 
intelligible du feu spirituel et l'intelligence qui est éclairée à toute heure dans un 
esprit éclairé. Et il n'y a rien d'autre dans sa composition. Et dans l'esprit il est 
béni * par l'univers. Et, en dehors de lui, il n'y a ni dieu, ni ange, ni démon, ni 
essence quelle qu'elle soit; mais lui-méme est le Seigneur de l'univers et Dieu 
et Pére; et tout est en lui et sous son autorité; son Verbe étant sorti de lui et 


ayant été engendré par lui parfaitement est l'auteur de l'univers ; et lorsque par 


зэ 
ot 


sa génération il a couvert de son ombre la nature des eaux, il a fait que ces 
eaux elles-mêmes engendrent 8. 

- Deuxième témoignage. L'oracle qui а été donné à Elée au pays d'Afrique, 
lorsqu'il posa la question : Qui avant lui ou aprés lui a pu soumettre toute la 
terre? Et il lui a été dit : Avant toi d'une part il y a Dieu, (et) aprés d'autre part 
il у a et la Parole et l'Esprit qui germent l'un avec l'autre?; et tous viennent 
à l'unique, à celui dont l'emprise est éternelle. Maintenant, tu mourras rapide- 
ment, toi qui n'as pas réfléchi à ton chemin. 

Troisiéme témoignage. Le philosophe Eunomius a dit : Incorruptible est la 
source du Pére, dont l'écoulement est continu, par la volonté de laquelle ila 
une puissance d'égale portée. C'est par lui qu'existe ce verbe omnipotent 
puisque dans sa nature il est lui-même tout-puissant 10, 


1. Matth., хи, 32. — 2. Jean, IV, 24. — 3. Cf. I Сог., vi, 6. — 4. I Cor., п, 10,11. 
2. ху, 28. — 6. Act, xvi 6. — 7. Act, XVI, 7. — 8. HERMÈs. Ces deux 
extraits (cf. n. 2, p. 135) sont cités dans Corpus Hermeticum, t. ГУ р. 173 : Fragments 
divers, A D. Nock et A.-J. Festugière, et se rapportent aux fragments grecs 23 et 27 cités 
р. 132, Paris, Les Belles Lettres, 1945. — 9. Correction proposée: «ex qui sont égaux 
lun à l'autre. — 10. Eunomius, cf. Екввк, p. 138. 
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SANCTUAIRE III 
gnage. Plutarque. Avant cette cause qui est plus élevée que 
je ne comprends rien; mais (il est) le tout de tout, et de lui (il y en a) un 
e comme lui, et un autre, mais non pas autrement !. 
Cinquième témoignage. Hermès lui-même. Et comme tu es Dieu et le Pére de 
t et que ce n'est pas d'un autre que tu as ce (privilége) d'étre à toute heure, 
és toi je connais le seul comme toi que tu as engendré, ainsi que tu sais; et il 
le Fils, et Dieu de Dieu, l'essence de ta propre essence, lui qui offre l'image 
corruptible et la ressemblance en tout avec toi, Dieu et Père, afin qu'il soit lui- 
méme en toi et toi en lui le miroir des beautés et des hypostases qui sont unies 
10 les unes aux autres ?. i 
Sixième témoignage. Aristote. A la nature de Dieu exempte du travail 
де l'enfantement, il n'y a rien qui soit antérieur, parce que c'est d'elle qu'existe 
le Verbe tout puissant 2. 
* Septiéme témoignage. Sophocle. Mais celui-là est Dieu le Pére qui par lui- 
15 méme est sans père; son Fils qui (vient) de lui, c'est lui-même qui Га enrichi tri- 
plement; et, pour une petite part, nous sommes parmi les anges. Maintenant 
que tu as appris, va et reste en silence *. 

Huitiéme témoignage. Platon. Unique en effet est la cause de tout. Et de lui 

est un Fils, et cet unique n'est pas dans les temps; car celui-là est éternel, et cet 
` 90 autre est éternel 5 et non pas deuxième, et il n'y a rien d'autre qui leur soit égal 
en éternité. 

Et celui qui a traduit ces témoignages et ces oracles du grec en syriaque, qui a 
enrichi lui-méme la provision (d'arguments), a dit : J'ai trouvé encore un autre 
témoignage, mais comme il était dans la langue d'Homére, je n'ai pas pu le 

| 25 traduire. 


DEUXIÈME PARTIE du chapitre neuvième de la troisième base : De l'opinion 
` qui nie la Trinité des hypostases. Il y a deux sections. 
















PREMIÈRE SECTION : Des objections rationnelles des tenants de cette opinion, 
philosophes, juifs, musulmans et sabelliens. 


^ 


30 Première objection. Ils disent : Si Ia nature de l'étre nécessaire avait plus 

_ d'une hypostase, les hypostases seraient ou nécessaires ou possibles. Or la pre- 
mière (opinion) n'est pas vraie, pour deux (raisons) : la premiére, d'une part, 

| parce qu'il a été établi apodictiquement que l'être nécessaire est unique (et) 


1. PLuTARQUE, cf. Enner, Fragmente Griechischer Theosophien, р. 138, note 280. 
тоо Y&p тбу ÓAcv œitiou rpoerttwoetrat ob8ev. 
… KXXoc 88:25 «тод бс абтбс, ФАХ оох &XXoloc. 
(ibid., р. 139, 3, b). — 2. Hermès, voir p. 133, n. 6. — 3. ARISTOTE : dxduaroc 0єоб 
-Éwwmaie 25 0то0 үйр 6 абтіс обсюбто, Ayos. (ERBSE, Fragmente Griechischer Theoso- 
phien, p. 219, по 10). — 4. SoPHOCLE : ёст: бєбс бмаруос, ётдобс тў фсе, ёс обраубу Ércube 
“7 xal тоїо» шохрім. (ibid., р. 219, n. 11). — 5. Praron, cf. Platon, lettre VI, 323 d 4-5, ой 
Pon trouve «itiov патёра. — 6. Cf. supra, ch. ушур. 107. 
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que) par une nature, et que tout ce qui est autre que son subsistant est possible 


et non pas nécessaire. Et la deuxième (opinion) n'est pas vraie, parce que des 


hypostases possibles ont besoin d'une cause. Or il n'y a pas de cause, si ce n'est 
la nature elle-même être nécessaire, et il est impossible que celle-ci soit elle- 
méme la cause de l'existence des hypostases par elle-méme, parce que le méme 
se trouverait agir par lui-méme et recevoir par lui-méme, ce qui est absurde; 
car il faut que ce qui est en puissance de recevoir soit différent de ce qui agit 
en lui. Donc, comme ces hypostases dont vous parlez ne sont ni nécessaires 
ni possibles, elles n'existent pas non plus, parce que tout ce qui existe est ou bien 
nécessaire ou bien possible. 


Deuxième objection. Ils disent : Si la sagesse de Dieu, c'est-à-dire son Verbe, 
* et sa vie, c'est-à-dire son Esprit, étaient des hypostases subsistantes, Dieu se 
trouverait avoir besoin d'elles pour étre sage et vivant. Or quiconque a besoin 
n'est pas Dieu. Il (en) résulterait que Dieu n'est pas Dieu, ce qui est absurde. 


Troisième objection. Ils disent : Pour toute nature qui n'est pas matérielle, il 
est parmi les choses impossibles qu'il se trouve pour elle plus d'une hypostase, 
parce que la pluralité des hypostases a lieu par suite des différentes maniëres de 
subsister dans la matiére; et ce sont par exemple les mesures, les tailles, les 
couleurs, les positions, et les temps, c'est-à-dire les propriétés de chaque 
(nature). Socrate, en effet, est distinct de Platon, non pas par la nature, mais 
par ces maniéres (de subsister) et, si celles-ci n'existaient pas, l'un d'eux ne 
serait en rien distinct de l'autre; par conséquent ils ne seraient pas deux, mais un 
seul. Donc là ой il n'y a pas de maniéres (de subsister) matérielles, une pluralité 
d'hypostases ne peut pas non plus avoir lieu. Donc, puisque le créateur n'est 
pas matériel, il n'a qu'une seule hypostase, comme aussi une seule nature. 


Quatriéme обіесіїоп. Toute nature qui n'a pas qu'une seule hypostase est 
distincte de ses hypostases en ce que d'une part elle est intelligible et que 
d'autre part celles-ci sont sensibles. Voici, en eflet, que la nature humaine est 
percue seulement par l'intelligence, mais ses hypostases, je dis Socrate et Platon, 
(sont perçues) par les sens. Donc, puisque le créateur est intelligible, et non 
pas sensible, il n'a qu'une seule hypostase, comme aussi une seule nature. 


Cinquième objection. Ils disent : Si chacune des hypostases de la nature divine 
est éternelle, tout comme la.nature divine elle-méme, cette hypostase elle-méme 
et la nature, ou bien sont distinctes l'une de l'autre, ou bien elles ne le sont 
pas. Or la première (opinion) n'est pas vraie, * parce que la nature divine se trou- 
verait composée de l'éternité et de ce par quoi elle est distincte de cette hypos- 


1. V supra lineam. F om оо. — 2. P ppano. — 3. PF om. — 4. F otil. — 5. D оооу. — 6. P 
оп. = 7. P ped. — 8. P «piens. — 9. P add p. — 10. PF еу. — 11. F add oe — 12. Р халөо. 
— 13. F om Ge, | 
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e. Or tout се qui est composé n'est pas nécessaire. Donc, puisque la nature 
ine est nécessaire, elle n'est pas composée. Et la deuxième (opinion) à son tour 
n'est pas vraie, parce que méme si cette nature et chacune des hypostases ne sont 
_ pas distinctes l'une de l'autre, il est nécessaire ou bien qu'il y ait autant de 
5 natures que d'hypostases : trois; ou bien qu'il y ait autant d'hypostases que de 
nature : une seule d'entre elles. Or, comme il n'y a pas trois natures, il est néces- 
saire qu'il n'y ait pas non plus trois hypostases. 


` Sixième objection. Ils disent que ces trois hypostases sont ou bien éternelles 

ou bien non éternelles. Or la première (opinion) n'est pas vraie, parce que tout 

10 éternel est nécessaire; et s'il y avait plus d'un éternel, il se trouverait également 

plus d'un nécessaire, ce qui est absurde, parce que l'être nécessaire est unique. 

Et la deuxiéme (opinion) à son tour n'est pas vraie, parce qu'elle ménerait à ce 

que l'étre nécessaire n'ait pas d'hypostase dans son éternité, ce qui serait absurde, 

car cela ménerait au non-étre du créateur : parce que toute nature avec hypos- 

5 tase peut exister en fait; sinon, sans hypostase, elle n'est que simple pensée. 

Et, puisque ces hypostases ne peuvent étre ni éternelles ni non éternelles, elles 

n'existent pas, parce que tout ce qui existe, est, ou bien éternel, ou bien non 
éternel. | 


> 
л 


Septième objection. Ils disent que personne пе doute que Dieu — gloire à 
20 sa bonté — connaisse les connaissables sans fin. C'est pourquoi il les connait 
ou bien par une seule connaissance à savoir (par) la sagesse, qui elle-méme est 
le Verbe, ou bien par des connaissances finies ou infinies. Or la première (opinion) 
n'est pas vraie, parce que, si sa connaissance qui a pour objet le noir était la 
connaissance qui a pour objet le blanc, la noirceur serait la blancheur. 
25 Et la deuxiéme (opinion) à son tour n'est pas vraie, parce qu'il se trouverait 
alors des connaissances finies égales en nombre aux connaissables infinis, ce 
qui est absurde. Et la troisieme (opinion) à son tour n'est pas vraie, parce que 
l'existence d'un nombre infini est parmi les choses impossibles. Et comment? 
Voici que tout nombre est susceptible d'addition et de soustraction; or tout ce 
30 qui est ainsi est fini, et non pas infini, comme il a été montré bien des fois. Et 
comme ces trois divisions sont absurdes, ce n'est pas par une connaissance, à 
savoir par la sagesse, qui est elle-méme l'hypostase du Verbe, que le créateur 
connait ce qu'il connait. 
Huitième objection. Si c'est par son Verbe que Dieu connaît ce qu'il connaît, 
` 35 son Verbe, est-ce par le Verbe qu'il le connait, ou bien non par le Verbe? Or 
- Je premier (cas) n'est pas vrai, parce que nous disons qu'il serait nécessaire que 
ce soit par le Verbe qu'il connaisse le Verbe par lequel il connaît son Verbe, et 
celui-ci par un autre; et ainsi le raisonnement s'étendrait à l'infini, ce qui est 
absurde, parce qu'il serait nécessaire que son Verbe ait beaucoup d'hypostases. 


— 6. P plur. — 7-7. P om. — 8. F loco JN» p habet jnas. — 9. F add ba, — 10. B add «sel. 
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Il reste donc que ce n'est pas par le Verbe qu'il connait son Verbe, Des lors, 
comme il est possible que son Verbe, qui est un de ses connaissables, il ne le 
connaisse pas par le Verbe, ce n'est donc pas par le Verbe qu'il connaît tous ses 
connaissables. Et par là il est établi que le créateur n'a pas de Verbe (qui soit) 
une hypostase. 


DEUXIÈME SECTION : Des réfutations de ces objections d’après nous. 


Réfutation de la premiére objection. Nous disons qu'il serait parmi les choses 
impossibles qu'une seule chose füt susceptible à la fois d'agir et de recevoir, 
si d'une seule cause deux effets ne pouvaient avoir lieu. Or comme ceci 
n'est pas impossible, ainsi que nous allons le prouver par ce qui précéde!, de la 
méme manière cela non plus (ne l'est pas). 

Réfutation de la seconde objection. Nous disons que la nature divine, quand 
elle а besoin de son Verbe et de son Esprit pour étre sage et pour connaítre, 
n'a pas besoin de quelque chose qui n'est pas sa nature méme, en sorte que ce 
serait à une absurdité que mènerait un besoin de ce genre, qui en vérité n'est 
pas un besoin, méme si, en raison de l'étroitesse de l'expression, son concept est 
traduit par le mot « besoin ». Pour Dieu, en effet, et son Verbe et son Esprit 
sont la nature elle-méme. Car voici qu'on dit que l'homme a besoin de la réunion 
de « vivant » * et de «raisonnable » pour étre un homme. Or il est clair que l'homme 
n'est pas autre chose que la réunion de « vivant » et « raisonnable ». C'est pour- 
quoi l'homme lui-méme a besoin de lui-méme pour étre homme. Or, comme dans 
les (étres) composés, un tel mode n'est pas absurde, dans les (étres) simples 
comment serait-il absurde? 

Réfutation de la troisième objection. Nous disons qu'il n'est pas nécessaire 
que, si des maniéres (de subsister) matérielles font d'ordinaire une pluralité 
d'hypostases, toute pluralité d'hypostases aussi ait lieu par des manières (de 
subsister) matérielles; car l'affirmation qui n'est pas universelle peut étre 
retournée; elle est universelle ou particulière, comme il est montré dans Іа 
logique?. Et de plus nous disons que les âmes raisonnables, bien que de méme 
nature, ne peuvent pas ne pas étre distinctes les unes des autres hypostati- 
quement sans ces maniéres (de subsister) matérielles, et aprés leur séparation 
d'avec les corps, selon l'opinion d'Aristote, et avant leur union aux corps et 
apres leur séparation d'avec eux, selon la pensée de Platon. De la méme manière 
donc les hypostases de la nature divine aussi sont distinctes les unes des 
autres sans manières (de subsister) matérielles. š 

Réfutation de la quatrième objection. Nous disons que ce n'est pas pour toute 
nature qui possède plusieurs hypostases que ses hypostases sont de l’ordre 

1. Ou bien par ce qui suit (suivant le point de vue). — 2. Par exemple, s'il est vrai 


que tous les chevaux sont des animaux, il ne s'ensuit pas que tous les animaux soient 
des chevaux. 
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| чин séparées де leurs corps 1. 
Réfutation de la cinquième objection. Nous disons que l'éternité ne tient pas 
) concept d'existence, du fait qu'elle connote la non-existence d'un commen- 


quelque chose, à savoir que (cette chose) soit composée d'elle (l'éternité) et 
. d'autre chose. 

Réfutation de la sixiéme objection. Nous disons que tout éternel n'est pas 
nécessaire. Et cela est certain pour deux (raisons). La premiére (raison) d'une 
40 part. c'est que le monde, selon l'opinion des paiens, est éternel, et non pas 
` nécessaire, parce que ce n'est pas de lui-même qu'il a l'être, mais du créateur. La 

deuxième (raison) d'autre part, c'est que : est éternel celui qui n'a pas de 
commencement, et nécessaire celui qui n'a pas de cause. C'est pourquoi ils sont 
distincts l'un de l'autre; et il est possible que parfois l'éternité et la nécessité 
15 s'unissent l'une à l'autre, et parfois non. 
Réfutation de la septième objection. Nous disons : * De ce que c'est par une 
“seule connaissance que le connaissant connaît le noir et le blanc, il n'est pas 
nécessaire que le noir soit le blanc, puisque par une seule connaissance nous 
) savons que le noir est l'opposé du blanc. Or, si, à cause de cette connaissance 
-30 unique, nous connaissions le noir (comme étant) blanc et le blanc (comme étant) 
noir, comment définirions-nous que le noir est l'opposé du blanc? Or, comme 
une telle maniére n'est pas impossible, méme chez nous qui n'avons qu'une 
connaissance déficiente, chez celui dont la connaissance est parfaite en tout, 
comment sera-t-elle jugée impossible? 

25 — Réfutation de la huitième objection. Nous disons : Tout ce qui est en dehors 
de son Verbe, c'est par son Verbe qu'il le connaît, et son Verbe, — (mais) non 
pas tout ce qu'il connait — il le connaît par son intelligence, et son intelligence, 
il la connaît, non pas par une autre intelligence, mais par lui-même. 


M 
Dao 


CHAPITRE DIXIÈME de la troisième base : Que le Fils et l'Esprit ne sont pas 
créés et produits selon l'opinion des Ariens et des Macédoniens. Il y a trois parties. 


©) 


8 
PREMIÈRE PARTIE : De l'établissement de cette opinion. Il у a deux sections. 


PREMIÈRE SECTION : Des preuves rationnelles qui établissent cette question. 


Premiere preuve. Nous disons : Si le Fils et l'Esprit sont créés, ils sont égaux 

aux créatures, parce qu'ils sont créés. C’est pourquoi ou bien ils leur sont égaux 

35 encore en nature, ou bien ils ne sont pas égaux en nature. Or la première (opi- 
nion) n'est pas vraie, parce que, s'ils sont égaux au reste des créatures en nature 


1. П veut dire, semble-t-il, qu'il n'est pas essentiel pour une nature qui possède plu- 
sieurs hypostases que ces hypostases viennent de l’ordre sensible. 
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e preuve ` =k; nous avons montré тон went niii de nature 
hypostases. Et la deuxiéme (opinion) à son tour n'est pas vraie, parce 
différent des créatures en nature, nécessairement, comme les créatures 
une nature en puissance à étre créés, le Fils et l'Esprit auraient une 
n en puissance à être créés. Le Fils et Esprit, donc, s'ils étaient créés, 
égaux aux créatures en nature — or nous avons dit qu'ils (en) différent 
qui serait (donc) absurde. Donc ils ne sont pas créés. | 
ième preuve. Nous disons : Lorsque le Père a créé le Fils et l'Esprit, 
vous le dites, possédait-il la sagesse et la vie, ou bien ne les possédait-il 
їг la première (opinion) n'est pas vraie, parce que la ré-existence des 
qui existent est impossible. Et la deuxiéme (opinion) à son tour n'est 
parce que celui qui n'est pas vivant ne peut * jamais créer; et 
qui n'est pas sage, quoiqu'il ne soit pas incapable de faire quelque chose, 
lant ne peut pas du tout (le faire) comme il faut. 

Troisiéme preuve. Nous disons : Est-ce avant d'avoir créé le temps que le 
a créé le Fils'et l'Esprit, ou bien est-ce aprés avoir créé le temps? Or la 
re (opinion) n'est pas vraie, parce que, si une créature pouvait exister 
le temps, inutile serait la création du temps. Et la deuxieme (opinion) 
tour n'est pas vraie, parce que, s'il arrivait au créateur d'avoir créé le 
ou quelque autre chose, sans avoir la sagesse et la vie qui sont les 
ases du Fils et de l'Esprit, inutile serait pour lui lexistence du Fils 
l'Esprit. | 



































DEUXIÈME SECTION : Des témoignages de Г < Écriture » qui établissent cette 
lion. 

| Premier témoignage. Dans l'Évangile. Au commencement était le Verbe, 
e Verbe était auprès de Dieu, et le Verbe était Dieu 1. Deuxième témoignage. 
le même (Évangile). Le Fils unique qui est dans le sein du Père, lui- 
me Га expliqué 2. Troisième témoignage. Dans le même (Évangile). Celui-là, 
l'effet, Dieu le Père l'a marqué de son sceau 3. Quatrième témoignage. Dans le 
e (Évangile). Dieu, en effet, est Esprit, et, ceux qui Гадогепі, il convient 
ils adorent en esprit et en vérité. Cinquième témoignage. Paul. Nous voyons 
re du Seigneur comme dans un miroir; et nous sommes transformés en la 
ressemblance, de gloire en gloire, comme par le Seigneur, (qui est) 


ШИ го 12 -- 2. Jean, 1, 18. — 3. DR NL — 4. Jean, ж, йш. == 
Сог., пі, 18. 


PATR. OR. — T. XXVII. — F. á. 39 
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Explication. Sache que le premier témoignage signifie que le Fils n'est pas 

créé, parce que, s'il était créé, Jean dirait : Au commencement Dieu a créé le 

Verbe, et non pas : (Au commencement) était (le Verbe). Or cela est certain 

RU la (parole) de Moise, lequel, quand il a parlé des créatures, a dit : Au com- 

5 mencement Dieu créa le ciel et la terre 1, et (qui) n'a pas dit : Au commence- 
ment était le ciel ou la terre, parce qu'aux créatures ne convenait pas l'expres- 
sion : Il était, de méme que ne (convient) pas non plus à des (étres) incréés 

l'(expression) : Il créa. 

Et le deuxiéme (témoignage) signifie que le Verbe est consubstantiel au 

19 Pére; le sein, en effet, signifie ici la nature cachée de Dieu. Et à cause de cela 
encore il n'est pas créé. 

Et le troisiéme (témoignage) signifie * qu'il est Dieu. Et à cause de cela de 
méme il n'est pas créé, mais engendré. Or c'est cela méme que confirme encore 
David par la (parole) : Avant l'étoile du matin je t'ai engendré 2. 

15 Et les quatrième et cinquième (témoignages) signifient que Esprit est Dieu 
et Seigneur. Et à cause de cela de méme il n'est pas créé. Et, pour le dire en 
un mot, ces témoignages établissent que chacun, Fils et Esprit, est Dieu et 
Seigneur. Or, tout ce qui est Dieu et Seigneur, est créateur et non pas créé. 


DEUXIÉME PARTIE du chapitre dixième de la troisième base : De l'opinion 
20 de ceux qui professent que le Fils et l'Esprit sont créés et produits. П y a deux 
. Sections. 


PREMIÈRE SECTION : De leurs objections ralionnelles. 


Première objection. Ils disent : Est-ce en le voulant, que le Père a engendré 
le Fils et qu'il a fait procéder l'Esprit, ou bien est-ce sans le vouloir? Si c'est 
25 еп le voulant, voilà ce que l'on cherche?, parce que le Fils et l'Esprit se 
trouvent étre les effets de la volonté, et non pas de la nature; et à cause de cela 
ilest nécessaire qu'ils soient créés et produits. Et si c'est sans le vouloir, il se 
trouve que c'est contraint et par force que le Pére est devenu la cause du Fils 
et de l'Esprit, ce qui est absurde. Et comme cette deuxiéme partie est 
30 absurde, il est nécessaire que la premiére soit vraie. 

Deuxiéme objection. Ils disent : Est-ce, quand le Fils et l'Esprit existaient, 
que l'un a été engendré, (et) que l'autre a procédé, ou bien est-ce quand ils 
n'existaient pas? Si c'est quand ils n'existaient pas, voilà ce que l'on cherche, 
parce qu'ils se trouvent avoir eu un commencement. Or tout ce qui a 

35 eu un commencement est créé. Donc le Fils et l'Esprit sont créés. Et il n'est 
pas possible que ce soit quand ils existaient que l'un ait été engendré et que 
l'autre ait procédé, parce que cela méme conduit à faire ré-exister ce qui existe, 
ce qui est absurde. 

Troisiéme objection. Ils disent : Si, en effet, la non-génération (passive) est 
le propre de la nature divine, la génération ne doit pas étre son propre, parce que, 


Т Л 1, 1. — 2. Ps. cix, 3. — 3. Cf., p. 23, Habemus intentum, c'est ce quil 
fallait démontrer. 
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SEN сөн le Fils est Nac а» поп pas й. dnd ü ne 
divine. Et à cause de cela, s’il existe, il est nécessaire qu'il 
à savali produit. 
ge objection. Ils disent que tout се qui existe est ou engendré ou 
Donc, si l'Esprit existe, ou bien il est engendré ou bien il est inen- 
r comme il n’est pas engendré ni inengendré non plus, il n'existe pas, 
, s’il est engendré, il est Fils, et, s’il est inengendré, il est Père, et 
pas Esprit. Donc l'Esprit n'existe pas du tout. 
zinquiéme objection. Ils disent : Est-ce toujours que le Père engendre le Fils 
| fait procéder l'Esprit, ou bien n'est-ce pas toujours? Or, comme Іа 
(hypothèse) n'est pas vraie, parce qu'elle mène à la ré-existence de 
existe, ce qui est absurde, il reste que c'est la deuxième (hypothèse) qui 
2, à savoir que ce n'est pas toujours qu'il engendre et qu'il fait procéder. 
là il se trouve que la génération du Fils est déjà arrétée, c'est-à-dire 
a eu une fin, et de méme également la procession de l'Esprit aussi. 
ce qui a une fin, doit avoir nécessairement aussi un commencement, 
e qui a un commencement est créé. Donc le Fils et l'Esprit sont créés. 
me objection. Ils disent : Est-ce à l'intérieur de la nature (ab intra) que 
'e est cause du Fils et de l'Esprit, ou bien est-ce non à l'intérieur de la 
Si ce n'est pas à l'intérieur de la nature, voilà ce que l'on cherche !, 
[ue tout effet qui n'est pas effet à l'intérieur de la nature est créé et produit. 
le Fils et l'Esprit sont créés et produits. Et si c'est à l'intérieur de la nature, 
rouve des effets qui, à l'intérieur de la nature, sont postérieurs au Père. 
t ce qui est ainsi ne doit pas étre égal en nature à sa cause, parce que 
ine nature égale il n'y a ni antériorité, ni postériorité, mais peut-étre y en 
dans le temps. Par exemple, Salomon est postérieur à David; or il est 
que ce n'est pas à l'intérieur de la nature qu'il est postérieur, mais dans le 
ps seulement. Donc, comme le Fils et l'Esprit sont étrangers au Père en 
ге, ils sont créés et produits. 
рїїёте objection. Ils disent : Le Père, est-ce de la nature qu'il est Père, 
n est-ce de la réalisation? Si c'est de la réalisation, voilà ce que l'on 
he ?, parce que le Pére se trouve étre auteur et le Fils produit. S'il est Père 
nature, de méme voilà ce que l'on cherche?, parce que cela mène à la 
nce des natures du Père et du Fils. En effet, la nature qui peut être cause 
i ne peut pas étre effet doit étre autre que la nature qui peut le contraire, 
oir (celle) qui peut étre effet et qui ne peut pas étre cause. Donc, si le Fils 
engendré par le Père, il lui serait consubstantiel. Or, comme il ne lui est 
nsubstarftiel, il n'est pas engendré, mais créé et produit. 
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Premier témoignage. Les Proverbes. Le Seigneur m'a créé еп tête de ses 
atures, et c'est avant toutes ses œuvres et avant les siécles qu'il m'a établi !. 
Deuxième témoignage. Dans l'Évangile. Le Fils ne peut faire de lui-méme 
rien qu'il ne voie faire au Père?. Troisième témoignage. Dans le méme 
(Évangile). Je suis descendu du ciel, non pas pour faire ma volonté, mais pour 
faire la volonté de celui qui m'a envoyé, afin que de tout ce qu'il m'a donné 
je n'en perde pas?. Quatriéme témoignage. Dans le méme (Évangile). Pour 
. 19 qu'ils te connaissent, toi le seul vrai Dieu, et celui que tu as envoyé, Jésus- 
Christ 4. Cinquième témoignage. Dans le méme (Évangile). Pourquoi me dis-tu 
bon? Nul n'est bon, que Dieu seul. Sixième lémoignage. Dans le méme 

| (Évangile). Que votre cœur ne se trouble pas. Croyez en Dieu et croyez 
en moi °. Septième témoignage. Dans le méme (Évangile). Personne ne connait 

15 le dernier jour ou l'heure — le Fils lui-même non plus — si ce n'est le Père” 
Huitiéme témoignage. Dans le méme (Évangile). Pére, je te rends gráces de ce 
que tu m'as exaucé. Et moi je sais que tu m'exauces toujours; mais c'est à 
cause de cette foule qui se tient (là) que je dis cela, afin qu'ils croient que c'est 

toi qui m'as envoyé *. Neuvième témoignage. Dans le méme (Évangile). Le 

20 Pére qui m'a envoyé, c'est lui qui m'a donné l'ordre de ce que je dirai et de ce 
dont je parlerai?. Dixième témoignage. Dans le méme (Évangile). Si vous 
| 
1 
) 


m'aimiez, vous vous réjouiriez de ce que je vais à mon Père, parce, que mon 
Père est plus grand que moi 19. Onziéme témoignage. Dans le méme (Évangile). 
Et lorsque le Paraclet sera venu, celui que moi, je vous enverrai de chez mon 
25 Реге. Douzième témoignage. Paul. Lorsqu'il livrera la royauté à Dieu le 
Pére aprés avoir anéanti toute principauté, toute puissance et toutes forces... 
Et lorsque tout lui aura été soumis, alors le Fils lui-méme sera soumis à celui 
qui lui a tout soumis, afin que Dieu soit tout en tous 12 Treizième 
lémoignage. Le méme. Également, lorsqu'il était revétu de la chair, il avait 
offert priére et supplication avec une violente clameur et des larmes à celui qui 
pouvait le sauver de la mort, et il fut exaucé. Et, tout Fils qu'il est, par la 
crainte et les souffrances qu'il a supportées, il a appris l'obéissance : et ainsi il 
est devenu parfait 1. Quatorziéme témoignage. Le méme. De méme aussi 
l'Esprit vient au secours de notre faiblesse. Car nous ne savons pas que 
35 demander dans la priére, comme il convient. Mais l'Esprit lui-même prie pour 
nous en des gémissements ineffables. Et celui qui sonde les cœurs, lui, sait 
quelle est Іа pensée de l'Esprit, (а savoir) que c'est selon la volonté de Dieu 
qu'il prie pour les saints М. 
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e š que le Fils est eréé et produit. Et les autre 
signifient que le Fils est inférieur au Përe, et que VEsprit est 
г) et au Përe et au Fils : inférieur au Përe d'une part, parce que c'est 
lui qu'l prie pour nous en des gémissements ineffables, ainsi qu'a 
e, et (inférieur) au Fils d'autre part, parce qu’il est envoyé par lui, 
e le Fils lui-même Га dit dans l'Évangile. Or tout ce qui est inférieur 
ue chose ne peut pas lui être consubstantiel. Donc le Père et le Fils et 
ne sont pas égaux en nature, mais *ils se tiennent à (leurs) degrés 
, et ils sont les uns au-dessous des autres. 













ISIÈME PARTIE du chapitre dixième de la troisième base : De la réfutation 
rion qui professe que le Fils et l'Esprit sont créés et produits. П у а deux 


я SECTION : Des réfutations de leurs objections rationnelles. 


15 — Réfutation de la première objection. Nous disons que tout ce qui est cause 
relle de quelque autre chose, si c’est un vivant et un connaissant !, 

a volonté suit l'intelligence de son effet, c'est-à-dire que l'intelligence | 

son effet devient cause que la cause (de cet effet) se complaise en lui. Et 

Ја il est certain que la volonté est cause de l'effet de la cause, et non pas 

se de l'effet. Voici, en effet, que l'intelligence émane naturellement de Гате 

nable et que l’âme elle-même se complait en elle (l'intelligence). Or il 

t pas juste de dire que l'intelligence est l'effet de la volonté de l'âme, parce e 

le émane naturellement de la nature de l'âme. Il n'est pas juste non plus 

e que, comme l'intelligence n'est pas l'effet de la volonté de Гате, l'âme 

ntrainte et que par force et contre son gré (de l’âme) l'intelligence en 

e, parce qu'elle (l'àme) se complait bien en l (intelligence) une fois que 

ci existe. Or cette antériorité et cette postériorité, il ne faut pas les 

dre en un sens temporel; mais lantériorité et la postériorité de la cause 

le l'effet sont plutót comme les mouvements du doigt et de la bague ин. 

en effet, que le doigt а remué et qu'ensuite la bague а remué; et tu ne dis 

que la bague a remué et qu'ensuite le doigt а remué, quoique les deux à la 

remuent dans le temps. C'est donc de la méme manière que nous disons 

le Pére naturellement caché a engendré le Fils adorable et qu'il a fait 

céder l'Esprit Saint au-dessus des temps et des instants et qu'il s'est 

lu en eux. Et par là il est clair que la volonté du Pére suit le Fils et 

rit, et non pas que le Fils et l'Esprit suivent la volonté, ainsi que les 

s et les Macédoniens le dirent en sophistiquant. 


e 


p. 

























V B en marge : S'il est vivant et connaissant, est-il dit, parce que ce qui n'est pas 
ıt ni connaissant n'est pas dit vouloir ou ne pas vouloir son effet, comme le feu dans 
Bon de chauffer..— 2. Cf. Janssens, L'Entretien de la Sagesse, p. 273, où le même 
ple est donné pour expliquer l'antériorité du créateur par rapport à la créature. 
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de la deuxième mor Nous disons * que la génération (passive) 

| n'est pas autre chose que ceci : c'est du Pére qu "П a le (fait) qu'il était, 
et qu'il sera; de méme aussi la procession de l'Esprit. C'est pourquoi 
t d'étre Fils, c'est d'avoir été engendré; et le fait d'étre Esprit, c'est d'avoir 
é. Et par là il est certain que ce n'est pas à l'existence d'une ré-existence 
з méne ce raisonnement, (à savoir) que, comme le Fils et l'Esprit existent, l'un 
e part a été engendré, (et) l'autre d'autre part a procédé, parce que l'exis- 
de chacun d'eux, ainsi que sa génération et sa procession, sont des exis- 
es égales en éternité. Et l'une n'est pas du tout antérieure à l'autre, puisque 
es sont éternelles. 
Réfutation de la troisième objection. Nous disons que la nature divine est 
nature commune et que c'est à ses différentes hypostases que conviennent 
non-génération (passive) et la génération (passive). C'est pourquoi il ne sied 
s de dire que, si la non-génération (passive) est le propre de la nature divine, 
génération (passive) ne doit pas étre son propre, de méme qu'il ne sied pas 
dire que, si l'irrationnabilité est le propre de l'animal, la rationabilité ne 
it pas étre son propre; et par là il se trouverait que l'homme, en tant que 
onnable, ne posséderait pas la nature animale, ce qui est absurde, parce 
que la nature animale est une nature commune et que la rationabilité et l'irra- 
tionabilité conviennent à ses différentes espèces. 
Réfutation de la quatriéme objection. Nous disons que la non-génération 
sive) n'est pas le propre du Реге, en sorte que l'Esprit, alors qu'il n'est pas 
engendré, est père; si bien que la پا‎ (passive) ne convient pas 

mblablement à la fois au Père ou à l'Esprit. En effet, le propre du Rere, ciest 
la génération (active), et non pas Іа non-génération (passive); et celui de Г Esprit 
à son tour, € 'est la procession, et non pas la non-génération (passive). 
Réfutation de la cinquiéme objection. Nous disons que c'est toujours que le 
Père engendre le Fils et qu'il fait procéder I’ Esprit : à savoir que c'est toujours 
je le Fils et l'Esprit ont du Père le (fait) qu'ils étaient, et qu'ils sont, et qu'ils 
seront, comme nous l'avons dit dans la réfutation de la deuxiéme objection. 
Et par là ne s'ensuit aucune absurdité. 
Réfutation de la sixiéme objection. Nous disons que, pour tout ce qui par nature 
cause d'un effet, il n'est pas nécessaire que l'(effet) et sa cause différent 
` Tun de l'autre en nature. Voici, en effet, que le feu est la cause naturelle 
de la chaleur; or il est clair que le feu et la chaleur ne différent pas en nature, 
is que les deux ont la méme nature *. De méme donc unique est la nature 
ur le Pére — cause — et pour le Fils et pour l'Esprit — ses « causés ». 
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Réfutation de la septième objection. Nous disons que la nature, ou bien est 
commune et s'appelle nature simplement, ou bien est particulière et s'appelle 
hypostase. C'est pourquoi le Père est père d’une nature particulière, à savoir 
de l'hypostase du Fils, qui est diflérente de la nature particulière, à savoir 
- 5 де l'hypostase du Père. Et par là il n'advient aucune absurdité, parce que le 

Pére et le Fils n'ont pas la méme hypostase, mais ont seulement la méme nature. 


DEUXIÈME SECTION : Des réponses à leurs témoignages de Г < Écriture >. 


Réponse au premier témoignage. Nous disons qu'ici Salomon a pris l'(expres- 
sion) : П in'a créée, à la place de l'(expression) : П m'a engendrée. Et cela est 
10 certain pour deux (raisons) : la première d'une part, parce qu'avant cette phrase 
il a dit : Moi, la Sagesse, j'ai créé l'habileté 1; or une créature ne peut pas étre 
créatrice; et la deuxième (raison), parce qu'aprés cette phrase il a dit : C'ést 
avant que soient les abimes que j'ai été engendrée, et c'est avant les collines 
que j'ai été concue °. Or, si la Sagesse divine était créature, comment dirait-elle : 

15 J'ai été engendrée et j'ai été concue. En effet, que ce qui est élevé dise des choses 
basses, ce n'est pas absurde, mais bien plutót excellent; mais que ce qui est 
bas dise des choses élevées, c'est tout à fait absurde. 

Réponse au deuxiéme témoignage. Nous disons que la (parole) : « le Fils пе 
peut faire de lui-méme rien qu'il ne voie faire au Père >x, ne signifie pas la 

20 faiblesse du Fils, mais (veut dire) qu'il est parmi les choses impossibles qu'il 
se trouve au Fils une volonté de пе pas accomplir la volonté du Реге, parce 
que tout ce qui est au Père est au Fils, sauf la génération (active), et récipro- 
quement. C'est pourquoi comment est-il possible qu'une volonté ou une action 
se trouve chez le Fils qui ne se trouve pas identique aussi chez le Père? 

35 - Réponse au troisième témoignage. Nous disons que la (parole) : « Non pas 
pour faire ma volonté, mais (pour faire) la volonté de celui qui m'a envoyé », 
signifie que le Fils n’a pas lui-même une volonté propre qui ne soit pas la méme 
que celle du Pére. Et cela est certain, parce qu'il a dit ensuite : C'est Іа volonté 
de mon Pére que quiconque voit le Fils et croit en lui ait la vie éternelle et 

30 moi, je le ressusciterai au dernier jour?. Or, si le Fils avait une autre volonté * en 
dehors de celle-ci, il se trouverait qu'il ne veut pas que celui qui croit en lui ait 
la vie éternelle et qu'il ne veut pas non plus le ressusciter au dernier jour. Or 
quel est l'insensé qui en vient à toute cette folie? 


1. Dron. уш, 12. — 2. Prod, уш, 25. — 3. Jean, vi, 40. 
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issent, toi le seul vrai Dieu, a été dite pour évincer ceux qui ne sont pas 
dieux, je veux dire les idoles des nations. Et cela est certain, parce 
l а ajouté la (parole) : Et celui que tu as envoyé, Jésus-Christ, à savoir que 
re aussi bien que le Fils ont une seule nature divine. Or, зі се n'est pas là le 
$ exact de la parole, comment conviendrait-il de dire : Qu'ils te connaissent, 
1 Dieu, et un autre avec toi, si en vérité il у a avec lui un autre qui ne lui 
pas consubstantiel, selon le délire des Ariens? 

bonse au cinquiéme témoignage. Nous disons que la (parole) : Pourquoi 
is-tu bon? le Fils l'a dite à celui qui le regardait comme un simple homme. 
est certain, parce qu'il a ajouté : Nul n'est bon; et parce que celui à qui 
le (était adressée) ne savait pas lui-méme que notre Sauveur est le Fils 
Pére par nature et qu'il ne le confessait pas non plus. 

Réponse au sixième témoignage. Nous disons que le nom adorable de Dieu est 
iployé dans les Livres saints parfois proprement au sujet du Pére, par exemple : 
| parlons devant Dieu dans le Christ 1; et parfois proprement au sujet du 
par exemple : Nous attendons l'espérance bénie et la manifestation de notre 
nd Dieu et de notre Sauveur Jésus-Christ 2, et par exemple : Mon Seigneur 
‚ mon Dieu 3, et parfois proprement au sujet de l'Esprit saint, раг exemple : 
tre Dieu est Esprit, et par exemple : Par le Seigneur, (qui est) Esprit. C'est 
ourquoi il n'est pas nécessaire que, du fait que Notre-Seigneur a dit : Croyez 
1 Dieu et croyez en moi, lui-même il ne soit pas Dieu, puisque de lui aussi est 
je la désignation de Dieu, ainsi que nous l'avons montré. Et, en effet, cela 
clairement connu aussi par les règles de la logique, à savoir qu'une prémisse 
rticulière, quand elle affirme quelque chose de quelque chose, il n'est pas 
essaire qu'elle nie des autres ce qu'elle a affirmé de cette chose; par exemple, 
[ue nous parlons d'un homme écrivain, il n'est pas nécessaire que jes autres 


22 


soient pas écrivains. 

Réponse au septième témoignage. * Nous disons qu’en vérité c’est en tant 
u'il est homme que le Fils а dit qu'il ne connaît pas le jour ou l'heure, comme les 
tres hommes, bien que, en tant qu'il est Dieu, il (les) connaisse nécessairement 
comme le Pére aussi. Et cela est certain parce qu'il a dit avant ces mots : Per- 
nne ne connait. C'est pourquoi, lui aussi, il s'est fait l'égal des hommes dans 
ette question. Car il n’ y aurait eu aucun profit pour ceux qui l'ont interrogé, 
"il leur avait été donné une réponse à ce qui était l'objet de leur question; mais 
utót il y aurait eu dommage, parce que, si chacun avait su l'heure de sa fin 


EE СІ. Cor. п, 17. — 2. Tite, п, 1200 — ЖОМЕ 28. A І, 1v, 206 = 
Bi Cor., пі, 18. 














































610 GRÉGOIRE ABOU'LFARADJ DIT BARHEBRAEUS 160) 
Дао J pas .Loë зо!» مەد‎ Lei «eol soa, Wi эхдээ vol 
хазо ,هال‎ 4-8 Sa v5) к2 (000 «ої ов зо сс. Ыб 1 
kel Sa Палі cor JS acaso; äs ootsó «2o {озо Ba 
раб, Lino] Je Laudes ошо сахал mil où mo оду | 
зам Less JAD мэ 2 Ду эх Nds Jas bots bës: 
ю яз рә Ijas, han, Аа ML und rChonacaeon ruas á 
le Jl; cas که‎ Loos sonas Lal «36 Laa э Liso сор Nooka Lä حه‎ 
Pan ve Ду „ы DA Hl Joa "aieo ° со) où „алза n) N. y oot 
واف‎ 29 qx. qae صلخ‎ oos aS, Lan Janaa зам) NEW 
за aas Jass Las وحح<لرحەت‎ Sop] 10 
өм «ui [э], AR 2à Eduard rChoacaeoa uag 
збі colo as [slo оёх) S) Lo az, | [uso усаа 2M con 
oe JON» oot заар kel که‎ Loot Jas. J Lans où Less el 
«à Jia сз wël Teil P dAn, P deen gon ruag 
"rein Jil سم سل‎ «le Di xTM yo J) "bel «430 оорхэ) als 15 
CCS °з ої JJ «xo "Jee -Лэрэ as حه دم‎ oo үэ ооо Јозо 
ә] oa وس‎ LOS x o Jes Jan où ЈАМУ, до Lal Jis <° ذف‎ 
` ۴9 [samaa хоо! оор [о Late Lasa осі Jee: Lun Lino сої ә) که‎ 
*V tit vo eLa J a әй CO ums Haaah 00 
Ма», e «as D] залоз Los йно! pn meae uad x 
OL $2223 зді хо По Lo ees оўо Jane Lab Le, Joas. ms} 
J| our «соу sms an] Ду Co so NS Ле А» ҳе 5 | зо; 
«2o كحي‎ b] ipao D où зо ool bas al Lals р> > ado Luo; 
sus) LA 
je )Мъзаэ Lada, аз» qH] an Charmi uas s 
دم‎ Lal ba Jool, | жабо Jus] Jorasa “ә کے‎ тала coos | 
рамо то gaie узо Sos о аш; Vo ММ гэ JS Jobs; Jando, 
Hs pe ven a palsy Hansen, Хамо afp, у Luten Зи ИЙ 
1. P ок. — 2. P шд. F loco Jes habel ex. — 3. P om. — 4. Bis. — 5. У om. ӨМНӨ 


7. F add оо. — 8. V supra lineam. P om. — 9. Р sing. — 10. VF om. — 11. Е зой] JL! зо. — 12. Р 
ч. — 13. F om. — 14. B om. 


Se 


5 


10 


15 


20 






[161] | LE CANDÉLABRE DU SANCTUAIRE ПІ 611 


et si, de plus, les hommes, pendant la vie desquels! aura lieu la résurrection, 
savaient quand elle aura lieu, peut-être se souilleraient-ils sans crainte dans 
la satisfaction de (leurs) passions, confiants qu'à la fin ils se repentiront et seront 
lavés et purifiés de leurs péchés, puisque le repentir est accepté, toutes les fois 
qu'il existe, et que sa porte est ouverte en tout temps. Et beaucoup d'autres 
réponses ont été dites par les saints docteurs sur cette question, et c'est pour 
ne pas allonger le raisonnement que nous les avons laissées. 

Réponse au huitiéme témoignage. La réponse à cette question, en effet, est 
renfermée dans la méme (réponse), à savoir que lui-méme le Seigneur, le Fils, 
“a demandé au Père de l'exaucer, non pas parce qu'il ne pouvait pas ressusciter 
d'autorité celui qui sentait déjà mauvais, mais afin que les (hommes) de peu 
de foi ne pensent pas que c'est par une puissance qui n'est pas divine qu'il fait 
ce qu'il fait — ce qu'ils ont dit aussi, à savoir que c'est par Béelzébub, chef des 

- démons, qu'il chasse les démons ?. 

Réponse au neuvième témoignage. En effet, par la (parole) : Le Père qui m'a 
envoyé, c'est lui qui m'a donné l'ordre de ce que je dirai, il a voulu dire l'éga- 
lité de sa volonté et (de celle) du Pére. Et de plus, parce qu'il est aussi un 

'homme parfait, il n'était pas absurde pour lui de dire qu'il peut recevoir les 
ordres de Dieu. 

Réponse au dixième témoignage. Nous disons : Quoiqu'en vérité il ait été dit 
ici : Mon Père est plus grand que moi, cependant dans un autre endroit il а été 
dit : Moi et mon Pére nous sommes un 3. Or qu'il soit une seule et méme chose 
de la méme maniére, ce serait parmi les choses impossibles. C'est pourquoi le 


Père est plus grand que le Fils, parce qu'il est la cause du Fils; mais il lui est 


25 


égal, parce qu'une est, et pour lui, et pour celui-là, la nature unique de la 
divinité. De même aussi pour l'Esprit. Si de plus il a pris le (mot) : < Il est plus 


- grand > * par rapport à l'humanité, ce n'est pas impropre. 


30 


35 


Réponse au onzième témoignage. Par la (parole) : Je vous envoie de chez 
mon Père, il a signifié l'égalité de volonté du Père et du Fils et de l'Esprit. Et 
cela est certain par ce qu'il a dit au début de la parole: Lorsqu'il sera venu. 
C'est pourquoi, afin que personne ne pense que c'est de lui-méme que vient 
l'Esprit, et non pas par la volonté du Реге et du Fils, il a ajouté : Celui que, moi, 
je vous envoie de chez mon Реге. 

Réponse au douzième témoignage. Nous disons que le but de l'Apótre, par 
cette parole, est de nous signifier la perfection qui doit advenir à la nature 
humaine par la ressemblance finale avec Dieu quand sera anéantie toute prin- 
cipauté, toute puissance et toutes forces, c'est-à-dire tout gouvernement qui 
m'est pas divin. Or, parce qu'une telle ressemblance ne peut avoir lieu qu'au 
moyen d'un médiateur et qu'il faut que le médiateur participe aux deux extré- 


1. Littéralement : aux jours desquels. — 2. Luc, xi, 15. — 3. Jean, x, 30. 
PATR. OR. — T. XXVII. — F. 4. 40 
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par son humanité, et à la (nature) divine par за divinité. 
st certain qu'il est nécessaire qu'une telle ressemblance soit d'abord 
stase du Fils à cause de l'incarnation, ainsi que l'Apótre aussi le 
ans un autre endroit, disant : Oü il n'y a pas de Juif ni de paien, de 
on et d'incirconcision, de barbare et de Scythe, d'esclave (et) d'affran- 
is (où) le Christ est tout et en tout}. Ensuite l'hypostase du Fils elle- 
fait ressembler au Pére ceux qui lui ressemblent à lui-(même) lorsqu'il 
Et c'est là le mystère de la (parole) : Il livrera le royaume à Dieu le 
, et encore de la (parole) : Lorsque tout lui aura été soumis, alors le Fils 
ле sera soumis au Père, et Dieu sera tout en tout ?. | 
ponse au treizième témoignage. Nous disons que la (parole) : Le Fils а 
prière et supplication, convient à son humanité, et non pas à sa divinité. 
t certain parce que c'est avec des larmes que l'Apótre а dit qu'a lieu 
priére. Or il est clair que la nature divine n'a pas de larmes. C'est pour- 
, si l'hypostase du Fils ne s'était pas faite homme, peut-étre les Ariens 
nt-ils rendre le Fils inférieur au Père; mais comme l'humanité est au 
| (de tous), ce n'est pas du tout (possible). 

onse au quatorzième témoignage. Nous disons que la (parole) : L'Esprit 
Pére pour nous, signifie l'égalité de sa volonté et (de celle) du Pére *, 
nous l'avons montré aussi au sujet du Fils. Et l (expression) : < Par des 
'ments » signifie sa miséricorde pour nous et son amour pour les hommes. 
' faut pas beaucoup s'étonner de ce que c'est de l'Esprit qu'a été dite une 
si humble, parce qu'au sujet du Père aussi un grand nombre (de paroles) 

ce genre se trouvent également avoir été dites dans l'Ancien (Testament), 



















exemple : Il s'est repenti, il a eu regret, il s'est irrité, il a été furieux, etc. 


Col., uz, 41. — 2. I Cor., xv, 24. — 3. I Cor., xv, 28. 
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